cr P 
- Xa en 
I i 

1è d3, 


LA BIBLIA 


XIX 


EVANGELI SEGONS SANT JOAN 
ACTES DELS APÒSTOLS 


MONESTIR DE MONTSERRAT 
M-CM XXXIII — 


LA BIBLLA 


VERSIÓ DELS TEXTOS ORIGINALS I COMENTARI 


PELS MONJOS DE MONTSERRAT 


XIX 


EVANGELI SEGONS SANT JOAN 
ACTES DELS A: APOÒSTOLS 


PER DOM JORDI M.A RIERA 


MONESTIR DE MONTSERRAT 
M - CM: XXXIII 


L o 
do SP 
RETERIA DI S DAL VATICANO, die 14 Decembris 1932 


pi SVA SANTITA' 
— ee— 


Revy.me Pater: 


Hoc mihi permissum est ut te sodalesque tuos certiores faciam Augusto Pontifici tria 
oblata esse volumina, quae sacros Libros per vos in catalaunicam linguam conversos referunt. 
Quam libenter Communis Pater hoc donum acceperit non est cur tibi significem verbis, 
eodem enim munere non modo obsequium vestrum erga Christi Vicarium testati estis, sed 
studium etiam ostendistis quo tanti ponderis operi, civibus vestris apprime utili, diligentissima 
cura ac peritissimo ingenio instatis. 

Quam ob rem Beatissimus Pater id vehementer cupit, ut catalaunici fideles omnes, ii 
quoque qui latinum sermonem non callent, divinas Litteras perpetua valeant quam primum 
manu versare, ex iisque recte sancteque vivendi documenta haurire. 

Quod ut feliciter contingat, Augustus Pontifex tibi laborisque huiusmodi sociis uberrima 
implorat adjumenta atque, singularem testatus benevolentiam, Apostolicam Benedictionem 
impertit. 

His tecum communicatis, opportunam nanciscor occasionem qua tibi meam observantiam 
declarem meque profitear 

Tibi 
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Tinc l'encàrrec de comunicar a tu i als teus germans que han estat presentats a l'August Pontifex els tres 
volums corresponents als Llibres Sagrats traduits per vosaltres a la llengua catalana. Quant de bon grat el Pare 
de tots hagi rebut aquest present no hi ha perquè t'ho expressi amb paraules, amb aquest do no solament heu 
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donant proves d'una diligentíssima cura i expertíssim ingeni, treballeu en una obra de tan alta volada, molt útil 
als vostres conciutadans. 

Per tant, el Sant Pare desitja ardentment que tots els fidels catalans, fins. aquells que no entenen la llengua 
llatina, puguin tenir ja per sempre a llur disposició les Escriptures divines, i d'elles poar ensenyaments per 
Viure rectament i santa. 

I perquè s'esdevingui feliçment així, l August Pontifex implora auxilis ubèrrims per a tu i per als col'labo- 
radors d'aquesta obra i, en prova d'una benvolença singular, us dóna la Benedicció Apostòlica. 

Després de comunicar-te aquestes coses, aprofito l'ocasió per palesar-te la meva consideració i dir-me 


Teu addictíssim, E. Card. Pacelli. 
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E: Versió grega dels Setanta. Citem mentis VIII auctoritate edita, pu- 
segons l'edició de Svvete, The blicada a cura del P. Michael 
Old Testament in Greeh according Hetzenauer, Ratisbonae et Ro- 
to tbe Septuagint, 3 volums, Cam- mat, 1922, 
bridge, 1887-1894. Vel.. — Vogels, Novum Testamentum graece... 
H. VVestcott and Hort, The Neu Tes- editio altera, Diússeldorf, 1922. 
tament in tbe original greeh, Lon- 6... Modificacions fetes al text. 
don, 1926. ( ) Omissions fetes al text. 
N. Nestle, Novum Testamentum graece (...) Addicions fetes al text per a major 
et latine, ed. 9, Stuttgart, 1928. claredat de la traducció. 
St Soden, Die Scbrifien des Neuen Testa- - Indica, en les notes, P'addició feta 
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Sir. The Neuv Testament in Syriac, edició nuació. 
de la 4 British and Foreign Bible a. C. Abans de Crist. 
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TM. Text massorètic, segons la Biblia p. C. Després de Crist. 
bebraica de Rittel, Lipsiae, 1913. s. ss. Seglent, segúents. 
V. Biblia Sacra Vulgatae editionis Sixti V U. Uadi, vall, torrent. 
Pont. Max. iussu recognita et Cle- Vg. — Vegeu. 


ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata, llevat 
de la d'aquells — en el Nou Testament molt nombrosos — que han passat a la nostra llengua. 

2. Adoptem en els noms propis l'accentuació de l'original, llevat també d'aquells noms 
que tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Timoteu, Elisabet, 
Antioquia, Betània, etc., que en rigor hom hauria de pronunciar Timòteu, Elisàbet, Antiò- 
quia, Betania, etc. 

3. En les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

4. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot en les citacions 
del llibre dels Psalms. 

$. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 
s'explica, altrament, anotem la referència completa. 
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INTRODUCCIÓ 


Il. L'AUTOR DEL IV EVANGELI 


E debat sobre l'autenticitat del IV Evangeli començà a la fi La questió joa- 
del segle XVIII. Fins aleshores ningú — si exceptuem les 
fràgils temptatives de Marcion i dels Alogis (seg. II) — no havia 
mai pensat a regatejar a l'apòstol Joan la seva autoria sobre el 
IV Evangeli. Una tradició unànime, constant, ininterrompuda, havia 
mantingut en l'Església i fora d'ella la creença universal sobre el 
seu origen estrictament apostòlic i joanenc. Prova que quan l'anglicà 
deista, Ed. Evanson, tractà per primera vegada de posar-lo en dubte 
en el seu llibre titulat: The dissonance of the four generally received 
Evangelists, Ipsvvich, 1792, no trobà cap solidari dels seus dubtes. 
Semblantment, trenta anys més tard, Bretschneider hagué de topar 
amb l'oposició unànime de la crítica alemanya pel seu famós llibre 
editat a Leipzig l'any 1820, titulat: Probabilia de Evangelii et Episio- 
larum Jobannis Apostoli indole el origine eruditorum judiciis modeste subje- 
cit Carolus Theophilus Bretscbneider. Els arguments dels seus adversaris 
li semblaren tan decisius, que l'autor, després de declarar-se noble- 
ment convençut, féu destruir la seva obra. El camí, però, del dubte 
estava obert, i hom sabia ja quines armes esgrimir: les discrepàn- 
cies entre el IV Evangeli i els tres primers. Després de Strauss, 
l'Escola de Tubinga, amb Baur al cap, fou la que més tendenciosa- 
ment i violenta començà d'escometre les posicions tradicionals del 
IV Evangeli i del seu autor. Progressivament els atacs anaren gene- 
ralitzant-se del cantó de la crítica racionalista i protestant, mentre 
gairebé tots els exegetes catòlics i un bon nombre d'acatòlics sortiren 


El testimoni tra- 
dicional. 
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a defensar ardidament la tesi tradicional. Així, la questió joanenca, 
fins fa poc més d'un segle pràcticament inexistent, motivà la lluita 
més èpica que coneix la història de l'exegesi bíblica. Avui encara el 
famós plet entre els crítics està lluny d'ésser resolt, però sembla 
talment notar-se en els rengles dels adversaris un esgotament de 
forces combatives. A penes si en la infinita varietat de sistemes 
proposats és ja possible d'encabir-ne cap més, i Si hom comença ja 
d'arreconar els vells arguments per gastats i inservibles, els que 
hom malda per forjar de bell nou són, a tota llum, fantasies banals. 
L'oposició a ultrança, atiada pels prejudicis de cleda, contra les posi- 
cions de l'Església Catòlica va deixant lloc a una actitud més sere- 
na i equitativa. Hom s'ha adonat de l'enorme desprestigi a què ha 
conduit els del camp negador la increible varietat de sistemes i les 
incessants variacions de la crítica negativa, indici fatal de desorienta- 
ció i de feblesa. Bell auguri és que els defensors de la tesi tradicional, 
ben lluny de sofrir cap minva, més aviat hagin guanyat posicions 
noves dintre el camp contrari. Ni el caràcter del nostre comentari, 
ni els límits que la present introducció té imposats no ens permeten 
de dedicar a la cèlebre questió un estudi complert i documentat. 
El lector pot trobar en obres generals i especialitzades, excel'lents 
treballs sobre el particular Ens limitem, doncs, a exposar en sín- 
tesi abreujada els resultats a què ha arribat la crítica en favor de 
l'origen apostòlic i joanenc, després d'un aprofundit examen del 
doble testimoni de la tradició i del llibre. 

Cal només una simple revisió dels documents eclesiàstics del 
segle II, per comprovar que a l'endemà de la seva publicació el 
IV Evangeli era un llibre d'autoritat reconeguda i indiscutible. La 
seva influència és visible a través d'al'lusions velades o de citacions 
explícites en la majoria d'autors de l'època, ortodoxos o herètics. 
Dels primers són remarcables com a documents de cristologia neta- 
ment joanenca les lletres de St. Ignasi d' Antioquia, els versos ano- 
menats Odes de Salomó, les obres polèmiques de St. Justí màrtir, i 


1) Ens plau de recomanar al lector l'exposició clara i sintètica, dotada d'un ric aparell bibliogràfic, de Dom 
Hildebrand Hòpfi en la seva coneguda Juir. spec. in libros N. T., editio tertia, Apud auctorem, 1931, PP. 159 SS., 
i, en un ordre més especialitzat, l'estudi del P. Lagrange en el cap. 1 de la introducció al seu Comentari. 
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el Diatesseron de Tacià, on una gran part del IV Evangeli figura al 
costat dels tres primers. El mateix cas es dóna en els escrits dels 
judaitzants i gnòstics de la mateixa reculada època, tals com les 
Homilies Clementines, i les obres de Valentí, Teodot, Ptolomeu i He- 
racleon, els quals, al dir de St. Ireneu, cfeien gran ús de l'Evangeli 
de St. Joan per a establir llurs errors. t 

Si d'aquests testimonis implícits que atesten la difusió del nostre 
Evangeli ja des dels començos del segle II passem als testimonis 
explícits, trobarem un nodrit nombre d'autors que a partir de la se- 
gona meitat del mateix segle atribueixen categòricament la paternitat 
del llibre a Joan, l'apòstol. Tals són el Cànon de Muratori, Teòfil 
d'Antioquia, Climent d'Alexandria i, més que ningú, St. Ireneu, dei- 
xeble del qui havia estat deixeble immediat de l apòstol Joan, Sant 
Policarp. El sant bisbe de Lió escrivia vers el 185: cJoan, deixeble 
del Senyor, qui reposà sobre el seu pit, escriví l'Evangeli quan 
sojornava a Efès, d'Àsia." Aquest testimoni que han assajat inútil- 
ment de desqualificar alguns crítics racionalistes és d'una importància 
cabdal, per tal com St. Ireneu s'enllaça per mitjà del seu mestre Sant 
Policarp amb el mateix apòstol, i invoca sovint en els seus escrits 
l'autoritat dels ancians o contemporanis de St. Joan. Als començos 
del segle III la llista dels testimonis explícits va engrossint-se nota- 
blement, i apareixen noms d' indiscutible solvència en el camp històric 
i científic, tals com Orígenes, Tertul'lià, Eusebi, St. Jeroni. A partir 
d'aquest moment els testimonis són tan unànimes i universals, que 
fóra superflu d'enumerar-los. 

Cal esmentar, ni que sigui solament de pas, la cèlebre questió 
sobre la suposada existència en la primitiva Església de dos Joans: 
Joan l'apòstol i Joan l'ancià. La controvèrsia neix del famós text 
de Papias que hom troba arreu citat, on es fa dues vegades men- 
ció d'un Joan: la primera inclòs entre els noms d' alguns apòstols, 
la segona seguit del qualificatiu Panció (ò mpeoBúregoç ). Les discus- 
sions que això ha suscitat i la diversitat d'interpretacions proposa- 
des proven que es tracta d'un text positivament dubtós i, per tant, 


1) dAdv. Haer,, 3, IL, 7, Migne, t. 7, c. 884. 
2) dAdv. Haer,, 3, I, Migne, t. 7, c. 845. 
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pràcticament inservible per treure'n res en clar. Si els defensors d'un 
Joan l'ancià diferent de Joan l'apòstol no tenen altre text a al'legar 
que aquest — i no en tenen d'altre —, tant poden haver-se-les amb 
un ésser real com amb un ésser fantasma. Sembla que és d'aquest 
últim que es tracta. Altrament cal convenir que hom ha donat mo- 
dernament una importància exagerada a aquest fragment, car l'exis- 
tència de dos Joans, ni que s'arribés positivament a provar, és, en 
rigor, independent de l'origen apostòlic del IV Evangeli. Aquest re- 
colza, com hem vist, sobre testimonis ben explícits dintre la tradició 
eclesiàstica del segle II, d'entre els quals St. Ireneu — que en pura 
hipòtesi hauria pogut confondre els dos Joans de què parla Papias — 
no és l'únic ni el primer. Per contra, cal així mateix convenir que 
la paternitat si més no moral de l'apòstol sobre el IV Evangeli 
restaria intacta fins en la hipòtesi d'un redactor diferent d'ell. 

Un examen serè i detingut del nostre evangeli corrobora feliç- 
ment el testimoni unànime de la tradició en favor del seu origen 
apostòlic i joanenc. En aparença, el IV Evangeli és un text anònim 
com els tres primers, però, de fet, el seu autor es deixa notòria- 
ment entreveure tot al llarg de les seves narracions, malgrat la cura 
que posa a restar anònim. Ell és, abans que tot, un festimom, i 
s'ho fa valer des del començament (1, 18). És la seva força i la 
seva garantia. Quan no ho declara ell mateix obertament (19, 35: 
21, 24), li ho traeix l'emoció posada en la narració i l'exquisida 
frescor dels detalls apuntats (episodis de les noces de Canà, de la 
Samaritana, de la Passió, etc.). Enlloc no diu que sigui un apòstol, 
però el coneixement exacte que suposa tenir del temperament dels 
apòstols, la singular precisió que mostra en circumstanciar — àdhuc 
en casos en què se'n podria estar — el temps, l'hora, el lloc precís, 
les persones, el nombre, en fi, el coneixement profund que té dels 
més íntims sentiments de Jesús i dels seus reports confidencials amb 
el cercle apostòlic, no permeten dubtar-ne un instant. Però, quin 


1) És el que ha vist entre altres Harnaci pera qui el IV Evangeli és Pe Evangeli de Joan l'ancià segons 
Joan l'apòstol (Die Cbronologie, 1897, p. 677 ss.)o. Recentment l'anglicà Bernard ha adoptat el mateix parer 
i afirma que el titol tradicional c Evangeli segons St. Joano, ec pot ésser acceptat en el sentit que Joan era el 
testimoni darrera l'Evangeli, i que aquest representa fidelment el retrat que ell (Joan l'apòstol) feia de Jesu- 
crist, i reprodueix el seu ensenyament (p. LXIX)2. 
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apòstol ésè Hi han indicis altament reveladors. I el primer de tots és 
l'estrany i persistent silenci que guarda l'evangelista entorn dels noms 
de dos apòstols que juguen un rol de primer ordre en els altres evan- 
gelis i en les gestes apostòliques dels primers temps: Jaume i Joan, 
els fills dei Zebedeu, els que, juntament amb Pere, eren els íntims 
de Jesús. L'autor del IV Evangeli, que designa nominalment Pere, 
Andreu, Tomàs, Natanael ( Bartomeu ), Judas Tadeu, i Judas l'Isca- 
riot, no esmenta ni per llur denominació més corrent de cels fills 
del Zebedeux — l'únic cas en 21, 2, és, segons alguns, críticament 
suspecte — aquelles dues grans figures del col'legi apostòlic. Quan 
hom ha constatat aquest silenci inversemblant tot al llarg del llibre, 
hom no pot menys de relacionar-lo amb aquells casos on apareix en 
escena un deixeble innominat (1, 37-40, 18, 15), O designat amb 
el qualificatiu de cel deixeble que Jesús estimavax (13, 23, 19, 26, 
21, 7, 20). La impressió fixa que el lector rep en constatar aquestes 
reticències intencionades entorn d'un determinat personatge és que, 
aquest deixeble és un dels dos apòstols tan curosament dissimulats, 
i que aquest apòstol és l'autor de l'evangeli. Aquesta impressió és 
ja quasi del tot corroborada quan, a la fi del llibre, es diu en termes 
ben explícits que aquest — cel deixeble que Jesús estimavax — cés 
aquell deixeble que dóna testimoni d'això i ha escrit aquestes coses . 
Qui és en concret aquest apòstol predilecte: Pel que hom pot deduir 
dels escrits sinòptics, són tres els apòstols que podrien aspirar a aquest 
títol de preferència: Pere i els dos fills del Zebedeu, Jaume i Joan. 
Pere no ho és car el text el distingeix expressament del deixeble en 
questió, tampoc no ho és Jaume car, ultra no tenir ni en els evange- 
lis ni en la tradició cap títol especial sobre Joan, consta (Act 23, 2) 
que morí l'any 44, data de molt massa reculada per fixar-hi la publi- 
cació del IV Evangeli. L'apòstol, doncs, en questió, no pot ésser altre 
que Joan. Ell és, per conseguent, l'autor del IV Evangeli. 


Il. L'EVANGELI SEGONS SANT JOAN 


A part de la questió de l'autor hi ha plantejats, entorn del IV 


Evangeli, una sèrie de problemes raés o menys greus, davant els quals 
2 La Bíblia, vol, XIX 
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avui no és possible a cap escripturista passar de llarg. Diem duu, 
perquè alguns d'ells — els més greus — han. estat suscitats també 
a darrera hora, obeint als capricis i vel'leitats de la moderna crítica 
independent. La tradició, en gran part, els desconeix. Són questions 
sovint convencionals i tendencioses, sotmeses a contínues transfor- 
macions o mantingudes al servei d'ideals dissidents o negadors. 
L'important és orientar-los sistemàticament vers la negació radical del 
sobrenatural — base fonamental del nostre Evangeli — per a resol- 
dre'ls després immancablement d'acord amb aquest objectiu. Així, des- 
prés d'haver suscitat la questió de l'autor hom procedeix al regateig 
d'altres punts que tenen en el testimoni de la tradició i en el mateix 
llibre suports solidíssims. Tals són els de la data i lloc de composi- 
ció, finalitat i ocasió, destinatari, valor històric, doctrina i simbolisme, 
etc. D'aquí que avui els problemes generals del IV Evangeli s'han 
complicat extraordinàriament, i no hi ha cap tractat joanenc de l'un 
i l'altre camp que no es presenti amb un to pujat de polèmica. No 
és propòsit nostre entrar en la palestra. La tasca ja ha estat feta, i 
bé, per crítics de la competència d'uns Calmes, Lepin, Lagrange, etc., 
Nosaltres no podem fer més que consignar en cada cas els resul- 
tats de la millor crítica en favor de la tradició. 

Un punt que la tradició té ferm és que l'evangeli de St. Joan és, 
en relació als altres, el quart en ordre de publicació. 1 una simple 
lectura basta per a comprovar que el IV Evangeli suposa els tres pri- 
mers i, en certa manera, els completa. Fets tan cabdals com la ins- 
titució de l'Eucaristia els passa per alt perquè són ja coneguts pels 
Sinòptics, per contra, en consigna d'altres que ells no han esmentat 
(noces de Canà, guarició del cec de naixença, resurrecció de Llàt- 
zer, etc.), o bé tracta detalladament i extensa el que ells només 
havien esmentat de pas (Jesús davant Pilat, etc.). El panorama 
moral i social ha canviat notòriament. El lector del IV Evangeli es 
troba en un estadi més avançat dels fets i de la revelació. La gran 
manifestació de l'Esperit s'havia ja acomplert (cf. 7, 34 s.), Pere ha 
estat martiritzat (21, 18 S.), Israel ja no és un poble, sinó simplement 
la massa dels Jueus, enemiga impotent de Jesús, que ha perdut la 
seva nacionalitat, i de la qual l'evangelista ja no forma part, l'ús de 
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l'imperfet hi havia quan es parla de determinades localitats o monu- 
ments de Jerusalem deixa suposar que la destrucció de la ciutat per 
Titus, l'any 70, era ja un fet consumat. Partint d'aquests indicis i 
tenint en compte el testimoni de St. Ireneu,' segons el qual Sant 
Joan hauria mort durant el regne de Trajà, o sigui entre el 98 i el 
117, hom pot situar la data de composició del nostre evangeli a la 
fi del segle I o a primers del II. 

Sant Ireneu, en el text anteriorment citat, diu explícitament que Ll. 
Sant Joan escriví el seu evangeli quan sojornava a Efès. Aquesta 
asserció del sant bisbe de Lió qui, com és sabut, rebé la seva 
educació en l'Àsia Menor, té un pes decisiu en la tradició i hom no 
ha donat encara avui cap raó seriosa que inviti a dubtar-ne. Per 
altra banda la tradició del sojorn de St. Joan a Efès està represen- 
tada per altres testimonis tan antics com St. Justí, Policrat, bisbe 
d'Efés, Climent d' Alexandria i Apol'loni. 

Vivint a Efes és natural que l'apòstol escrivis per a les cOmu- nDestimatari. 
nitats cristianes de la mateixa ciutat o de l'Àsia Menor en general. 
De fet, els lectors a qui s'adreça no són ni palestinencs ni tan sols 
jueus, altrament no hi hauria per què donar-los la traducció grega 
dels mots hebreus o arameus que empra, tals com Rabbí, Messias etc.: 
ni s'entretindria a apuntar detalls de geografia i de costums jueus o 
palestinencs. L'autor es situa davant el seu lector com desvinculat 
completament del Judaisme, i aprofita totes les ocasions per atreure 
l'interès i la simpatia dels gentils vers la divina persona del Salva- 
dor. El IV Evangeli és la negació total i la condemna absoluta del 
Judaisme. És el llibre, ha dit Calmes, més antijudaic del N. T." 

Si volíem algunes referències concretes sobre els motius que deci- Ors 
diren l'apòstol Joan a escriure el seu evangeli, ens trobem amb el 
testimoni d'alguns autors de la primitiva Església. Cada u consigna 
sobre el particular les tradicions que ell ha aprés, les quals, però, 
sembla que deriven d'una mateixa font. El Cànon de Muratori ( vers 
el 200) diu: L'autor del IV Evangeli fou Joan, un dels deixebles. 


1) Adv. Haer., 2, 22, $, Migne, t. 7, c. 785. 
2) L'Évan. selon Si, Jean, 1904, p. 60. A. Júlicher té la mateixa expressió en Einleitung in das N. T., 
1906, p. 321. 
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Cedint a les exhortacions dels seus condeixebles i bisbes, els digué: 
Dejuneu amb mi des d'avui, durant tres dies, i ens farem conèixer 
mútuament el que a cada u serà revelat. Aquella mateixa nit fou 
revelat a Andreu, un dels apòstols, que Joan, sots la revisió de tots, 
fes la relació de totes les coses en nom seu... x.' Sembla que és a 
aquesta mateixa tradició que al'ludeix Climent d'Alexandria quan diu 
que l'Evangeli espiritual, com ell anomena el IV Evangeli amb 
admirable encert, fou escrit per Joan ca requeriment de persones 
amigues 2. ' Més tard Victori, " St. Jeroni," Teodor de Mopsuesta, " 
sembla que també hi fan cap, en dir que l'obra fou composta a ins- 
tigació dels bisbes i cristians de la província d' Àsia. Prescindint, doncs, 
de les divergències de detall, sembla ben establert que els esmentats 
autors fan eco a una tradició corrent, segons la qual l'apòstol hauria 
escrit el seu evangeli cedint a les sol'licitacions d'algunes persones 
notables de l'església de l'Àsia Menor. 

L'objecte del IV Evangeli és expressament indicat per l'autor a 
la fi del llibre: Aquests (miracles) han estat escrits per tal que 
cregueu que Jesús és el Crist, el Fill de Déu, i perquè, creient, tin- 
gueu vida en el seu nom (20, 31). Finalitat, doncs, abans que tot 
dogmàtica i doctrinal i, a la vegada, constructiva i pràctica, amb un 
suport històric solidissim. Sense excloure els que encara no creuen, 
Sant Joan s'adreça als ja creients per fornir-los d'una vera Cristologia 
amb què puguin fortificar llur fe i resistir les filtracions de falses 
doctrines. Jesús és el ver Messias promés a Israel, i aquest Jesús- 
Messias no és altre que el fill de Déu encarnat, el qual ha fornit 
com a prova inapel'lable dels seus títols divino-messiànics l'esclat 
dels seus miracles i de la seva doctrina. Heus aquí l'ampla tesi 
dogmàtico-històrica que omple de cap a cap les planes del IV Evan- 
geli. Hom hi ha cercat altres finalitats que, d'ésser-hi, foren secundà- 
ries: completar els tres primers evangelis o combatre algun error de 
l'època. Tocant a la primera, l'examen del IV Evangeli ens dóna peu 


Cf. Preuschen, Analecta, 1, 9-16 SS. 

Citat per Eusebi en Hist. Eccl., 6, Migne, t. 20, c. 551. 
Scholia in Apoc., 11, Migne, t. $, C. 333. 

De Vir. ill. 9, Migne, t. 23, c. 623. 

Comm. in Jo., Migne, t. 66, c. 728. 
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per afirmar que en la tria del seu material l'autor tingué el propòsit 
deliberat de no repetir el que ja havia estat dit, i si alguna vegada 
per exigències de la seva tesi es decideix a trencar-lo, ho fa per via 
de brevetat, deixant al lector la cura de completar la seva informació 
per la dels evangelis anteriors. St. Joan, doncs, coneix els Sinòptics, 
els suposa coneguts del seu lector, i se'n refia. El que no ressurt, 
però, de cap manera del text, és que el motiu únic o principal que 
l'hagi induit a escriure un quart evangeli hagi estat el propòsit de 
completar els tres primers. Si ell historia el període del ministeri de 
Jesús a la Judea que els Sinòptics han negligit, és perquè li interessa 
sobretot com a fonament històric de la seva tesi teològico-doctrinal, 
car en ell tingué Jesús els grans discursos i controvèrsies dogmàti- 
ques davant l'alta classe judaica, i s'hi realitzaren uns miracles de 
primer ordre (el paralític, el cec de naixença, Llàtzer) que van 
estretament lligats amb aquelles controvèrsies i, en definitiva, amb 
la condemna de Jesús. Quant a la finalitat polèmica, St. Ireneu con- 
signava explícitament que St. Joan escriví el seu Evangeli contra 
Cerinte. L'error d'aquest heretge contemporani de St. Joan consistia 
a afirmar que Jesús era un simple home, fill de Josep i de Maria, 
del qual Crist prengué possessió des del moment del seu baptisme 
fins a la Passió. D'aquesta conjunció Jesús resultà dotat d'una cièn- 
cia sublim i del poder de fer miracles. Abans, però, que morís en 
la creu Crist el va abandonar, i Jesús finà simple home com havia 
nascut. Una simple lectura del pròleg del nostre evangeli basta per 
a comprovar que aquesta doctrina està en oposició absoluta amb la 
tesi joanenca. Enlloc, però, no es troba el més lleu indici de polè- 
mica. L'autor té el seu tema a desenvolupar: Jesús, Messias, Fill de 
Déu, tema que segueix en totes les seves fases sense la més mínima 
al'lusió a cap heretge que pretengui contradir. Tota la força i esperit 
combatius del IV Evangeli van adreçats exclusivament i sistemàtica 
a denunciar i condemnar l'hostilitat i ceguesa del Judaisme enfront 
del Verb encarnat. 

Si, doncs, la finalitat del IV Evangeli és eminentment dogmàtica 
i doctrinal, ja es comprèn quina deu d'inspiració ha d'ésser per a la 
teologia cristiana. Efectivament, ell és el tractat més complet — sense 


Doctrina. 


El Verb o Logos. 
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que complet vulgui dir sistemàtic — de la teologia del Fill de Déu. 
Jesús hi apareix com la més perfecta i sublim manifestació de la 
divinal Essència, Verb de Déu, coetern i consubstancial amb Déu, 
Fill unigènit del Pare, Déu com el Pare i personalment distint d'Ell, 
creador: vida i llum del món: el qual s'uní a la natura humana pre- 
nent carn: revelador autoritzat del Pare als homes (1, 1-18 ). Jesús 
és el Crist veritable, el Messias profetitzat (4, 26 ), l'Enviat del Pare 
i vingut en nom d'Ell (5, 36, 43, etc. ) en qualitat de jutge suprem, 
dispensador de vida i mort (5, 24 ss.), ell i el Pare són una 
mateixa cosa (10, 30), ha sortit del Pare i ha de tornar al Pare 
(16, 28), el Pare és amb ell (16, 32), qui el veu a ell veu el Pare 
(14, 9), ell sol coneix el Pare (6, 46) i l'ha manifestat als seus 
(17, 6-8). Ell és la resurrecció i la vida (11, 25), la vida, la veritat, 
i el camí (14, 6), el pa de vida (6, 35, 48) baixat del cel (6, 41), 
la llum del món (8, 12), la porta de les ovelles (10, 7, 9 ), el Bon 
Pastor (10, 11, 14) que dóna la seva vida per elles (10, 15): el cep 
veritable fora del qual no és possible llevar cap fruit (15, 1-5), com 
ell és estimat del seu Pare, així estima ell els seus (17, 6-8). Tal 
és, en trets generals, el contingut teològic del IV Evangeli en allò 
que mira particularment la persona de Jesús, tema central del llibre. 
El comentari en farà veure el detall. Quant al mot Logos — origen 
i significació — direm aquí el que no hem pogut encabir en l'espai 
destinat al comentari. 

Sant Joan, en el seu pròleg, presenta la persona de Jesucrist com 
el Logos diví. Tant el mot com el concepte, aplicats a Jesús, són 
estrictament del quart evangelista. Els trobem només en els seus 
escrits: quatre vegades en el pròleg de l'evangeli (I, I, 14), una en 
la seva primera epístola (1, 1) i una altra en l'Apocalipsi (19, 13). 
De l'estudi comparatiu d'aquests passatges, sobretot del pròleg, res- 
surt amb tota evidència que es tracta d'un nom personal i substan- 
tiu, no pas metafòric o analògic, amb el qual es designa una per- 
sona divina, el Fill de Déu, en un mot, Jesucrist preexistent abans 
de la seva encarnació. El mot és profund i lluminós. La crítica inde- 
pendent ha cuitat a cercar-li precedents onsevulla que fos, ja es com- 
prén per quins motius. Han estat assenyalades influències vàries. 
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Hom ha mirat amb particular insistència del cantó de la filosofia 
gnòstica d'Alexandria on s'elaborà i s'expandí la noció del Logos 
mercès a les especulacions de Filon (20 a. C. — 50 d. C.), jueu 
gnòstic alexandrí, abundosament influenciat de les doctrines de Plató 
i dels estoics. Filon s'emparà del Logos d'aquests, que en ells no 
era sinó el principi còsmic de l'univers d'acord amb llur concepció 
panteística, i en féu una mena d'emanació de Déu, que no és ben 
bé ni Déu ni criatura, distint de Déu i distint del món, del qual es 
valgué Déu com a intermediari per a la creació del món sensible: 
revelador i il'luminador dels homes, qui els mena a Déu, bo i restant, 
però, ell mateix, objecte i terme d'un culte per a aquelles ànimes 
imperfectes que no poden enlairar-se més amunt. Hom remarca, 
però, tot seguit que les diferències entre el Logos de Filon i el de 
Sant Joan són més que profundes, essencials. El Logos alexandrí té 
una personalitat vaga i els seus atributs són contradictoris, sobretot 
en allò que mira al seu rol en la creació del món. El Logos evan- 
gèlic, per contra, és concretament una persona divina, coagent en 
l'obra de la creació. Mentre Filon no diu res en concret sobre la 
preexistència del seu Logos, en el IV Evangeli aquesta ressurt a la 
primera ratlla. El Logos filonià, encara, no sap res de l'encarnació 
del Logos joanenc. En fi, la diferència fonamental dels dos Logos 
en questió és que el de Filon no és Déu sinó un intermediari entre 
Déu i el món, mentre que el de St. Joan és Déu, personal, distint 
del Pare i coessencial amb ell. És ben clar, doncs, que malgrat 
les similituds verbals que les dues doctrines presenten, no tenen res 
a veure l'una amb l'altra. Avui un cert nombre de crítics inde- 
pendents comencen a renunciar a Filon i cerquen en les literatures 
hermètiques i mandeistes la deu amagada on St. Joan hauria anat a 
beure." Els resultats són igualment negatius. La crítica novíssima 
dóna com a tesi certa que cap d'aquestes literatures no ha infuit 
gens sobre el cristianisme, i àdhuc no manquen excel'lents crítics 


1) Cf. Lagrange, Le Logos de Philon, Rev. Bibl., 1923, pp. 321-371. 

2) Hom pot consultar sobre les doctrines mandeistes: VV. Brandt en Encyclopaedia of Religion and Etbics 
(J. Hastings) VIII, P. 380-393. — Lagrange: La gnose mandéenne et la tradition evangèlique, Rev. Bibl., 1927, 
PP. 321-349, PP. 481-5153 1928, pp. 5-36. 
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que les creuen gnosis derivades precisament d'ell o, en tot cas, pos- 
teriors. 

Més mereixedor d'atenció és l'acostament que hom ha fet del 
Logos joanenc als llibres de l'A.T. En el Gènesi la creació és efecte 
de la paraula de Déu: cI Déu digué...v (cf. Ps. 28, 3, 148, 5). El 
llibre dels Proverbis presenta alguns passatges remarcables quan des- 
criu la Saviesa, sobretot en Pr. 8, 22. En el llibre de la Saviesa, 
d'origen alexandrí, la Saviesa de Déu és identificada amb el Logos. 
Déu ho fa tot en el seu Logos (Sav. 9, 1), el seu Logos és el 
remei de tots els mals (id. 16, 12 ), és el Logos omnipotent de Déu, 
davallant dels setials del cel com guerrer exterminador (id. 18, 15). 
Més tard, en les paràfrasis aramees de l'A.T. o Targums, el mot 
NM memra, paraula, serveix invariablement per designar l'acció 
de Iahuè i és un sinònim del nom diví, de vegades en un sentit que 


i Ben mirat, però, en cap d'aquests 


suggereix una persona distinta. 
antecedents bíblics o rabínics no resulta clar que aquesta Saviesa O 
Paraula de Déu fos considerada com una hipòstasi en Déu, Per- 
sona divina distinta del Pare i coessencial amb ell, tal com ho és 
el Logos de St. Joan. No obstant, és a través d'aquesta tradició 
bíblica, representada sobretot pels llibres sapiencials, que St. Joan, 
il'luminat per la Revelació, podia haver arribat a les profunditats 
insondables d'aquest nom diví que aplica a Jesucrist. Cal excloure, 
doncs, qualsevol influx de filosofia hellenística o pagana sobre el 
Logos de St. Joan, sense que amb això vulguem inferir que àdhuc 
el terme hagués estat objecte de revelació. Ja hem vist com el Logos 
havia estat, de temps, un tòpic corrent dintre les filosofies platòni- 
ques i estoiques, però ho fou, sobretot, en el temps de l'evange- 
lista: com a doctrina, en les famoses especulacions de Filon, i com 
a nom diví, en els Targums rabínics. Si, com és natural, els cer- 
cles cultes de l'Àsia Menor estaven al corrent de les filosofies cabdals 
de l'època, és molt probable que St. Joan, que hi representava amb 
excepcional relleu la nova doctrina cristiana, les conegués també i, 
especificament, la del Logos de Déu, i que trobant el terme ade- 


1) El Targum d'Onlelos iu Gu. 28, 21, diu que el pacte de Jacob fou que cla Paraula de Iahuè seria 
el seu Déuv (cit. per Bernard, p. CXXXIX ). 
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quat al seu pensament, se'n servís per a aplicar-lo a la divinal per- 
sona de Jesucrist. 

Una altra de les grans questions sorgides en els darrers temps 
és la de la historicitat del IV Evangeli. Un bon nombre de crítics 
independents, sistemàticament hostils al sobrenatural — fons perva- 
dent del nostre llibre — s'ha complagut a negar-li tota valor histò- 
rica, motejant-lo de ficció al'legòrica escrita per a fins didàctics o 
edificants. Les proves aportades en favor d'aquesta fracassada tesi, 
en nombre incalculable, la majoria de les quals no passen de minú- 
cies subtils i sovint ridícules, són tretes de les fonts i orígens del 
IV Evangeli, del seu caràcter i mètode literari i, sobretot, de la seva 
presumpta incompatibilitat amb els tres primers. No cal dir que les 
dificultats que crea en mants passatges la conciliació de St. Joan 
amb els Sinòptics ha preocupat sempre els exegetes de tots els temps. 
Ningú, però, abans dels moderns simbolistes no havia pretès que 
calia trencar la corda sense mirar de desfer el nus. Per l'abús que 
tendenciosament s'ha fet d'aquelles dificultats, alguns crítics serens 
han procedit a un estudi acurat i objectiu de la questió, i el nus ha 
estat desfet, i bé, en cada cas on la coincidència evangèlica s'havia 
proclamat com impossible. Davant aquests resultats, aportats o reco- 
neguts per crítics de tots els matisos, les envestides contra la histo- 
ricitat del nostre evangeli han perdut continuitat i eficàcia, i avui es 
pot ben dir que els simbolistes a ultrança comencen a endarrerejar. 

Altrament, passant a les intrínseques qualitats històriques del 
nostre evangeli, cap crític honest no pot, sense raons decisives, 
negar la probitat històrica a un autor conscient que es dóna com a 
testimoni del que conta, en garanteix l'absoluta veracitat i demana 
d'ésser cregut. Tanmateix, l'estudi analític que ha estat fet sobre 
aquest petit llibre — cap altre no n'ha sofert de més meticulós ni 
de procedència i intenció més diversa — no ha pogut convèncer-lo 
d'error en cap dels seus múltiples aspectes, històric, religiós, geogrà- 
fic. Pel que fa concretament a aquest darrer, és particularment remar- 
cable l'exactitud de les seves indicacions topogràfiques i corogràfi- 
ques exclusives d'ell — ell sol n'aporta més que tots els Sinòptics 
plegats — algunes de les quals, fins fa poc inverificables, les recents 


Historicitat i 
simbolisme. 
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excavacions han confirmat. Quant als discursos de Jesús, que inte- 
gren el contingut principal del llibre, són perfectament gratuites les 
raons adduides pels moderns simbolistes per qualificar-les de compo- 
sicions teològiques de l'autor, posades en boca de Jesús. Ningú no 
pot exigir a St. Joan el que ningú no ha exigit mai als Sinòptics, el 
mot per mot, ifsissima verba, que el Redemptor hauria pronunciat en 
els seus discursos. Quan el nostre evangelista recull un discurs del 
seu Mestre, el lector té la impressió de llegir una reproducció subs- 
tancialment fidel a les idees expressades per Jesús en aquella ocasió. 
Ningú no demana més. Altrament, alguns crítics han arribat a com- 
provar, per un estudi meticulós dels discursos del IV Evangeli, que 
un gran nombre de sentències són reproduides amb fidelitat gairebé 
literal, cosa que no té res de sorprenent car hom pot suposar amb 
tota versemblança que els ensenyaments del Senyor deurien haver 
estat per al deixeble benamat l'objecte únic i constant de les seves san- 
tes meditacions i prèdiques. En un ordre més especialitzat, l'estudi 
tècnic que hom ha fet dels discursos en questió a la llum del pen- 
sar i discutir propis del judaisme rabínic no ha fet més que confir- 
mar-ne l'autenticitat. Un dels israelites contemporanis més eminents 
ha escrit sobre el particular: d'Els doctors Gúdemann, Búchler, Sche- 
chter, Chuvolson, Marmorstein, tots han demostrat que el Talmud 
fa creibles alguns detalls que molts exegetes cristians han estat més 
aviat inclinats a posar en dubte. El fet més remarcable en aquest 
gènere ha estat la força cumulativa dels arguments aportats pels 
escriptors jueus en favor de l'autenticitat dels discursos del IV Evan- 
geli, especialment si hom els situa en les circumstàncies en què Joan 
conta que foren dits2." Quant al veritable fons simbòlic del IV 
Evangeli, cal dir que ell constitueix una de les seves característiques 
peculiars. St. Joan, més que cap altre, ha sabut treure del fons 
riquíssim i vital de tal miracle o tal paraula de Jesús l'ensenyament 
místic O transcendent que enclou. El comentari assenyalarà els passat- 
ges de més relleu. No cal dir com aquests aspectes simbòlics del 


1) Cf. l'anàlisi exhaustiu de la matèria en Lagrange: cap. III, Critique bistorique. 
2) Rabbinic Aids to Exegesis, en Cambridge Biblical Essays, p. 181, cit. per Grandmaison, Jesus - Christ, 
1928, I, p. 180. 
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nostre evangeli no tenen res a veure amb l'elaboració fictícia i frau- 
dulenta de fets i paraules que els moderns simbolistes atribueixen 
al seu autor. Ja hem vist quin prestigi científic tenen aquestes insi- 
dioses teories, cada dia més desuetes. No gens menys, per tractar-se 
d'una error que no afecta solament al caràcter literari del llibre 
sinó al seu valor dogmàtic, l'Església ha hagut d'intervenir per a 
formular-ne la més explícita condemnació. : 

El IV Evangeli és una obra de factura i composició netament 
semítica. El seu autor, malgrat haver escrit totes les seves obres en 
grec i amb suficient correcció, concep i s'expressa sense renunciar a 
cap de les característiques literàries de la seva raça." Així, s'agrada 
extraordinàriament de desplegar el seu pensament mitjançant el pa- 
ral'lelisme antitètic o — més rarament — sintètic, estima amb pre- 
dilecció exclusiva l'estil directe: sovint sembla voler ritmar les frases 
en membres paral'leis, a l'estil de la poesia hebrea, particularitat neta- 
ment remarcable en el pròleg i en la pregària sacerdotal del Crist 
(cap. 17), en fi, abunda en mots, formes i expressions castissament 
arameus. Tot aquest pujat color semític ha fet pensar a més d'un 
autor si no es tracta d'una traducció grega d'un original arameu. 
Tot i tractar-se d'una tesi bellament fornida, no sembla que per ara 
hagi entusiasmat la crítica especialitzada, i avui com avui tothom 
està encara per l'original grec. El que té més probabilitat de prevaler 
és la hipòtesi d'un secretari avist i intel'ligent, al qual St. Joan hauria 
dictat el seu evangeli, bo i deixant-li cuna certa llibertat en la tria 
de les formes, de manera que tot tenint compte de la gramàtica, no 
llevés res al caràcter particular de l'estil." 

Aquest estil — el lector ho constata tot seguit — no és de cap 
escriptor d'ofici. St. Joan no sembla que s'hagi preocupat mai gaire 


Llengua i estil. 


1) Cf. resposta de la Comissió Bíblica, dubte III, del 29 de Maig 1907. Cf. Denzinger-Banyvart, ed. 16-17, 


N.05 2016, 2112. 


2) Grandmaison (op. cit. Í, p. 179) il'lustra aquest fenomen amb l'exemple del poeta bengalí Rabindranath 
Tagore i del novellista polonès Josep Conrad els quals, malgrat escriure un anglès perfecte, acusen fortament 
el fons racial respectiu. A casa nostra hom podria citar els casos de Maragall, Alcover, Costa i Llobera, i Morera 


i Galícia en llur època de producció castellana. 


3) Cf. C. F. Burney, The Aramaic Origen of the Fourib Gospel, Oxford, 1922. — C. C. Torrey, The Ara- 


maic Origen of the Gospel of Jobu, en Harivard Theol. Rev., octubre, 1923. 
4) Lagrange, p. CXIX, cí. Durand, p. XLIX. 


Època patrística. 


1) Ed. 
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de l'àrqua disciplina del llenguatge i de la gramàtica. El càlcul, la 
combinació, l'artifici li són completament estranys. Tanmateix, res 
de tot això no li cal, car és un artista de geni per damunt els 
cànons estrictes. Té les màximes qualitats d'un escriptor de tempera- 
ment: la simplicitat, la sinceritat i la gràcia. És un escriptor afaiso- 
nat per al món excepcional que porta dintre, i és sempre atent a 
reflectir-ne fins el matís més delicat tant com indiferent a l'efectisme 
literari. Els seus quadres narratius, gairebé tots ells d'un gran fons 
dramàtic — el IV Evangeli és la quinta essència del drama — són 
descrits amb un to simple i delicat, però greu i suggestiu, sense èm- 
fasi, sense estridències. El seu realisme, tan sobri d'imatges com ric 
de matisos, és el que més recorda la manera pintoresca i simpàtica 
de St. Marc. Els diàlegs i discursos de Jesús són recollits amb aquell 
mateix color emocional i unció persuasiva amb què foren dits. Nin- 
gú millor que el deixeble benamat, ànima de finíssima receptivitat 
espiritual, per dir-nos tota la sobirana majestat i gràcia de Jesús. 


UI. ò0ELS COMENTARIS 


L'evangeli de St. Joan té una literatura abundosa i de qualitat. 
Dels comentaris patrístics els de més indiscutible relleu són els 
d'Origenes, St. Joan Crisòstom, St. Agustí i St. Ciril d'Alexandria. 
El d'Origenes,' que ens ha arribat força incomplet, no desdiu gens 
de l'alt saber del seu autor, però és sistemàticament al'legoritzant i 
presenta sovint interpretacions tan fantàstiques que fan gairebé obli- 
dar els seus moments de veritable encert. El Crisòstom és en les 
seves Homilies" d'una profunda i vibrant penetració teològica. Els 
Tractatus de St. Agustí" alien en genial consorci la penetració i 
l'enginy, la gravetat i la gràcia, l'humor expansiu i la unció pene- 
trant. Un fluid genial corre totes les seves pàgines, i on un conei- 
xement tècnic falla, un esclat d'intuició el ve a suplir. St. Agustí és 


de Preuschen, Leipzig, 1903. En aquesta com en les seguents referències sobre els comentaris 


donem l'edició de què ens hem servit pel nostre. 
2) Homiliae LXXXVIII in Joamem, Migue, t. 59. 
3) In Joannis Evangelium Traclalus CXXIV, ed. Hurter, 2 vols., Insbruch, 1884. 


29 INTRODUCCIÓ A L'EVANGELI SEGONS SANT JOAN 


el més gran dels comentaristes del IV Evangeli, i els seus Tractatus 
són, encara avui, un cap d'obra de la literatura universal. Quant al 
comentari de St. Ciril d'Alexandria, minuciós i prolix, és d'una 
real vàlua pel seu gran fons dogmàtic i per les seves troballes d'in- 
terpretació. 

Tanmateix, la preferència del mètode especulatiu — en el seu 
múltiple aspecte, moral, dogmàtic, ascètic o místic — sobre el de 
crítica. objectiva és el que caracteritza tota l'exegesi de l'època 
patrística. A l'Edat Mitja aquest sistema té encara, entre altres, un 
representant de l'alçada de St. Tomàs d'Aquino, qui féu una expo- 
sició clara i precisa del IV Evangeli a base, sobretot, dels comentaris 
patrístics." No és fins a les darreries del seg. XVI que l'exegesi de 
de St. Joan comença a cenyir-se al text, a precisar-se, a objectivar-se, 
amb el comentari de Maldonado," obra encara avui indispensable per 
a l'estudi del IV Evangeli. Cal no oblidar tampoc el comentari de 
Dom Calmet. £ 

Comptant amb una tal aportació dels grans comentadors patrístics 
i escolàstics, l'exegesi joanenca dels darrers temps ha pogut dispen- 
sar-se d'insistir en la nota dogmàtica o parenètica, i s'ha lliurat amb 
preferència a l'estudi dels grans problemes d'història i de crítica 
textual que el IV Evangeli suscita. Cal citar, d'entre els moderns, 
els catòlics Schanz," Rnabenbauer," Calmes," Fillion," Lagrange, 
Durand, 0 i els acatòlics VVestcott, 1. Plummer, P. MeClymont, 8 


1) Ju Joannis Evangelium Libri XII, Migne, t. 72 i seg. 
2) (In Evangelium B. Joannis expositio, Torí, 1894. 


Època escolàs- 
tica. 


A 
Epoca moderna. 


3) Joannis Maldonati S. J. Commentarii in qualuor Evangelistas, Edició de C. Martin, Moguntiae 1853 


i 1854. 
4) Commentaire, Paris, 1715. 
$) Commentar tber das Evangelium des heiligen Jobannes, Túbingen, 1885. 
6) Euvangelium secundum Joannem ( Cursus Scripturae Sacrae ), Paris, 1898. 
7) L'Évangile selon Saint Jean, Paris, 1904. 
8) La Sainte Bible, vol. VII, Paris, 1923. 
9) Evangile selon Saint Jean. 2 éd., Paris, 1926. 


10) Evangile selon Saint Jean ( Verbum salutis ), Paris, 1926. Cal esmentar d' aquesta mateixa docta col'lecció 
dirigida pel P. Huby S. J., la recent obra: L' Évangile de Ntre. Seigneur Jesus-Cbrist, Paris, 1930, del conegut 


arameista P. Paul Joúon S. J. 


11) Gospel of St. Jobn, Seventeenth Impression, London, 1924: comentari de vàlua, model i base de 


gairebé tots els comentaris anglicans posteriors, com els de Plummer, MeClymont, etc. 
12) St. Joim (The Cambridge Bible), Cambridge, 1923. 
13) St. Jobn (The Century Bible), Edinburg, sense data. 
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Loisy," Bernard." Cal esmentar a part el comentari del P. Lagrange 
O. P., síntesi exhaustiva de totes les questions que l'exegesi d'avui 
i d'ahir ha plantejat entorn del IV Evangeli. És, com ha dit Dom 
Olivieri,2 l'obra més monumental que ha estat consagrada a l'evan- 
geli de St. Joan. 

És de tots aquests comentaris antics i moderns que ens hem 
servit per aquesta nostra mínima aportació. Quant al text, hem adop- 
tat el de la Sinopsi grega del P. Lagrange," i hem tingut cura d'in- 
dicar els casos en què ens n'apartem i, quan s'ho val, assenyalar-ne 
els motius. A aquest egregi mestre de l'exegesi catòlica sigui 'ns 
permès, en acabar, de fer humils i afectuoses gràcies per haver-se 
volgut interessar pel nostre modest treball, no refusant d'allargar-nos 
més d'una vegada la seva mà guiadora en tants de viaranys perde- 
dors com es troben en la difícil exegesi de St. Joan. 


1) Le quatrième èvangile, 2 éd. refondue, Paris 1921. 

2) St. Jobn (The International Critical Commentary ), 2 vols., Edinburg, 1928. És el més recent comentari 
que tenim a la vista. 

3) Rev. Bibl., 1926, p. 395. 

4) Sinopsi Evangèlica, text grec de M. — J. Lagrange O. P., versió catalana i notes de Ll. Carreras, i 
J. M. Llovera, prvres., Barcelona, 1927. 
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PLAN DEL IV EVANGELI 


Pròleg: El Verb de Déu (1,1 - 18). 


Primera Part: Jesús es manifesta al món jueu (1, 19 — 12, 50). 


A) Inicis de la manifestació del Verb (1, 19 — 4, 54). 


B) 


a) Testimoni de Joan Baptista (1, 19 - 34). 

b) Testimoni dels primers deixebles (1, 35 — 51). 

c) Testimoni que Jesús es dóna a ell mateix, pels seus senyals 
o miracles (cap. 2 i 4, 43 — 54), per les seves converses 
amb Nicodemus (cap. 3) i amb la Samaritana (4, I — 42). 


Progrés de la manifestació del Verb i conflicte amb els Jueus 
(3,1 e 12,50). 

a) Multiplicació dels pans, discurs de Jesús sobre el Pa de Vida: 
ruptures i adhesions (cap. 6). 

b) Guariment d'un paralític en dissabte, protesta dels Jueus: 
resposta de Jesús (cap. 5 ). 

c) Jesús durant les festes dels Tabernacles i de la Dedicació, 
en franca hostilitat amb els Jueus (7, 1 — 10, 42): discursos 
de Jesús per defensar i demostrar la seva messianitat (7, 1-8, 
59): guariment del cec de naixença i obcecació dels Fariseus 
(cap. 9), discurs del Bon Pastor (10,1- 21): solemnes 
declaracions de Jesús a la festa de la Dedicació i exasperació 
dels Jueus ( ro, 22 - 42). 

d) L'odi contra Jesús arriba al seu cim: resurrecció de Llàtzer 
i resolució del Sanedrí d'occir Jesús (cap. 11): la unció 
a Betània, l'entrada triomfal, suprema advertència (cap. 12). 
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Segona Part: Revelació íntima de Jesús als apòstols. Passió i glori- 


A) 


B) 


C) 


ficació del Crist (13, 1 — 21, 25). 


El darrer sopar (13, 1 — 17, 26). 

a) El lavatori dels peus i anunci de la traició de Judas (13, 1-—30). 
b) Discursos d'adéu i de conhort (14, 1 — 16, 33 di 

c) Pregària sacerdotal del Crist (cap. 17). 


La Passió (18, 1 — 19, 42). 

a) Arrest de Jesús, negació de Pere, comparició davant Anàs 
i Caifàs: davant Pilat, condemna (18, I — 19, 163). 

b) Al Calvari: mort i sepultura de Jesús (19, 16b— 42 ). 


La glorificació (20, 1 — 21, 25 ). 

a) El sepulcre trobat buit, aparició de Jesús ressuscitat a Maria 
Magdalena, als deixebles, a Tomàs (20, I — 29), epíleg 
(20, 30-31). 

b) Apèndix: Tercera aparició de Jesús als deixebles vora el llac 
de Galilea: Jesús prediu els destins de Pere i del c deixeble 
benamato (21, 11-23): mots finals (21, 24 — 25 ). 
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CAPÍTOL I 


PRÒLEG: EL VERB DE DÉU. — EL TESTIMONI DE JOAN EL BAPTISTA. 
ELS PRIMERS DEIXEBLES DE JESÚS 


remotes l començament era el Verb, i el Verb era sl verb i tes 
et verpu É È $ fc 
et Deus erat verbum. 2 Hoc amb Déu, i el Verb era Déu. P Ell era al dau ns 


1-18. El Pròleg del IV Evangeli és la pàgina més excelsa dels dos Testaments. Pel seu 
contingut dogmàtic d'inalbirables pregoneses, és considerat, amb raó, com el fonament de 
la teologia cristiana i la clau de la revelació divina. L'àguila que és Joan, segons la imatge 
tan plaent als Pares, remunta fins a regions insospitades, i sense parpelleig d'esguard escan- 
dalla el que és amagat en el si del Pare entre torrents de llum i de misteri: el Verb, en 
la seva eternal preexistència divina, en la seva activitat creadora, en la seva encarnació glo- 
riosa i en la seva plenitud de gràcia i de veritat, de la qual ha enriquit tota la humanitat. 
Sant Joan, escriu St. Agustí, ha dit del Verb tot el que és possible a un home de dir. 1 
aquest és ja, en el fons, l'elogi màxim que d'aquest fragment incomparable és possible a un 
home de fer. Pel lloc que ocupa en el IV Evangeli, el Pròleg, més que la proposició d'un 
tema a desenvolupar, és una mena d'exordi introductori on es fa al lector la més alta i 
solemnial presentació del Fill de Déu, tema central de tot el llibre. Sublimitat i subtilitat 
de conceptes al costat d'una diàfana simplicitat de llenguatge, són les seves característiques 
d'estil. La seva forma literària, en la qual les idees van articulant-se en una mena d'evolu- 
ció rítmica i intensiva, li dóna cadències i sonoritats d'himne. És una mena de poema d'alta 
contemplació teològica, les estrofes del qual van succeint-se amb un ordre i cohesió perfec- 
tes, interiorment enllaçades per una gama infinita de matisos delicats i subtilíssims. És amb 
raó que hom l'ha qualificat d' Himne del Logos. Per facilitar-ne la intel'ligència, els exegetes 
han proposat varietat de divisions en pericopes. Nosaltres, deixant les altres a part, hem 
adoptat la segient que ens sembla la més simple i la més òbvia: relacions del Verb amb 
Déu, el món, els homes (vv. 1-5), manifestació històrica del Verb (vv. 6-13), revelació 
del Verb Encarnat (vv. 14-18). 

I-$. D'evangelista ens presenta el Verb en les seves eternals relacions amb Déu, amb 
Punivers i, més particularment, amb els homes. El Verb és etern, personal, diví (VV. I, 2): 
és Creador universal (v. 3), és Vida i Llum per als homes (v. 4). En el v. $ ens és 
representada la Llum en lluita amb les tenebres, al'lusió anticipada que ens prepara a l'apa- 
rició gloriosa del Verb Encarnat, com a Llum del món. 

I. Al començament, això és, abans del temps, abans de qualsevulla duració o successió. Aques- 
ta frase ens situa al mateix pla de Gn. 1, 1: Al començament creà Déu el cel i la terra. La diferèn- 
cia, però, entre els dos passatges, és que, en Gn., el començament es fa i es determina amb 
la creació de les coses, mentre que aquí començament és eternitat, principi transcendent, pre- 
existència absoluta abans que res hagi començat a existir. Així, al començament era equival a 

3 La Biblia, vol. XIX 
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iamb l'Univers. COMEeNÇaMent amb Déu. " Tota cosa per ell fou eratin principio apud Deum. 
3 Omnia per ipsum facta 


feta, i sense ell res no fou fet del que ha estat sunt: et sine ipso factum 


en Peternitat era. Quan Déu creà el cel i la terra, el Verb ja era. L'existència, doncs, del 
Verb és fora dels límits del temps. Ara bé, fora dels límits del temps només hi ha Pl eterni- 
tat. Per tant, el Verb és etern. Cal tenir present que l'abast de l'expressió al començament 


s'estén a tot el verset. — Era, jv. Aquest imperfet que es troba en les tres clàusules del 
present verset, expressa no un passat complet sinó un estat durador i permanent. El mot 
exclou qualsevol període, real o imaginari, en què el Verb no hagués existit. — El Verb, 


ó 4óyog, mot profundíssim per a designar el Fill de Déu, en quant Ell és la paraula subs- 
tancial del Pare. c Paraula, per la qual un Déu eternal i perfecte es diu ell mateix tot el 
que és, i concep, i engendra, i infanta tot el que ell diu, infanta, per tant, un perfecte, un 
coeternal, un coessencial i consubstancial (Bossuet, Elévations sur les mystères, IV). Sobre 
la natura i origen d'aquesta expressió, vegeu Introducció p. 22, ss. — I el Verb. Repetició 
emfàtica. Hom remarcarà com, al llarg del pròleg, St. Joan segueix sovint el procediment 
del paral'lelisme hebraic. En els dos primers versets aquest ritme de frase és particularment 
ostensible: una asserció és feta en la primera proposició, en les segients és ampliada, i en 
la darrera és demostrada i resumida. Aquest procediment dóna a la tesi vivor i lucidesa, i 
prepara les transicions. Cal remarcar encara com una proposició comença sovint amb el 
terme amb què acaba la precedent. — Era amb Déu, dv meòç tòv Qeóv. Aquesta frase im- 
plica la presència personal del Verb prop de Déu, ço que, en termes teològics, anomena 
Calmes la inberència i, indirectament, la distinció. En la seva eterna existència, el Logos 
demora en el sojorn eternal, el si del Pare, en una mútua comunicació vivent, personal, 
activa, que exclou tota confusió i subordinació. — I el Verb era Déu, xai Geòç fu ò 4óyoç. 
En l'original, el predicat Osóç és posat emfàticament el primer per donar més força a l'as- 
serció de la divinitat del Verb i per conservar el ritme de què dessús parlàvem. Les llengúes 
modernes, però, no permeten de conservar aquí el vigorós hipèrbaton de l'original. Aquesta 
darrera frase del v. conté l'afirmació suprema: la divinitat del Logos. El qui és etern, resi- 
dent en el Pare amb distinció de persona, aquest posseeix plenament la natura divina, és 
Déu. El mot Osóç sense l'article importa aquí la noció abstracta de la divinitat, mentre que 
en la frase anterior és emprat en un sentit concret per designar el Déu Pare. 

2. Aquest verset condensa i resumeix les tres proposicions de l'anterior. El pronom 
obroç es refereix emfàticament al Verb tal com acaba d'ésser descrit. La quarta aparició de 
l'imperfet era fa eco als tres imperfets del v. 1, que ara són reflectits en llur triple accepció 
d'existir, residir, ésser. El v. 1 ens diu: al començament era (existia) el Verb, era (residia) amb 
Déu, era (identitat) Déu. El verset segon confirma i resumeix: heus aquí el que era, o, 
tal era el Verb, de tota l'eternitat, amb Déu. Sublim i majestuosa proclamació de la Pree- 
xistència, Personalitat i Divinitat del Logos. 

3. Considerat el Verb en la seva vida divina de la faisó limitadíssima que un home 
pot fer-ho, l'evangelista passa a mostrar-nos-el en les seves relacions amb el món creat. De 
l'ambient d'eternitat descrit en els dos primers vv., davallem ara en el pla inicial del temps. 
— Tota cosa, ndvra, totes i cada una de les coses, separadament. El mateix mot amb l'arti- 
cle qò hauria significat les mateixes coses com un tot, l'univers O cosmos pròpiament dit, 
forma que l'evangelista sembla que hagi volgut evitar per tal de fer ressaltar més l'influx 
creador del Logos sobre tota cosa. — Per ell. La frase òr" aòzoò no importa la idea d'un 
agent instrumental subordinat, cosa que seria incompatible amb la natura divina del Logos, 
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est nihil, quod factum est, fet. f En ell era (la) vida, i la vida era la llum 
4in ipso vita erat, et vita sa 
erat lux hominum: set lux: dels homes, "i la llum en la tenebra resplen- 


in tenebris lucet, et tenebrae . . : 
En non comprehenderunt. deix, i la tenebra no la rebé. 


sinó la d'un intermediari que obra a la una amb el Pare, del qual és la Saviesa. c Déu, 
diu St. Tomàs, res no fa si no és pel concepte del seu intel'lecte, que és la Saviesa, des 
de tota l'eternitat concebuda, això és, el Verb de Déu i Fill de Déu, i per això és impos- 
sible que faci res si no és pel Fill.v St. Pau ens descriu admirablement en 1 Cor. 8, 6 les 
relacions entre el Pare i el Fill en l'obra de la creació: c Hi ha un sol Déu, el Pare, del 
qual és tota cosa, i per al qual som nosaltres, i un sol Senyor, Jesucrist, pel qual és tota 
cosa i pel qual som nosaltres. Cf. encara Rom. 11, 36 i Col. 1, 16. També el Dant Ali- 
ghieri ha glossat bellament i profunda aquests conceptes en la Divina Comèdia, Paradís 
10, 1-6. — Fou feta, vingué a ésser, començà d'existir. El contrast entre el verb esdevenir, 
yevécdau, emprat aquí, i el verb substantiu elver del v. precedent, sembla cercat a posta per 
fer ressaltar l'eternitat del Logos al costat de la contingència del món, l'ésser increat i per- 
fectíssim d' Aquell al costat de l'ésser imperfet i creat d'aquest. — I. sense ell res... Aquesta 
segona part del v. ve a reforçar l'asserció feta en la primera. Una mateixa proposició, anun- 
ciada en una doble forma positiva i negativa, a la manera hebraica, és d'un gran efecte i 
dóna vigoria a l'afirmació. Aquest procediment és netament joanenc (cf. v. 20, 3, I6). 
— Del que ha estat fel, ò yéyovev. De molt antic que els exegetes pledegen entorn d'aquests 
mots, que alguns voldrien afegir a la clàusula precedent, d'altres connectar amb el que 
segueix. Les dues principals puntuacions en litigi són: a) J sense ell res mo fou fel del que ha 
estat fet. En ell era lla) vida, b) I sense ell res mo fou fet. El que ba estat fet, en ell era vida. 
Com que la majoria de mss. no tenen puntuació, és al sentit del context i a l'autoritat dels 
intèrprets que cal recórrer. La segona puntuació té en favor seu un origen més antic i un 
bon nombre d'advocats entre els Pares de l'Església, tals com Ireneu, Climent d'Alex., Orí- 
genes, Ciril d'Alex., Eusebi, Efrem, Tertul'lià, Ambròs, Agustí, etc. i més n'hauria tingut, 
potser, si no hagués estat l'origen suspecte que hom li atribuia, car, en efecte, gnòstics, 
maniqueus i valentinians explotaven aquest text en favor de llurs heretgies, i els arrians, 
puntuant: El que fou fet en ell, era vida, deduien que el Verb havia estat, ell també, objec- 
te de creació. Àdhuc, però, descomptant, naturalment, aquestes interpretacions herètiques, 
la lliçó defensada per aquells il'lustres escriptors no té cap consistència si es mira a la llum 
del context. Car d'ésser vera, la seva explicació més òbvia — la d'Origenes — seria dir que 
el que ha estat fet en el Verb, ço és, els homes, per haver participat de la seva vida serien 
vida i també llum. Però el text parla de la vida com a llum dels homes. Serien, doncs, les 
criatures descrites com a vida i llum d'elles mateixes2 L'absurd s'exclou per ell mateix. 
Evidentment, l'evangelista, en aquest v. com en la resta del Pròleg, no parla més que del 
Verb, i el presenta com a Vida i Llum dels homes, aquests, de fet, són presentats com a 
la tenebra que repugna a la Llum. El context, doncs, comanda molt naturalment la primera 
puntuació, com han vist molt bé un cert nombre de Pares grecs i llatins, entre els quals 
Sant Joan Crisòstom i St. Jeroni, i la gran majoria d'exegetes moderns. 

4. En ell era (la) vida. Els divins atributs del Logos van succeint-se d'un y. a l'altre amb 
un ordre lògic ostensible. Si totes les creatures han rebut l'ésser del Verb creador, és perquè 
en ell hi ha la deu de vida, essencialment difusiva i comunicativa. Aquí, però, el mot vida 
té un abast més ample. Més que de la vida de la natura, es tracta de la vida moral, de 
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La manitèstació 6 Aparegué un home enviat de Déu, de 6 Fuit homo missus a Deo, 
històrica del 7 s . a : cui nomen erat loannes. 
Verb. nom Joan. Aquest vinguc a testimoniança, per 71 Hic venit in testimonium 


la vida de l'esperit, de la vida de la gràcia. Tots els éssers han rebut del Verb llur existèn- 
cia, d'entre ells, però, hi han éssers superiors dotats de raó que han rebut, a més, una vida 
sobrenatural. Principi d'aquesta vida superior és el Verb, i això ja abans de l'Encarnació, és 
a dir, des de tots els segles. Aquesta noció de la vida reapareixerà sovint en les pàgines del 
IV Evangeli. Cf. 3, 15-163 4, IO-I4 I4, 6. — I la vida... L'evangelista identifica la Vida 
amb la Llum. La vida és, en ella mateixa, força, eficàcia, activitat, i la màxima activitat de 
la vida l'exerceix la intel'ligència, prerrogativa essencial de l'home. En comunicar, doncs, el 
Verb la seva vida als homes, ell resplendeix en llurs intel'ligències i les il'lumina, no amb 
aquella llum racional que ja els atorgà en crear-los, sinó amb una llum sobrenatural, infini- 
tament més sublim, que els eleva fins al pla de la coneixença de Déu. Quines siguin les 
relacions entre la Vida i la Llum dels homes, el mateix Verb Encarnat ho dirà en el nostre 
evangeli: Aquesta és la vida eterna, que us coneguin a Vós.) 17, 3. Cf. 8, 12, I4, 6. 

ç. I la llum en la tenebra. Tenebra és presa aquí en el seu aspecte moral, en quant 
designa l'ambient de perversió i d'obcecació que envaí la humanitat d'ençà que contragué el 
primer pecat. — Resplendeix, paíver. La natura d'aquest mot és descriure'ns l'acció de la llum 
en ella mateixa, la qual és resplendir, bandejar la foscor, mentre que el mot poriCemv, il'lu- 
minar (V. 9), designa més aviat els seus efectes. Amb l'ús del temps present, resplendeix, 
Sant Joan vol fer remarcar que l'acció de la llum divina és perpètua, contínua i inextingible. 
Ella resplendeix al temps de l'evangelista, com ha resplendit en una eternitat de segles 
abans, com resplendirà eternalment en els segles a venir. — I la tenebra. Aquest mot desig- 
na més concretament els homes, comparats a una mena de boira densa i fosca que es mos- 
tra refractària a P'acció de la llum. — No la rebé, oò xaréAafev. És difícil de fixar el veri- 
table sentit d'aquest verb. Els Pares grecs, autoritat solvent en aquest cas, el tradueixen per 
prendre, retenir, dominar. La idea fóra que la tenebra — que el món i el príncep d'aquest 
món han anat congriant amb llurs iniquitats — enemiga natural de la llum, hauria lluitat 
debades per dominar-la i ofuscar-la. És així que els Pares grecs han entès aquest i l'anterior 
v., i, dels moderns, VVeis, Loisy, VVestcott, Durand, etc. D'altres tradueixen per comprendre 
o, encara, per rebre, creient veure ja aquí una al'lusió al refús donat a Jesús, segons és 
descrit en els vv. 9-12. Aquest sentit, adoptat per Calmet, Enabenbauer, Calmes, Tillmann, 
Sales, Jotion, etc., ens sembla que és el que millor respon a la idea general del context, 
que no és la de lluita o persecució contra la Llum, sinó la d'incomprensió i refús. 

6-13. Closa la primera secció del Pròleg, que podríem anomenar dogmàtica, l'evangelista 
passa a esbossar el periode històric en què la Llum fou manifestada en forma personal al 
món, prèviament anunciada per un Precursor (vv. 6-8), Llum tostemps present al món 
per la seva acció il'luminadora i la seva omnipotència benefactora (vv. 9-IO), que vingué 
a la seva pròpia casa i fou rebutjada (v. 11), fins a haver-se de crear, de la fe individual, 
una família novella, eixida, no de la carn, sinó d'una acció directa de Déu, qui li atorgarà 
la prerrogativa de la filiació divina (vv. 12-13). 

6. Aparegué um home... Aquests mots, que l'absència de conjuncions preparatòries reves- 
teix d'una certa solemnitat, assenyalen evidentment un trànsit d'un subjecte a l'altre. Però 
canvi de subjecte no vol pas dir necessàriament interrupció. En aquesta síntesi dogmàti- 
co-històrica que l'evangelista ve traçant-nos de la vida del Verb, el rol del Precursor hi és 
esguardat —i ho és en realitat — com una intervenció primària responent a un pla de Déu. 
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ut testimonium perhiberet testimoniar de la llum, per tal que tots cre- 
de lumine, ut omnes cre- 


derent per illum. $non erat guessin per ell. $ No que fos, ell, la llum, sinó 
ille lux, sed ut testimonium 


perhiberet de lumine. que vingué per testimoniar de la llum. " La llum 
9 Erat lux vera, quae illu- 


minat omnem hominem ve--— Vera, que il'lumina tot home, venia en el món. 


El Verb, identificat amb la Llum, a punt de manifestar-se en forma humana al món, és 
anunciat solemnement per un herald, tramès de part de Déu, qui el farà conèixer als homes, 
per tal que tots creguin per ell (v. 7). En la gran unitat del Pròleg que l'evangelista ha con- 
cebut d'una sola peça i on les idees van articulant-se, indisjunyibles, la supressió del minis- 
teri de Joan, testimoni de la Llum, constituiria una brusca ruptura i hi hauria una anella 
a cercar. No compartim, doncs, l'opinió d'alguns exegetes que tracten aquesta clàusula 
referent al Precursor com una interrupció en el Pròleg, ni menys la de Loisy qui la creu, 
junt amb el v. 15, una glossa intercalada per un redactor posterior. — De nom Joan. El 
nom del Precursor evoca el darrer i el més gran dels profetes, qui no solament profetà, 
sinó que testimonià. Ell és el resum de totes les profecies de l'Antiga Aliança, i assenyala 
l'eclosió de l'Era Messiànica. L'evangelista ens el presenta amb el nom de Joan, sense altre 
apel'latiu, car la personalitat del Precursor era arreu prou coneguda perquè fos possible cap 
confusió ni malentès. 

7. Aquest. Resum de tot el precedent, a la manera peculiar de Joan (cf. v. 2). — Per 
lestimoniar de la llum. Tal era l'alta missió de Joan, el gran legat de Déu. La llum del Verb 
és espiritual per natura, inaccessible, per tant, a l'home encegat per la tenebra de les passions 
revoltades. Cal, doncs, un mitjancer especial que, per delegació directa de Déu, la mostri 
als homes. El verb uaervgéo vol dir: certifico algú el que jo sé, el que jo he vist. La 
noció de testimoni és una de les idees centrals del IV Evangeli. — Per tal que tots cregues- 
sin per ell. No solament els jueus sinó també tots els homes són cridats a la fe en el Crist, 
per Joan. Era difícil d'exalçar més amunt el rol del Precursor en l'economia de la salvació. 
La funció, però, de testimoni serà també prerrogativa d'altres i no del Baptista solament, 
Pevangelista la reivindicarà per a ell mateix ( Lagrange ). 

8. No que fos, ell, la llum. Ressò, amb un matís negatiu, del que ha estat dit precedent- 
ment. De por, talment, que el ministeri de Joan suara descrit en termes tan laudatoris no 
creés algun malentès, l'evangelista cerca d'atenuar en certa manera el que ha dit, insistint 
que Joan no era precisament la llum, sinó un testimoni d'ella. 

9. La llum vera, en oposició a la llum imperfecta com és tota llum creada, sensible o 
espiritual. El tema del v. 4 és reprès sense que el paral'lelisme rítmic hagi estat trencat, 
car el nostre verset comença amb el darrer mot del v. precedent. — Que il'lumina tot home. 
Es una mena d'appositiu que serveix per determinar el caràcter d'aquesta llum. — Venia en 
el món, èQgóuevou elç mòu xóouov. Aquesta frase provoca una controvèrsia gramatical. És 
un acusatiu masculí que cal referir al mot precedent home, o un participi neutre que cal 
ajuntar a l'imperfet du el subjecte del qual és la llum2 Els antics s'adherien a la primera 
solució, i traduien: ...fot home que venia en aquest món. Així tradueixen també Vulg., Mald., 
Schanz, Enab. El pleonasme evident a què aquesta lliçó condueix és, segons ells, d'una certa 
solemnitat i gravetat, per tal com s'afirma que tot home que neixi serà il'luminat (Enab.). 
Avui, però, aquesta opinió ha estat abandonada per gairebé tots els exegetes moderns els 
quals entenen aquest verset de l'adveniment de la llum. Aquesta solució dóna un sentit prefe- 
tible. L'imperfet venia (fv...èQgóuevov) descriu admirablement el Verb com fent via vers el 
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10 En el món era, i el món per ell havia estat nientem in hunc mundum. 


10in mundo erat, et mun- 


fet, i el món no el conegué. HH A casa seva dus per ipsum factus est, et 


mundus eum non cognovit. 


A L : l I li 12 P Ú 117 ria veni i 
vingué, 1 els seus no acolren. ero a n propria venit, et sui 
eum non receperunt. 


tots els que el reberen poder donà d'esdevenir — fquoiguot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potesta- 


fills de Déu, als que creuen en el seu nom, tem flios Dei fieri, his, qui 


món en un atansament gradual, abans de la seva definitiva Encarnació. Per altra banda, la 
marcada separació dels verbs era... venint, que, per semblar tan inusitada, hom podria adduir 
com una raó en contra, és molt pròpia de l'estil de St. Joan (2, 6, 10, 40, 18, 18-30). 

10. En el món era... conegué. Aquest verset recorda el v. $, sobretot en el seu desenllaç 
tràgic. El lector haurà remarcat tot seguit com el vaivé rítmic que, en l'estil semític, breça 
tot el Pròleg, pren aquí un aire més accentuat. Hom diria que la triple menció del terme 
món, mot principal de les tres proposicions que una simple partícula conjuntiva enllaça, sigui 
aquí feta a posta per fer ressaltar, amb tot l'èmfasi, el monstruós procedir de la huma- 
nitat en refusar de reconèixer el Verb de Déu. Tot el verset podria parafrasejar-se així: 
El Verb era present al món i el món, que fou fet per ell, devia reconèixer-lo, almenys com 
a creador seu, el món, però, no el reconegué. Cal observar que l'evangelista torna a par- 
lar aquí del Crist no com a Llum, sinó com a Logos. Així el mot llum dels versets prece- 
dents ja no és més, almenys en la ment de l'evangelista, el subjecte de era, sinó que ho 
és el Verb, que resta el subjecte principal de tot el Pròleg. De quina manera el Verb era 
en el món2 Cal referir aquest v. a la manifestació pre-cristiana de la llum, com volen 
VVestcott i d'altres, o a la manifestació històrica del Verbè Alguns, concretant potser un 
poc massa, creuen que es tracta aquí del període de la vida oculta de Jesús des de la seva 
concepció fins al baptisme. En realitat, si l'evangelista no té ja davant la seva ment el Verb 
Encarnat, en el v. seguent ens el presentarà com un home a casa dels homes. 

II. 4 casa seva vingué, i els seus. Aquests mots poden certament referir-se al món i als 
bomes, car se'ns ha dit (v. 3) que el Verb és creador de l'univers, com a tal, doncs, el 
món i els homes li pertanyen, són seus (iòrtov, propi, que pertany a algú). Però els mots 
del text zà lória, oi lóror, són expressions ja consagrades per designar la llar, la pròpia casa, 
els pròxims i familiars. Sota aquest aspecte, doncs, enlloc millor que a la terra d'Israel el 
Verb pot dir-se 4a casa sevav, i a ningú com als fills d'Israel pot anomenar amb més veri- 
tat cels seusx, car ells són veritablement el poble escollit per Tahuè, i Israel és anomenat 
en mants indrets de la Bíblia, terra meva i poble meu. Cf. Èx. 19,5, Di. 7, 6, Ís. 19, 25, etc. 
Per aquesta raó, avui la majoria dels exegetes entenen aquests mots del poble jueu. Aquest 
v., doncs, marca un pas més endavant, quant a l'adveniment del Verb, d'on ens havia 
situat el v. anterior. — No P acolliren, no el volgueren reconèixer com al Crist. c Acollir-lo, 
diu St. Tomàs, és creure en ellv. L'autor parla, evidentment, del poble jueu en general. 

12. Però a tots els que el reberen, 6com, quisvulla, tol aquell qui, sigui jueu o gentil, car 
en aquesta nova economia de la salvació ja no és més el títol de jueu o de fill d'Abraham 
que compta, sinó simplement el de creient. — Poder donà, èEovolav, potestat lliure, dispo- 
sició facultativa, que ve únicament de Déu i és un do purament gratuit. 4 Ha estat dit donà 
poder, per tal com està en poder de l'home el consentir o no consentir, i (Déu) donà 
poder movent el lliure albir de l'home per tal que consenti al rebement de la gràcia 
(Sant Tomàs). — D'esdevenir fills de Déu. St. Joan Crisòstom pregunta per què l'evange- 
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creduntin nomine eius: P qui — B els quals, no de la sang, ni de voler carnal, 


sanguinibus, neque : FE f À 
en carnis, EA ni de voler d'home, sinó de Déu són nats. 


lista no digué els féu fills de Déu, sinó poder donà d'esdevenir fills de Déu. I ell mateix ens 
en dóna la raó: ae Per tal de mostrar-nos que ens cal molta diligència per conservar sempre 
immaculada i intacta la imatge de l'adopció que en el baptisme ens fou impresa, i per fer-nos 
saber que ningú no podrà mai llevar-nos aquest poder, llevat que nosaltres abans no ens 
en despullemx. De quina manera els homes esdevenen fills de Déu2 Es encara St. Tomàs 
qui ens ho explana: c Els homes esdevenen fills de Déu per l'assimilació amb Déu, la qual 
és triple: primer, per la infusió de la gràcia, i d'aquí que el qui té la gràcia gratum faciens, 
esdevé fill de Déu (Rom. 8, 15, Gal. 4, 6), segonament, per la perfecció de les obres, car 
qui fa obres de justícia és fill de Déu (Mt. 5, 44), tercerament, per l'assoliment de la Glò- 
riav. — Als que creuen en el seu nom, tals són aquells als quals ha estat donada la prerrogativa 
de poder esdevenir fills de Déu, car per llur fe donaren acollida al Verb que venia en aquest 
món. Creure en el nom d'algú és, segons l'estil semític, creure en la seva persona, acceptar 
la seva missió. En conclusió, és, doncs, solament per la fe que hom pot aspirar al títol de 
fill de Déu, i allò que un dia fou privilegi del poble d'Israel (Èx. 4, 22), pel refús nacional 
que aquest donà al Crist (v. 11), ha passat a ésser privilegi de tot home creient. 

13. Els quals, no de la sang. St. Joan amplia aquí la seva idea de la filiació divina, i 
descriu la natura i origen dels fills de Déu. Aquests, en efecte, no són nats de la combina- 
ció ordinària dels elements materials (de la sang), ni de l'instint o concupiscència sensitius 
(de voler carnal), ni d'un apetit racional (de voler d'home), sinó de Déu, per una naixença 
espiritual. Els quals, es refereix als mots precedents fills de Déu, méxva Qeo0..0t. Quant 
a l'expressió de la sang, en l'original grec la trobem en plural, €É aiudmov, com també en 
la Vulgata, tot i ésser un plural desconegut entre els llatins. Els antics l'expliquen de la 
doble sang de l'home i de la dona (St. Agustí, Beda, Rupert, etc. ). — Ni de voler carnal. 
Sembla que aquesta expressió es refereix a la natura animal, a l'apetit sensitiu, en quant 
s'oposa a l'instint racional, i no, com voldria St. Agustí, al sexe femení. — Ni de voler 
d'home. Per la precedent expressió com per aquesta l'evangelista usa el mateix terme 9é4qua 
que pròpiament té un significat únic, el de volició humana. En una i altra, però, aquest 
mot té una accepció ben diversa. En la primera clàusula marca el voler — millor cobejança — 
que ve de la natura animal inferior, en la segona designa el voler que ve de la part 
superior i racional de l'home. — Sinó de Déu són mats. Aquest és el veritable caràcter de la 
filiació divina: la naixença espiritual, que és obra de l'Esperit de Déu. Ens cal aquí men- 
cionar l'existència d'una lliçó rival, coneguda probablement de St. Justí i de St. Ireneu i, 
certament, de Tertul'lià que la defensa valerosament. Aquests Pares llegiren el verb en sin- 
gular: (ós)... èyevui9m, el qual... de Déu és nat, referint-lo a la persona del Messias. Per 
bé que aquesta lliçó transformaria en absolut el sentit del v., el dogma res no hi perdria 
car, d'ésser vera, constituiria un dels més grans elogis que de la concepció virginal de Jesús 
podrien adduir-se. Cal, però, abandonar-la, car li són adversos els testimonis de molts sants 
Pares i de tots els còdexs més antics, els quals estan per la lliçó canònica i tradicional. Per 
altra banda, la noció de la generació espiritual dels fills de Déu és una de les idees més 
Cares a St. Joan. Cf. cap. 3, 1 Jo. 2, 29, 3, 9, 4, 7, 3 Jo. 3-8. D'aquí, però, hom no pot 
deduir que l'evangelista ignorés la naixença virginal del Verb Encarnat. Pel caràcter del seu 
evangeli podem creure amb fonament que no l'esmenta perquè la suposa suficientment cone- 
guda de tot cristià, per la lectura dels evangelis de St. Mateu i de St. Lluc. 
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L'Encarnació i MI el Verb es féu carn, i habità entre nos- —ex voluntate viri, sed ex Deo 
els seus resultats nati sunt. 


espirituals. — altres, i contemplàrem la seva glòria, glòria — úEt verbum caro factum 


ais ec 8: agir i LE 
com d'unigènit del Pare, ple de gràcia i de de ro i 


14-18. Fins aquí la presència del Verb en el món i el seu influx en els homes ens han 
estat descrits en termes abstractes i metafòrics. La precisió, però, s'imposa ara entorn d'un 
gran misteri pressentit. De quina manera el Verb era al món i quin era el caràcter distin- 
tiu de la seva presència i de la seva missió2 Els que el reberen, en quina mesura foren cri- 
dats a participar de les seves llargueses2 Quina és, en resum, la natura d'aquesta sublim i 
lluminosa revelació2 En aquesta secció que tanca el Pròleg, St. Joan va a esclarir-nos, en 
termes sobtadament àgils i emocionants, aquests punts capitals del seu evangeli: El Verb 
s'és fet carn i ha demorat entre els homes, l'evangelista l'ha contemplat ple de gràcia i de 
veritat (v. 14), el Precursor l'assenyala a les turbes de faisó inequívoca (v. 15), Ell ens 
comunica la seva plenitud per un doll inestroncable de gràcies (v. 16), la primera de les 
quals és la gràcia i la veritat de l'Evangeli que ens ve del Verb, superior a la llei de Moi- 
sès (v. 17), veritat revelada pel mateix Déu Unigènit que és en el si del Pare. (v. 18). 

14. I el Verb es féu carn. Tot el que ha estat dit fins aquí, ha servit únicament per pre- 
parar-nos i introduir-nos a la revelació d'aquest misteri sublim. Aquesta expressió profunda 
ve a ésser l'eix entorn del qual gira tot el Pròleg. Ella resumeix tota la doctrina de Sant 
Joan sobre l'Encarnació. Els termes que la composen són d'una simplicitat i d'una precisió 
impressionants. La partícula i que obra el verset ja no és una mera conjuntiva, sinó que té 
un sentit d'afirmació noblement emfàtica: i en veritat. El gran terme el Verb amb què s'obria 
el Pròleg, torna a reaparèixer aquí en la declaració solemne i imponent de la seva Encarna- 
ció. El contrast entre els Verb i carn és remarcable. Tot el que l'evangelista ha afirmat en 
els primers vv. del Verb de Déu, ara ho afirma en sentit invers del Verb fet carn: Aquell 
que era al començament, ha començat a ésser en el temps, el que era amb Déu ha demorat entre 
nosaltres, el que era Déu s'és fet carn. L'expressió es féu carn és l'equivalent emfàtic de es 
féu home. Sense deixar d'ésser el que és, el Verb esdevé carn, això és, home amb cos i àni- 
ma, com els altres homes. El terme carn ha estat escollit per designar més expressivament 
l'home passible, feble, moridor. — J babità. El terme de l'original, éoxívocev, és d'un rea- 
lisme colpidor. El seu equivalent literal és acampà, parà la seva tenda. Probablement St. Joan 
volgué suggerir amb aquesta imatge el Tabernacle de l'A. T. en el qual lahuè habitava 
enmig del seu poble (Èx. 30, 8, 40, 31-32). Altres, amb no menys probabilitat, opinen 
que amb la imatge de la tenda nòmada, fàcil de transportar, St. Joan volgué indicar el caràc- 
ter d'hoste i pelegrí amb què Crist vingué a conviure entre nosaltres. — Entre nosaltres. Es 
refereix certament a tots els contemporanis de Jesús, però especialment als apòstols, entre 
els quals Joan qui ho testifica. — I. contemplàrem la seva glòria, é9eqcodue9a, contemplà- 
rem amb admiració. La presència d'aquest mot suggereix aquí la idea d'un testimoni ocular 
tal com ho foren St. Joan i els altres apòstols i deixebles. Ells contemplaren la glòria de 
Jesús, palesada, sobretot, en els seus miracles. — Glòria com d'unigènit... La partícula com, 
Òs, no essent comparativa sinó més aviat explicativa, dóna a la frase aquest sentit: glòria 
com la que al fill únic escau de tenir d'un tal Pare. És aquesta la glòria de Déu reflectida en 
el seu Fill, glòria única, infinitament superior a la que és destinada als fills de Déu de què 
ens parlava el v. 12. El mot umigènit, uovoyevúç, és exclusivament propi de St. Joan per 
designar el Fill de Déu (v. 18, 3, 16, 18, 1 Jo. 4, 9). — Ple de gràcia i de veritat. Aquesta 
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dam quasi unigenitia patre. Veritat. É Joan testimonia d'ell i clama, dient: 
plenum gratiae, et veritatis. i R t É 

iSToannes testimoniumper-- Era d'aquest que vaig dir: el qui darrera meu 
hibet de ipso, et clamat di- i 
cens: Hic erat, quem dixi:: ve davant meu ha passat, car primer que jo 
Qui post me venturus est, iè ei 
ante me factus est: quiaprior: era. 16 Cert, de la seva plenitud nosaltres tots 
me erat. : . REC qe . 
ic Et de plenitudine eius en rebérem, i gràcia rera gràcia, "car la llei 
nos Oomnes accepimus, et EA NE edi: i 
gratiam pro gratia. Yquia per Moisés fou donada, la gràcia i la veritat 
lex per Moysen data est, : , equi : À 
gratia, et Veritas per Tesum per Jesucrist son vingudes. Déu, ningu no 
Christum facta est. 18 Deum. — 4, A E , IR. ar É 
nemo vidit umquam: uni- l'ha vist mai, un Déu unigènit qui és en el si 
genitus filius, qui est in sinu 


patris, ipse enarravit. del Pare, aquest n'ha parlat. 


expressió es refereix al Logos, al qual pertanyen eminentment els atributs de gràcia i de 
veritat, manifestacions de l'Amor i de la Llum. 

15. Joan testimonia d'ell... La gloriosa figura del Baptista reapareix per segona vegada en 
el Pròleg, aquest cop per reforçar el testimoniatge dels deixebles amb la seva paraula auto- 
titzada. — El qui darrera meu ve, car el Baptista precedí el Crist en el temps. — Davant 
meu ha passat, ha obtingut un lloc preferent d'honor. — Car primer que jo era, per la seva 
eterna i divinal preexistència, pels seus atributs i missió divins. 

16. De la seva plenitud. Torna a parlar l'autor, qui reprèn la darrera idea consignada en 
en el v. 14. Es tracta, evidentment, de la plenitud de gràcia i de veritat, de la sobreabun- 
dància de carismes espirituals amb què el Verb aparegué al món. — Nosaltres tots en rebérem, 
tots els seguidors del Crist, no solament els coetanis de l'evangelista, sinó tots els futurs 
creients. — I gràcia rera gràcia, xai gúgiu dvu qdgiros. El xat és aquí epexegètic o expli- 
catiu: a saber (Abel, Grammaire du grec biblique. 1927, $ 78, c.). Alguns exegetes han entès 
aquesta expressió d'una addició de gràcies, i tradueixen: gràcia sobre gràcia ( Crampon, Sales, 
Durand). Sembla, però, que d'ésser així, l'evangelista hauria emprat ént en lloc d'dvri. 
D'altres, com Calmes i potser Loisy, entenen: gràcia per gràcia, en el sentit de commutació 
o trànsit d'una gràcia menor a una de major, de la Llei a l'Evangeli. Però, com remarca 
molt bé Maldonado, la Llei mai no fou anomenada gràcia. Si aquest hagués estat el pen- 
sament de l'evangelista, probablement hauria escrit: gràcia per Llei. Preferim, doncs, opinar 
amb tants d'altres exegetes: ni acumulació ni commutació, sinó successió ordenada de gràcies 
donades amb profusió. 

17. Car la llei... L'evangelista estableix el contrast entre el Verb Encarnat i Moisès, el 
gran Legislador del poble jueu, contrast que es basa en la diferent natura i contingut de 
les dues revelacions que ens vénen de l'un i de l'altre: la Llei fou coercitiva i onerosa, la 
gràcia és amor i força suau, la Llei és simbòlica en el seu ritual, ombra del futur, la gràcia 
llum realitat perfecta, la Llei fou imposada com un jou, la gràcia ens ha estat donada com 
un favor. — Per Jesucrist. Finalment l'evangelista designa el Verb Encarnat amb el seu veri- 
table nom històric, Jesucrist, que no tornarem a trobar més que una vegada en I7, 3. 

18. Déu ningú mo l'ba vist mai. Una visió directa de l'essència divina no és possible a 
cap criatura humana mentre estigui en cos mortal (Èx. 33, 20, I Jo. 4, 12), només ha 
estat promesa als benaurats en el cel (1 Cor. 13, 12, 1 Jo. 3, 2). — Un Déu umnigènit, o, 
com vol una altra lliçó menys autoritzada, el fill unigènit. La visió de la divina essència és 
natural i essencial a l'Unigènit, en quant és Déu-Verb, no es pot dir el mateix de l'ànima 
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Doble testimoni I aquest és el testimoni de Joan, quan els 19 Et hoc est testimonium 
del Baptista, Je- loannis, quando miserunt 


msalem tramet Jueus trameteren-li de Jerusalem sacerdots i le- Iudaei ab lerosolymis sacer- 
una delegació a dotes et Levitas ad eum ut 


dm vites a preguntar-li: Qui ets tuP "OI confessà,  interrogarent eum: Tu quis 
ç E É h , A 91 , oesP 80 Et confessus est, et 

1 no negà, i confessà: Jo no só el Crist. "HI li non negavit: et confessus 

2 A H est: Quia non sum ego 

preguntaren: Doncs, què2 Ets Elias tu2 I diu: Christus. 21Et interrogave- 

: 3 runt eum: Quid ergo2 Elias 

No el só. Ets tu el Profeta2 I respongué: No. es tu2 Et dixit: Non sum. 


humana del Crist, la qual només veu la divina essència en quant és unida hipostàticament 
al Verb. — Qui és en el si del Pare. Aquesta frase ve a ampliar la idea de la filiació exposada 
en els mots precedents. Ella dóna a la vegada la raó per què l'Unigènit podia revelar-nos Déu 
perfectament. L'expressió ò Gv, qui és, és general i indica una presència eterna, no pot, doncs, 
limitar-se a les relacions entre el Pare i el Crist després de l'ascenció d'aquest. — Aquest, 
èneivoç, aquest mateix, ell, i ell sol, repetició emfàtica del subjecte. — N'ba parlat, això és, 
ha dit tot el que calia dir de Déu, ens l'ha revelat. cd Secretum Patris, sinus Patris vocatur. 
In secreto Patris qui Patrem novil, ipse enarravit (St. Agustí). Vg. Dom Obiols in Col. 1, 15. 


PRIMERA PART: JESÚS ES MANIFESTA AL MÓN JUEU (I, I9-I2, 50). 


19-28. Aquí comença l'exposició històrica del IV Evangeli que els divuit versets del 
Pròleg han vingut preparant, i que, com en St. Marc, s'obre amb el testimoni del Baptista. 
Només que St. Joan suposa coneguts dels lectors els capitols dels Sinòptics referents a 
l'aparició i predicacions del Precursor i al baptisme de Jesús (Mt. 3, Mc. 1, Le. 3). 

19. I aquest és. Fórmula inicial que estableix una connexió entre el que ens serà expo- 
Sat a continuació i el Pròleg que precedeix, especialment entre el verset IS, on s'ha fet 
menció del testimoni del Baptista. — Els Jueus. El terme, originàriament, designava l'habi- 
tant de la tribu de Judà, després, però, del retorn de la captivitat, s'aplicà al poble hebreu 
en general. En el nostre cas, amb tot i la seva vaguetat, sembla innegable que vulgui 
indicar el Sanedrí, centre teocràtic que representava la nació a Jerusalem. — Trameteren-li de 
Jerusalem. Es tracta d'una delegació oficial, en nom dels dirigents del poble, en els quals es 
concentraran sistemàticament l'oposició i hostilitat contra Jesús. — Sacerdots i levites. Com 
sigui que es tractava d'escatir entorn d'un moviment religiós, la comissió. és formada per 
sacerdots. Els levites els acompanyen, tal volta en funció d'ajudants. El levita era una mena 
d'acòlit del sacerdot en les funcions del temple. — Qui ets tu2 La demanda responia a les 
preocupacions del temps sobre la vinguda del Messias. L'aparició d'un home que removia 
les masses i predicava un baptisme de penitència per preparar-les a un gran esdeveniment 
religiós havia forçosament d'inquietar els representants de la jerarquia espiritual de la nació. 

20. I confessà... Fórmula emfàtica amb caire positiu i negatiu, de pura casta hebraica 
com la que ja hem remarcat al v. 3. — Jo mo só el Crist. La resposta del Precursor s'adreça 
al sentit intencional de la pregunta. El Baptista rebutja noblement i enèrgica una suposició 
absurda que el posaria en el rang de Messias. 

21. Els Elias tu2 La semblança del Baptista amb Elias el Tesbita, per la seva vida al 
desert, el seu estrany abillament, l'ardor del seu zel i de la seva predicació, hauria evocat a 
molts la figura del que havia d'ésser l'herald cdel jorn del Senyor gran i temiblev, segons 
havia predit Malaquias (4, 5), i s'hauria insinuat el dubte de si Joan era Elias rediviu. Per 
bé que, en un sentit espiritual, Joan era Elias (cf. Le. 1, 17), el Precursor pogué negar-ho 
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Propheta es tu2 Et respon-- 7 Digueren-li, doncs: Qui etsè que donem una 
dit: Non. 8 Dixerunt ergo 


ei: Quis es ut responsum —resposta als qui ens han enviat, què dius de 

demus his, qui miserunt nos2 L Ex ea 3 I s 

quid dicis de teipso2 SAit:: tu mateix "P Digué: Jo cveu del qui crida en 
Ego vox clamantis in de- 


serto: Dirigite viam Domini, el desert: Adreceu el camí del Senyorx, com 
sicut dixit Isaias propheta. 


24 Et qui missi fuerant, erant digué el profeta Isajias. 37 I falguns dels) enviats 
ex Pharisaeis. 85 Et interro- 


gaverunt eum, et dixerunt. eren dels Fariseus. "I l'interrogaren, i li digue- 
ei: Quid ergo baptizas, si 3 

tu non es Cbristus, neque. ren: Per què bateges, doncs, si tu no ets el 
Elias, neque Propheta2 86 Re- I I É : ú 

spondit els loannes, dicens:: Crist, ni Elias, ni el Profeta2 " Joan els res- 
Eco baptizo in aqua: medius : 3 2 : 
ci Gen quem pongué, dient: Jo batejo amb aigua, enmig 
vos nescitis. 27Jpse est, qui 
post me venturus est, qui 
ante me factus est: curs ego XEU, 27 que ve darrera meu, de qui jo no sÓ 
non sum dignus ut solvam 


eius corrigiam calceamenti,. digne de deslligar la corretja de la sandàlia. 


de vosaltres hi ha un que vosaltres no conei- 


en el sentit literal en què la pregunta era feta. — Els tu el Profeta2 Sembla que es tracta 
del profeta que Moisès va prometre al poble en nom de lahuè (Dt. 18, 15), profeta que 
hom identificava amb Jeremias, o algun altre dels grans profetes antics que el poble esperava 
abans de l'adveniment del Messias. Jesús mateix serà tingut més tard per alguns com a 
cJeremias o un dels profeteso (Mt. 16, 14). El Precursor ho nega simplement, tot defu- 
gint, pel moment, una declaració més explícita. 

22. Els sacerdots, no volent resignar-se a portar una informació negativa i emparant-se 
amb l'encàrrec oficial que se'ls ha comanat, insisteixen per obtenir del Baptista una resposta 
precisa sobre la seva persona. 

23. Constret a precisar el seu rol, el Baptista diu ésser l'herald de què parla ISaias 
(40, 3). El text havia ja estat adduit complert pels Sinòptics (Mt. 3, 3, Mc. r, 3 Le. 3, 4). 

24. I falguns dels) enviats. Els més antics mss. i les millors edicions crítiques no pre- 
senten article davant el mot enviats. Si el preferíssim, hauríem de concloure que els delegats 
eren tots Fariseus, la qual cosa creiem que, d'ésser vera, hauria estat indicada abans per 
l'evangelista. Per altra banda, sembla que tampoc no es tracta d'una nova deputació vinguda 
dels Fariseus. En tot cas, com diu Calmes, el que aquí vol fer comprendre l'evangelista és 
que la questió del v. segient és proposada pels Fariseus. 

25. La resposta de Joan del v. 23 sembla que havia aquietat els sacerdots i levites. Els 
Fariseus, però, enemics de tota innovació religiosa, es demanen per quins títols aquell home, 
que no és ni el Crist, ni Elias, ni el Profeta, es posa a exercir un ministeri que ultrapassa 
les seves atribucions. 

26 i 27. Jo batejo amb aigua. El baptisme de Joan no era més que un ritu simbòlic i 
preparatori del veritable baptisme que instituirà el Crist. La seva acció era, doncs, justificada. 
Aquest rol preparatori del Precursor i del seu baptisme és amplament exposat en els Sinòptics. 
— Enmig... meu. La reserva amb què el Precursor parla del Crist — proper, però ocult — és 
ben adient a la importunitat hostil dels seus adversaris. —- De qui... L'actitud d'inferioritat 
que el Precursor adopta enfront del qui ve darrera d'ell és expressada, si fa no fa, amb la 
mateixa emocionant imatge emprada ja en els tres anteriors evangelis, del servent que es creu 
indigne de fer el més ínfim servei al seu senyor (cf. Mt. 3, 11, Mc. 1, 7, Le. 3, 16). 
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"8 Això s'esdevenia a Betània, dellà del Jordà, 9 Haecin Bethania factasunt 
trans Jordanem, ubi erat 


on era Joan que batejava. loannes baptizans. 
997 è ' : . 89 Altera die vidit loannes 
El Precursor as- L'endemà, veu Jests venint vers Ell 1 roser sesadem ades et 


senyala pública- 


ment el Salve diu: Heus aquí l'anyell de Déu que lleva el 


dor. 


ait: Ecce agnus Dei, ecce 
qui tollit peccatum mundi. 


pecat del món. P" Es aquest de qui jo vaig dir: 'Hic est, de quo dixi: Post 


me venit vir, qui ante me 


Darrera meu ve un home que ha passat da- factus est: quia prior me 


28. Això s'esdevenia. L'evangelista, en localitzar així l'escena descrita, dóna garantia al 
lector de com la seva informació és conscient. — 4 Betània, dellà del Jordà, per distingir-la 
de la Betània que es trobava a quinze estadis de Jerusalem (rr, 18). On es trobava exac- 
tament la Betània en questió2 car, en temps d'Origenes, àdhuc el record d'aquesta vila 
havia desaparegut. És, potser, per aquesta raó que Orígenes adoptà la lliçó Betbabara que 
duien alguns mss. sense importància, indret que ell identificava amb un poblet del mateix 
nom que gaudia d'una certa tradició. Avui, però, gairebé tots els crítics han abandonat la 
lliçó defensada pel gran doctor alexandrí i han optat per la lliçó Betònia. Aquesta vila esta- 
ria situada a la riba oriental del Jordà, gairebé enfront de Jericó, devers el N. Hom n'ha 
assenyalat el probable emplaçament en un tell anomenat Rh. el-Medechb, situat a la riba 
N. del U. Nimrin, ben proveit d'aigua. 

29-34. Aquest segon testimoni del Precursor és el més solemne i el de més efecte. Ara 
és ell qui, espontàniament, sense ésser requerit de ningú, en veure avançar vers ell Jesús, 
el mostra als circumstants, sense vels ni imatges, com al veritable Salvador que el món espe- 
ra. El reportatge de l'evangelista, simple i diàfan, transparenta meravellosament l'entusiasme 
del Baptista davant el seu Senyor, i encomana fàcilment tota aquella emoció i aquella joia 
que el Precursor dóna al seu gest i a les seves paraules. Com el lector pot constatar amb 
Pajut dels Sinòptics, aquesta escena s'esdevingué temps després del baptisme de Jesús. 

29. L'endemà de l'escena descrita en els vv. precedents. De la delegació jueva del dia 
abans ja no se'n fa menció. La paraula del Baptista, ara més expansiva i confiada, sembla 
adreçar-se a un auditori amic, tal volta format, en la seva major part, de deixebles seus. — 
Veu Jesús venint vers ell. Jesús, després del seu baptisme, havia romàs per algun temps ocult 
en el desert (cf. Le. 4, 1 i seg.). Ara, en retornar, ve a Joan per rebre d'ell, davant les 
multituds, una més explícita testimoniança de la pròpia missió divina, i a la vegada per 
donar prova de l'alta estima que té del seu Precursor. — 4nyell de Déu. És una metàfora 
de caràcter messiànic d'ús corrent entre els Jueus, la qual sembla tenir origen en IS. 53, 7. 
La imatge hauria pogut ésser suggerida al Baptista pel ritu simbòlic anual de l'anyell pas- 
qual o, encara, pel sacrifici quotidià d'un anyell que tenia lloc al temple, matí i tarda. 
Quin sentit precís cal donar-liP Es refereix el Baptista a l'anyell en el sentit messiànic de 
víctima expiatòria, en l'acceptació corrent entre els cristians després de la passió de Jesús, o 
bé al'ludeix simplement a la seva puritat i innocència2 Bon nombre d'exegetes antics i mo- 
derns adopten el primer d'aquests dos sentits. Orígenes, per exemple, no parla més que 
de l'Anyell expiatori. St. Agustí al'ludeix repetidament a la sang de l'Anyell com a preu 
de redempció: Singulariter ille hic est Agnus Dei, quia singulariter buius Agni sanguine solo 
bomines redimi potuerunt. 

30. El contingut d'aquest v. és el mateix del v. 15 i, en part, també del v. 27. Vegeu-ne 
el comentari respectiu. 


45 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 1, 31-35 


erat. Set ego nesciebam —Vant meu, car primer que jo era. SI jo no 
eum, sed ut manifestetur in ei : d 
fsraél, propterea veni egoin. El coneixia: però, per tal que fos manifestat 


bapti . 82 Et testi- Es) : . . 
dd tam perhibuit Toannes 4 ISrael, per això he vingut jo batejant amb 


RC. ar liat aigua. "PI Joan testimonià, dient: He vist l'Es- 
bam de caelo, et mansit perit davallant, com un colom, del cel, i S'aturà 
super eum. 88 Et ego nescie- L 33 , sa 1 5 
bam eum: sed qui misitme SObre d'ell. I jo no el coneixia, però el qui 


Eogeteta qegeel es m'envià a batejar amb aigua, ell em digué: 


Spiritum descendentem, et Sobre qui veuràs l'Esperit davallar i aturar-se, 
manentem super eum,  hic È i i Sen 
est, qui baptizat in Spiritu. aquest és el que bateja en Esperit Sant. $" I jo 
sancto. 31 Et ego vidi: et 5 é é A 5 CIE 
testimonium perhibui quia He Vist i he testimoniat que aquest és el "Fill 


hic est Filius Dei. É 
35 Altera die iterum stabat de Déu. 
Joannes, et ex discipulis eius 80 L'endemà, novament era allí Joan, i dos Els primers dei- 


31. I jo no el coneixia. L'afirmació precedent del Baptista, que tan amunt exalçava la 
persona de Jesús, no és fruit d'una simple conjectura humana, sinó que suposa una reve- 
lació especial de part de Déu. Joan, que hauria pogut conèixer i haver tractat personalment 
amb Jesús i fins reconèixer-li la seva gran supremacia moral (cf. Mt. 3, 14), desconeixia, 
com la resta del poble, que Jesús de Natzaret fos el Messias esperat. En aquest sentit, doncs, 
el nostre evangelista no contradiu de cap manera els Sinòptics. — Però... amb aigua. La 
missió de Joan el Baptista era preparar el poble d'Israel a la gran revelació del Messias mitjan- 
çant un baptisme d'aigua purament simbòlic. És complint aquesta seva missió que ell Pha 
pogut reconèixer per una indicació de Déu (v. 33), i l'ha pogut mostrar a Israel. 

32. La vinguda de l'Esperit Sant sobre Jesús era el senyal que havia estat donat per 
Déu al Baptista per reconèixer en ell el Messias que havia de manifestar al poble. 1 és aquí 
que el Precursor testimonia la veritat del fet tal com és contat en els Sinòptics (Mt. 3, 13-17 
Mc. t, 9-11, Le. 3, 21-22), fet que ell ha vist dels seus propis ulls. Per a l'exegesi sobre 
el contingut d'aquest v. i el segúent, veure els Sinòptics en el lloc citat. 

33. I jo no el coneixia. El Baptista insisteix en la seva ignorància anterior respecte del 
Messias identificat amb Jesús, per tal de fer veure millor el caràcter sobrenatutal del seu 
testimoni. — Però el qui... aturar-se. Novament el Precursor tracta de persuadir fermament 
que el seu testimoni sobre Jesús és divinament garantit pel senyal inconfusible de l'Esperit 
de Déu baixant sobre d'ell. — Aquest... en Esperit Sant, això és, aquest és el que conferirà 
l'Esperit Sant mitjançant una regeneració espiritual, de la qual el teu baptisme d'aigua no 
és més que un símbol. Vg. Mt. 3, Ir. 

34. I jo be vist. Amb aquesta afirmació vigorosa el Baptista posa fi al seu testimoni, fent 
ressaltar el caràcter de Fill de Déu que és prerrogativa essencial de Jesús, títol que li fou 
conferit pel Pare llavors del seu baptisme. Vegeu els Sinòptics en el lloc citat. — "Fill." -- 
De. EL, S., i Val. 

35-51. L'evangelista, com a narrador perfectament documentat, va exposant sense interrup- 
ció els fets cabdals que d'un dia a l'altre precediren l'obra pública de Jesús. Les paraules 
abrandades del Baptista en favor d'ell impressionen vivament alguns dels seus deixebles, que 
es posen, volenters, en seguiment de l'Anyell diví. Primer són dos d'ells: Andreu i un 
altre que ningú no pot dubtar que sigui l'autor mateix del nostre evangeli, després és 
Simó, emmenat pel seu germà Andreu, l'endemà seran Felip i Natanael. Aquesta adhesió 
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xebles de Jesús: dels seus deixebles, "i fixant l'esguard en Jesús — duo. 85 Et respiciens Iesum 
Andreu, Joan i ambulantem, — dicit: —Ecce 


Pere, que passava, diu: Heus aquí l'anyell de Déu. agnus Dei. 


di an é R 37 Et audi 
8 I oiren-lo els dos deixebles que això deia, i dedi ra Lee 


seguiren festes. "LE Jests, Baventse Giest i'ves SS mat uts "Coats 
sus autem lesus, et videns 


ient que el seguien, els diu: Què cerqueuè l eos sequentes se, dicit eis: 
Do a 5 3 Quid quaeritis2 Qui dixe- 
ells li digueren: Rabbí— que es tradueix: Mes- —runt ei: Rabbi, (quod dici- 


tre — on sojorneuè "P Els diu: Veniu i vegeu. Hi Mepreatua Magister) 


Vingueren, doncs, i veieren on sojornava, i ro- — Venite, et videte. Venerunt, 
et viderunt ubi maneret, et 


mangueren amb ell aquell dia. Era devers l'hora —apud eum manserunt die illo: 


afectuosa i desinteressada dels primers deixebles de Jesús, els quals seran més tard del grup 
dels seus apòstols, constitueix a la vegada un altre testimoni en favor del Messias que cal 
afegir als que Jesús acaba de rebre del seu Precursor. 

35. L'endemà del dia en què tingué lloc l'escena precedentment descrita. Dos dels seus 
deixebles són amb ell presents, sense que això vulgui dir que no hi hagués ningú més fora 
d'ells. L'evangelista omet de mencionar tot allò que en l'escena a descriure seria accessori. 

36. Aquesta vegada Jesús no s'adreça a Joan, sinó que passa de llarg. Joan, però, se 
n'adona i aturant la seva mirada sobre d'ell, repeteix la declaració del dia anterior: Mireu 
l'anyell de Déu. 

37. Els dos deixebles del Baptista copsaren tot seguit el sentit del gest i dels mots de 
llur mestre, que interpretaren d'una faisó pràctica. La frase que Déu posa als llavis del Pre- 
cursor, desatesa per tants d'altres, té la virtut de desvetllar la vocació en l'interior d'unes 
ànimes escollides. Oir-la i seguir Jesús, fou tot u. 

38. I Jesús... cerqueu2 No seria dificil a Jesús, naturalment parlant, d'adonar-se que alguns 
el seguien amb un adalerament entre joiós i tímid. I com per evitar-los tot torbament, ell 
mateix s'avança a demanar-los què desitgen, més que per obtenir una explicació de llur 
actitud, per invitar-los a exposar confiadament llur íntim voler. — Rabbí. El mateix autor, 
que escriu per a un públic de llengua grega, té cura d'interpretar aquest mot semític, com 
ho fa en altres casos (cf. vv. 41 i 42). Literalment vol dir: Senyor meu. L'autor el tra- 
dueix per Mestre, perquè era el nom corrent donat als doctors de la Llei. Els dos interro- 
gats responen a la pregunta de Jesús amb una altra pregunta que no per ésser indirecta és 
menys precisa: On sojorneu2 car és a vós que cerquem i voldríem romandre en la vostra 
companyia. 

39. L'acollida que dóna Jesús a la poruga demanda dels dos desconeguts no podia ésser 
més gentil i amable. Hom endevina fàcilment el col'loqui inefable que tindria lloc entre Jesús 
i aquells dos homes assedegats de veritat. Malauradament l'evangelista és aquí d'un laco- 
nisme francament deceptiu. Sembla que, en arribar aquí, el narrador resti absort uns instants 
en el record d'aquelles primeres hores passades amb el seu nou Mestre, i oblidi el lector, 
que debades espera una clarícia sobre la demora de Jesús, sobre aquella tarda i aquella nit 
passades en la seva intimitat... Podem, però, creure que aquella entrevista no seria estèril 
per als dos nous deixebles de Jesús, car l'anunci que Andreu farà al seu germà Simó (V. 41) 
és categòric respecte de la messianitat de Jesús. — Era devers P hora desena. L'autor compta 
les hores a la manera romana: l'hora desena del dia era les 4 de la tarda. Aquesta precisió 
de detall sobtaria en tot altre que no hagués estat un testimoni presencial dels fets narrats. 
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hora autem erat quasi deci- desena. '" Andreu, el germà de Simó Pere, era 
ma. 0 Erat autem Andreas a I È 
frater Simonis Petri unus ex: UN dels dos que, havent sentit el que digué 


ac TG: É 4 3 
es Mut fucrant cum. JO2N, l'havien seguit. 1 Troba ell primer el seu 


tInvenit hic primum fra-— germà Simó, i li diu: Hem trobat el Messias 
trem suum Simonem, et 


dicit ei: Invenimus Messiam. —— que es tradueix: Crist —. El dugué a je- 
(quod estinterpretatum Chri- A 5 : E ad RE 
stus.) £ Et adduxit eum ad SÚS. Jesús, mirant-se'l, digué: Tu ets Simó, el 


Ci dr aa fill de Joan, tu seràs anomenat Cefas — que 


us lona: tu vocaberis Cephas..— es tradueix: Pere —. 
uod interpretatur Petrus. 


83In crastinum voluit exi- 8 L'endemà, resolgué d'eixir cap a la Gali- retpiNatanee. 


40. Un dels dos. Qui és aquest altre deixeble que l'autor omet d'anomenar amb el seu 
propi nom La present narració, tan rica de matisos i de detalls, el traeix prou: és el mateix 
autor de l'evangeli, Joan, germà de Jaume i fill del Zebedeu, el que és conegut sobretot 
amb el nom de el deixeble benamat. Així ho reconeixen avui la majoria de crítics i exege- 
tes. Ja veurem com aquest procediment de parlar d'ell en tercera persona és corrent en 
l'autor del IV Evangeli (13, 23, 19, 26, 20,2, 21, 7, 20). Andreu és presentat com a 
germà de Simó Pere. Els exegetes ja han remarcat que la presència, aquí, de l'apel'latiu Pere 
és inesperada, car l'acte de la imposició d'aquest sobrenom a Simó no serà narrat fins a dos 
vy. més avall. Els crítics han hagut de renunciar a trobar en la tradició manuscrita una 
simple variant, car tota ella és unànime per la lliçó llarga. No obstant, el P. Lagrange ens 
feia adonar un dia de l'evident omissió del mot Jlérçov en el papirus 208 d'Oxirincus 
(B. P. Grenfell and A. S. Hunt, The Oxyrbyncbus Papyri, 1898, vol. II). Es tracta, com 
pot veure el lector, d'una omissió molt significativa, que explicaria la lliçó llarga com una 
glossa marginal aclaratòria, que de bona hora s'hauria fet lloc dintre el text, com s'esdevin- 
gué probablement amb la lliçó cels fills del Zebedeux de 21, 2. 

41. Primer, ngGtov, això és, abans dels altres encontres de Felip i Natanael (vv. 43 i 
45). D'altres, com VVestcott i Zahn, llegeixen moros, el primer, mot que implicaria un 
segon encontre, i, a judicar per la forma de la proposició, sembla que es tractaria del germà 
del segon deixeble, ço és, Jaume, germà de Joan. La primera lliçó, però, és la més ben 
representada pels mss. — Hem trobat. Aquest plural suggereix, per bé que no la importi 
necessàriament, la presència de Joan, el company d'Andreu en l'entrevista amb Jesús. — 
El Messias. Mot derivat de l'arameu NMÚb, ungit, del qual n'és la transcripció el grec 
Meooias, mot que en tot el N. T. només el trobem aquí i en 4, 25. St. Joan té compte 
de donar-ne la interpretació, com ha fet pels mots Rabbí (v. 34) i Cefas (v. 42). 

42. El dugué a Jesús. Les esperances de Simó eren les mateixes que les del seu germà 
Andreu. Una paraula d'aquest basta per ablamar la fe i la confiança en el seu cor, preparat 
per les predicacions del Baptista. Per això és amb joiosa docilitat que consent d'ésser con- 
duit a la presència de Jesús. — Mirani-se'L, èuBAdpas, com al v. 36. Mirada intensa i pro- 
longada la de Jesús, com per penetrar el veritable caràcter de la vocació de Pere. — Simó, 
el fill de Joan. Vegeu Mt. 16, 17-18. — Cefas. Nom arameu, equivalent al grec mérgoç que 
significa pedra, roc. El nom li serà canviat en senyal d'una especial missió divina a complir. 

43. L'endemà és el quart dia a partir de la vinguda dels delegats del Sanedrí vers el Bap- 
tista. Confrontar els vv. 19, 29 i 35. — Resolgué d'eixir cap a la Galilea. Jesús havia vingut 
de la Galilea per fer-se batejar pel Baptista i després s'havia retirat quaranta dies al desert. 
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lea, i troba Felip, i Jesús li diu: Segueix-me. re in Galilaçam, et invenit 
Jn s B ó , Philippum. Et dicit ei Iesus: 
Felip era de Betsaida, de la ciutat d'Andreu Sequere me. HErat autem 


i de Pere. 55 Felip troba Natanael, i li diu: Dmpe i Peda Et 


Aquell de qui escriví Moisès en la Llei, i els Seven lLuppua ana 
naèl, et dicit ei: Quem 


Profetes, l'hem trobat: Jesús, fill de Josep, de  seripsit Moyses in lege, et 


da i Prophetae, invenimus lesum 
Natzaret. f9 I li digué Natanael: De Natzaret pot Ba Logh 4'Naset 


sanie Galee Ó . : Ú 46 Et dixit ei El: 
eixir res de bo Li diu Felip: Vina i ho veuràs. ea ei lles 


47 3 ú 3 A Ei d Lo esse2. Dicit ei Philippus: 
Veié Jesús Natanael que venia, 1 diu d ell: Veni et vide. 47 Vidit lesus 


Heus aquí un israelita de debò, en qui no hi ha Natbanaèl venientem ad se, 


Ara es determina a retornar al seu país de residència i començar allí la seva obra d'evange- 
lització. — I troba Felip. Quan i on2 L'evangeli no ho diu, però segons tota versemblança 
l'encontre s'esdevé a Galilea on Jesús hauria ja arribat. Altrament no és probable que tots 
aquests galileus s'haguessin trobat casualment plegats a la Judea. Per altra banda, quan Nata- 
nael es troba sota la figuera (v. 48), sembla talment que s'hi troba com a casa seva ( La- 
grange). — Segueix-me, car et vull al meu servei. Els vv. segúents donen prou a entendre 
que l'ordre de Jesús fou eficaç. 

44. Felip era de Betsaida, la petita ciutat de la riba NE. del llac de Tiberíades (cf. Mt. 
11, 21, Mc. 6, 45, Le. 9, IO). L'autor ens assabenta ocasionalment que aquesta era també 
la ciutat d'Andreu i de Pere. 

45. Natanael, és el nom hebreu ON3n3 corresponent al nom grec Teodor, do de Déu. 
Natanael era de Canà de Galilea (21, 2) i hom sembla estar d'acord a identificar-lo amb 
Bartomeu ( Baç9o4ouaioç, o sigui fill de Talmai), un dels dotze apòstols. Els Sinòptics, en 
totes les llistes dels dotze, l'anomenen sempre després de Felip amb el nom de Bartomeu, 
i en el mateix passatge citat (21, 2) el trobem en companyia dels apòstols. L'encontre de 
Felip amb Natanael hauria pogut tenir lloc a Canà mateix o als environs mentre Jesús hi 
feia camí el dia que tingué lloc l'escena descrita en 2, r-rr. — Moisès en la Llei, i els Pro- 
fetes. La Llei i els Profetes designen el total de les Escriptures, de les quals aquests llibres 
n'eren les parts principals. Felip, doncs, reconeixia ja en Jesús el Messias tantes vegades 
promès en l'A. T. — L'hem trobat. L'anunci que Felip fa a Natanael és, en substància, el 
mateix que Andreu féu a Simó (v. 41). Amb l'ús del plural, Felip s'associa al grup inci- 
pient dels deixebles de Jesús. — Jesús, fill de Josep, de Natzaret. Felip anomena Jesús tal 
com llavors era comunament conegut. 

46. De Natzaret... bo2 La remarca de Natanael, mig escèptica, mig despectiva, sembla 
ésser provocada més que per la mala fama que hauria pogut tenir Natzaret en temps de 
Jesús, pel seu caràcter obscur i insignificant, i potser més que per altra cosa, per motius de 
rivalitats de contrada, car Natzaret es troba en el veinatge de Canà, la vila de Natanael. 
L'objecció de Natanael, fa remarcar el P. Lagrange, no és la dels Jueus de Jerusalem contra 
la Galilea (7, 41), car això hauria estat malparlar contra la propia regió. — Vina i bo veuràs. 
Per tota resposta Felip, segur del que ell ha vist, invita l'incrèdul amic a constatar el fet 
per ell mateix. 

47. Un israelita de debò, això és, un home que realitza en ell mateix l'ideal expressat pel 
seu propi distintiu de fill d'Israel. Israelita, pot suggerir, de la rel 7, la noció d'un 
esperit recte, sincer. Jesús hi fa al'lusió en afirmar que el cor de Natanael no coneix falsia. 
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pp ale Es Noa er falsia. '$ Li diu Natanael: D'on em coneixeu2 
Israèlita, in quo dolus non his i di de . , R 
est. fDicit ei Nathanacl: Respongué Jesús i li digué: Abans de Felip 


ti2 Respondit. — .Q: h 
a et dixitei: Priuiquam —Clidar-te, quan eres sota la figuera, t'he vist. 


er Serp es 0 Natanael li respongué: Rabbí, vós sou el 
e , L 


pondit ei Nathanatl, etait::— Fill de Déu, vós sou el Rei d'Israel. 82 Res- 

Rabbi, tu es Filius Dei, tu A ES aca 7 a i 

es Rex Israél. SORespondit: pongué Jesús i li digué: Perquè t he dit que 
RE 

ES qual te sl EL ces the vist sota la figuera, creusè Cosa més 


dis: maius his videbis. 51 Et gran que aiXÒ veuràs. 517 li diu: De veritat, 
dicit ei: Amen, amen dico 


vobis, videbitis caelum aper- de veritat us dic: veureu obert el cel i els 


tum, et Angelos Dei ascen--— 4 ' . . ds À 
dentes, et descendentes supra àngels de Déu pujant i baixant sobre el Fill 


Filium hominis. de l'home. 


48. D'on em coneixeu2 La pregunta de Natanael en aquests termes pot semblar un xic 
rude, però en realitat és pròpia d'un home simple i franc a qui desplau igualment la lloan- 
ça que el llagot. — Abans de... La ràpida i enèrgica professió de fe que aquestes paraules 
provoquen en Natanael autoritzen a creure que, en al'ludir Jesús a l'estada de Natanael sota 
la figuera, no es referia a la seva actitud purament exterior, sinó a un estat d'ànima o a un 
incident que només era conegut de Natanael. 

49. Fill de Déu... Rei d'Israel. Dos títols messiànics amb què les Escriptures designen 
sovint l'Enviat de Déu. Natanael, doncs, reconegué en Jesús el ver Messias esperat. 

ço. Certament, el fet esdevingut era prou extraordinari i parlava prou alt de la divina 
missió de Jesús. Davant, però, les meravelles sublims que, tant en l'ordre temporal com 
espiritual, havia de realitzar Jesús i que ara tan solemnement promet a Natanael, aquell fet 
restava en un pla ben insignificant. 

$1. De veritat, de veritat, duiv, duiv, és la fórmula autoritària i solemne que Jesús solia 
usar en fer una afirmació important. En el IV Evangeli és consignada sempre en aquesta 
forma doble, al contrari dels Sinòptics. Joan sembla donar la locució veritable. Tots els 
sants Pares veuen en aquestes paraules una al'lusió manifesta a l'escala que Jacob veié en 
somnis a Betel, al llarg de la qual els àngels pujaven i baixaven (Gn. 28, 12). La visió 
que Jesús promet a Natanael i als seus companys, esdevinguts deixebles seus, no fa referèn- 
cia a cap circumstància determinada, sinó a una nova era d'intercanvi entre el cel i la terra 
que el Fill de Déu ve a inaugurar amb la seva vinguda. Visió a contemplar més que amb els 
ulls materials, amb els ulls de la fe. — Fill de P home. L'ús d'aquest títol que Jesús es dóna, 
és particularment característic en els Sinòptics, sobretot en els passatges escatològics. Vegeu 
els comentaris respectius. 


4 La Biblia, vol. XIX 
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CAPÍTOL II 


LES NOCES DE CANÀ. — EXPULSIÓ DELS VENEDORS DEL TEMPLE 


El primer mira 1. al tercer dia, foren fetes noces a Canà de la "Et die tertia nuptiae fa- 
cle de Jesús. ctae sunt in Cana Galilaeae : 


Galilea, i la mare de Jesús hi era, fi foren con- et erat mater lesu ibi. 2 Vo- 
: 3 , 3 3 catus est autem et Jesus, et 
vidats també Jesús i els seus deixebles, a les  discipuli eius ad nuptias. 


Cap. I. Jesús acaba de prometre solemnement a Natanael que veuria la manifestació de 
la seva glòria divina, i el que de paraula ha anunciat ara ho compleix amb el fet, obrant, 
a les noces de Canà, el seu primer miracle, la conversió de l'aigua en vi (vv. r-1t). Des- 
prés d'una curta estada a Cafarnaúm (v. 12), el trobem a Jerusalem amb els seus deixebles 
per celebrar la Pasqua, la primera de la seva vida pública. Allí el veiem tot seguit en com- 
pliment d'una de les seves tasques messiàniques, la vindicació de la santedat violada de la 
casa del seu Pare (vy. 13-22), gesta que alguns sants Pares consideren com un dels més 
grans miracles de Jesús. L'evangelista clou el capítol consignant la fe imperfecta que Jesús 
trobà a Jerusalem, filla només del primer entusiasme que motivaren els seus miracles, obrats 
durant les festes pasquals (vv. 23-25 ). 

I-rr. D'acord amb un evident designi ordenador de l'autor, assistim ara al primer mi- 
racle de Jesús, obrat en presència dels seus deixebles com per donar-los una primera prova 
de la seva missió divina. El miracle de l'aigua convertida en vi a les noces de Canà, con- 
signat només en el IV Evangeli, és un dels que més delicadament ha impressionat tostemps 
la pietat popular. El fet pintoresc d'unes noces a un llogarret de muntanya del bell cor de 
la Galilea, la presència rellevant de Jesús, invitat a la festa amb els seus deixebles, i encara 
l'assistència de la seva santa mare, compassiva i provident, que amb la seva gestió prop del 
seu Fill salva un moment difícil del joiós convit, les circumstàncies que preparen el miracle 
i l'absència de tot esclat amb què aquest s'efectua, tot, en aquest episodi incomparable, té 
una frescor idil'lica i casolana, on l'element diví i l'element humà resten meravellosament 
agermanats. Davant el miracle de Canà no podia mancar l'actitud obligadament escèptica 
dels adversaris sistemàtics del sobrenatural, i el fet històric ha estat eliminat per deixar el lloc 
a una interpretació purament simbòlica de la narració. Tanmateix ningú com els sants Pares 
no ha explotat el caire simbòlic que aquest fragment evangèlic pot presentar, i no és sense 
un guany positiu per als fidels que St. Agustí va escriure els seus dos tractats (VII i IX) 
sobre les noces de Canà. Però el símbol no exclou pas necessàriament la realitat dels fets i, 
en el nostre cas, és el fet real la base del símbol. El nostre evangelista descriu l'escena 
com ho faria un testimoni presencial, i els seus termes, simples i clars, rics de detalls, pre- 
cisant sense trucs postissos totes les circumstàncies de temps, de lloc, d'ocasió, fan impos- 
sible qualsevol dubte sobre la historicitat del prodigi. 

1. I al tercer dia. Res en el text no obliga a cercar aquí un ordre cronològic rigorós,: 
seguint els fets que ens són ja coneguts. No obstant, sembla més natural que es tracti 
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3Et deficiente vino, dict noces, $ I, 'començant a mancar el vi, la mare 
mater lesu ad eum: Vinum , 


non babent. 1Et dicit ei de Jesús li diu: No tenen lmésj vi. "I li diu 
Jesus: Quid mihi, et tibi a d Ó 
est mulier2 nondum venit Jesús: Què ens fa a mi ni a vós, donas En- 


del dia tercer a partir de la sortida de Jesús de Betània vers la Galilea (1, 43), distància que 
comporta unes tres jornades de camí. D'haver-se, doncs, esdevingut els fets d'una faisó 
seguida, tal com sembla voler indicar l'evangelista, aquest seria el dia sisè a partir de I, 19. 
— Canà de la Galilea, és generalment identificat amb tota versemblança amb Refr Renna, 
petita vila al NE. de Natzaret, distant d'ella uns 9 lims. — I la mare... Hom ha suposat 
que una certa relació de parentiu o d'amistat unia la mare de Jesús amb aquesta familia 
de Canà. Això explicaria el fet que quan Jesús i els seus deixebles vingueren invitats a les 
noces, ella ja era a la casa. Mare de Jesús, és el titol únic de què se serveix St. Joan en 
parlar de Maria. Quant a St. Josep, ni aquí ni en tota la resta de l'evangeli no és men- 
cionat, la qual cosa fa creure que ja era mort, almenys ho era certament tres anys més 
tard, a la mort de Jesús (cf. 19, 27). 

2. Potser fou Natanael, fill de Canà (21, 2), qui procurà a Jesús i als seus deixebles 
la invitació, o potser la mateixa mare de Jesús, parenta o íntima dels de la casa. 

3. L començant a mancar el vi. amb H., S. i Vgl. borsgúoavroç, aorist incoatiu. La 
manca de vi potser és deguda a la presència dels nous invitats — Jesús i els seus deixebles — 
amb els quals no s' havia prèviament comptat en fer les provisions necessàries per a la festa. 
En tot cas, era una situació ben compromesa per a la família, que invitava uns hostes que 
no pot obsequiar com cal. Un convit de casament on manca el vi perd força del seu caràc- 
ter gai i festiu, car, com diu un proverbi jueu, csense vi no hi ha alegria, (cit. per VVest- 


cott). — El text de T. porta una lliçó més llarga que el P. Lagrange adopta: I no tenien 
més vi, car s'havia acabat el vi de les moces, llavors... Ens sembla, però, que es tracta d'una 
correcció feta a base de mots auxiliars per explicar la frase. — No tenen (més) vi. La forma 


no... més es troba molt sovint negligida en els escriptors semites (cf. Joúion). En l'instant 
crític per als organitzadors de la festa, és la mare de Jesús que intervé, compassiva. La seva 
remarca és delicada, plena de tacte, tota femenina. Les paraules de Maria no són una simple 
constatació d'aquella fallida imprevista, són més aviat un prec i una invitació. Ella, que 
coneix millor que ningú les circumstàncies del naixement miraculós del seu Fill diví, no 
creu excedir-se sol'licitant discretament d'ell una intervenció miraculosa. 

4. Què ens fa a mi mi a vós, dona2 Aquesta expressió, que altres tradueixen: Què hi ba 
entre jo i vós, dona2, és bastant frequent en la Bíblia i, segons el context en què es troba 
0 el to amb què és dita, és susceptible de significacions diverses. Unes vegades és un repte 
hostil (Jt. 11, 12), d'altres una protesta i un refús (2 Sam. 16, IO), més sovint una queixa 
amargada (1 Re. 17, 18, Mc. 5, 7). En el cas que ens ocupa té el sentit d'un amable 
retret que Jesús fa a la demanda prematura que hi ha en la remarca de la seva mare. Com 
si li digués: No us preocupeu, deixeu-m'ho per mi. Aquesta és ja la interpretació d'alguns 
antics, entre altres de St. Ireneu: Dominus repellens eius intempestivam festinationem, dixit, etc. 
(Adv. Haer. 3, 16, 7). L'apel'latiu de dona que Jesús dóna a la seva mare, no és cap terme 
despectiu ni pretén establir cap distància entre el Fill de Déu i una mare humana (contra 
VVestcott i Plummer), ni indica que ha passat ja el temps de la seva autoritat maternal sobre 
Jesús (contra Bernard). Entre els antics aquest terme era usat en un sentit altament hono- 
table. Es amb aquest mot profund que Jesús, en la creu, s'adreçarà per última vegada a 
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cara no és arribada la meva hora. P Diu la seva hora mea. 5 Dicit mater eius 
Sigea ministris: Quodcumque di- 
mare als servents: Res que us digués, feu-ho. serit vobis, facite. $ Erant 


: faça dracs 
6 Hi havia allí sis gerres de pedra, destinades em, Ni, lapidese hydriae 


sex positae secundum puri- 


a. la purificació dels Jueus, Dones cada una per foiònea loteonm, em 
pientes singulae metretas 


contenir dues o tres mesures. " Els diu Jesús:  binas vel ternas. TDicit eis 
. er . lesus: Implete hydrias aqua. 
Ompliu d'aigua les gerres. l les ompliren fins Ei impleverunt eas usque 


la seva santa mare (19, 26). — Encara no... Només cal mirar el context perquè el sentit 
d'aquesta frase resulti perfectament entenedor. Jesús diferiria d'atendre el prec de la seva 
mare per semblar-li que no havia arribat encara per ell l'instant d'intervenir. Alguns autors, 
però, creuen que aquesta frase significa quelcom més. Jesús refusaria la petició de la seva 
mare, perquè la seva hora, l'hora fixada pel Pare de manifestar-se com a Messias no havia 
arribat encara. Amb aquesta interpretació, però, es fa molt difícil de conciliar les paraules de 
Jesús amb el miracle que immediatament va a acomplir. Ens sembla, doncs, més natural la 
primera solució suggerida pel context, car, després de tot, és pel context que caldrà inter- 
pretar aquesta mateixa frase o les similars, les vegades que l'evangelista les consignarà (7, 6, 
8, 30, 8, 20, 12, 23, 27, 13, I, 17, 1), a menys que hom preferís, amb alguns moderns 
(Enab., Durand), fer de la frase una interrogació: Deixeu-me fer, dona, és que encara no 
és arribada la meva hora, l'hora de la meva manifestació2 Confessem que aquesta puntuació 
que és de Tacià, a qui segueix St. Efrem i potser St. Gregori de Nissa, la trobem particu- 
larment suggestiva i ens sembla merèixer més atenció de la que hom li ha concedit. Altra- 
ment, la dificultat que el P. Durand assenyala en l'ús de l'adverbi oúne, encara no, en una 
frase interrogativa, no és tal. El mateix grec del N. T. ens dóna molts exemples de l'ús 
d'aquest adverbi en sentit interrogatiu: Mt. 16, 9, Mc. 4, 40, 8, 17, 2I. 

$. Quina que fos la resposta de Jesús, franc refús o simple dilació, la fe de la santa 
Verge en el seu Fill, el seu instint de mare, li féu comprendre que Jesús no refusaria, en 
el moment oportú, d'atendre el seu prec, i, encoratjada i esperançada, recomana als ser- 
vents d'executar immediatament les ordres que d'ell rebin. 

6. Hi havia allí, no a la mateixa sala del convit, sinó probablement a l'atri o a l'eixida. 
— 4 la purificació. Els Jueus tenien prescrites nombroses ablucions abans de posar-se a taula, 
ablucions que s'estenien als mateixos estres del menjar, a la vaixella, als seients, etc., 
(cí. Mt. 15, 2, Mc. 7, 1-4, Le. 11, 38). — Bones... per contenir. Xegeiv és usat aquí tran- 
sitivament en el seu comú significat de: fenir um espai suficient per contenir, a l'inrevés de 
8, 37. Les gerres en questió eren de tamany i de capacitat desiguals. Sobre la valor de la 
mesura grega metreta del text original, hom no està absolutament d'acord. Sembla, però, 
que equivalia a una quarantena de litres. Per tant, el contingut total de les àmfores, segons 
llur diversa capacitat, oscil'laria entre $ i 6 hectolitres. 

7. Fins dalt. Aquest detall sembla consignat a posta per demostrar que no era ja possible 
afegir res a l'aigua de les gerres. Hom pot demanar-se per què aquesta desmesurada quantitat 
de vi per a un simple convit de família. Cal tenir present que les festes nupcials, a l'Orient, 
solen durar tota una vuitada, i en un poble petit el nombre de convidats fàcilment comprèn 
tot el veinatge, més si es tracta de la beguda. Per altra banda, res en el nostre text no 
obliga a suposar que aquell vi fos exclusivament en vistes a aquell sol àpat. El que és cert, 
és que aquelles sis gerres plenes gairebé fins a vessar proclamen eloquentment la llarguesa 
i l'opulència dels dons de Crist. 
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ad summum. SEt dicit eis. dalt. 3 I els diu: Treieu-ne ara i porteu-ne al 
Jesus: Haurite nunc, et fer- x ss NE 
te architriclino. Et tulerunt.. mestretaula. I ells li'n portaren. " Així que el 


9 Ut autem gustavit architri- 1 5: . 
mic aquars vinum factam, Mestretaula hagué tastat l'aigua feta vi, que 


et non sciebat unde esse, no sabia d'on era — ho sabien, però, els ser- 
ministri autem sciebant, qui 


hauserant aquam: vocat. Vents que havien tret l'aigua —, el mestretau- 
sponsum architriclinus, 10 et È de On de i h 
deit ei: Omnis homo pr- la crida el nuvi, i li diu: Tothom posa pri- 


mum bonum vinum ponit: de ps JO 3 H 
et cum inebriati fuerint, mer el bon VI, 1 quan s ha begut a desdir, el 


tunc id, quod deterius est: menys bo, i vós heu guardat di bon vi Ens 
Tu autem servasti bonum J 


vinum usque adhuc. H Hoc. ara. H Aquest fou el començament que dels mi- 
fecit initium signorum lesus A 5 Ò Ò : I É 
Cama Galilmese: et ma TaCles feu Jesús a Canà de Galilea, 1 manifestà 


nifestavit gloriam suam, et vu: : 
Bici am dues DE SEVA glòria, i cregueren en ell els seus dei 


li eius. xebles. 


8. El miracle ha estat obrat. Res no n'indica el moment precís, però l'ordre de Jesús als 
servidors té tot l'aire d'assenyalar una obra realitzada, acomplerta. El mot degireixdivoç, 
rarament usat, és el mestre d' hostal dels nostres clàssics, el maítre d' hólel francès. La versió 
mestretaula que en donem és calcada sobre el mot grec. Es tracta d'una mena d'ordenador 
del convit que dirigia tot el servei de taula. Ordinàriament, el que aquest ofici exercia no 
era mai un dels comensals, en el nostre cas, però, és poc probable que una modesta famí- 
lia de Canà servés estrictament aquest cerimonial. Quant a la identificació que fa Bernard 
de Pdegireíxdivoç amb l'arbiter bibendi (Horaci, Od. 2, 7) o ocvumocíaexos dels banquets 
pagans, no ens sembla gaire afortunada, tractant-se d'un senzill banquet jueu d'un llogar- 
ret de muntanya. 

9. En constatar la superior qualitat d'aquell vi, la provinença del qual li era desconeguda, 
el mestretaula no pot estar-se de manifestar la seva sorpresa al nuvi. L'aclariment que el 
narrador fa, com en parèntesi, és d'una graciosa emotivitat escènica. El lector imagina fàcil- 
ment l'actitud trapella dels servidors, els quals, perfectament al corrent de la veritable pro- 
vinença d'aquell vi, cerquen d'observar quin efecte produirà al mestretaula aquella mena de 
joc miraculós. — Que havien tret P aioua tornada vi. Creiem que durdeiv té aquí, com en 
el v. anterior, el sentit de treure de la gerra, i no el de poar, com volen St. Crisòstom i 
d'altres, car no és probable que l'evangelista intentés precisament fer remarcar que aquell 
vi havia estat aigua poada pels mateixos servents. Això, a l'Orient, és feina exclusiva de les 
dones. Per altra banda, als servents els bastava d'haver omplert d'aigua les gerres (v. 8), per 
saber el ver origen d'aquell vi. 

ro. Hom no sap a quin costum al'ludeix el mestretaula, probablement vigent només en 
l'alta classe greco-romana, però incomprensible en un país d'habituds tan sòbries com la 
Palestina. Creuríem que es tracta d'una pura plasenteria del mestretaula feta al nuvi, no 
pas sense una punta de retret, content i contrariat tot a la una de trobar-se a la fi del 
banquet amb aquell bé-de-Déu de vi tan excellent com inesperat. En aquest cas el sentit 
dels mots en questió seria: Tot home com cal hauria servit el millor vi ja en començar el 
banquet, per tal que tothom pogués saborejar-lo a pler, vós, però, ho heu fet a l'inrevés. 

II. Que dels miracles. El mot oqueiov, senyal, és frequent en St. Joan per indicar els 
miracles de Jesús, en quant eren manifestacions no solament del seu poder, sinó també, 
principalment, del caràcter divino-messiànic de la seva persona. — J manifestà la seva glòria. 
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Breu estada a "2 Després d'això baixà a Cafarnatm ell, i "Post hoc descendit Ca- 


Cafarnaiim. pharnaum ipse, et mater eius, 


la seva mare, i els seus germans, i els seus et fratres eius, et discipuli 
eius: et ibi manserunt non 


deixebles, i allí s'estigueren no gaires dies. multis diebus. 


Els antics profetes obraven meravelles per manifestar la glòria del Senyor. Jesús, però, en 
obrar els seus miracles revela la seva glòria personal, inherent, d' Unigènit del Pare (1, 14). 
— l cregueren... Expressió corrent en el IV Evangeli, la qual sovint respon als alts i baixos 
que experimentava la fe dels deixebles. Aquest miracle astorador de Canà Jesús l'ha obrat 
per afermar la fe jovençana d'aquells seus primers seguidors, començant ja de realitzar el 
que havia promès a Natanael: Cosa més gran veuràs (1, $o). Com a primer miracle de 
Jesús, aquesta meravellosa transformació de l'aigua en vi a les noces de Canà no deixa de 
tenir un profund sentit representatiu, no pas estrany als designis de Déu. Gairebé tots els 
sants Pares i exegetes moderns convenen a veure-hi una bella al'legoria del nou ordre que 
Jesucrist ve a establir al món, transmutant la lletra insípida i diluida de la Llei antiga, amb 
el vi generós i rutilant de l'Evangeli, o encara, la figura profètica d'aquella altra conversió 
del vi en la preciosa sang del Redemptor. 

12. Aquest verset isolat, tot servint de transició, comprèn ell sol una pericope: el breu 
sojorn de Jesús a Cafarnatim, abans de dirigir-se a Jerusalem. — Després d'això, o sigui, 
poc temps després del miracle de Canà. — Baixà a Cafarnaim. L'expressió és justa car 
aquesta ciutat es troba a un nivell molt més baix que Natzaret i Canà, a uns 200 metres 
sota el nivell del mar. Cafarnaúm és la ciutat privilegiada de Jesús, la seva ciutat (Mt. 9, 1). 
— l'els seus germans. Cal recordar ací que el mot germà, en totes les llengúes orientals, tan 
aviat indica els germans uterins com els parents més pròxims. Descomptada, naturalment, 
la suposició d'uns germans pròpiament dits, absolutament contrària a la tradició i al dogma, 
l'opinió més probable és que aquí, com en altres indrets on es parla dels germans de Jesús, 
es tracta dels seus cosins. Cf. Lagrange, Eu. selon St. Marc, 4 ed. Paris, 1929, PP. 79-93, 
Dom Chapman en Journal of Theological Studies, abril, 1906. — I allí s'estigueren. Es tracta, 
segons tota probabilitat, d'una curta parada que la caravana de Jesús faria a Cafarnatim, de 
pas cap a Jerusalem. Sovint els habitants de la Galilea, quan volien anar a la Ciutat Santa, 
per no passar per la Samaria els calia fer una gran marrada, pujant pel nord del llac i 
davallant tot al llarg de la vall del Jordà. Aquest itinerari que passava per les ciutats de la 
costa, Cafarnatim i Betsaida, no seria pas sense interès per al nostre grup, al qual forniria 
bona ocasió de reveure els parents i amics de bona part d'ells. Cal, doncs, concloure que 
aquesta estada ocasional de Jesús a Cafarnatim és tota altra que la instal'lació definitiva de 
què ens parlen els Sinòptics: Mt. 4, 13, Mc. 2, 1, Le. 4, 31. 

13-22. (CÍ. Mt. 21, 12-17, Mc. 11, 15-19, Le. 19, 45-48). L'evangelista ens introdueix 
de ple al ministeri de Jesús, que s'inaugura a Jerusalem amb l'expulsió dels venedors del 
Temple. Aquest incident és també consignat pels Sinòptics. St. Joan n'afegeix o n'altera 
algun detall. La discrepància, però, més important és la cronològica. Mentre els primers 
situen el fet a la darrera Pasqua de Jesús, just al començ de la setmana de Passió, St. Joan 
el posa a la primera Pasqua, al començ del seu ministeri públic. Alguns exegetes han defen- 
sat dos casos d'expulsió, esdevinguts en circumstàncies diverses. Aquesta solució resol auto- 
màticament el conflicte, però no es basa en raons prou convincents. La identitat del fet es 
desprèn clarament d'una simple comparació dels textos. Així ho veieren ja Orígenes (t. ro, 
15 ss.) i St. Jeroni (in Mattb. cap. 21), els quals combinen la narració de St. Joan amb 
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ga Da de pe BT era prop la Pasqua dels Jueus, i Jesús Fxputsió dels 
ul , P di del 
ferosolymam: pujà a Jerusalem. 1 I trobà en el Temple els remge 


14 etinvenit in templo ven- . i R : É 
dentes boves, et oves, et QUE venien bous i ovelles i coloms, i els canvis- 


la dels Sinòptics i les comenten com si es tractés d'un sol fet. Caldria, doncs, admetre aquí 
un cas més de disconformitat cronològica entre els evangelistes2 La crítica exegètica sembla 
exigir-ho i la fidelitat al dogma de la inspiració no s'hi oposa. Cal, doncs, triar entre Sant 
Joan i els Sinòptics, cosa no gens fàcil, donades les bones raons que hom pot al'legar en 
favor de l'un o dels altres. En pro dels Sinòptics cal remarcar: a) que aquest acte autoritari 
de Jesús es comprèn millor si té lloc a la fi de la seva vida pública, quan el seu prestigi de 
mestre i de taumaturg és arreu reconegut, per contra, es fa més difícil d'explicar si se'l 
situa durant la seva primera vinguda a Jerusalem on Jesús és encara un simple desconegut, 
b) tractant-se d'un acte de caràcter messiànic com era aquest (Mal. 3, 1-4), es troba admi- 
rablement situat després de l'entrada triomfal de Jesús a Jerusalem, c) l'al'lusió de Jesús 
a la seva mort i resurrecció és més comprensible si és feta davant la perspectiva imminent 
de la Passió, i l'acusació que ella motivarà davant Caifàs sembla respondre a una impressió 
encara fresca. En favor de St. Joan, però, hom pot fer valer raons no menys importants: 
a) la cronologia dels Sinòptics pot haver estat adoptada per necessitat o per simple oportu- 
nisme, car, no mencionant més que un sol viatge de Jesús a Jerusalem, no tenien altre 
recurs, si volien narrar aquest acte extraordinari, que situar-lo a la darrera Pasqua, per con- 
otra, St. Joan, que escriví després d'ells i consignà detalladament molts viatges de Jesús a la 
Ciutat Santa, podia establir la veritable cronologia d'alguns fets, b) ens trobem al començ 
del ministeri de Jesús, car la rèplica amb què els Jueus contesten al seu acte audaciós 
sembla suposar que Jesús era encara a Jerusalem un desconegut, c) l'objecció dels Jueus, 
a base dels 46 anys que duraren les obres del Temple, és exacta si ens trobem a la primera 
Pasqua, l'any 27-28 (v. 20). Després de ben escatit tot, potser és a St. Joan a qui caldria 
donar la raó. De fet, les seves indicacions cronològiques són sempre exactíssimes. 

13. La Pasqua dels Jueus, la festa més solemne i la més important, que començava al 
pleniluni del mes de Nisan. Sant Joan afegeix cdels Jueuso no, com vol VVestcott, per dis- , 
tingir-la de la Pasqua cristiana que ja existiria en el seu temps, car els mateixos mots troba- 
rem aplicats a la festa dels Tabernacles (7, 2), festa desconeguda en el calendari cristià, sinó 
perquè s'adreça a lectors grecs, i potser també perquè ja no es considera més adepte de la 
religió jueva. — Pujà a Jerusalem. Aquest viatge de Jesús a Jerusalem és el primer dels 
cinc que el IV Evangeli ha consignat (2, 13, $,/I Ss., 7, IO Ss., IO, 22 ss., 12, 12). Per 
contra, els Sinòptics en mencionen només un, llavors de la darrera Pasqua. 

14. I trobà en el Temple, probablement en el pati exterior anomenat dels Gentils, el més 
considerable dels que es trobaven dins el gran quadrilàter emmurallat del Temple. El terme 
legóu usat aquí, designa l'enclòs sagrat, amb els seus patis i pòrtics, mentre que el santuari 
pròpiament dit és designat amb el mot vaóg. — Bous i ovelles i coloms. Eren les tres menes 
d'animals que els Jueus oferien en sacrifici a lahuè. — I els canvistes asseguts. Tot Jueu 
era obligat a un pagament anyal de mig cicle per al tresor del Temple (cf. Mt. 17, 24). 
Calia, però, que la moneda fos estrictament d'encuny jueu, car tota altra peça, romana O 
grega, era considerada com impura, per la imatge de l'emperador o pels símbols pagans que 
duia gravats. Això explica la presència odiosa dels canvistes sota els pòrtics, explotant la neces- 
Sitat dels fidels amb recàrrecs sovint injustos. 
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ali BUT A -. o columbas, et numularios se- 
tes asseguts: "i havent fet flagell d'unes cor- columbas, et numularios se 


des, els foragità tots del Temple, amb les ove- quasi fagellum de funiculis, 
: : s 3 . — Omnes eiecit de templo, oves 
lles i. els bous, i dels canvistes. escampa. el di". quogue, et boves, et am 


ner i capgirà les taules, '9i als que venien els 'Ei0rm efudic as, en 


coloms digué: Treieu això d'aquí, no feu de columbas vendebant, dixit: 
Auferte ista hinc, et nolite 


la casa del meu Pare casa de mercaderia. ll es facere domum dpatris mei, 
a i : domum negotiationis. 17 Re- 
recordaren els seus deixebles que està escrit: CEl cordati sunt vero discipuli 


Eres Es) 18 oo eius quia scriptum est: Zelus 
zel de la teva casa em devoraràs. P Respongue- (ua Mia Srptana est: ee 


114 di ren: i . 18 Responderunt ergo Iu- 
È ya. s ACSDO) i 
ren, doncs, els Jueus i li digueren Quin senyal GE € desmunt Es Canó 


ens mostres, que facis aixòP P Respongué Jesús sigaum ostendis nobis quia 
as sms 5 ç haec facis. 19 Respondit Ie- 
i els digué: Desfeu aquest temple, i en tres dies sus, et dixit els: Solvite 


15. I havent fet flagell d'unes cordes, més per usar-lo com a símbol d'autoritat que no 
com a arma d'ofensa ( VVestcott). — Els foragità tols del Temple... Aquella profanació inju- 
riosa que feia de la casa del seu Pare un mercat abjecte i degradant, subleva el zel de Jesús. 
Els venedors endevinen la seva justa indignació i cuiten a fugir, mentre Jesús, brandant el 
fuet improvisat, expulsa els bous i les ovelles i trabuca les taules dels canvistes, per posar f 
a aquell tràfec execrable. 

16. I als que... d'aquí. Detall que no trobem en els Sinòptics, com tampoc la menció del 
bestiar, ni el cas del flagell improvisat. La diferència del tractament donat als venedors de 
coloms és deguda probablement a llur condició més neta i més honrada, com sigui que, 
essent ells els que fornien de les ofrenes els pobres, no és de creure que els explotessin 
amb un preu injust. A més, els hauria ocasionat un dany considerable si hagués obert llurs 
gàbies, rigor que no usà ni amb els més culpables, als quals no volgué desposseir de llurs 
mercaderies. Per això es limità a manar-los que sortissin del Temple. — No feu... Aquests 
mots tenen, en llavis de Jesús, el to i el sentit d'una prohibició autoritària i absoluta. Ell 
parla del Temple als Jueus com de la seva casa, afirmant el seu caràcter de Fill de Déu i 
usant dels seus drets absoluts per a vetllar per la santedat de la casa del seu Pare. 

17. Testimonis d'aquell zel vehement del seu Mestre, els deixebles cregueren veure en aquell 
acte el compliment d'una profecia messiànica (Ps. 69, 10). El Messias és comparat a un home 
inflamat pel zel de la Casa de Déu, del qual en serà víctima pacient. Sense que els deixe- 
bles poguessin llavors sospitar-ho, la profecia havia d'ésser, més tard, plenament realitzada. 

18. Els Jueus, ço és, els dirigents del poble, ( vegeu in I, 19). La conjunció còv, doncs, 
indica una rèplica a l'actitud de Jesús. Certament aquesta implicava una pública ingerència 
en els drets de l'autoritat establerta. No que l'acció de Jesús meresqués, en ella mateixa, el 
blasme, com sigui que vetllava per la santedat del temple de lahuè, però exercir-la un 
qualsevol, era arrogar-se audaciosament la suprema autoritat religiosa. Si, doncs, Jesús creia 
de poder obrar així, que donés alguna prova palesament sobrenatural en favor del seu títol 
de profeta o d'enviat de Déu, i que la donés a ells, els notables del poble, els únics com- 
petents en aquests afers d'ordre religiós. 

19. Desfeu, 4ú0are, mot que sembla haver estat triat a posta per Jesús per tal com és 
aplicable al seu cos i al Temple (Joion). El miracle que Jesús promet sembla que no té 
cap sentit per a ells, com tampoc per als deixebles que no comprendran fins després que hagi 
estat realitzat (v. 22). La resposta de Jesús, volgudament ambígua, fornirà més tard els seus 
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templum hoc, et in tribus l'alçaré. P2 Digueren-li, doncs, els Jueus: En 
diebus excitabo illud. 50 Di- : É 
xerunt ergo ludaei: Quadra- quaranta Sis anys fou construit aquest Tem- 


inta et sex annis aedificatum : : ), ' 91 3 
És templum hoc, et M Ma ple, i tu en tres dies l'alçaràso "" Ell, però, 


tribus diebus excitabis illud2.— yolia dir del temple del seu cos. " Quan ha- 
31 Ille autem dicebat de tem- : È 3 i 
plo corporis sui. £ Cum ergo.— gué, doncs, ressuscitat d'entre els morts, es 


resurrexisset a mortuis, re- si A R : A, 
Di sunt discipuli dius, Tecordaren els seus deixebles que volia dir això, 


uia hoc dicebat, et credide--—:.—.,. , : ai Es 4 
int scripturae, et sermoni, 1 CIEBUCIEN EN l'Escriptura i en la paraula que 


uem dixit Iesus. joué esús. 
4 23 Cum autem esset lerc- d o 34 J 
solymis in pascha in die fe- I mentre era a Jerusalem per la Pasqua, re descient a 


sto, multi crediderunt in no- Jerusalem. 


Pic eis, videntes sen QUfant la Testa, molts cregueren en el seu nom, 


enemics de matèria per a una odiosa acusació, i dos testimonis falsejaran davant el tribunal 
de Caifàs els mots de Jesús, atribuint-li l'obra de la destrucció del Temple (puc desfer, 
desfaré) que Jesús deixa a la iniciativa dels Jueus (desfeu). Cf. Mt. 26, 61, 27, 40, 
Me. 14, 57-58, Act. 6, I4. 

20. L'objecció dels Jueus, que entenien en un sentit literal les paraules de Jesús, sem- 
blava motivada. Herodes el Gran començà d'edificar el Temple l'any divuitè del seu regnat, 
o sigui, l'any 20-19 a. C., i no fou acabat sinó per Herodes Agripa, lany 64 p. Ges Si, 
doncs, posem aquesta conversa de Jesús amb els Jueus l'any 27-28, data de la primera 
Pasqua de la seva vida pública, arribarem a la xifra ben exacta dels 46 anys, que era el temps 
fins aleshores transcorregut en les obres del Temple. 

ar. Volia dir, èAeyev, lit.: dela. En St. Joan és frequent l'ús d'aquest verb en sentit de 
voler dir (cf. v. 223 6,71, 13, 29), matís conegut també entre els clàssics (Jotion). — Del 
temple... És certament en el sentit més sublim que el mot lemple és aplicat al cos de Jesús, 
que per la unió hipostàtica és el tabernacle sacratíssim de la divinitat. Davant aquests mots 
claríssims de l'evangelista, és palesament insostenible l'opinió d'alguns exegetes moderns, 
segons la qual Jesús havia al'ludit a la destrucció real del Temple d'Israel i a la construcció 
de l'Església cristiana en substitució d'aquell. 

22. Tampoc els deixebles de Jesús no abastaren el misteriós sentit de l'expressió del seu 
Mestre, i els romangué incomprès fins després de la seva resurrecció. Fou solament llavors 
que constataren la plena realització de les Escriptures i de les paraules de Jesús. L'Escriplura 
al'ludida podria referir-se particularment al passatge del Ps. 15, IO que és citat en els Actes 
(2, 31, 13, IS) com predictiu de la Resurrecció del Crist. 

23-25. Jesús, durant els dies de Pasqua, entra en contacte amb la població de Jerusa- 
lem, en la qual sembla iniciar-se un primer moviment de fe i de simpatia vers ell. St. Joan, 
però, sembla conèixer a fons el pensament del seu Mestre, quan remarca que Jesús es man- 
tenia en una certa reserva davant unes protestes de fe adventícia i efímera. 

23. L'evangelista no baixa a detallar-nos l'obra de Jesús a Jerusalem durant els vuit dies 
que durava la festa pasqual. Només es limita a consignar que Jesús obrà un cert nombre de 
miracles, la qual cosa li valgué l'adhesió de molts. L'expressió cregueren en el seu nom sem- 
bla implicar en els Jueus un reconeixement de Jesús com a Messias, en quant obrava mera- 
velles, creien em el seu nom, però no creien en ell, en la seva persona. — Els miracles que 
feia. Literalment: els seus miracles, que feia. Però el pronom aòroò del text és d'influència 
semita, superflu en el grec pur. 
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veient els miracles que feia. "" Ell, però, Jesús,  eius, quae faciebat. 2 Ipse 
autem lesus non credebat 
no es confiava pas a ells, per ço com ell els —semetipsum eis, eo quod ipse 


ii 254 1 : nosset omnes, et quia o- 
coneixia tots, 1 perquè no necessitava que pus ei non erat ut quis te- 


ningú testimoniès de l'home, car ell coneixia. simotiimma pertiberet de ho. 


mine : ipse enim sciebat quid 
, ipse en q 
bé ço que era en l'home. esset in homine. 


24. No es confiava. A Jesús, aquella fe impressionista que semblava cercar només l'esclat 
del miracle, no li abellia. Per això evitava de donar a les multituds de Jerusalem aquelles 
mostres d'intimitat i de confiança que prodigava als seus deixebles, en els quals veia la 
sinceritat de llur adhesió senzilla i desinteressada. 

25. Jesús els coneixia tots, diu l'evangelista, i no pas pels mitjans amb què els homes 
es coneixen entre ells. La seva ciència de llegir en el cor de l'home, de la qual ja donà 
prova en el cas de Natanael (1, 48-50), era una ciència sobrenatural i divina. 
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CAPÍTOL II 


JESÚS I NICODEMUS. — EL DARRER TESTIMONI DEL PRECURSOR 


1Erat autem homo ex Hi havia un home entre els Fariseus, NicO- Entrevista — de 
Pharisaeis, Nicodemus no- l Jesús amb Ni- 
mine, princeps Tudaeorum. demus de nom, un dels magistrats dels Jueus. codemus. 


2 Hic venit ad lesum nocte, 9 : , Sal Pat gi gega 2, PR 
et dix eli Rabbi. sim — AqUESt Vingué a ell de nit, 1 li digué: Rabbí, 


quia a Deo venisti magister, sabem que de part de Déu heu vingut com a 
nemo enim potest haec signa 


facere, quae tu facis, nisi mestre, car ningú no pot fer aquests miracles 


1-12. Els tres versets darrers del capítol precedent ens han descrit l'ambient de reserva 
i d'expectació amb què Jesús es trobà a Jerusalem. Com per il'lustrar un aspecte d'aquesta 
situació, l'autor ens conta l'entrevista de Jesús amb Nicodemus, tipus del Jueu instruit i 
interessat en les preocupacions religioses de la nació, però que no sap deseixir-se dels vells 
prejudicis funestos de la seva raça. La doctrina de la regeneració espiritual que Jesús li pro- 
posarà, restarà per a ell un enigma. Però les paraules de Jesús no deixaran de tenir un 
sentit absolut i categòric en les bases a establir del nou reialme: la clau i la porta de la 
seva Església serà un sagrament, la regeneració per l'aigua i l'Esperit Sant, el baptisme 
cristià. Sense aquesta novella naixença no hi ha salvació possible. Per aquesta noció de canvi 
de vida, de penediment, que informa tot aquest capítol, el IV Evangeli s'enllaça amb els pri- 
mers dels Sinòptics. 

. Hi havia un home. En reprendre aquí novament el mot home, sida l'evangelista 
establi una connexió directa amb 2, 252 Així ho afirmen molts exegetes. De totes maneres 
elcas de Nicodemus il'lustra bellament l'asserció feta allí sobre el coneixement profund que 
dels homes tenia Jesús. I precisament perquè Jesús penetrà el cor de Nicodemus, a ell se li 


confià excepcionalment. — N'icodemus. Nom grec, no pas desconegut en aquesta mateixa època, 
a Palestina. En temps de Jesús, era una habitud bastant corrent, sobretot en les classes altes, 
prendre noms estrangers. — Un dels magistrats, degev, V. princeps, això és, doctor de la 


Llei, membre del Sanedrí. 

2. Nicodemus se'n ve a Jesús de ni, sectetament, per tal d'evitar tot compromís amb 
els seus col'legues, els Fariseus, el partit més hostil a Jesús (cf. 12, 42 i 43). Aquest pro- 
cedir clandestí i precaucionista sembla caracteritzar les maneres de Nicodemus, Fariseu preo- 
cupat en la recerca de la veritat, però encara massa adherit als de la seva secta per decidir-se 
a abandonar el credo farisaic. — Rabbí. Vegeu la nota a 1, 38. — Sabem... Nicodemus compar- 
teix amb altres com ell, potser del seu mateix partit, la creença que una missió especial de 
Déu afectava aquell jove mestre, els miracles del qual revelaven amb evidència una interven- 
ció directa del cel. Preocupat davant aquell nou moviment creat entorn de Joan el Baptista 
i de Jesús de Natzaret, cerca d'esbrinar per ell mateix quina real connexió tindria amb 
l'adveniment del reialme messiànic tant de temps esperat. 
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que vós feu, si Déu no és amb ell. $ Respongué —fuerit Deus cum eo. 3 Res- 
Rem . A : pondit lesus, et dixit ei: 
Jesús i li digué: De veritat, de veritat et dic, Amen, amen dico tibi, nisi 


: ' . : A uis renatus fuerit denuo, 
Bngl, $i no nex de dalt, Mo pot PEM El Les pea dec roma 


reialme de Déu, "Li diú Nicodemus: Com pot Po. MDiet ad eu Nico. 
demus: —Quomodo potest 


un home néixer, essent vell2 Que pot entrar homo nasci, cum sit senex2 


numquid potest in ventrem 
un altre cop en el ventre de la seva mare, i omatris suae iterato introire, 


': 5 ' ARA Je EEES. et renasci2 5 Respondit Iesus: 
neixer P Respongué Jesús: De veritat, de veritat. —Amen amen do tbi, nisi 


oT ia quis renatus fuerit ex aqua, 
et dic, ningú, si no neix de l'aigua i de l'Espe gic mn gecc 


rit, no pot entrar en el reialme dels cels. P Ço  introire in regnum Dei, 


R . É , 6 Quod natum est ex carne, 
que és nat de la carn, carn €S, 1 ço que és nat caro est: et quod natum est 


3. Respongué Jesús, no pas a una pregunta explícita, sinó al pensament del seu interlocutor. 
Nicodemus, tímid i delicat, sembla que no gosi plantejar obertament la questió. Jesús la hi 
llegeix en el cor: Si el reialme messiànic ha vingut, quins són els mitjans pels quals hom 
podrà participar de les seves riquesesè — Ningú, si no neix de dalt, això és, qui no esdevingui 
fill de Déu, qui no neixi per a Déu. Aquest és el sentit que els Pares grecs, des d' Orige- 
nes, donaven al mot dveogev, i que exegetes moderns de vàlua han adoptat. En el seu favor 
hom pot adduir una raó gairebé decisiva en el fet que l'expressió ésser mat de Déu és estric- 
tament joanenca (cf. nota a I, 13, 3, 31, 19, II, 23, I Jo. 3,9, etc. ). Hom objectarà que 
no és pas així que Nicodemus ha comprès el mot en questió. Però, com remarca amb raó 
el P. Lagrange, no és pas necessari que Nicodemus ho hagués comprès així. Quant a les 
versions siríaca, copta i llatina, aquest mot és traduit per altra vegada, novament, (V. renéi- 
xer). En el fons, però, aquests dos sentits són igualment aplicables a la idea fonamental de 
Jesús. — Reialme de Déu, o sigui, el reialme dels cels, la vida eterna. El reialme espiritual, 
doncs no pot assolir-se sinó mitjançant una naixença espiritual. És aquí on trobem per 
primera i única vegada en el IV Evangeli l'expressió reialme de Déu, tan corrent en Sant 
Mateu, idea que St. Joan prefereix expressar amb el mot abstracte de Vida eterna. 

4. Evidentment Nicodemus troba obscur el pensament de Jesús. No ateny el veritable 
sentit del mot dvogev, i per tal de motivar-ne una explicació, afecta la interpretació més 
absurda. Diem afecta, cat no és comprensible que un home com ell pogués atribuir seriosa- 
ment als mots de Jesús el sentit ridícul i grosser d'una nova naixença carnal com a condició 
indispensable per a veure el reialme de Déu. Hi ha en l'objeccció insistent de Nicodemus 
un fons massa visible d'ignorància fingida, de candidesa afectada, perquè hàgim d'aturar-nos 
al seu sentit material. En el fons, aquesta objecció és una manera, — no pas gaire delicada — 
de demanar aclariment a un punt del tot incomprès. 

ç. Jesús exposa a Nicodemus el ver sentit de la naixença en questió. Es tracta d'una 
regeneració d'ordre espiritual a la qual concorren dos principis: l'un d'ordre extern i mate- 
rial, ço és, l'aigua, l'altre intern i espiritual, ço és l Esperit Sant. Aquests són els veritables 
constitutius del baptisme cristià, que havia ja estat anunciat pel Precursor, i del qual el 
d'ell no era més que una ombra (cí. Mt. 3, 11, Mc. 1, 8, Le. 3, 16). La necessitat del 
baptisme cristià és en aquestes paraules de Jesús solemnement i categòricament proclamada. 

6. És una raó donada a l'afirmació precedent. Un efecte d'ordre espiritual, com és la 
regeneració en questió, no pot ésser producte d'una causa material, la carn, sinó d'un prin- 
cipi sobrenatural, l'Esperit, car la carn, ço és, l'home, no pot engendrar més que l'home, 
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ex spiritu, spiritus est. "Non. de l'Esperit, esperit és. " No t estranyis perquè 
mireris quia dixi tibi: oportet.—, E La 8 
vos masci denuo. $Spiritus t he dit: heu de néixer de dalt. "El vent lla 


i vult spirat: et Vi i ' 
P ds mod nemie dado ON VOl bufa, i sents la seva veu, però no saps 


veniat, aut quo vadat: sic. d'on ve ni on va. Així és tot home nat de l'Es- 
est OMnIS, qui natus est ex 


spiritu. Es ea perit. P Respongué Nicodemus, i li digué: Com 
mus, et dixit ei: Quomodo es , : a eis A A 
possunt haec fieri2 19Re. pOt fer-se això2 10 Respongué Jesús, i li digué: 
spondit lesus, et dixitei: Tu , : 6108 14 

d Dagiser in letal et bec: TU ElS El mestre d'Israel, i no saps aixòò "De 


iguoras: " Amén, amendico. veritat, de veritat et dic, que del que sabem 
tibi, quia quod scimus lo- 


quimur, et quod vidimus parlem, i del que hem vist testimoniem, i el 


mentre que l ésser espiritual regenerat l'engendra únicament l'Esperit. Per la naixença ordinària, 
esdevé l'home carn mortal, feble i pecadora, i és d'ella que St. Pau afirma que no pot 
heretar el reialme dels cels (1 Cor. 15, $o). Però per la naixença espiritual mitjançant el 
baptisme, esdevé l'home esperit purificat i santificat, fill de Déu i hereu del seu reialme. 

7. Verament, la doctrina sublim proposada pel jove Mestre era per meravellar aquell 
venerable Fariseu, doctor d'Israel, que potser no havia vingut preparat per escoltar una afir- 
mació tan categòrica com aquella, que exigia un canvi radical i absolut de vida per assolir 
el reialme de Déu. Ho havia comprès bé2 Calia, doncs, aplicar-se estrictament aquells prin- 
cipis i rompre amb les pràctiques tradicionals de la seva sectaè Nicodemus hauria deixat 
entendre aquests seus dubtes per una expressió de la mirada o per un simple gest, car Jesús 
reprèn la seva afirmació, insistint en els mateixos mots i remarcant-los emfàticament tot 
adreçant-se a ell i als seus: heu de néixer. 

8. El vent... on va. Una imatge inspirada en un fenomen natural il'lustrarà, per analogia, 
la força oculta i puixant de l'Esperit de Déu. El mot mveòua pot significar esperit, pròpia- 
ment dit, i vent. Modernament tots els exegetes prefereixen aquest darrer sentit, pel que fa 
a la primera part de la comparació. El vent bufa on vol, sense deixar d' obeir les seves lleis, 
es desferma impetuós i irresistible, sense que res pugui posar noses ni traves al seu camí. 
(Sant Joan Crisòstom ). La seva veu prou és perceptible, però d'on vingui ni on vagi, ço és, 
en quin lloc precís neixi ni en quin lloc precís fineixi (St. Tomàs), ningú no ho sap. — 
Així és... Així, en tot aquell que ha rebut l'Esperit de Déu hom constata la presència d'una 
força invisible, que actua lliure i poderosa. La veu de l'Esperit és en ell entenedora pels 
efectes divins palesats en les seves bones obres, però resten sempre inescrutables l'origen i 
els camins d'aquesta força divina (cf. 8, 14, 9, 29). Allí on hi ha l'Esperit del Senyor, 
diu St. Pau, allí hi ha la llibertat (2 Cor. 3, 17). 

9 i 10. Nicodemus es resisteix a donar-se: com és realitzable una naixença de dalt, de 
PEsperit2 Però un doctor de la Llei no podia ignorar tota una doctrina de l'Esperit ense- 
nyada pels Profetes (Ez. 36, 26-27, ls. 44, 3, Zac. 13, I, etc.). Jesús no s'està de fer- 
li'n retret: Tu ets el mestre d'Israel, V'interpretador oficial de la Llei al poble, i ignores 
l'acció sobrenatural de l'Esperit de Déu en l'home2 Els articles de l'original ó óródoxadoç 
to) 'Togaíà tenen la seva significació: tu ets el gran doctor, el mestre insigne de l Israel 
de Déu, del poble escollits No és pas sense un deix d'amable ironia que Jesús adreça 
aquests mots al fariseu afectadament ignorant del v. 4. 

rr. El parlament de Jesús pren, en acabar, un to més solemne. Sense insistir més en 
les grans veritats que acaba d'anunciar, i deixant sense resposta la pregunta de Nicodemus, 
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testimoni nostre no accepteu. Y Si les coses de  testamur, et testimonium no- 


CE Ç 4 . —Strum non accipitis. f2Si 
la tera: us hE dit, i DO Cicieu, COM. CIE Sl. cou Nú gols, er Ron 


us dic les coses del cel creditis : quomodo, si dixero 


acaba amb una severa admonició, invocant la seva plenària autoritat per parlar del que parla 
i inculcant l'absoluta necessitat de prestar fe al seu testimoni. El plural ací emprat contrasta 
estranyament amb el singular usat constantment en els versets precedents i reprès en el Y. 12. 
Serà que Jesús s'associa els seus deixebles i Joan el Baptista, agents de la nova revelació, de 
la mateixa manera que Nicodemus s'havia presentat parlant en nom dels seus col'legues de 
secta (v. 2)2 No seria gens improbable que en aquella entrevista nocturna fossin presents 
alguns dels deixebles de Jesús. Alguns creuen que es tracta simplement d'un plural majestà- 
tic. Sigui com sigui, Jesús declara a aqueil vell representant de la vella interpretació religiosa a 
Israel, que el seu testimoni diví no recolza ni roman en una especulació estèril, sinó en un 
coneixement personal i immediat, en una visió directa i real de les veritats divines. Malgrat, 
però, l'autoritat i la veracitat absolutament garantides del testimoni del Crist, hom refusava 
d'acceptar-lo. D'aquest refús, evidentment responsable, Nicodemus n'acabava de donar una 
prova més o menys palesa, Jesús, però, podia referir-se més aviat a la poca acceptació que 
havia tingut el seu mestratge durant aquella seva estada a Jerusalem (cf. 2, 23-25 ). 

12. Si... us be dit. Jesús al'ludeix a les veritats que acaba d'exposar, i és per això que 
parla altra vegada en singular. — Les coses de la terra... les coses del cel. És ben clar que cap 
contrast no és establert aquí entre les coses terrenals o mundanals i les celestials en allò que 
aquests dos ordres tenen de dissociable i incompatible. Jesús cerca d'establir una gradació 
natural entre l espiritual humà (coses de la terra) i l'espiritual diví (coses del cel). Jesús 
ha parlat d'una generació espiritual que s'acompleix en l'home vivent en la terra, els efectes 
de la qual, visibles a tothom, són deguts a l'acció de l'Esperit de Déu. Si aquestes coses 
relativament entenedores no han estat cregudes, :com ho serien les que s'esdevenen en una 
esfera purament sobrenatural i divina, com és ara l'eterna generació del Verb i la processió 
de l Esperit Sant 

13-21. La majoria de Pares i exegetes consideren aquesta secció com pertanyent encara 
a la conversa de Jesús amb Nicodemus. Modernament, però, un gran nombre d'autors, 
àdhuc de catòlics, creuen que es tracta d'unes reflexions personals de l'autor que li haurien 
estat suggerides per les paraules de Jesús i per l'actitud escèptica de Nicodemus. El difícil és 
decidir si aquestes reflexions comencen al v. 13 ( Calmes, Tillmann, Belser, etc.), o al v. 16 
( VVestcott, Lagrange, Durand, Bernard, etc. ). Cal convenir que és ja a partir del v. 13 que 
es parla de Jesús en tercera persona i es perd tot indici de diàleg. Per altra banda, la pre- 
dicció que faria Jesús de la seva mort (vv. 14 i I5)) sembla bon tros prematura en aquest 
primer estadi del seu ministeri, car els Sinòptics remarquen expressament que no fou sinó 
fins després de la confessió de Pere que Jesús començà a parlar als seus de la seva Passió 
(Mt. 16, 21 i paral'lels), ben entrat, per tant, el temps del seu ministeri. Cert que una al'lu- 
sió a la seva mort, fonament i condició de la renaixença espiritual pel baptisme cristià, no 
hauria estat fora del tema d'aquesta conversa. Però l'al'lusió és més natural en la ploma de 
l'evangelista, posat que la secció 16-21 sigui un comentari seu al diàleg precedent. Jesús, 
doncs, s'hauria limitat a donar a Nicodemus un primer ensenyament, de per si complet i 
suficient per a qui sent el desig d'assolir el reialme de Déu: la necessitat de la renaixença de 
l'esperit per l'aigua i l'Esperit Sant, el baptisme cristià. Davant l'actitud escèptica del doctor 
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vobis caelestia, credetis2 8 Et SI ningú no ha pujat al cel, sinó el que Remexions de 
nemo ascendit in caelum, l'evangelista so- 


nisi qui descendit de caelo, del cel ha davallat, el Fill de l'home que és en bre la salvació 
Filius hominis, qui est in del món pel 


caelo. MEt sicut Moyses el cel. "I així com Moisès enlairà el serpent St 
exaltavit serpentem in deser- 


toj ita exaltari oportet Fili-- en el desert, així cal que sigui enlairat el Fill 
um hominis: Vut omnis, 


qui credit in ipsum, non. de l'home, Y per tal que tot creient tingui en 
pereat, sed habeat vitam 


aeternam. H6Sic enim Deus ell vida eterna. Yé Car tant estimà Déu el món, 
dilexit mundum, ut Filium 


suum unigenitum daret: ut. que donà el Fill unigènit, per tal que tot el qui 
omnis, qui credit in eum, 


non pereat, sed habeat vitam. creu en ell no es perdi, ans tingui vida eterna. 


fariseu, Jesús creu inútil tota ulterior explicació, i es replega en una natural reserva, donant 
per terminada l'entrevista amb les severes paraules del v. 12. 

13. Nicodemus no ha refusat els ensenyaments de Jesús, però tampoc no s'hi ha donat. I 
no obstant, l'únic que té autoritat de parlar d'aquestes coses és Jesús, l'únic que ha davallat 
del cel com a revelador del Pare als homes, l'únic que hi ha pujat, en la seva Ascensió, 
com al seu lloc propi. L'evangelista reivindica aquesta autoritat menystinguda de Jesús, no 
tant davant l'actitud freda de Nicodemus com davant la posició francament incrèdula de 
la humanitat envers l'Enviat de Déu. No és possible desconèixer l'afinitat estreta que serven 
totes aquestes reflexions de l'evangelista amb les idees de Jesús. Alguns exegetes es demanen 
amb raó si Joan no s'ha inspirat aquí en algunes sentències del seu Mestre divinal. — Que és 
en el cel. Creiem autèntica aquesta lliçó, malgrat la seva omissió en alguns mss. de primer 
ordre. La supressió hauria estat motivada per la dificultat de posar aquests mots en boca de 
Jesús, qui s'hauria dit present en el cel malgrat estar parlant amb Nicodemus. Si, però, 
com creiem, aquest v. és ja de l'evangelista, la dificultat desapareix. Aquesta frase no dife- 
reix, quant al sentit, d'aquella altra del mateix autor: qui és en el si del Pare (1, 18). 

14 i 15. El fi pel qual Jesús ha davallat del cel a la terra és per acomplir-hi el suprem 
sacrifici de la seva vida per a la salvació dels creients i per al seu triomf i exaltació. L'evan- 
gelista es val d'un símbol de l'A. T. per precisar el caràcter de la mort de Jesús en creu, 
en csenyal de salvacióx. Moisès alçà al desert un serpent de bronze i, només de mirar-lo, 
guarien tots els que havien estat mossegats pels altres serpents (Nom. 21, 7 ss. ). Així mateix 
cal que Jesús sigui alçat dalt la creu, per tal que tot aquell que cregui en ell trobi en ell 
la vida eterna. Tot l'interès de l'evangelista està a fer ressaltar la mecessitat (óei) d'aquest 
exalçament del Crist dalt la Creu responent a un pla fixat en els decrets eterns. Aquests tres 
VV. I3-I5 són una ràpida i vigorosa fixació de la carrera divino-humana de Jesús: El Verb 
ha davallat a la terra (Encarnació ), ha de tornar al cel (Ascensió), però abans cal que, així 
com Moisès etc., així sigui enlairat etc. (Passió i Mort). El temps present (cal) ve a repre- 
sentar aquesta exaltació del Crist com un fet en certa manera continuat i renovat en el 
temps. L'evangelista considera aquest enlairament com essent tostemps present a la humani- 
tat en csenyal de salvació, 

16. Car, estableix un lligam lògic amb el precedent. — Tant estimà Déu el món... La 
prova màxima d'amor que Déu donà als homes fou el lliurament del seu Fill unigènit en 
qualitat de víctima expiatòria, per tal que tot creient sigui per ell salvat. Amb el mot donà 
l'evangelista fa referència no al fet de l'Encarnació, sinó més aviat al lliurament que el 
Pare féu del seu Fill a la mort, que en el v. 14 ha declarat ésser segons voler diví (cal). 
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7 Car no envià Déu el Fill en el món perquè  aeternam. Y Non enim misit 


Deus Filium suum in mun- 


jutgi el món, sinó perquè el món sigui salvat dum, ut iudicet mundum, 
sed ut salvetur mundus per 


per ell. $$ Qui creu en ell no és jutjat. Qui no —ipsum. ' Qui credit in eum, 


D Sala , non iudicatur: qui autem 
creu ja està jutjat, perquè no ha cregut en el noncredit, iam iudicatus est: 


Ne : , , uia non credit in nomine 
nom de l'unigènit Fill de Déu. Y I aquest és el. tiigenit Filii Dei. 1 Hoc est 


jutjament: que la llum vingué en el món, i esti. mem hdicum: quia lu 
venit in mundum, et dilexe- 


maren més els homes la tenebra que la llum, car —runthomines magis tenebras, 
quam lucem : erant enim 


eren dolentes llurs obres. f" Car tot el qui fa el —eorum mala opera. 8 Omnis 
3 8 enim, qui male agit, odit 
mal avorreix la llum, i no ve a la llum, per tal tucem, etnonvenit ad lucem, 


ioul se 21 1 — Ut non arguantur opera eius: 
que no siguin blasmades les seves obres, " però mí qui autem facit veritatem, 


qui practica la veritat ve a la llum, per tal que es — veri ad lucem, ut manife- 
stentur opera elus, quia nm 


manifesti que les seves obres en Déu són fetes. —Deo sunt facta. 


17. Perquè jutgi el món. Jutjat és pres aquí i en el v. seguent en el seu sentit pejoratiu 
de condemnar. La finalitat principal de la vinguda del Fill de Déu no fou precisament 
de jutjar i punir el món culpable, sinó de salvar-lo. Aquesta afirmació era totalment opo- 
sada a la idea que els Jueus s'havien format del Messias, com d'un jutge severíssim que 
havia de motivar amb la seva vinguda les més afroses calamitats. ( Cf. Lagrange, Le Messia- 
nisme cbeg les juifs, Paris, 1909, p. 85 ss. etc. 

18. Ni que el jutjament no sigui la finalitat de la vinguda del Crist, n'és certament el 
seu resultat natural, per l'execució del qual basta el simple refús de la fe en ell. 

19. I aquest és el procés de la condemna que l'home pronuncia contra ell mateix: la 
Llum, ço és, el Verb, vingué en el món, però els homes preferiren romandre en les tene- 
bres. Per què2 Perquè llur conducta era malvada, i la fe malda debades per guanyar un cor 
corromput. St. Joan sembla que té present el seu Pròleg, on en termes semblants ha estat 
tractada l'antítesi entre les tenebres i la llum. Compareu I, 5 i IO. 

20. És l'explicació de la darrera frase del verset precedent. És un fet molt humà el d'en- 
cobrir les males accions per por del blasme o del càstig. L'avorriment, però, de la llum, de 
què es parla aquí sembla suggerir un estat de voluntat endurida, una actitud d'esperit cons- 
cient, en un mot, la mala fe. Hom pensa tot naturalment amb els falsos predicadors de 
l'observança de la Llei. La llum de l'Evangeli, diàfana, esclatant, era allí per a posar al desco- 
bert llurs consciències amigues de la tenebra còmplice. La veritat, però, era igualment apli- 
cable als gentils (cf. 18, 38, Rom. 1, 20). 

at. Per contra, la veritat cerca la llum, i qui practica la veritat i Obra segons les seves 
regles, cerca d'exposar les seves obres a la llum, no per una orgullosa exhibició d'elles 
ni per recaptar-ne una lloança ressonant, sinó per palesar i glorificar el poder de la gràcia 
de Déu, amb l'ajut de la qual foren fetés. 

22-36. Terminades les festes pasquals, Jesús deixa Jerusalem per anar a exercir el seu 
ministeri en altres contrades de la Judea, on, a semblança del Precursor, conferirà el bap- 
tisme amb els seus deixebles (vv. 22-24). Aquesta seva acció suscitarà una controvèrsia 
entre els deixebles de Joan i un jueu, que fornirà l'ocasió a Joan el Baptista de donar del 
Crist un altre bellíssim testimoni, proclamant la seva superioritat i expressant el goig pre- 
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8 Post haec venit lesus, P2 Després d'això, vingué Jesús i els seus Ministeri de Je- 
et discipuli eius in terram sús a la Judea. 


ludaeam: et illic demoraba- deixebles a la terra de la Judea, i allí s'estava Segontstimoni 
tur cum eis, et baptizabat. del Baptista. 


33 Erat autem et loannes amb ells, i batejava. I també Joan estava ba- 
baptizans in Annon, iuxta 


Salim: quia aquae multae. tejant a Ainon, prop de Salim, perquè hi havia 
. erant illic, et veniebant, et 


baptizabantur. 4 Nondum e-— allí molta aigua, i la gent es presentava i es feia 
nim missus fuerat Ioannes 


in carcerem. batejar, ff car Joan encara no era estat posat 


gon de sentir-se'l a la vora (vv. 25-30). El capítol termina amb unes reflexions de l'evan- 
gelista (vv. 31-36). 

22. Després d'això, això és, després de l'actuació de Jesús al temple (2, 13-25) i de la 
seva entrevista nocturna amb Nicodemus (3, t-12). — La terra de la Judea, per distingir-la 
de Jerusalem, que n'era la capital. — J batejava. Pel que més tard se'ns dirà (4, 2), no era 
Jesús mateix que batejava, sinó els seus deixebles. Hom es demana si el baptisme conferit 
pels deixebles de Jesús diferia o no del de Joan, o si era ja el baptisme en l'Esperit, de què 
Jesús ha parlat a Nicodemus (vv. 3-8). St. Agustí, St. Beda el Venerable, St. Tomàs, Calmet, 
Maldonado, etc., afirmen que es tracta del veritable sagrament del baptisme cristià. Per con- 
tra, Tertul'lià, St. Joan Crisòstom, Rnabenbauer, VVestcott, Lagrange i altres autors moderns 
opinen que entre aquest baptisme i el de Joan no hi ha cap diferència essencial. Aquesta 
darrera conjectura és molt més conforme al que més tard remarca l'evangelista, ço és, que 
l'Esperit no seria donat sinó després que el Crist hagués estat glorificat (7, 39). Sant Pau 
ensenya que ésser batejat en Crist equival a ésser batejat en la seva mort. (Rom. 6, 3). 
Cert, que la controvèrsia que aquest baptisme provoca entre els deixebles de Joan i la res- 
posta d'aquest sembla indicar que es tracta d'un baptisme superior al del Baptista. Però 
aquesta superioritat no seria més que accidental, i podria radicar en el fet que el baptisme 
en questió, conferit sota el mandat de Jesús, posava els batejats en contacte immediat amb 
la Persona del Messias i li reclutava deixebles (cf. 4), mentre que el del Precursor tendia 
a una finalitat més general, com era la de preparar les multituds per al regne messiànic. 

23. I també Joan. Vot i que Jesús havia ja inaugurat el seu ministeri públic, Joan con- 
tinua ajudant-lo, conforme a la seva missió de preparar-li els camins. — 4 Ainon, prop de 
Salim. Segons l'opinió més antiga i avui dia la més preferida, aquestes localitats es trobarien 
a unes tres llegúes de l'antiga Scitòpolis (Beisàn), regió rica en deus d'aigua. Salim cal 
cercar-la probablement en les ruines situades al NO. del Tell Ridga on, a l'ombra d'un gran 
arbre, hi ha un ueli enrunat que encara avui és anomenat pels beduins de la contrada ueli 
del xeic Salem, segons poguérem constatar en una excursió pel setembre de 1930. Quant a 
Ainon, hom ha assenyalat les ruines d'Ain ed-Deir, a 1 Em. i mig al S. del Tell Ridga, 
com el seu més probable emplaçament. Cf. Rev. Bibl. 1895, pp. 506 ss., 1913, pp. 218 ss. 

24. Una remarca d'aquesta mena no vindria a tom si no respongués evidentment a un desig- 
ni de l'autor de prevenir una mala intel'ligència. Segons opinió corrent, l'observació de l'evan- 
gelista fa referència a un passatge dels Sinòptics (Mt. 4, 12, Mc. I, 14), que es podria inter- 
pretar com significant que el Baptista fou empresonat immediatament després de la temptació 
de Jesús, abans de la seva entrada i ministeri a Galilea. St. Joan sembla, doncs, voler fer cons- 
tar al lector que cap contradicció no hi ha en el que diu, car tracta un període del ministeri 
de Jesús que els Sinòptics no inclouen en els seus evangelis. Aquest passatge forneix una prova 
remarcable del caràcter complementari que té el IV Evangeli amb relació als tres Sinòptics. 

5 La Biblia, vol. XIX 
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en la presó. P" Sorgi, doncs, una discussió de —€ Facta est autem quaestio 
ex discipulis loannis cum 


part dels deixebles de Joan amb un Jueu, entorn —Iudaeis de Purificatione. 88 Et 

É ae GE h CER : venerunt ad loannem, et 
de purificació. $9.I vingueren a Joan, 1 li digue- dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans lordanem, cui 
tu testimonium perhibuisti, 


' : L L : io ecce hic baptizat, et Omnes 
banda del Jordà, a qui vós retéreu testimoni, ——junt ad eum. 2 Respondit 


heus-el aquí que bateja i tots vénen a ell. loannes, et dixit: Non po- 
d'bc ai El A test homo accipere quidquam 

27 Respongué Joan, i digué: No pot l'home  nisi fuerit ei datum de caelo. 

: : ag — fiIpsi vos mihi testimonium 

prendre res, si no li ha estat donat del cel. perhibetís, quod dixerim: 


: : : e 441. o Non sum ego Christus: sed 
Vosaltres mateixos em sou testimonis que diguí: quia misus sum ante llana 


No só jo el Crist, sinó: he estat tramés davant 89 Qui habet sponsam, spon- 
sus est: amicus autem Sponsi, 


d'ell. 1" Qui té l'esposa, és l'espòs, però l'amic — qui stat, et audit eum, gaudio 
LJ 


ren: Rabbí, aquell que era amb vós a l'altra 


25. La discussió vindria probablement del fet que un Jueu, que hauria rebut el baptisme 
dels deixebles de Jesús, hauria començat d'elogiar davant els deixebles del Baptista l'excel- 
lència d'aquell baptisme sobre el de llur Mestre. La controvèrsia, doncs, versaria sobre els 
dos baptismes: el de Jesús i el de Joan. Això resulta clar del context on l'evangelista presenta 
Jesús i el Baptista conferint, cada u de la seva banda, el seu baptisme (vv. 22, 23, 26, 
cf. 4, 1). No hi ha lloc, doncs, per insistir, com fa el P. Lagrange, en el sentit d'ablució 
del mot xagagrouós, excloent el de baptisme. El context autoritza a creure que la intenció 
de l'evangelista és confondre aquests dos sentits. 

26. Hi ha en el plany dels deixebles de Joan un deix de gelosia amargada. Per a ells 
l'actitud de Jesús i dels seus deixebles pren un aire de franca competència i rivalitat. La 
ingratitud de Jesús tindria els seus agravants: aquell que era amb vós... a qui vós retéreu tes- 
timoni. En el fons, el que més els engeloseix és el seu èxit. L'exageració evident de llurs 
paraules darreres ho deixa prou endevinar. El to exagerat traeix sovint un estat d'enderia- 
ment i de passió. 

27. Aquests mots del Precursor han donat lloc a diverses interpretacions. La majoria dels 
exegetes moderns opinen amb St. Crisòstom que Joan invita els seus deixebles a reconèixer 
en Pèxit de Jesús un do diví. Per contra, St. Agust, St. Ciril d'Alexandria i els moderns 
Lagrange i Durand donen als mots de Joan el sentit d'un refús a les ambicioses preten- 
sions dels seus deixebles els quals haurien volgut veure en ell una autoritat i un succés 
superiors als de Jesús, cosa que no havia pas rebut de Déu. Tot ben mirat, però, no veiem 
perquè s'han de dissociar en les paraules del Baptista aquests dos sentits, tan perfectament 
enllaçats que l'un suposa l'altre. Car pel sol fet d'afirmar Joan que ell no pot arrogar-se 
una autoritat que Déu no li ha atorgat (Agustí), afirma que el Crist no podria exercir el 
seu poder si no li vingués del cel ( Crisòstom ). Cf. VVestcott. 

28. El Baptista ha confessat sempre públicament la seva inferioritat respecte del Messias. 
Els seus deixebles n'eren testimonis. Com, doncs, pretendre cercar en ell una superioritat 
impossible, ni per què sentir gelosia de la de Jesús2 

29. Qui té P'esposa, és l'espòs. Amb una bella imatge manllevada a l'A. T., amb què és 
descrita la relació del Messias amb Israel, figura de l'Església, cridada a ésser la seva mús- 
tica Esposa, Joan continua mostrant als seus deixebles la superioritat de Jesús. A la festa de 


87 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 3, 30-32 


gaudet propter vocem sponsi.. de l'espòs, que és allí i el sent, exulta de joia 


Hoc ergo gaudium meum , : RE 
impletum est. 30 llum opor- per la veu de l'espòs. Aquesta, la meva ola, 


tet crescere, me autem mi- ha estat, doncs, acomplerta. "P Ell ha de créixer, 
pui. 81 Qui de sursum venit, i jo minvar. 

super omnes est. Qui est de i A I 
terra, de terra est, et de terra El qui de dalt ve, per sobre de tots és. Reflexions" de 


l'evangelista so- 


loquitur, Qui L De gn El qui és de la terra, de la terra és i de la terra tre Una 
super omnes est. Ú Et quo — é Lo Cia de la missió 
Es et audivit, hoc testa- parla. El qui del cel ve, xB ço que ha VIST 1 Olt divina de Jesús. 


tur: et testimonium eius testifica, i ningú no accepta el seu testimoni. 


les noces jueves, el personatge que ocupava el lloc d'honor i rebia tots els homenatges era 
Pespòs, car era ell qui tenia l'esposa. — Però l'amic de Pespòs. El seu amic íntim o el donzell 
d'honor, que els grecs anomenaven paraninfe, era el que demanava la mà de l'esposa i atran- 
java el que calia per a la recepció deguda als dos nuvis. — Que és allí. L'amic resta a 
la vora de l'espòs en actitud amatent, per a executar els seus desigs. — Exulta... espòs. La 
veu de l'espòs, radiant de tenir l'esposa a la seva vora, comunica a tots els invitats la seva 
alegria, i ningú com l'amic de l'espòs la sent tan viva i tan sincera. — Aquesta, la meva 
joia... Joan constata que el seu rol d'amic de l'espòs ha estat acomplert. Ell ha preparat el 
nuviatge espiritual del Crist, ell ha demanat la mà de l'esposa, l'Israel representatiu, i ha 
organitzat la recepció per a l'adveniment de l'Espòs. L'Espòs ha arribat ja i tothom corre 
vers ell (v. 26). Això combla la felicitat d'aquell veritable amic, i encomana als seus dar- 
rers mots un tremolí de joia. Sincera humilitat la del Baptista i de bona llei: la humilitat 
joiosa. 

30. Amb un darrer mot, d'una delicadesa exquisida, el Baptista resumeix la situació. 
Rera l'ombra del Crist que s'ageganta, la figura noble i austera de l'amic s'esborra i s'es- 
vaeix. D'aquest sol gest emocionant de humilitat i d'abaixament, el Vell Testament és posat 
de costat per a deixar al Testament Nou els horitzons ben oberts. Cal que així sigui ( óei di 
és voler de Déu. 

31-36. Hom es demana altra vegada si aquesta secció, com la dels vv. 13-21, no és feta 
de reflexions de l'autor, tocant les relacions entre el Crist i el seu Precursor. Hi ha també 
motius per creure-ho: el to abstracte i general de les frases, el contrast dels estils, l'ús dels 
mots i expressions netament joanencs, la frase ningú no accepta el seu testimoni (Y. 32), de 
mal atribuir al Baptista que acaba d'expressar la seva joia per Pèxit de Jesús, Pús del mot 
Fill, igualment estrany al llenguatge del Precursor. Amb tot, hi ha encara exegetes de vàlua 
que defensen aquesta perícope com una continuació del parlament del Baptista. 

31 i 32. El qui... és. El sentit del mot dvogev, tan discutit en el v. 3, aqui és clar. 
El qui ve de dalt, ve del cel i és pel seu origen diví que excel'leix per damunt tota cria- 
tura. El qui és... parla. La superioritat que el Crist té damunt el seu Precursor, l'evange- 
lista afirma tenir-la damunt tot home que ha eixit de la terra i que pertany a la terra. — 
Ço que... oit. Contràriament al llenguatge de l'home el qual no pot per ell mateix elevar-se 
a les coses de dalt, sinó que cal que versi sobre les coses superficials de la vida present, el 
llenguatge del Crist versa sobre els misteris inefables que ha vist i oit en el seu contacte 
Íntim amb la vida del Pare. — I ningú... La incredulitat general, entre els Jueus sobretot, 
amb què la missió de Jesús fou rebuda, és esmentada per l'evangelista amb un to de retret 
amarg. La remarca recorda el v. II. 
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33 El qui ha acceptat el seu testimoni, ha sege- nemo accipit. S Qui accepit 
, , £ erius testimonium, signavit 
llat que Déu es veraç. a Car aquell que Déu quia Deus verax est. "i Quem 


Ei , L i isit D rerba Dei 
envià, les paraules de Déu parla, car no dóna igquitar: non nim ad men- 


, . 35 i suram dat Deus spiritum. 
pas l'Esperit amb mesura. "" El Pare estima el Xúm, dligic Filam: el 


Fill, i tot ho ha posat en la seva mà. $P Qui omnia dedit in manu cius. 
36 Qui creditin Filium, habet 


creu en el Fill té vida eterna, però qui no vol vitam aeternam: qui autem 


. ' . ST incredulus est Filio, non 
creure al Fill no veurà la vida, sinó que la igepi vitam, sed ira Dei 


ira de Déu roman sobre d' ell. manet super eum. 


33. El testimoni del Crist no és altre que el testimoni de Déu, per això, creure en el 
testimoni del Crist és atestar solemnement — avalar amb el propi segell — la veracitat de 
Déu, de la mateixa manera que no acceptar-lo és fer mentider a Déu. Cf. 1 Jo. 5, 10. 

34. Car aquell... parla. Algú ha entès aquestes paraules de tots els profetes en general, 
però gairebé tots els intèrprets hi veuen una referència directa a Jesús, com es desprèn del 
context. — Car no dóna... Dues opinions: 1) El subjecte del verb dóna és Déu. Ell no limi- 
ta el do de l'Esperit al seu Fill, com el limita als altres homes, 2) el subjecte és l Enviat 
de Déu, el Fill, aquest distribueix els dons de l'Esperit sense mesura, contràriament als 
altres enviats, els Profetes, els quals en disposaven només parcialment ( Origenes, Lagrange ). 
La primera interpretació, que és unànime en gairebé tots els exegetes, ens sembla la més 
natural al text i al context. St. Agustí en el De sermone Domini in monte (1, 6, 17) havia 
comentat aquest passatge entenent que si Déu mesura als homes els dons temporals, els 
dóna les gràcies espirituals sense mesura. Posteriorment, en les seves Retractationes (1, 13, 4), 
abandonà aquest sentit per retornar a la sòlida exegesi que havia exposat en el seu Traci. IO 
im loan.: Hominibus ad mensuram dat, unico Filio non dat ad mensuram (Vg. Lagrange, Les 
rétractations extgdtiques de Saint Augustin, p. 385, en Miscellanea Agostiniana, 1931, Vol. I.). 

35. Per l'amor il'limitat amb què el Pare estima el Fill, l'ha fet amo i senyor absolut 
de tota cosa. Amb la plenitud de l'Esperit Sant li ha estat atorgada també la plenitud del 
poder en el cel i en la terra. 

36. Si el Pare ho ha posat tot en les mans del seu Fill, ningú no podrà assolir la sal- 
vació sinó per la fe en ell. És ben bé aquesta la doctrina constant de l'autor del IV Eyan- 
geli (cf. v. 16, 6, 40, 17, 3). L'incrèdul no solament no assolirà la vida eterna, sinó que 
tindrà al seu damunt tot el pes de la ira de Déu. Tots els que neixen mortals, diu Sant 
Agustí, porten amb ells la ira de Déu. És el que ja ensenyà St. Pau: hem estat per natura 
fills d'ira (Ef. 2, 3). Qui ha congriat damunt l'home aquesta ira de Déu és el pecat ori- 
ginal contret pel primer pare, és, encara, el pecat actual comès amb les pròpies accions. 
Només per la fe en el Crist pot l'home desfer-se d'aquests lligams i decantar la ira divina. 
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CAPÍTOL IV 


LA SAMARITANA. — RETORN A LA GALILEA. — GUARIMENT 
DEL FILL D'UN OFICIAL REIAL. 


1 Ut ergo cognovit Iesus 
quia audierunt —Pharisaei 3 - : 
quod lesus plures discipulos  Fariseus havien oit que Jesús més deixebles 
facit, et baptizat, quam lo- (ia Ro Bates À bé 
annes, 1(quamquam lesus 1€18 l or ós que Joan, — per bé que Je- 
non baptizaret, sed discipuli SÚS mateix no batejava, sinó els seus deixe- 


Com el Senyor, doncs, hagués sabut que els Reior de Jesús 


a la Galilea, 


Cap. IV. Per evitar un conflicte prematur amb els Fariseus engelosits dels seus èxits, 
Jesús deixa la Judea per retornar a la Galilea (1-3). De pas per la Samaria, troba una dona 
samaritana al pou de Jacob, amb la qual inicia una conversa admirable de simplicitat i subli- 
mitat, sobre l'aigua viva (4-15), i sobre el veritable caràcter dels adoradors del Pare, aca- 
bant per revelar-se-li com a Messias (16-26). En un interval de l'incident, Jesús, sol amb 
els seus deixebles, els mostra les messes que blanquegen, símbol de l'obra evangèlica que 
els reclama imperiosament (27-38). Pel testimoni de la Samaritana, la gent de la contrada 
creuen en ell, i el fan romandre amb ells dos dies (39-42). Després d'això, Jesús arriba a 
la Galilea on guareix el fill d'un dignatari (43-54). 

I-3. Aquests vy. serveixen de transició. Hem vist com després de deixar Jerusalem, ter- 
minada la festa, Jesús s'encamina a diverses contrades de la Judea. Ara deixa la Judea i 
retorna a la Galilea on començarà la predicació del regne de Déu, extensament consignada 
en els Sinòptics. 

I. Interrompuda la narració històrica en el capítol anterior pel comentari de l'evangelista 
(3, 31-36), la present partícula doncs vol assenyalar la represa de la relació i, a la vegada, 
servir de nexe entre el present passatge i 3, 22-30. El bruit de la fama de Jesús, que esde- 
venia més popular que la de Joan, arribà a oides dels Fariseus. Aquests, a qui l'actuació del 
Baptista ja era poc simpàtica, havien forçosament de mirar amb malfiança aquella agitació 
religiosa que Jesús — el pretès Messias, segons testimoni de Joan — promovia en les masses 
del poble. Jesús que, com hem vist, batejava en territori de Judea, temé que la seva popu- 
laritat creixent, coneguda dels Fariseus, no els exasperés i motivés una col'lisió prematura. 
Probablement era llavors que Herodes acabava de deseixir-se de la nosa del Baptista qui, 
Com acabem de veure (3, 23), batejava a Ainon, prop de Salim, al territori del seu domini 
(cf. Mt. 4, 12). Els Fariseus, poderosament influents en la Judea, haurien pogut fer el ma- 
teix amb ell, valent-se del procurador romà d'aquesta província. Per evitar, doncs, aquest 
perill, Jesús deixa la Judea i fixa el seu camp d'acció en la Galilea. 

2. Sant Joan rectifica la informació equivocada que havien rebut els Fariseus: no era Jesús 
que batejava, sinó els seus deixebles, per bé que sota la seva responsabilitat. L'autor podria 
també haver volgut remarcar que aquest no era encara el baptisme en l'Esperit Sant, el qual 
no havia d'ésser conferit sinó fins després de la mort i resurrecció de Crist. Cf. nota a 3, 22. 
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bles, — $ deixà la Judea i se n'anà altre cop eius) Sreliquit ludacam, et 
passant per la É 4 È : . abiit iterum in Galilaeam. 
Gatnacias a la Galilea. I li calia passar per la Samaria. 4 oportebat autem eum trans- 


3. dltre cop, cat l'evangelista ja ha mencionat un primer retorn de Jesús a la Galilea (t, 43). 
Aquest segon viatge sembla ésser el mateix que ens han narrat els Sinòptics (Mt. 4, I2, 
MC: TS TE di, 14): 

4-42. Dins el quadre històric de la vida del Salvador, la conversa del pou de Jacob és 
un simple episodi que no afecta poc ni gens les línies generals del pla evangèlic. Tot altre 
evangelista que no fos el nostre l'hauria passat de llarg o l'hauria esmentat en dues ratlles. 
Calia una ànima de místic i de poeta com la de l'apòstol benamat per copsar les profundi- 
tats lluminoses a què alteja aquest episodi aparentment insignificant. St. Joan les ha abastat, 
i n'ha fet aquesta pàgina incomparable que és la perla del seu llibre. Cap altra no agermana 
així una escena i un paisatge de tant d'encís, una psicologia dels personatges tan viva i ale- 
nant, un diàleg de tan forta i real transcendència. És un d'aquests migdies ardents del maig 
palestinenc. A aquest temps, la plana de Mabneh és una mar onejant d'espigues a punt de 
falç. Jesús hi arriba las, amarat, panteixant — oh fatiga del Verb humanatl — i ve a asseure's 
assedegat vora el pou de Jacob, el pou il'lustre pel record secular dels patriarques. Ben aviat, 
per entre els camps de messes resplendents, veu avançar una dona, l'àmfora al cap. Distreta, 
frivola, lleugera, qui no veuria en ella una Samaritana de tantes, una vulgar poadora d'aigua 2 
Jesús, però, a penes l'ha vista ja li ha llegit tots els secrets del cor: el seu passat tèrbol, el 
seu viure present, esclau d'una passió inconfessable, el seu divorci amb la Llei i la Religió 
dels pares i, al fons de tot també, el seu íntim, impotent anhel de redempció. Aquella ànima 
malaurada Jesús se la vol fer seva. El diàleg s'inicia a propòsit de l'aigua, i ella l'afronta, 
no gens esquiva. Ben aviat Jesús parla d'una aigua que no és la d'aquell pou. La Samaritana, 
però, no en coneix de millor que aquella. Jesús la invita a enlairar-se a regions més altes. 
Ella frivola, llisquívola, respon amb un estirabot banal. Í tanmateix, aquella ànima malalta 
bé la freturava aquella crida insistent del Salvadorl Per fi, Jesús es decideix a tirar dret: una 
al'lusió al secret del seu cor... La dona fa una virada habilíssima, però ja és tard: la jugada 
era perduda. Allí, als peus d'aquell vianant misteriós veu derrocada la seva falsa reputació, 
calcigat el seu orgull, i abaixa el cap davant el seu profeta, davant el seu Crist. Jesús ja 
no té set. En el pou obac i pregon d'aquella ànima, més avall encara dels pòsits deleteris 
de la sensualitat i de l'orgull, ha poat les aigúes translúcides de la fe i de l'amor. No en sedejava 
d'altres. Jlle autem qui bibere quaerebat, fidem ipsius mulieris sitiebat, diu St. Agustí. Lla petita 
Santa de Lisieux escrivia: Aquest mateix Déu que declara no tenir cap necessitat de dir-nos 
si té fam (Ps. 49, 12), no tem pas de mendicar un poc d'aigua a la Samaritana... Tenia 
setl Però en dir: Dóna'm beure, era l'amor de la seva pobra criatura que el Creador de 
l'univers reclamava. Tenia set d'amorl ( Histoire d'une àme, cap. XI). 

4-15. Conversa sobre l'aigua viva. 

4. Malgrat els perills que comportava per tot Jueu, sobretot si anava sol, el pas per la 
regió hostil de la Samaria, aquesta era la ruta ordinària, segons testimoni de Josep Flavi 
(Ant. 20, 6, 1), que seguien els galileus en anar i venir de Jerusalem, per ésser, de molt, 
la més breu. — Samaria. És a la província o regió de Samaria a què es fa aquí referència. 
El nom li ve de la seva capital, reedificada de bell nou per Herodes, qui l'anomenà Sebaste 
en honor d'August, del qual l'havia obtingut. Llavors que tingué fi la captivitat assíria, 
en el segle VII a. C., els antics habitants de la Samaria foren retornats a llur propi país, on 
s'havia establert també un gran nombre de colonitzadors pagans. De la promiscuitat entre 
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ire per Samariam. 5 Venit P Arriba, doncs, a una ciutat de la Samaria, ano- 
ergo in civitatem Samariae, , , 

quae dicitur Sichar: iuxta menada Sicar, prop del camp que donà Jacob 
praedium, quod dedit lacob 6 ale 

foseph flio suo.  Erat au--—/ al seu fill Josep. $ I allí hi ha la font de Jacob. 


ibi fons lacob. Iesus ', . ' 3 
sa fatigatus ex itinere, see. JESÚS, dOncs, fatigat del camí, s'assegué bona- 


debat sic supra fontem. Ho- 
Bat quis sexta. ment vora la font. 


1Venit mulier de Samaria 0 i 7 a j 
haurire aquam. Dicit ei Ie- Era devers l'hora sisena. f Ve una dona de Jard il Sem 


sus: Da mihi bibere. ($ Di" Ja Samaria a poar aigua. Li diu Jesús: Dóna'm Jacob. Conversa 
scipuli enim eius abierant sobre — l'aigua 


in civitatem ut cibos eme- beure. 8 — Car els seus deixebles se n'havien vv. 


uns i altres s'originà la població samaritana, poble mixte amb religió mixta, que els Jueus 
abominaven com els pitjors dels pagans. 

$. Sicar. Fins ara hom identificava, gairebé unànimement, Sicar amb Aslar, petit llogar 
ret alarb. La més recent campanya d'excavacions, però, practicada en 1927 per Sellin i VVelter, 
han permès de rectificar aquella creença i han projectat llum definitiva sobre la questió. Sicar 
és el nom arameu de Siquem, ciutat que es trobaya a pocs minuts al N. del pou, tocant 
a l'actual poblet de Balata. En temps de nostre Senyor, a l'època romana, Siquem ja era 
un munt de runa, i ja de temps havia estat transportada a la vall entre l'Ebal i el Garizim, 
amb el nom de Flàvia Neàpolis (avui Naplús). No obstant, com han provat les esmentades 
excavacions, a l'època romana l'antiga Siquem era encara habitada, la qual cosa ens obliga 
a retenir la identificació Sicar — Siquem, i no Sicar — Aslar. Cf. Lagrange, L'Evangile de Jésus- 
Cbrist, Patis, 1928, p. 103. — Prop del camp... Al'lusió a Gn. 33, 19 i 48, 22. 

6. Hi ba, Qu, imperfet amb sentit de present (cf. Abel, Gram. du grec bibl. $ 55, 1. ). — La 
font de Jacob, a uns dos cents metres al S. de l'antiga Siquem i de la moderna Balata. És 
una deu profunda que brolla al fons d'un pou. El nom de font o pou de Jacob li ve del seu 
emplaçament en el tros de terra que Jacob comprà. Els hebreus solen anomenar fonts totes 
les deus d'aigua viva, inclús les que brollen en les fondàries d'un pou, per tal de distingir-les 
de les cisternes i altres recipients d'aigua de pluja. — Fatigat del camí. Aquell qui tan alt 
ens ha parlat de la divinitat del Verb preexistent prop del Pare, recull ara aquest detall 
emocionant de la fadiga de Jesús, que tan bé afirma la humanitat del Crist. — S'assegué bona- 
ment, oÚzcoc, simplement, com sol fer-se. — Vora la font, èmí, sobre el brocal del pou, o bé, 
vora el pou, assegut d'esquena al seu mur. — Hora sisena, o hora de sexta, la tercera de les 
quatre parts iguals en què els romans dividien el dia, corresponent a les dotze del migdia. 

7. Una dona de la Samaria. A l'evangelista li interessa només de fer remarcar la nacionalitat 
de la dona, per tot el que d'antagònic té el nom de samarità amb el de jueu. La dona 
hauria probablement eixit del mateix poble veí de Sicar al qual el pou de Jacob forniria 
d'aigua, i no d'Ashar, poble que, ultra distar un lm. del pou de Jacob, posseeix una bella 
deu d'aigua. — Dóna'm beure. Després d'aquella pujada fatigosa des de la vall del Jordà 
(cf. 3, 22), sota la calda implacable del sol de migdia, i en l'època, — probablement era el 
maig —, de més xardor a Palestina, uns glops d'aigua fresca feien de bon cobejar. Jesús té 
set, i amb aquelles maneres franques i casolanes que s'estilen a l'Orient, demana a aquella 
dona el refrigeri de l'aigua que ningú no sabria refusar. Res no supera el color i el verisme 
d'aquesta escena que St. Joan ens ha mestrívolament descrit. 

8. Car explicatiu. Si els deixebles s'haguessin trobat presents ells mateixos haurien pogut 
servir llur Mestre, proveits com anirien segurament d'algun recipient amb corda, tan neces- 
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anat a la ciutat a comprar menjar —. 9 Li diu, rent). "Dicit ergo ei mu- 
: h : lier illa Samaritana: Quo- 

doncs, la dona samaritana: Com VOS, Jueu com — modo tu ludaeus cum sis, 
a bibere a me poscis, quae 

sou, em demaneu beure a mi, que só una dona sum mulier Samaritana2 non 


, I: . enim coutuntur ludaei Sa- 
samaritanas — Car Jueus i Samaritans no es maritanis. 10 Respondit lesus, 


10 , ES a a, CS et dixit ei: Si scires donum 
fan. — 10 Respongué Jesús i li digué: Si sabes- Dei er quis est, qui dicit 


1 1 i PE ae de L tibi:: Da mihi bibere: tu 
sis el do de Déu i qui és el que et diu: dóna i ml pres 
beure, ets tu que l'hauries pregat, i t hauria dedisset tibi aquam vivam. 


sari en llurs frequents correries. Sembla que han deixat Jesús tot sol, la qual cosa fa creure 
que serien pocs. No obstant, no seria agosarat de suposar la presència de Joan prop del Mes- 
tre, ço que explicaria aquesta admirable precisió de detall que traeix les condicions d'un testi- 
moni presencial. 

9. Com vós... samaritana2 Pel color, tal volta, dels flocs i franges del vestit — el tal'lit 
o mantell de pregària dels Samaritans els solia portar blaus, i el dels Jueus, blancs, — o potser 
per l'accent del parlar, aquella dona conegué tot seguit que Jesús era Jueu. Aquell requeri- 
ment vingut d'ell, d'un Jueu, i adreçat a una dona (cf. v. 27), i a una dona sobretot 
samaritana, la sorprèn. Evidentment, qualsevol demanda feta de part d'un Jueu a un Samarità, 
ni que fos tan banal com la d'un vas d'aigua, implicava un descens de categoria, una renún- 
cia a la dignitat nacional, la qual els Jueus creien de tot punt superior a la dels Samaritans. 
Amb ells, d'acord amb una remota tradició, ni un mos de pa, ni un glop de vi no els 
era lícit de compartir. Aquell Jueu, doncs, no era com els altres, que així s'abellia a sol'li- 
citar el servei d'una Samaritana, i ella, presa ja d'un corrent de simpatia, no s'està de dir-li 
la seva sorpresa, amb aquella mateixa franca vivor amb què la petició li havia estat feta. 
— Car... La remarca és de l'autor. L'antipatia entre Jueus i Samaritans datava ja dels 
temps de les invasions assíries que, amb la confusió de races, sembraren entre els Samaritans 
el germen de les futures claudicacions i apostasies religioso-nacionals. L'antagonisme s'enye- 
rinà més llavors de la reconstrucció del Temple feta per Zorobabel l'any 535, quan els 
Samaritans oferiren llur concurs i els el fou rebutjat (cf. 1 Esd. 4, 1-5). Des de llavors, 
l'hostilitat dels dos pobles s'abrandà en sorda rancúnia, fins que es consumà el cisma religiós 
amb l'erecció al Garizim, en temps de Nehemias, d'un temple rival del de Jerusalem ( Josep 
Flavi, Ant. 11, cap. 7 i 8). L'enemistat persisteix encara avui, i és un fet que els Jueus no 
han pogut mai instal'lar-se amb seguretat a Naplús, centre de la Samaria, per bé que avui 
no és ja degut a intrigues de la resta escassa i afeblida dels Samaritans, sinó a la malvolença 
dels seus habitants musulmans, particularment nombrosos i fanàtics. 

10. Si sabessis el do de Déu..., si poguessis capir el favor insigne que el cel t'atorga 
en aquests instants, de veure i parlar i tenir a la vora el teu Déu i Redemptor que per 
a tu i per als altres com tu es fatiga, no hauries pas esperat que ell et demanés aigua, tu 
mateixa hauries cuitat a pregar el teu Senyor, i ell t hauria donat a beure una altra mena 
d'aigua viva, que brollaria en tu i et regalaria fins a la vida eterna. Jesús, per mantenir 
l'interès d'aquella dona, segueix sobre el tema de l'aigua, i veient-la ocupada en poar, la 
crida a una altra aigua no solament viva, sinó vivificant que, en el seu veritable sentit 
metafòric, és l'evangeli de la salvació, la gràcia divina, l'encontre i la possessió del Messias. 
Tot aquest passatge és clar en aquest sentit. Hom ha objectat que aquesta teologia hauria 
estat inaccessible a la Samaritana. Però a la seva docilitat i humilitat de cor pertocava de 
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11 Dicit ei mulier: Domine, donat aigua viva. Ú Li diu: Senyor, ni per a 
neque in quo haurias habes, 


et puteus altus est: unde poOar teniu, i el pou és pregon, d'on haureu, 
ergo habes aquam vivam2 Es i j8 , 4 

1 Numquid tu maior es pa- doncs, l'aigua viva2 Y Sou vós més gran que 
tre nostro lacob, qui dedit I À 
nobis CE ipse ex eo. el nostre pare Jacob, que ens donà el pou, i ell 
bibit, et filii eius, et pecora À Ar : 

eius2 13Respondit Jesus, et. mateix en begué, i els seus fills i el seu bes- 
dixit el: Omnis, qui bibit É EA Ú É PS , È 

ex aqua hac, sitiet iterum: —tjarè P Respongué Jesús, i li digué: Tot el 
qui autem biberit ex aqua, h : À 1 I 

quam ego dabo ei, non qui beu d'aquesta aigua, tornarà a tenir set, 


fer-se-la accessible. El Mestre era allà per instruir-la, si s'hi abellia. De fet li restà incompresa, 
i aquesta ombra de melangia i de recança que vela les paraules de Jesús no té altre motiu. 

11 i 12. La Samaritana no ha comprès més que el so material dels mots de Jesús, i 
s'até a l'aigua viva. La seva resposta té el mateix aire d'encuriosiment i de sorpresa que la 
primera. Era certament per meravellar que aquell home, desproveit i freturós, passés sobta- 
dament a oferir el que suara demanava. D'on treuria aquesta aigua viva2 No pas d'aquell 
pou, massa pregon per abastar-ne l'aigua sense poador, i ell, pel que es veia, no tenia res a mà. 
Se la procuraria d'un altre indret, potser, mitjançant una intervenció de Déu al qual ja havia 
fet al'lusió2 Els llavis de la Samaritana es pleguen despectius: seria ell més privilegiat que llur 
pare Jacob per obtenir de Déu el que ell no havia obtingut2 Ell i els seus ramats no havien 
begut d'altra aigua que la d'aquell pou. En trobaria ell de més abundant ni de més sanitosa 

1r. Per a poar. El mot dvriqua importa la idea general d'un instrument qualsevol 
per a poar aigua, ni que sigui improvisat, ço que té una aplicació exacta als usos de Palestina. 
És una cosa per a poar, i no un atuell determinat, la galleda, el poal, la bujola. — El pou és 
pregon. Encara aquí la remarca respon exactament a la realitat. La seva fondària és de 32 
metres, i fins quan és més ple, el tou d'aigua resta a uns deu metres del brocal. 

12. Nostre pare Jacob. L'origen del regne de Samaria remunta al temps de la divisió de 
les deu tribus d'Israel, sobrevinguda a la mort de Salomó (1 Re. 12). Originàriament, 
doncs, els Samaritans no eren pas estrangers a la raça israelita, i per bé que els colons trans- 
portats pels conqueridors ninivites extingiren en gran part els primitius lligams de sang que 
unien els Samaritans amb els Jueus, aquells no mancaven, a l'ocasió, de vanar-se d'ésser 
descendents, com els altres, dels patriarques (Josep Flavi, Ant. 11, 8, 6). És el que fa aquí la 
Samaritana, orgullosa del seu passat, accentuant amb èmfasi els mots, vós i nostre pare Jacob. 
— Que ens donà... La Samaritana parla així d'acord, tal vegada, amb una tradició local, com 
sigui que enlloc de l'A. T. no es llegeix que Jacob hagués cavat un pou, com ho feren 
Abraham i Isaac (cf. Gn. 21, 30, 26, 18, etc. ). 

13 i m4. Jesús no respon directament als mots de la Samaritana, però respon de 
manera a esvair el seu error, no sense manifestar-se superior al patriarca al'ludit. No és 
d'aigua de la terra que ell parla, l'aigua d'aquell pou, com totes les altres aigues materials, 
no apaivaga la set per sempre. L'aigua que ell donarà és d'ordre espiritual, aigua refrigerant 
i vivificant de la gràcia, que sadolla plenament les més altes aspiracions de l'ànima, aigua 
que brollarà en l'interior de l'home com una deu d'aigúes vives, el broll de la qual, inex- 
haurible, remuntarà altre cop fins a la vida eterna, que és el seu lloc d'origen, per conduir-hi 
el seu sortós possessor. Bell comentari vivent a aquests mots de Jesús fou el gran sant Ignasi 
d'Antioquia, el qual escrivia: dHi ha en mi una aigua viva, que brolla en mi, i em diu 
interiorment: Vina al Pare ( Ad Romanos, 7. Migne, t. $, c. 813). 
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HM però qui beurà de l'aigua que jo li donaré, sitiet in aeternum: HUsed 
3 : : 3 RE : aqua, quam ego dabo ei, 
mai més no tindrà set, ans l'aigua que li do- fet in eo fons aquae sa- 


' . ' : lientis in vitam aeternam. 
naré esdevindrà en ell una deu d'aigua brollant a 45 Dicit ad eum mulier: Do. 


vida perdurable, P Li dm la dons: Senyor, do- Bé, de mi hanc aquam, 
S ut non sitiam: neque ve- 


neu-me aquesta aigua, per tal que no tingui més —niam huc haurire. 6 Dicit 


: 3 i : Mer: é ei Tesus: Vade, voca virum 
Jests es revela Set mi hagi de venir aquí a poar. Ú Li diu: VéS, mum, et veni huc. MRe- 


a la Samaritana 


qe és Metres vel teu mant i vinà aqui, " Responguè la 3posistuleges (EE Non 
habeo virum. Dicit ei Iesus: 


dona i li digué: No en tinc de marit. Li diu Bene dixist, quia non ha- 


15. Sembla que la Samaritana segueix encara sense comprendre el ver sentit de la bellís- 
sima metàfora que li posa Jesús. Aquesta persistència a voler romandre a l'escorça material 
dels mots recorda l'actitud de Nicodemus (cí. 3, 4 i 9). Hom no sap què pensar de les 
millors disposicions de l'un i de l'altra. Als mots vida perdurable, ç hauria la Samaritana albirat 
un misteri i, per tal de provocar una més explícita explicació de part de Jesús, s'hauria replegat 
en una actitud d'incomprensió fingida, valent-se d'un estirabot qualsevol, just com havia fet 
el doctor fariseu2 Cf. 3, 4 nota. O bé, és una fina ironia el que surt dels llavis desaprensius 
d'aquesta dona un poc agresta (cf. Maldonado, Calmet, Lagrange )P La brusca i estranya virada 
amb què Jesús orienta de nou el diàleg no fa impossible ni l'una suposició ni l'altra. De 
fet, la Samaritana no reconeixerà el caràcter sobrenatural del seu interlocutor fins al v. 19, i 
això, forçada per l'evidència d'unes declaracions que no ha pogut evitar. Aquestes raons 
dificulten poder donar una interpretació més benigna a la demanda de la Samaritana, i 
creure-la sincerament desitjosa d'una aigua miraclera, que la sadollaria per sempre més i li 
estalviaria tota ulterior fatiga. — Més set. El més és negligit (cf. in 2, 3). 

16-26. Tal com venia portant-se la conversa aquesta transició de tema pot semblar abrupta 
i inesperada. L'actitud massa temps tancada d'aquella dona pot haver-la motivat. Incompren- 
sió fingida o involuntària, franca ironia o simple incredulitat, Jesús clou una situació que 
no conduia enlloc, i es decideix a fer una crida a la seva consciència, en allò que ella tenia 
de més amagat. I Jesús obté l'efecte volgut, posant els dits a la plaga. Els papers canvien 
de cop i volta. Aquell freturós i obscur vianant, que tant prometia, ara s'ageganta als ulls 
de la Samaritana amb resplendors de profeta. I el diàleg no triga gaire a seguir nous camins 
no fressats, d'apassionant interès, per acabar amb aquells grans mots finals que il'luminen 
sobtadament el rostre d'aquella sortosa dona: El Cristè Jo el só, el que et parlal 

16. Els motius d'aquesta comanda han estat força debatuts, i hom ha proposat interpre- 
tacions diverses. D'acord amb el que acabem d'insinuar en les dues notes precedents, el més 
obvi és suposar que ella respon a un propòsit deliberat per part de Jesús, d'obrir els ulls 
d'aquella dona sobre ella mateixa i sobre la veritable qualitat d'aquell que li parlava. Aquella 
al'lusió, doncs, al seu marit seria un mer pretext cercat a propòsit per encarrerar la conversa 
per on Jesús volia. 

174 Respongué... no en tinc de marit. Hom s'imagina la Samaritana donant una furtiva mirada 
d'esverament al seu misteriós interlocutor. Aquella brusca al'lusió al seu marit, feta potser 
amb un expressiu moviment de rostre, li ha aturat als llavis el somrís llargament murriesc. 
Aquell estranger, doncs, estaria al corrent de les seves privadeses domèstiques poc honroses 
i que ella curava tant d'amagar Astuta i amatent, la Samaritana prova de sondejar la pers- 


aa as El 
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beo virum: f8quinque enim Jesús: Has dit pla bé: no tinc marit, S car cinc 
viros —habuisti, et nunc, Ga, Uns A : i 
quem habes, non est tuusMarits tingueres, i ara el que tens no és marit 


A ee. 197). sl a ds Es a 
dor ee dent OT teu, en gixò hus dit ventat. "Li dim la dona: 


deo quia Propheta es tu. i a 20 a 
as i ont Senyor, veig que sou profeta, vós. " Els nos 


hoc adoraverunt, et vos di- tres pares en aquesta muntanya adoraren, i 
citis, quia lerosolymis est . f 
locus, ubi -adorare oportet.. VOSaltres dieu que a Jerusalem és el lloc on 


picàcia d'aquell estrany personatge donant una resposta de sentit ambigu. Cert, ella no podia 
dir que vivia sola, però podia dir que no tenia marit legal. Digué, doncs, que no tenia 
marit, cercant per on evadir-se. 

17 i 18. Aquella negativa ferma i resoluda, aspirant a salvaguardar una candor pretesa, 
en una dona cinc vegades maridada i en flagrant unió il'legítima, era d'una gosadia descon- 
certant. Una ànima així sinuosa i esmunyidissa bé mereixia l'irònic retret del Salvador. 
Jesús no nega ni argúeix: en té prou, tot recalcant i insistint en els tres mots de la Sama- 
ritana, de mostrar-se-li perfectament al corrent del seu passat suspecte i del seu present 
vergonyós: Cert, has dit pla bé: no tinc marit, car en tingueres cinc, però ja no els tens, i 
ara el que tens mo és marit teu. Has dit ben bé la veritatl Hom es demana què cal pensar 
d'aquests cinc marits de la Samaritana. No hi ha cap raó per creure'ls il'legítims, aquesta 
nota Jesús la dóna només a l'home que llavors vivia amb ella. Això, però, no era obstacle 
perquè aquell nombre crescut de maridatges posés la dona en una situació poc recoma- 
nable: la mort o la pràctica del divorci no ho justificaven tot, i el seu estat flagrant d'amis- 
tançament era un agravant massa eloquent. Alguns autors moderns, sense que n'hi manquin 
d'altres d'antics, han donat a les paraules de Jesús un sentit exclusivament al'legòric, afir- 
mant que els cinc marits al'ludits no són altra cosa que els cinc déus que en altre temps 
adorà la Samaria, de la qual la Samaritana n'és la personificació simbòlica. A part del fals 
fonament en què es basa aquesta interpretació, car foren set i no cinc els déus esmentats 
en PA. T. (2 Re. 17, 30, ss.), ella fa impossible l'Òbvia interpretació dels precedents i ulte- 
riors vv., i desvirtua tot el verisme d'aquest famós diàleg. 

19. La dona cedeix. Aquella breu però exacta exposició de la seva vida íntima la deixa 
desarmada. Qui així llegia i sondejava els cors era un home de Déu, era un profeta, i ella 
és prou noble per reconèixer-ho, ço que val tant com una confessió explícita de l'abjecció 
moral en què vivia. Sentí, però, que es trobava en terreny relliscós, impotent per afrontar 
una ulterior inquisició o una admonició oportuna, i el mateix mur que suara la prenia li 
obra una eixida. El retorn al tema de l'aigua viva, abandonat tot d'una i encara no aclarit, 
s'imposava ara de part d'ella, que ja besllumava el caràcter sobrenatural del seu interlo- 
cutor, però tornar a mirar enrera li fa por. Puix que aquell home era un profeta, li demanarà 
que li resolgui el clàssic problema religiós sempre candent entre Jueus i Samaritans. Jesús la 
deixa dir, no gens interessat a prolongar una situació que podia molestar-la, i per altra 
banda complagut amb aquell gest d'humilitat i de noblesa amb què reconegué els seus propis 
torts i el proclamà profeta. 

20. En parlar així, la Samaritana no havia de fer més que assenyalar amb la mà el 
Garizim, que es dreçava just davant d'ells, tan a prop que les seves pendents orientals 
arrencaven a dos passos del pou de Jacob. Aquella muntanya havia esdevingut el veritable 
mur d'enemistat que separava els Jueus dels Samaritans. El temple que Manassès hi instal'là, 
rival: del de. Jerusalem (cf. in. 4, 9), havia estat enderrocat per Joan Hircan, en 129 a. G., 
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s'ha d'adorar. "' Li diu Jesús: Dona, creu-me: yi Dicit ei lesus: Mulier cre- 
, . de mihi, quia venit hora, 
ve l'hora que ni en aquesta muntanya ni a Je- quando neque in monte hoc, 


99 neque in lerosolymis adora- 
rusalem no adorareu el Pare. "P" Vosaltres adoreu pit Patrem. 28 Vos adoratis 


ÇQ:que no coneixen: nosaltres adorem. ço que Q0d necúss mes dlopt 
mus quod scimus, quia sa- 


coneixem, car la salvació ve dels Jueus. $$ Però lus ex ludaeis est. 8 Sed 
, seda venit hora, et nunc est, 
ve l hora, 1 ÉS ara, que els Vers adoradors ado- quando veri adoratores ado- 


raran el Pare en esperit i en veritat, car el Pare PDMNi Patem in spiritu et 


però el culte a lahuè havia continuat vigent, i encara al present hom hi immola anyal- 
ment la Pasqua. L'erecció d'un temple i la celebració oficial d'un culte a lahuè, l'únic 
Déu, en tot altre lloc que no fos Jerusalem i en el mont Morià, era per als Jueus una 
sacrilega infracció de la Llei (Deut. 12, $, 6, 2 Par. 3, 1). Per contra, els Samaritans inyo- 
caven en favor de la seva muntanya una antiguitat il'lustre, evocant el sacrifici d'Isaac que 
hi havia tingut lloc (cf. Dom Ubach, nota i il'lustració a Gn. 22, 2). A més, una tradició 
local els assegurava que tots els Patriarques havien adorat lahuè des dels seus cims: Abra- 
ham que hi pujava pel sacrifici del seu fill, Jacob que hi havia excavat el pou, Josep que 
n'havia heretat el camp. És el que la Samaritana evoca davant aquell Jueu profeta, que 
ella en bona hora ha fet àrbitre del plet secular. 

21. D'un gest profètic, Jesús declara que tota tradició i tot privilegi que uns i altres 
poden al'legar en favor propi resten anul'lats per a l'avenir. No hi ha, doncs, perquè 
preocupar-se'n, car ni l'un ni l'altre dels dos indrets rivals no serà el centre oficial de la 
nova religió universal que va a inaugurar-se. 

22. Vosaltres... coneixem. Després de tot, però, si s'estableix una comparació entre els títols 
dels Jueus i dels Samaritans per decidir la questió en favor d'uns o altres, els d'aquells són 
els únics que comptei, car, en efecte, els Samaritans eren molt més allunyats de la veritat, 
com sigui que no acceptaven més que el Pentateuc, privant-se així d'una part principalíssima 
del dipòsit de la revelació com eren els llibres històrics, morals i sobretot profètics. Ultra 
això, llur culte era imperfet i incomplet, i no adoraven lahuè on ell volia ésser adorat. 
Per contra, el coneixement que els Jueus tenien de Déu era més perfet, car servaven intacte 
el dipòsit de la revelació i llur culte era conforme a la Llei. — Car la salvació ve dels Jueus, 
perquè d'ells ha eixit el Messias, la llum salvadora de l'Evangeli, el coneixement de la veritat. 
Isaias havia ja dit: De Sion eixirà la llei i de Jerusalem la paraula del Senyor (Is. 2, 3). 
— Hom ha fet remarcar que aquest verset ve a rompre en certa manera el lligam lògic que 
uneix estretament el v. 21 amb el v. 23. Per altra banda, ell ve admirablement plaçat des- 
prés del v. 20, com a resposta directa a la implícita demanda de la Samaritana. Això, però, 
només per a la millor comprensió del text, car cap manuscrit no contradiu l'ordre actual 
dels versets. 

23. Però ve l'hora. Jesús reprèn la idea expressada en el v. 21, per bé que servint-se de 
l'adversativa però, amb la qual anul'la la superioritat suara atorgada als Jueus (v. 22). — J és 
ara. Jesús precisa l'enunciat anterior, i declara que la nova religió i el nou culte s'és ja inau- 
gurat. — Que... veritat. Aquestes paraules denses i profundes, sobre el veritable caràcter de 
l'adoració al Pare, assenyalen definitivament a la humanitat la única conducta a seguir en l'acom- 
pliment del primer dels deures que ella té envers Déu, el culte d'adoració. Tota la força vital 
del culte de la nova religió gira entorn d'aquests dos mots: em esperit i en veritat. Ells són 
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quaerit, qui adorent eum. aquests cerca per adoradors. "' Déu és esperit, 1 
24 Spiritus est Deus: et eos 


qui adorant eum, in spiritu. els que l'adoren, en esperit i en veritat l'han 
et veritate oportet adorare. 


35 Dicit ei mulier: Scio quia. d'adorar. "P Li diu la dona: Sé que ha de venir 
Messias venit, (qui dicitur 


Christus.) cum èrgo venerit. el Messias, l'anomenat Crist, quan ell vindrà, 


l'antítesi del culte mosaic que Jueus i Samaritans exercien. Ni uns ni altres no podien 
comprendre que Déu pogués ésser adorat en altre lloc que no fos Jerusalem o el Garizim. 
Tota la controvèrsia entre ells versava sobre a quin dels dos indrets pertocava l'exclusiva del 
culte oficial. Vana controvèrsial En el culte de la nova Llei que Jesús ve a inaugurar, no 
és un lloc material determinat sinó l'esperit que porta la iniciativa, no són les ombres i figures 
d'un ritual extern, sinó la veritat mateixa que entra en joc. Als vers adoradors no els caldrà 
un determinat santuari de pedra on adorar el Pare, car és en esperit que ell vol ésser adorat, 
en el santuari del cor abans que tot, ni els caldrà adorar-lo mitjançant cerimònies i ritus 
legals, símbols i figures de les coses futures, sinó en veritat, això és, en la plena realitat d'allò 
que aquelles ombres i símbols figuraven. Per ventura resta així exclòs de la religió cristiana 
el culte extern i sensible2 No, altrament no podria anomenar-se religió, car tota religió im- 
porta els ritus i senyals exteriors. Però, en aquesta nova i única religió, l essencial és l'esperit, 
ia ell cal que aquells restin subordinats, ço és, em esperit i en verital practicats. — Car el 
Pare... Ho diu Jesús mateix: els adoradors en esperit i en veritat són els adoradors que el 
Pare cerca. Aquest darrer mot en llavis de Jesús és d'una expressivitat sense preu. Ens diu 
que Déu, que cap necessitat no té de la glòria externa que li pervé dels seus adoradors, 
s'interessa per les disposicions interiors amb què aquests li ofrenen llurs homenatges. Solament 
si aquestes disposicions són segons el seu voler, això és, solament si els seus adoradors ho 
són en esperit i en veritat, llur homenatge li serà acceptable. En aquest sentit parla sant 
Tomàs quan diu: cper merèixer d'obtenir l'home el que demana, li cal demanar allò que 
no sigui contra el voler del donador, i demanar-ho de la manera que sigui plaent al 
donador: per això, quan preguem Déu, devem ésser tals com els que Déu cerca, que són 
els adoradors en esperit i en veritat, en el fervor de caritat i en la veritat de la fes. 

24. Déu és esperit. Màxima simple i solemne, d'una gràcia bessona de la de dues altres de 
sant Joan: Déu és llum (1 Jo. 1, 5), Déu és amor (1 Jo. 4, 8). La raó per què l'home ha 
de retre a Déu un culte en esperit, és perquè Déu és esperit, no circumserit a cap acció limita- 
dora de temps ni d'espai, superior a tota matèria. Tot ésser estima el seu semblant, d'on, 
conclou St. Tomàs, Déu en tant ens estima, en quant ens assimilem a Ell, i a Ell ens assi- 
milem, no segons les coses carnals, car Ell és incorpori, sinó segons les coses espirituals, car 
Déu és esperit. 

25. Els Samaritans esperaven, com els Jueus, el Messias promès. Ni que els manqués la 
part de les Escriptures on les promeses messiàniques eren més frequents i explícites, trobaven 
ja en el Pentateuc el germen de llurs esperances. — La darrera fase d'aquesta conversa 
admirable no és pas la menys emocionant ni la menys vivida. Hom sent veus d'homes 
que s'atansen. Són els deixebles de retorn. La dona s'apressa a acabar. Hom endevina que 
el que acaba d'escoltar sobre la questió proposada per ella, no l'ha convençut del tot, però 
sent que es troba en posició massa desigual per escatir problemes que ultrapassen les seves 
capacitats. Se'n desentén, doncs, invocant el testimoni indiscutible del Messias que ella sap 
que ha de venir, i al qual està disposada a donar fe: Quan ell vindrà, diu, ens ho revelarà 
tot. Aquí ja no hi sabem veure les astúcies de vella comare que hi veu Loisy. Més aviat 
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ens ho revelarà tot. f$ Li diu Jesús: Jo el só, ille, nobis ammunciabit o- 
mnia. 86 Dicit ei lesus: Ego 


el que et parla. sum, qui loquor tecum. 

È : I . OT Et continuo venerunt di- 

Jesús. instrueix TT en això arribaren els seus deixebles, i scipuli eius: et mirabantur 
els seus deixe. —, quia cum muliere loqueba- 
a s'estranyaven com parlava amb una dona. No tur. Nemo tamen dixit: 


Quid quaeris, aut quid lo- 


obstant, ningú no digué: Què volíeu2 ni: per- queris cum ea2 
88 Reliquit ergo hydriam 


què parleu amb ella PS Deixà, doncs, la seva suam mulier, et abiit in ci- 
vitatem, et dicit illis homi- 


gerra la dona i se n'anà a la ciutat i diu a la nibus: " Venite, et videte 
hominem, qui dixit mihi 


gent: 29 Veniu a veure un home que m'ha dit Omnia quaecumque feci: 
numquid ipse est Christus 2 


tot el que he fet, no seria pas ell el Cristè $P Sor- 30Exierunt ergo de civita- 


aquests darrers mots de la Samaritana ens semblen de bones formes, amb un particular accent 
de cordialitat, amb un delicat matís conciliador. Després de tot, aquella dona no ha pogut 
deixar de constatar que aquell home no era un Jueu vulgar, sinó un home superior, un 
profeta. Solament deixant de banda tota actitud capciosa i escèptica, podia ella merèixer la 
darrera gran paraula de Jesús, i esdevenir-ne l'entusiasta propagadora. 

26. D'un sol mot revelador s'il'lumina sobtadament tot el diàleg. Mai Jesús no havia 
parlat amb aquesta claredat diàfana de la seva qualitat de Messias. És ociós de cercar si la Sama- 
ritana estava preparada per escoltar una revelació semblant. Ho devia estar, del moment que 
invocava el Crist esperat, al qual ja des d'ara s'adheria amb adhesió profundament sincera, 
car no li caldrà més que sentir els mots reveladors de Jesús per córrer a fer-se l'herald de 
tan bella nova. 

27-42. L'episodi deliciós del pou de Jacob en ple migdia assoleiat no acaba pas aquí. 
Ara, de cop i volta, l'escena es mobilitza i pren més vida. Els deixebles retornen amb el 
menjar comprat al poblet veí, la Samaritana hi corre, adalerada, i mou tota la gent, que 
surt a veure el Messias, mentre Jesús, en ple fervor d'evangelització, inicia un altre diàleg, 
aquest cop amb els seus deixebles, de cara a les blanques messes de la Samaria, símbol de 
l'obra evangèlica que els reclama ja imperiosament. 

27. Entretenir-se un home a parlar públicament amb una dona, era absolutament contrari 
als ensenyaments dels rabins, segons els quals un home no devia saludar ni la seva pròpia 
muller que trobés pel camí. Avui encara, a l'Orient, són rares les vegades que hom veu 
un home i una dona parlant junts al carrer o a la font. La sorpresa, doncs, que senten els 
deixebles arribats, és natural, no obstant és més gran encara el respecte reverencial que senten 
pel seu Mestre i ningú no gosa escatir els seus fets. Els Sts. Pares interpreten la sorpresa 
dels deixebles en un sentit d'admiració, en veure la humilitat i mansuetud de Jesús que no 
refusava de parlar amb una simple dona i encara samaritana: Bomum enim mirabantur, non 
malum suspicabantur. (St. Agustí, i amb ell St. Tomàs, etc. ). 

28 i 29. Per la seva banda, la Samaritana tremola tota d'aquella astoradora revelació que 
li ha fet Jesús. Sembla que li manqui temps per dur als seus aquesta nova colpidora. 
Deixa la gerra — detall ple d'encís — i corre a Sicar a esbombar la nova: veniu a veure 
un home que m'ha dit lot el que he fel. Exageració una mica efectista, però molt natural 
en aquella dona que se sabia completament al descobert als ulls del seu profeta. Ella no 
n'està encara ben convençuda i amb aquesta habilitat que ja li coneixem, insinua delicada- 
ment persuasiva: No seria pas ell el Crist2 


79 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 4, 31-35 


te, et veniebant ad eum. tiren de la ciutat i venien a ell. "$' En l'endemig 
31 Interea rogabant eum 


discipull, dicentes: Rabbi, pregaven-lo els deixebles, dient: Rabbí, mengeu. 


duca. 32Ille autem dicit. — 39 ' : . : : 
Get Ego cibum habeo man. PErÒ Ell els deia: Jo tinc per menjar un aliment 


ducare, quem vos nescitis. SE : 
Re cedent ai UE vosaltres no sabeu. Y Es deien, doncs, els 


invicem: Numquid aliqus deixebles entre ells: Es que algú li ha portat 
attulit ei manducare 2 31 Dicit a 34 : i : , 
cis Tesus: Meus cibus est menjars "" Els diu Jesús: El meu nodriment és 


aci I i I US) 
Es Ge me, nt peficiam QUE faci la voluntat del que m'ha enviat i que 


opus eius. 8 Nonne vos di acompleixi la seva obra. $ No dieu vosaltres: 
citis, quod adhuc quattuor 


menses sunt, et messis venit2.— encara hi ha quatre mesos, i ve la sega2 Doncs 
Ecce dico vobis: Levate 


Pinos vestros, et videte re: DE, jO us dic: alceu els vostres ulls, i mireu els 


31. En l'endemig: això és, en l'interval de temps entre la partença de la Samaritana i Par- 
ribada dels seus conterranis. — Jesús, absort en el pensament dels Samaritans a convertir, no 
curava de prendre l'aliment que freturava. Els deixebles, deixant de banda tota curiositat, i 
més sol'lícits del bé de llur Mestre que veuen las i decandit, el preguen que prengui del 
menjar que li han dut. 

32. És molt possible que Jesús adopti aquí el refús de l'aliment material com un pretext 
per exposar els seus ensenyaments espirituals als deixebles, just com acaba de fer amb la 
Samaritana, a propòsit de l'aigua. Però no és tampoc gens inversemblant que aquest refús 
respongui a una veritable desgana produida per les emocions hagudes suara vora aquella 
font, on ha sentit una altra set i una altra fam que un àpat material no restaura. 

33. Els deixebles no comprenen res d'aquesta mena d'aliment místic a què es refereix 
llur Mestre. Jesús solia sovint proposar de bell antuvi una frase enigmàtica com per desvet- 
llar l'atenció dels seus oients. Així hem vist que ho feia amb Nicodemus (3, 3-4) i amb la 
Samaritana (4, IO-I1), els quals tampoc no l'han comprès. 

34. Jesús explica als seus deixebles l'expressió que havia motivat llur perplexitat. La força 
i el sosteniment de Jesús és fer la voluntat del seu Pare, això és, dirigir i regular la seva 
intenció vers tot allò que és per a honor de Déu, i acomplir la seva obra, això és, fer tot 
allò que sigui per a utilitat i perfecció de l'home, cridant-lo a la fe ( Orígenes ). 

35. Aquest v. ofereix un sentit molt difícil de precisar. És fàcil d'endevinar tot seguit 
l'abast que té per a la cronologia de la vida de Jesús. Hom n'ha donat dues interpre- 
tacions completament oposades i ambdues possibles, tenint en compte el context: 1) Jesús 
diu: Vosaltres, tot mirant el blat que verdeja, dieu: encara hi ba quatre mesos d'aquí a la 
sega. És veritat. Però, heu-vos aquí que jo us mostro unes altres messes espirituals, i aquestes 
ja blanquegen a punt de falç, és el gran camp de la humanitat prest ja a rebre la predicació 
del regne de Déu, com aquests Samaritans que veieu atansar-se, madurs ja per al graner 
celestial. Així opinen la major part dels crítics antics i moderns. D'aquesta interpretació se'n 
desprenen conclusions capitals: a) L'episodi de la Samaritana hauria tingut lloc durant 
l'hivern, a mitjan gener probablement, car en la plana de Mahneh la collita del blat sol 
començar a últims de maig, b) Jesús, després de la Pasqua (2, 13 ), hauria encara restat a 
la Judea més enllà de nou mesos, c) la festa dels Jueus, èoQrí, de què es parlarà en 5, I, no 
podia ésser la Pentecosta corresponent a la primera Pasqua esmentada. 2) Jesús recorda als 
deixebles una mena de proverbi que ells solien repetir: No dieu vosaltres, quatre mesos 
encara i ve la sega2 Com si digués: Vosaltres soleu dir, per palesar la joia de la collita: 
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camps, que ja són blancs per a la sega. "" El giones, quia albae sunt iam 
: : Ó 3 ad messem. 86 Et qui metit, 
segador rep jornal i aplega fruit per a vida eterna, —mercedem accipit, et congre- 


gat fructum in vitam aeter- 


per tal que el sembrador ensems s'alegri amb fam: ut, et qui seminat, 
él segador.. "Car en dixò és vera la dita, que Deu geseat el qumens, 


37In hoc enim est verbum 


un és el sembrador i altre el segador. 38 JO US —verum: ge est qui 
. , seminat, et alius est qui me- 
he enviat a segar ço en què vosaltres no US tit. 88Ego misi vos metere 


À LE : quod vos non laborastis: 
heu afanyat altres S hi afanyaren 1 vosaltres en alii laboraverunt, et vos in 


llur treball heu entrat. labores eorum introistis. 


Quatre mesos i ve la sega, o bé, per dir que totes les coses vénen al seu temps: Entre 
sembra i sega, quatre mesos. I bél Jo us dic que a penes acabo de sembrar i les messes són 
ja madures. Alceu els ulls i mireu la Samaria com és ja madura per al regne de Déu. Jesús 
parla evidentment de les messes espirituals, però la imatge li ha estat suggerida per l'estesa 
d'espigues blanques i madures que té a la vista. Aquesta interpretació a base del proverbi és 
d'Orígenes, al qual segueixen Maldonado, Lagrange i Bernard. D'ella se'n desprenen tres 
conclusions, oposades a les esmentades més amunt: a) Ens trobem en el maig immediat a 
la primera Pasqua, i no en gener, b) els nou pretesos mesos passats a la Judea, els hauria 
passat a la Galilea, c) la festa, éoQrú, de 5, I, podria ésser, en rigor, la Pentecosta immediata 
a la primera Pasqua, cas de preferir l'ordre actual dels caps. $ i 6. Aquesta segona interpre- 
tació ens sembla la més acceptable. Amb ella hom comprèn millor el v. 45, com d'una 
impressió encara fresca (Orígenes), els nou mesos passats a la Galilea i no a la Judea vénen 
a posta per col'locar-hi una gran part del seu ministeri galilaic, altrament tindríem nou mesos 
de Jesús a la Judea no historiats, després dels quals és poc versemblant que Jesús remuntés 
en ple temps d'hivern i de pluges ( gener-febrer) a la Galilea, per tornar a baixar ben aviat 
per a la Pasqua o la Pentecosta seguents (abril o maig). Cf. Lagrange. 

36. Jesús segueix ampliant la metàfora de les messes espirituals, amb una aplicació més 
directa als obrers apostòlics. El segador del camp evangèlic rep jornal pel seu treball, i sent 
la joia de poder aplegar el fruit per al graner de la vida eterna. Però no és sol a fruir 
d'aquesta joia, també el qui sembraya al mateix camp s'alegra amb ell de veure reeixit el 
seu treball. Dispares temporis labores habuerunt: sed gaudio pariler perfruentur, mercedem simul 
accepluri sunt vitam aeternam (St. Agustí). 

37. La dita: un cull el que l'altre sembra, que Virgili tan bellament expressa en aquells 
famosos versos: sic vos, non vobis..., és d'una aplicació ben òbvia en molts casos de la 
vida social. Jesús la recorda als seus deixebles car ella resulta particularment verídica em 
això, ço és, en el fet que ells eren cridats a collir el que altres sembraren, com és explanat 
en el v. seguent. 

38. És l'aplicació de l'esmentada dita popular. Els veritables sembradors han estat els 
patriarques i profetes. Ells han preparat el camp evangèlic, anunciant la vinguda del Messias, 
predicant el renovellament de l'esperit en aquesta nova era messiànica. Joan el Baptista és al 
primer rengle. Ells s'hi fatigaren, ells regaren i amararen amb el seu suor aquests camps tan 
plens de prometences. I ara heus aquí que són els apòstols els enviats pel Crist a collir tot 
aquest bé-de-Déu que ells no han afanyat amb el seu treball. Jesús no pronuncia pas aquests 
mots sense voler donar un profund ensenyament d' humilitat als seus deixebles i, per ells, a 
tots els obrers apostòlics, que corren el risc d'atribuir-se l'èxit d'un treball que principalment 
a Déu i a la cooperació d'altres ànimes és degut. — Co en què vosaltres no us beu afanyal ó oòx 
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t Ex civitate autem illa 821. d'aquella ciutat molts dels Samaritans 
multi ,crediderunt in eum 
Samaritanorum, propter ver-- cregueren en ell per la paraula de la dona que 


bum mulieris testimonium 3 
perhibentis: Quia dixit mihi assegurava: M'ha dit tot el que he fet. P Com 


omnia quaecumque feci. : . 3 
Dim venimènt emo dd. MAQUESSIN, doncs, vingut a. ell els Samatitans, 


il S aritg i ga t - Ll . 
llum Samanitant rogavernt — pregaven-lo que romangués amb ells. I ell hi 


mansit ibi duos dies, T El. romangué dos dies. Ò l un més gran nombre 
multo plures crediderunt in hg I 
11 deien a la 


eum propter sermonem eius. Ccregueren per la seva paraula, 


42 Et mulieri dicebant: Quia SCI , : H Le : : 
jam non propter tuam lo- dONa: Ja no és pel teu parlar que creiem, car 


quelam credimus: ipsi enim — nosaltres mateixos hem oit, i sabem que aquest 
audivimus, et Scinius quia 


hic est vere Salvator mundi.. ÉS verament el Salvador del món. 


bueic xexomiduare. Aquest verb xomdo, afanyar-se, faticar-se, malgrat ésser de natura intran- 
sitiu, és ací gramaticalment emprat com a verb actiu, la qual cosa dificulta poder-ne donar 
una versió literal. El sentit, però, de la frase és clar. 

39. Heus aquí les messes espirituals ja madures que han motivat les belles metàfores dels 
vv. anteriors. Sense necessitat de veure altres miracles que els que aquella dona els havia anun- 
ciat, molts dels Samaritans creuen en Jesús. L'evangelista ens situa altre cop al v. 30. 

40. La fe noble i despresa d'aquells Samaritans els porta fins a pregar Jesús de restar 
amb ells. Jesús hi accedeix i roman a Samaria probablement els dos dies i nits seguents al 
dia d'aquest primer encontre. 

41. Un més gran nombre, ultra els que havien acompanyat la dona. — Per la seva parau- 
la. L'evangelista no deixa de fer remarcar l'excel'lència de la fe dels Samaritans comparada 
amb la fe dels Jueus de Jerusalem de què ens ha parlat en 2, 23-25. Els primers creuen a 
causa de la paraula de Jesús, aquests, a causa dels seus miracles. 

42. La fe incipient que el testimoni de la dona hauria encès en els Samaritans ara 
esdevenia ferma i robusta per la certesa personal i directa que ells havien adquirit prop del 
Crist. I no s'estan de dir a la dona amb un entusiasme joiós, que són ells mateixos ara 
els que han cregut, pel que han oit, que aquell Jesús és verament el Salvador del món. 
Aquesta magnífica expressió és per primera i única vegada que la trobem en el IV Evangeli, 
ella escau admirablement en boca dels Samaritans per expressar la universalitat de la missió 
salvadora de Jesús. 

43-54. Amb aquest segon viatge a la Galilea, Jesús inaugura la primera fase del seu 
ministeri a aquest país. St. Joan ve a trobar-se aquí amb els Sinòptics (Mt. 4, 12, Mc. I, I45 
Le. 4, 14), els quals historiaran amb detall aquesta nova fase de la vida pública de Jesús. 
El nostre evangelista es limitarà només a consignar, completant, en part, els Sinòptics, els 
miracles que Jesús féu en començar i en finir aquesta primera part del seu ministeri a Ga- 
lilea: la guarició del fill d'un dignatari (llacuna en els Sinòptics) i la multiplicació dels pans 
(6, 1-15). Quant al primer d'aquests miracles, que és el contingut en la present perícope, 
no ha mancat qui l'hagi volgut identificar amb el del Centurió (Mt. 8, 5-13, Le. 7, I-IO). 
Les diferències, però, entre l'un i l'altre, no solament en el detall sinó en els principals 
elements del miracle, són d'un relleu contundent: mentre en l'un es tracta d'un fill, en 
Paltre es tracta d'un servent, en l'un la fe del demanant és censurada com interessada i defi- 
cient, en l'altre, rep l'elogi mes calorós, el funcionari és un Jueu, el centurió és un pagà. 


6 — La Biblia, vol. XIX 
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Jesús arriba a 43.T passats els dos dies, eixí d'allí vers la — fPost duos autem dies 
la Galilea. exiit inde: et abiit in Gali- 


Galilea. 1t Car Jesús mateix assegurà que Un laeam. ftIpse enim lesus 
dE ua NI a : 45 testimonium perhibuit quia 

profeta en la pròpia pàtria no és honorat. Quan  Propheta in sua patria hono- 
rem non habet. f Cum ergo 


arribà, doncs, a la Galilea, els galileus l'acolliren, venisset in Galilaeam, exce- 


: : erunt eum Galilaei, cum 
havent vist tot el que havia fet a Jerusalem, Ermnia vidissent quae fecerat 


3 4 Ierosolymis in die festo: et 
durant la festa, car ells també anaren a la festa. Se Pes ter i 


Guari del 46 Vi s i : j-. —festum. 
Sl d'un digna- Vingué, doncs, altre Sopes Canà de Gali 46 Venit ergo iterum in 


es lea, on havia fet de l'aigua vi. I hi havia un Cana Galilaeae, ubi fecit 
aquam vinum. Et erat quidam 


funcionari reial, el fill del qual estava malalt a  regulus, cuius flius infirma- 


43 i 44. Aquest passatge és una veritable creu per als exegetes. Per explicar-lo s'han disper- 
sat en un camp vastíssim de hipòtesis, algunes seductores, però a la llarga, insuficients. La difi- 
cultat està a determinar quina regió designa aquí l'evangelista per Pàtria de Jesús: la Judea 
o la Galilea2 A primera vista sembla que es tracta de la primera. Però a) en la tradició 
sinòptica no hi ha més pàtria de Jesús que la Galilea, més estrictament, Natzaret, On es va 
criar (Mt. 13, 54, Mc. 6, 1, Le. 4, 16), tradició perfectament coneguda del nostre evangelista 
(cf. I, 455 7, 42, 52), b) l'evangelista es contradiria car, si fou l'excés de popularitat el 
que obligà Jesús a sortir de la Judea, com ens ha dit al començ del present capítol (VV. 1-3, 
cf. 2, 233 3, 26), no pot ésser la poca estima O el fracàs, com deixaria entendre aquí. La 
pàtria, doncs, de Jesús és la Galilea. Aleshores Jesús es refugiaria al seu propi país, per 
defugir els honors i passar més desapercebut2 És el que afirma Loisy. Però, precisament a 
penes entrat, els galileus li dispensen una bona acollida (v. 45), i Jesús no es farà pregar 
gaire per atorgar un miracle (v. 46 ss.). Cal convenir que, en l'estat actual del text i en 
la seva aplicació al context, aquest passatge resta obscuríssim. Alguns han acabat el debat 
dient que es tracta d'una glossa d'algun copista, suggerida per la menció de la Galilea que 
li hauria recordat Mt. 13, 57 i paral'lels. Abans d'adoptar una solució tan radical, propo- 
saríem una hipòtesi a base de reconstrucció del text que, al nostre entendre, hauria sofert 
una mutilació. El text primitiu seria: cv. S I passats els dos dies, eixí d'allí vers la Ga- 
lilea, deixant Natzaret, 1t car Jesús mateix assegurà,, etc. El copista, doncs, s'hauria oblidat 
d'escriure aquells dos mots o uns altres semblants a xavadimòv qu Nafagég de Mt. 4, 13. 
Així, Jesús, en aquesta seva segona entrada a Galilea no hauria anat a Natzaret, la seva 
pàtria o, almenys, no s'hi hauria aturat, la qual cosa no està en contradicció amb el text citat 
de Mt. 4, 13, car deixant Natzaret no vol pas dir necessàriament que Jesús hi hagués entrat 
i, quant al passatge de Le. 4, 16-30, es tracta evidentment d'un episodi desplaçat que no 
s'esdevingué fins més tard (cf. Mt. 13, $4 ss., Mc. 6,11 ss.). Afavoreix encara la nostra 
hipòtesi el fet que el funcionari de Cafarnatim, com se'ns dirà aviat, havent sabut que Jesús 
era arribat de la Judea a la Galilea, el va a trobar no a Natzaret, sinó a Canà, on Jesús es 
trobaria de pas, camí de Cafarnaim (cf. nota al v. 46). 

45. Com hem indicat en la nota al verset 35, citant Orígenes, aquest acolliment donat a 
Jesús pels galileus, a rel precisament dels fets miraculosos que ell obrà a Jerusalem i que ells 
presenciaren, s'explica molt millor si fem pujar Jesús a Galilea pel maig, després de la Pasqua. 

46. Vingué... a Canà de Galilea. L'evangelista no ens dóna la raó de la presència de 
Jesús a Canà, però no creiem inversemblant que calgui relacionar-la amb el viatge a Cafar- 
natim que, segons els Sinòptics, seria el primer que Jesús efectuà després del seu retorn a 
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batur Capbarnaum. f'Hic. Cafarnatm. '" Aquest, havent oit que Jesús era 
cum audisset quia Iesus ad- R 3 ce 
veniret a ludaea in Galilae-- Vingut de la Judea a la Galilea, anà a ell, i li 
am, abiit ad eum, et rogabat E ea Neta P É 

eum ut descenderet, et sana--— pregà que baixés i guaris el seu fill, car cuidava 


li eius: incipiebat . ga 3 , s 3 3 
el GDicirergo Tesis morir. 8 Li digué, doncs, Jesús: Si miracles i 


ad cum: ais signa, et Pol" prodigis no vèieu, no creureul S Li diu el fun- 


MDisit ad eum regulus: Do" cionari reial: Senyor, baixeu abans no es mori 
mine, descende prius quam 


moriatur flius meus. 50 Dicit.— el meu noiet. 50 Li diu Jesús: Vés, el ten fill 
ei Tesus: Vade, filius tuus 


vivit, Credidit homo sermo--— viu. Cregué l'home a la paraula que li deia 
ni, quem dixit ei Iesus, et 


ibat. Sllam autem eo de- Jesús, i se n'anà. "HI ja ell baixava, que els 
scendente, servi Occurrerunt El 3 5 É 
ei, et nunciaverunt dicentes SEUS Servents eixiren-li a l'encontre, dient: El 


la Galilea (Mt. 4, 12-14, Mc. 1, 14-21, Lle. 4,14 i 31). En aquest cas, Jesús es trobaria a 
Canà només de pas, i és allí que el vindria a trobar el funcionari de Cafarnaúm, apressat per 
la greu malaltia del seu fill. — Un funcionari reial, Bacidixós. No és precisament un reietó 
o rei petit, sinó un representant de la cort reial, noble, magistrat o alt dignatari, O encara, 
oficial civil o militar. Es tractaria, doncs, aquí d'un funcionari de la cort d'Herodes Antipas 
el qual era un simple tetrarca de la Galilea, però a qui el poble donava el títol de rei, per 
pur llagot (cf. Mt. 14, 9, Mc. 6, 14). Hom s'ha preguntat si no caldria identificar-lo amb 
Cuza, procurador d'Herodes Antipas (Lc. 8, 3), o amb Manaèn, el seu germà de llet 
Act. 13, I). 

47. Res en el text no obliga a creure que el funcionari reial sabés que Jesús es trobava 
a Canà, i que de Cafarnatim l'anés a trobar directament allí. Ell només ha oit que Jesús 
arribava a la Galilea, de retorn de la Judea, des d'on venia amb tan bella reputació de tau- 

maturg. L'esperança d'obtenir el guariment miraculós del seu fill l'hauria decidit a emprendre 
la pujada al planell de la Galilea a la recerca de Jesús, que hauria trobat a Canà, llevat que 
el dit funcionari es trobés ja a aquest poble per afers del càrrec. 

48. Si miracles... mo creureul L'ús del plural deixa ben entendre que el blasme de Jesús 
no s'adreça pas solament a aquell pobre pare afligit sinó a tots els Jueus en general, o potser 
més particularment, als galileus, que prestaven llur fe només amb la garantia dels miracles 
(v. 45). La frase és dita amb to exclamatori. — Miracles i prodigis: oqueia xaè régara. El 
primer mot literalment significa signe, i S'aplica a un fet miraculós obrat com a senyal o 

Símbol d'una veritat espiritual. 

49. El pare, angoixat amb el pensament del seu fill malalt que podia morir d'un mo- 
ment a l'altre, no atén o no vol atendre al retret que li fa Jesús. Li basta de comprendre 
que no és pas un refús, i insisteix perquè Jesús baixi a guarir el seu fill, no pensant que 

— Una sola paraula que ell digués d'allí estant podria guarir-lo i àdhuc cas d'haver mort, res- 
suscitar-lo. 

50. Vés, el leu fill viu, és Quarit. Jesús premia encara aquella fe, malorat tot, bella per 
la seva constància, però cerca de posar-la a prova, no baixant amb ell a Cafarnatim. — Cre- 
gué... L'home seguí la crida de Jesús que l'invitava a una fe més alta i més perfecta, i ac- 
ceptà incondicionalment i sincera la paraula del Salvador. 

SI. 1ja ell baixava. El mot, aquí com als vv. 47 i 49, és d'una aplicació estricta, car 
de Canà a Cafarnatúm hi ha el desnivell d'uns 460 metres. 
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teu noi viu. £ Els demanà, doncs, l'hora en què — quia filius eius viveret. In. 
terrogabat ergo horam ab 


havia hagut millora. Digueren-li, doncs: Ahir, a ss in qua melius babuerit. 
Et dixerunt ei: Quia heri 


l'hora setena el deixà la febre. PP Reconegué, hora septima reliquit eum 
febris. 88 Cognovit ergo pa- 


doncs, el pare, que era en aquella hora que Jesús ter, quia illa hora erat, in 
. . . . . i . qua dixit ei lesus: Filius 
li havia dit: El teu fill viu, i cregué ell i tota tuus vivit: et credidit ipse, 

. et domus eius tota. P Hoc 
la seva casa. Pf Aquest segon miracle, encara, iteram secundum signum 


I ,/ Z : f i Je 'd i el 
feu Jesús, vingut de la Judea a la Galilea. en Cl 


ç2. Ahir, a l'hora selena, o sigui, a la una del migdia. D'això es desprèn que el dig- 
natari reial, després de la seva entrevista amb Jesús, no retornà tot seguit a Cafarnatm, 
sinó que passà la nit a Canà i emprengué, l'endemà de bon matí, el retorn a casa seva. 
Aquest procedir poc apressat d'un tal pare ha semblat anormal i inexplicable a algun crític 
descontentadís. Però, a despit d'aquestes preteses dificultats, l'actitud serena i confiada d' aquell 
home respon perfectament a l'alta qualitat de la fe amb què acceptà les paraules de Jesús 
(v. 50). Per altra banda, les sis O set hores de camí que exigeix la distància de Canà a 
Cafarnatim, d'uns 33 Rms., no eren gaire de bon fer a la una de la tarda, sobretot si l'anada 
a Canà s'hagués efectuat el mateix dia d'acomplert el miracle. Cf. Lagrange. 

ç3. La fe que el funcionari reial havia donat a les paraules de Jesús s'afermà més en 
constatar que elles havien estat plenament realitzades i en el moment mateix d'ésser pronun- 
ciades. Aquest poder admirable de Jesús en la seva sola paraula el portà a ell i a tota la 
seva família a creure en la persona i en la doctrina del Taumaturg com a Messias. 

54. Segon miracle dels dos que Jesús féu a Galilea en circumstàncies semblants, això és, 
en retornar de la Judea (cf. 2, 11). L'evangelista, doncs, sembla voler remarcar que els 
dos primers miracles fets per Jesús en les dues esmentades vegades que entrà al seu país, 
venint de la Judea, tingueren lloc a Canà. 
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CAPÍTOL V 


EL PARALÍTIC DE BEZATÀ. — CONTROVÈRSIA ENTRE JESÚS I ELS JUEUS. 


1 Post haec erat dies fe- ' aa ME . 6 La 
Dl oiudicoms, d doma Després d'això, hi havia una festa dels Jueus, /A la piscina 


de Bezatà Jesús 


lesus lerosolymam. Est j pujà Jesús a Jerusalem. " Hi ha a Jerusalem, guareix un pe- 
autem Jlerosolymis Probatica dE 


piscina, quae cognominatur prop de la (portal de les Ovelles, una piscina, 


Cap. V. Jesús, a Jerusalem, en una de les festes nacionals, guareix un paralític en la 
piscina de Bezatà (vv. 1-9:) en dia de dissabte, ço que li val una manifestació hostil de 
part dels Jueus (vv. 98-18). Amb ocasió d'això, Jesús s'adreça als malcontents i els descriu 
l'obra de la seva missió per a la qual fou enviat pel Pare, amb qui actua amb perfecta har- 
monia (vv. 19-30). Finalment, tot invocant el testimoni que el Baptista donà d'ell, els fa 
retret de no haver donat fe ni al testimoni del Pare ni al de Moisès i les Escriptures (vv. 
31-47). — D'acord amb un gran nombre de crítics moderns, acceptem com a molt proba- 
ble la transposició dels caps. VI i V. En efecte, el cap. VI, que conté tot un episodi com- 
plex del ministeri de Jesús a la Galilea, lliga perfectament amb el cap. IV on hem deixat 
Jesús en aquest país, per contra, el cap. V s'enllaça molt bé amb el cap. VII on trobem 
diverses al'lusions al miracle de la piscina. L'ordre primitiu, doncs, dels caps. seria IV, VI, 
V, VII. Cf. Lagrange, p. CXX, Dom Olivieri, Rev. Bibl. 1926, p. 392, Bernard, p. XVII. 

1-9.t El miracle de Bezatà Jesús l'obra espontàniament i sense cap requeriment de part del 
paralític. És més aviat l'estat lamentable d'aquell pobre impotent i desvalgut que mou Jesús 
a compassió. El fet s'esdevé precisament en dia de dissabte, dia que el Salvador ha escollit 
per treure'n ocasió de donar un important ensenyament. Aquest miracle és, no cal dir-ho, 
dintre el marc històric del IV Evangeli, d'un relleu excepcional, per tal com ell ve a des- 
fermar l'hostilitat farisaica que ha de menar Jesús al suplici. 

1. Una festa. Llegim, per tant, éoQrú, sense article, però cal consignar que existeix una 
altra lliçó rival, 4 éoerí, la festa, molt ben avalada, per bé que no tant com la primera que 
compta amb els testimonis de més prestigi: Còdex Alexandrí, Vaticà, etc., i la tradició dels 
millors Pares grecs. De quina festa es tracta, doncs2 Admetent la interversió dels caps. VI i V, 
pels que llegeixin cla festa aquesta seria la festa per excel'lència, la Pasqua (abril), de la 
proximitat de la qual se'ns parla en 6, 4. Preferim la lliçó cuna festav—i en aquest cas no 
podria ésser la Pasqua — car és del tot inversemblant que l'evangelista indiqués així, sense 
denominació, la més solemne de les festes jueves. Seria, doncs, la Pentecosta (maig), a la 
qual seguirà (7, 1-13) la dels Tabernacles (octubre). En aquest cas, Jesús hauria deixat 
passar la Pasqua, restant a Galilea (Cf. Lagrange ). Per la festa de la Pentecosta cf. in Act. 2, I. 

2. Prop de la (porta) de les Ouelles. El mot múdm, porta, és sobreentès en el text grec, per 
el'lipsi. És potser per raó d'aquesta supressió que els Pares grecs i llatins, inclús la Vulgata, 
han donat a la mateixa piscina el nom de probàtica perquè es trobava prop de la porta d'aquest 
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anomenada en hebreu Bezatà, que té cinc pòr- Hebraice Bethsaida, quinque 
porticus habens. 8In his 


tics. P En ells jeia multitud de malalts, cecs, iacebat multitudo magna lan- 
guentium, caecorum, clau- 


4 Ll e 3 LI El 
coixos, tolits, esperant el borbolleig de l'aigua. dorum, aridorum expectan- 
d A : i : tium aquae motum. f Angelus 
(Car un àngel del Senyor baixava ara i adés auem Domini descendebat 
de 3 I Sa aresia secundum tempus in pisci- 
a la piscina i removia l'aigua. El primer, doncs, nam: et movebatur aqua. 
: , . o Et qui prior descendisset in 
que entrava, després de la remoguda de l'ai- piscinam post motionem a- 
quae, sanus fiebat a quacum- 


gua, era guarit de qualsevol mal que tingués. ) que detinebatur infirmitate. 


nom. Aquesta s'obria al N. del clos exterior del Temple i servia per donar ingrés al bestiar 
destinat diàriament als sacrificis (Ne. 3, 3, 31, 13, 38). El mot meogauxóv implica tot el 
relatiu al bestiar oví i, per extensió, al cabrum. — Bezalà. Els còdexs grecs presenten gran 
varietat en la transcripció d'aquest nom: Betsaida (casa de pesca), Bethesda (casa de mise- 
ricòrdia) i Bezetà o Bezatà, de l'arameu esquerda, clivella. En favor d'aquest últim advoca la 
majoria de filòlegs i arqueòlegs, car aquest nom era precisament el d'un nou barri on es 
trobava la piscina, separat de la ciutat per una fossa. — Que lé.., Era una construcció rec- 
tangular amb quatre pòrtics laterals que tancaven la piscina, dividida pel mig en dues parts 
per un cinquè pòrtic. És l'exacta disposició assenyalada ja per Orígenes i confirmada per 
recents excavacions. Cf. Vincent i Abel, Jerusalem, vol. IL, caps. XXVII i XXVIII. 

3. Esperant el borbolleig de l'aigua. Aquesta darrera clàusula és omesa en els mss. de 
més valor, però té en favor seu el nombre, si no la qualitat. Per altra banda el context 
la fa gairebé necessària si ens volem explicar què esperaven aquells malalts entorn de la pis- 
cina i si volem comprendre el v. 7, ja que fa de mal comptar amb el v. 4. Per aquestes 
raons, la majoria d'exegetes catòlics pensen que cal retenir-la com a autèntica. — Quin és 
aquest borbolleig d'aigies de què es parla aquí2 El P. Lagrange ho explica així: cEl movi- 
ment de les aigies era probablement el d'altres noves aigúes més pures, retingudes fins ales- 
hores per una comporta i que entraven llavors en la piscina. L'opinió comuna era que 
aquestes aigtles, novellament eixides de la terra, tenien més virtut curativa. 2 

4. L'autenticitat d'aquest v. és avui rebutjada no solament per la majoria d'autors inde- 
pendents, sinó també per gran nombre de catòlics. De fet, els còdexs i versions de més 
vàlua el desconeixen. Els Pares grecs més antics tampoc no el mencionen i, entre els llatins, 
si Tertullià (mort vers el 240) sembla al'ludir-lo, St. Agustí no el comenta en els seus 
Tractatus. Com explicar aquesta omissió tan general en còdexs i Paresè Si el verset hagués 
estat realment autèntic, no hi hauria cap motiu per fer-lo desaparèixer, car una intervenció 
sobrenatural, per extraordinària que sigui, no repugna a cap consciència cristiana. Sembla, 
doncs, que es tracta d'una interpolació posterior, per bé que molt antiga, donant cos a 
velles tradicions jueves relatives a la virtut medicinal de certes aigúes. Traeixen encara la 
no autenticitat del verset certes particularitats del text que fan el miracle inversemblant, com 
és ara, el fet que la virtut curativa, sobrenaturalment comunicada a Paigua per l'àngel, tin- 
gués eficàcia només sobre el primer malalt que s'hi tirés, el gran nombre de miracles succes- 
sius i periòdics, obrats amb el primer arribat, prescindint de les seves disposicions internes, 
etc. La piscina, doncs, de Bezatà no seria altra cosa que un dipòsit alimentat per una deu 
mineral que tenia certes propietats sulfuroses, com les que abunden a les ribes del llac de 
Tiberiades i de la Mar Morta. Aquesta és l'opinió més probable d'alguns autors, entre els 
quals Mr. Le Camus (Vie de N. S. J.-Cbh., Paris, 1907, vol. L, p. 351). 
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5Erat autem quidam homo. 2 T allí hi havia un home que comptava trenta 
ibi triginta et Octo annos 


habens in infirmitate sua. Vuit anys en la seva malaltia. $ Com Jesús el 
6 Hunc cum vidisset Jesus 


iacentem, et cognovisset quia. — Velés ajagut, i sabés que era així ja de molt 
iam multum tempus haberet, 


dicit ei: Vis sanus feri2 temps, li diu: Vols ésser guaritè " Li respongué 
TRespondit ei languidus: . va Dda A 
Domine, hominem non ha. El malalt: Senyor, no tinc ningú que, en ésser 


beo, ut cum turbata fuerit ac) he Sea Pr ds È 
aqua, mittat me in piscinam: remoguda l'aigua, em tiri a la piscina, 1, men 


dum venio enim ego, alius — tre jo hi vaig, un altre abans que jo hi davalla. 
ante me descendit. 8 Dicit ei 


lesus: Surge, tolle grabatum. —$ Li diu Jesús: Alça't, pren la teva jaça i ca- 


5. Sant Joan no diu de quina malaltia es tracta, però els Pares parlen sempre de la parà- 
lisi, conjectura molt conforme al text del v. 7, resultant, tal vegada, d'una comparació feta 
entre el v. 8 i Mt. 9, 6. El que l'autor consigna clarament és que aquesta malaltia feia 38 
anys que durava, la qual cosa la feia pràcticament poc menys que inguarible. Sobre el signi- 
ficat d'aquesta xifra, existeix tota una filigrana de símbols i al'legories. Quina distància, però, 
no hi ha dels símbols bells i adoctrinadors proposats pels sants Pares, als símbols estèrils i nega- 
tius dels nostres racionalistes l 

6. I sabés per referències o, millor, per la seva ciència sobrenatural, puix qui tan bé 
coneixia la causa íntima d'aquell mal (v. 14), en podia igualment conèixer la durada. — 
Vols ésser guarit2 Aquests mots no demanen pas d'aquell desvalgut ni un requeriment explícit 
ni un assentiment incondicional. Són una invitació i una promesa. Només un lleu esguard 
esperançat, només una espurna de fe, i Jesús espontàniament obrarà el miracle. 

7. El pobre dissortat poc sospita la intenció de Jesús, però li dóna a entendre quant grat 
li seria el seu socors en el moment oportú. Ell prou posa els mitjans per guarir, però mo- 
vent-se dificultosament, no pot impedir que un altre li passi davant i, d'altra banda, no 
té ningú que el baixi a l'aigua, en ésser remoguda. De les paraules del paralític es desprèn 
que, al pensar del poble, l'únic que es beneficiava de les rares propietats d'aquella aigua, en 
ésser remoguda, era el primer a llançar-s'hi. Sant Joan no dóna al lector cap prèvia ni sub- 
seguent explicació d'aquest fet singular, segons la seva característica de deixar les coses a 
mig dir. Si el v. 4 és autèntic, el present passatge no ofereix dificultat, car en seria l'aplicació. 
Però el v. 4 es fa sospitós d'ésser una glossa explicativa per a suplir el silenci de l'evangelista. 
Remarcarem només el que el P. Lagrange diu sobre un fenomen sobrenatural com aquest: 
que debades hom en cercaria un de semblant en la Bíblia i en la història cristiana autèntica. 
D'altra part, continua dient, si les aigues medicinals tenen més eficàcia en sortir de la deu, 
hom no està pas autoritzat a limitar-la a una sola persona. Seria, doncs, l'autoritat competent 
que cuidaria que només un sol intentés el guariment, fos per no haver-hi lloc per més 
dun en el punt determinat on entrava el doll renovellador, fos per evitar un desordre inútil. 

8. La fórmula recorda la guarició del paralític narrada en els Sinòptics (Mt. 9, 2-8, 
Mc. 2, 3-12, Le. $, 18-26), d'on alguns antics, segons testimoni de St. Joan Crisòstom, i 
també alguns moderns, han volgut creure que es tractava del mateix cas. En realitat, P únic 
punt d'afinitat entre l'un i l'altre està en les paraules del present v., i potser en la mena 
de malaltia, la qual cosa justificaria aquella afinitat de fórmula. Llevat d'això, tota la resta 
de circumstàncies, motius i consequències discrepen notòriament. — Jaça, xodfatros, mot 
macedoni, segons el gramàtic Pòllux que designa el jaç vil i grosser dels pobres. 
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mina. PI encontinent fou guarit l'home, i pren- tuum, et ambula: 9 Et statim 
3 sanus factus est homo ille: 


gué la seva jaça, i caminava. et sustulit grabatum suum, 
i 3 Ú $ A et ambulabat. Erat autem 
Hostilitat. dels I era dissabte aquell dia. P Deien, doncs, els —sabbatum in die illo. 


Jueus. 10 Dicebant ergo ludaei illi, 


Jueus al que havia estat guarit: Dissabte és, i no — qui sanatus fuerat: Sabbatum 
È est, non licet tibi tollere 


t'és llegut de prendre la jaça. "Els respongué: —grabatum tuum. Y Respondit 
eis: Qui me sanum fecit, 


Aquell que m'ha guarit, m'ha dit: pren la teva  ille mibi dixit: Tolle graba- 
tum tuum, et ambula. É In- 


jaça i camina. £ Li preguntaren: Qui és l'ho- terrogaverunt ergo eum: 
Quis est ille homo, qui dixit 


me que t'ha dit: pren i camina2 P I el guarit tubi, Tolle grabatum tuum, 
et ambula2 88 Ís autem, qui 


no sabia qui era, car Jesús s'era fet fonedís  sanus fuerat efiectus, nescie- 
3 . : bat quis esset. lesus enim 
d'enmig la gentada que hi havia en aquell lloc. declinavit a turba constituta 
in loco. 

H Després d'això, el troba Jesús en el Temple, i, H Posteainvenit eum lesus 
Em ls i : A in templo, et dixit illi: Ecce 
li digué: Veges que has estat guarit, no pequis sanus factus es: iam noli 

P R : É sh 15 : , o Peccare, ne deterius tibi ali- 
més, que no t'esdevingui cosa pitjor. Y Se n'anà quid contingat. $ Abiit ille 
: qe ds 7 A Des . homo, et nuntiavit ludaeis 
l'home i digué als Jueus que era Jesús qui l'havia quia lesus esset, qui fecit 


9t-18. El miracle així obrat en dia de dissabte, motivarà l'enquesta que els Jueus faran 
prop de l'home guarit, per saber qui li feia prendre la jaça en un dia com aquell. És a 
rel d'aquest fet que es declara obertament la malvolença dels Jueus contra Jesús. 

10. Els Jueus. Sant Joan sol designar així els membres del Sanedrí, els dirigents i caps 
del poble jueu, els més hostils a Jesús. — Dissabte és. Jeremias, oracle de lahuè, havia 
interdit que en jorn de dissabte hom entrés pesos i càrrega per les portes de la ciutat 
(Jer. 17, 21 ss.). Els rabins insensiblement haurien anat donant una interpretació cada cop 
més estricta i exagerada a aquest manament del profeta. En aquest cas no veuen més que 
la transgressió de la Llei, sense atendre al gran fet que l'ha motivada. 

1r. Aquell home no podia respondre de faisó més justa. Al seu parer, aquell que tenia 
autoritat per guarir-lo així de la seva xacra, tenia igualment poder per eximir-lo d'una obli- 
gació legal com aquella. Els termes de la resposta traeixen un cert èmfasi en boca d'aquell 
home, qui cerca de cridar l'atenció dels seus inquisidors sobre allò que ells precisament des- 
curaven, el fet del guariment. 

12 i 13. El que interessa a aquells falsos legalistes no és el miracle obrat, sinó la pre- 
tesa transgressió de la Llei, i cerquen de saber el causant d'aquell delicte. L'home, però, 
no pot informar-los de res, car Jesús tot seguit desaparegué, sense deixar-li ni temps de 
preguntar a qui devia aquell benifet. L'aglomeració de gent que hauria presenciat el miracle 
obligaria Jesús a fer-se fonedís, per evitar els inconvenients d'un entusiasme remorós. 

14. Després d'això. La frase sembla excloure un interval de temps massa llarg. -— En el 
Temple on probablement hauria anat l'home per regraciar Déu del seu guariment. — No 
pequis més... Jesús sembla indicar que la causa de l'antiga malaltia d'aquell home fou el 
pecat. L'exhorta, doncs, que no torni a fer mal ús de la seva salut recobrada, per evitar 
que li esdevingui un mal pitjor, ço és, la pèrdua de la salut de l'ànima. 

15. Hom no pot creure, com diu St. J. Crisòstom, que després de rebre de Jesús un 
tan gran benifet acompanyat d'una tan saludable admonició aquell home fos tan ingrat que 


ó. 
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eum sanum. 6 Propterea. guarit. 19 I per això els Jueus perseguien Jesús, 
ersequebantur ludaei lesum, 


quia haec faciebat in sabbato.. Perquè feia aquestes coses en dissabte. Y Però ell 


i Iesus autem respondit pe i 
eis: Pater meus usque modo els respongut : El meu Pare fins al present 


operatur, et ego operor. Obra, i jo també obro. S Per això, doncs, cerca- 
18 Propterea ergo magis quae- 


rebant eum ludaei interfice- ven encara més els Jueus d'occir-lo, car no 
re: quia non solum solvebat L é es 
sabbatum, sed et patrem SOlament violava el dissabte, sinó que àdhuc 


suum dicebat Deum, aequa" — anomenava Déu pare seu fent-se ell mateix 
lem se faciens Deo. Respon- 


dit itaque Iesus, et dixit eis: igual a Déu. 


el lliurés malignament als guardes de la Llei. El seu procedir respon més aviat a un natu- 
ral desig de fer conèixer el seu benefactor. Així, els el mostra no com al causant de la 
infracció legal que ells cercaven, sinó com a autor de la seva salut corporal. 

16. La infracció del dissabte era considerada com una ofensa capital a la Llei i era rigo- 
rosament punida. Alguns crítics volen veure en els mots inicials i per això, i en els imper- 
fets perseguien, feia, una al'lusió global a les primeres controvèrsies sobre el dissabte consig- 
nades en els Sinòptics (Mt. 12, 14 i paral'lels), al'lusió que seria naturalment evocada a 
rel de l'incident de la piscina que motiva la controvèrsia que seguirà. 

17. Responguè als retrets que explícitament o implícita li haurien estat fets. — El meu 
Pare... El descans sabàtic fou instituit en memòria del setè dia de repòs que seguí l'obra 
de la creació (cf. Gn. 2, 1-3, Èx. 31, 17). L'observança, però, d' aquesta institució només 
obliga l'home, no pas Déu, autor de la Llei. Des de la creació del món, Déu està en 
constant activitat i manté en la subsistència les coses creades, ordenant i restaurant provi- 
dencialment tota cosa. c El veritable dissabte de Déu, diu profundament Orígenes, serà el 
repòs futur, quan Ell ho serà tot en tot (In Num. Hom. XXIII, 4, cit. per Bernard)o. 
Aquest dret d'obrar que el Pare té, Jesús el reivindica també per a ell. Com el Pare, el Fill 
és també amo i senyor del dissabte (Mt. 12, 8), i com a tal no dubta de desplegar la seva 
activitat àdhuc en dissabte, per a l'obra de Déu i de l'Esperit. 

18. Els Jueus comprenen perfectament les paraules de Jesús i llur abast. Dir que Déu 
era el seu propi Pare i atribuir-se els seus mateixos drets i prerrogatives, equivalia a fer-se 
igual a Déu. Una afirmació semblant era per a ells la més monstruosa de les blasfèmies. És 
per això que cercaven encara més de fer-lo morir, car al pecat de violació del dissabte afegia 
el pecat de blasfèmia. 

19-47. Deixada de banda la questió sobre el dissabte, Jesús passa a justificar la seva 
manera d'obrar, que li ha estat blasmada, i insisteix llargament sobre les seves darreres parau- 
les que tant han escandalitzat els Jueus. Aquest discurs de Jesús és una exposició plenària 
de les relacions establertes entre ell i el Pare, no pas de les seves relacions purament supra- 
temporals i eternes com a segona persona de la Ssma. Trinitat, sinó de les seves relacions 
actuals de Verb encarnat. En parlar del Fill és ell mateix que intenta designar-se. Ell és el 
Verb hipostàticament unit a la natura humana. Com a tal, en ell hi ha dues naturaleses 
integres, la una divina, l'altra humana, a les quals corresponen dues voluntats i dues operacions 
inseparables i inconfuses, dimanant d'un mateix i únic principi fontal, la persona del Fill. De 
la seva operació divina parlava quan ha dit als Jueus: El meu Pare fins al present obra, i jo 
també obro (v. 17). I en dir-los: no cerco el meu voler, sinó el voler del que mé ha enviat (v. 30), 
al'ludirà a la seva voluntat i operació humanes. L'acció del Crist, doncs, és igual a l'acció 
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Defensa de Je- DP Respongué, doncs, Jesús, i els deia: De :Amen, amen dico vobis: 


sús. Harmonia non potest Filius a se facere 


perfecta nreel. Veritat, de veritat us dic: el Fill no pot fer res. quiaquam, nisi quod viderit 


Enviat, el Fill. d' ell mateix, que no ho vegi fer al Pare: car allò —Patrem facientem: quaecum- 


sa : : que enim ille fecerit, haec 
que aquest fa, això mateix ho fa igualment el é, Fijius similiter facit. 20 Pa. 


Fill. "0 Car el Pare estima el Fill i li mostra tot ter enim diligit Filium, et 


: , omnia demonstrat ei, quae 
el que ell fa, i obres més grans que aquestes ipe facit: et maiora his de- 


li mostrarà, talment que vosaltres en sigueu me- —monstrabit ei opera, ut vos 


del Pare. Fins quan el Crist obra com a home, la seva acció no és mai mancada del seu 
caràcter diví, de manera que, segons opinió de molts teòlegs, tota operació humana, en el 
Crist, és pròpiament operació divino-humana, la qual en termes teològics s'anomena opera- 
ció teèndrica o deoviril. Per les obres, doncs, que Crist obrava i per les que obraria encara, 
els Jueus podien conèixer quina era la seva qualitat transcendent, quines eren les relacions 
entre ell i el Pare. La majoria d'exegetes reconeixen que Jesús en aquest discurs demostra 
alternativament les prerrogatives de la seva doble naturalesa: a Jesucrist, diu Alcuí, essent 
Déu i home, manifesta les propietats d'ambdues naturaleses, adés parla el llenguatge que 
escau a la humanitat que li és unida, adés el que pertany a la seva divinitats. Per no haver 
raonat així, els arrians falsejaren tot el sentit d'aquest passatge, afirmant la inferioritat i 
subordinació del Fill fins a negar-li la divinitat. — Hom pot dividir el present discurs en 
dues parts: Les relacions del Fill amb el Pare i amb els homes (vv. 19-30), el testimoni 
que rep de Déu en les Escriptures, rebutjat pels Jueus (31-47). 

19-30. Jesús respon al retret que li fan els Jueus, que es feia igual a Déu. Lluny de 
destruir en llur esperit aquesta idea, la proclama altament, declarant-los que tot el que fa 
el Pare el Fill ho fa semblantment, prova de llur igualtat perfecta. Ell és el Fill de Déu 
que s'uní a la naturalesa humana, i vingué en qualitat d'enviat del Pare, és com a tal que 
li han estat atorgats plens poders judiciaris sobre tots els homes. 

19. Respongué. En el N. T. aquesta fórmula sovint és emprada com una simple intro- 
ducció a un discurs, i significa: prengué la paraula. Jesús reprèn la seva afirmació darrera 
(v. 17) que ha motivat l'escàndol dels Jueus. No és pas improbable que aquests haguessin 
blasmat obertament els mots de Jesús i fins que li n'haguessin demanat explicacions. — 
De veritat... Jesús parla d'ell mateix en tercera persona, com essent el Fill. Com a tal 
reivindica per a ell la perfecta llibertat d'obrar i de parlar, car les seves obres són un 
reflex plenari i perfecte de les obres del seu Pare. Com sigui que del Pare ha rebut la 
seva naturalesa i operació, per això d'ell mateix res no pot fer que no ho vegi fer al Pare. 
cPer al Fill, diu St. Agustí, ésser i poder és una mateixa cosa, i com sigui que el Fill rep 
la seva substància del Pare, la potència del Fill ve igualment del Pare, ja que el Fill, doncs, 
no ve d'ell mateix, res no pot tampoc d'ell mateix,. En el pla humà, un pare i el seu fill 
poden obrar independentment l'un de l'altre. El Fill diví, però, no pas per inferioritat i 
subordinació, com conclouen el arrians, sinó per la seva summa perfecció no pot fer més 
que el que veu fer al seu Pare, amb el qual té una mateixa i idèntica naturalesa, i per tant 
una mateixa potència i operació. 

20. El Pare... fa. El primer impuls de l'amor és comunicar-se, i quan dues ànimes 
s'estimen la primera necessitat que senten és lliurar-se mútuament a llurs més íntimes con- 
fidències. En virtut de l'amor que el Pare té al Fill, aquest entra de ple en la confiança del 
Pare, el qual li mostra tot el que ell fa, de faisó que entre el Pare i el Fill hi ha una per- 


b 
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miremini. 2t Sicut enim Pa- —ravellats. "1 Perquè, així com el Pare ressuscita 
ter suscitat mortuos, et vi- P R er A 3 

vificat: sic et Filius, quos els morts 1 els fa viure, així el Fill fa viure els 
vult, vivificat. £ Neque enim 992 C: La Der PE y. 

Pater iudicat quemquam : ed qUÈ vol. Si bé el Pare no jutja ningu, ans tot 


mne iudicium dedit Filio, et 3 5 
a omnes honorificent Fi. €l jutjament ha lliurat al Fill, $ per tal que tots 


lium, sicut honorificant P honorin el Fill com honoren el Pare. Qui no ho- 


trem: qui non honorificat 


Filium, non honorificat Pa" nora el Fill no honora el Pare que l'ha enviat. 


trem, qui misit illum. P A- 


men, amen dico vobis, quia. 21 De veritat, de veritat us dic: qui escolta la me- 


qui verbum meum audit, et 


credit ei, qui misit me, ha- va paraula i creu en el que m'ha enviat, té vida 
bet vitam aeternam, et in iu- 


dicium non venit, sed transit. eterna i a jutjament no ve, ans ha passat de la 


fecta harmonia d'acció. Remarca St. Tomàs que aquest amor del Pare envers el Fill no és 
la causa que el Pare li mostri les seves obres, sinó el senyal pel qual nosaltres podem 
conèixer que entre Pare i Fill hi ha aquesta íntima comunicació, la qual deriva essencial- 
ment de les relacions personals entre ells dos. — J obres més grans... Per aquesta perfecta 
harmonia d'acció entre el Pare i el Fill, aquest apareixerà als ulls dels Jueus obrant coses 
molt més grans que els miracles que havia obrat fins aleshores, més grans que aquella gua- 
rició del paralític que tant els havia indignat, coses que, si no tindran la virtut de fer 
néixer la fe en llur cor endurit, els causaran estupor. 

21. Aquest v. i el seguent són destinats a explicar quines siguin aquestes meravelloses 
obres que Jesús farà. Una d'elles és la resurrecció dels morts. En lP'A.T. es parla sovint 
del poder de ressuscitar i vivificar com d'una prerrogativa essencial de Déu. Jesús declara 
ara que el Fill és, com el Pare, el donador de la vida. cÉs aquesta la vida física o la vida 
espiritual de l'ànima Els termes semblen tenir aquí un caràcter general i abstracte que serà 
concretat al llarg de tot aquest passatge (vv. 21-29). En dir, però, Jesús que el Fill fa 
reviure els que vol, parla evidentment de la resurrecció espiritual, com sigui que la resurrec- 
ció final dels cossos serà per a tots sense excepció. 

22. Si el poder de dispensar la vida és comú al Pare i al Fill, el poder de jutjar és una 
prerrogativa d'aquest darrer. Per bé que totes les obres ad extra són comunes a les tres per- 
sones de la Ssma. Trinitat, no obstant la potestat judiciària és apropiada al Fill per quant ell 
és l'única persona divina que s'ha encarnat i ha davallat fins als homes en qualitat d'En- 
viat del Pare. És, doncs, només com a tal que el Crist és constituit el suprem jutge de 
tota la humanitat. El mot jutjar té aquí el sentit de condemnar, la qual cosa equival a donar 
la mort, en oposició al mot fer viure del v. precedent. 

23. Per tal que... Pare. En atorgar el Pare aquests amplis poders al Fill, no té altre pro- 
pòsit que investir-lo de l'honor que ell posseeix. — Qui no bonora... La consequència d'aquesta 
voluntat de Déu desatesa és d'una constatació actual i immediata: Jesús no rebia dels Jueus 
l'honor que li era degut com a Fill i delegat del Pare i igual a ell, doncs, el deshonor 
era fet al mateix Déu, al qual ells es vanaven de donar el ver culte que li era degut. 

24. Jesús passa a designar els que seran conduits a la vida, segons el que ha dit ante- 
riorment: el Fill fa viure els que ell vol (v. 21). Escoltar la paraula de Crist i creure en 
ella, és creure en el Pare qui parla en el Fill, el seu Enviat: heus aquí la penyora de vida 
eterna, de la vida de la gràcia. L'ànima que arriba a aquest acte de fe, no incorre en con- 
demnació, sinó que de la mort del pecat, passa a la vida de la gràcia. (Cp. 3, 16-18). — 
Té... no ve, presents amb sentit de futur. 
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mort a la vida. $P De veritat, de veritat us dic: a morte in vitam. $ Amen, 
: ES 3 amen dico vobis, quia venit 

ve l'hora, i és ara, quan els morts sentiran la hora, et munc est, quando 
mortui audient vocem Filii 


veu del Fill de Déu, i els que l'hauran escoltat Dei: et qui audierint, vivent. 


: Sr Bada 26 Sicut enim Pater habet vi- 
viuran. 38 Car així com el Pare té vida en ell, sem in semetipsó: sic dedit 


il I : : : et Filio habere vitam in se- 
així també ha donat al Fill de tenir vida en ell. metipso: fet potestatem de. 


27 : inti dit ei iudicium facere, quia 
I poder li ha donat de fer jutjament, car fill £4 A RT La Ndue 


d'home és. 88 No us meravelleu d'això, car ve —mirari hoc, quia venit hora, 
in qua omnes, qui in monu- 


l'hora en què tots els que són en els sepulcres —mentis sunt, audient vocem 


as. És la mateixa veritat anterior afirmada amb un to més enèrgic. Els morts de què 
parla aquí Jesús són els pecadors, morts espiritualment a la vida de la gràcia. El temps ha 
vingut en què tots sentiran la veu del Fill de Déu invitant-los a la vida. Tots la sentiran, 
però no pas tots de la faisó que caldria. La vida serà només per a aquells que l'escoltin amb 
esperit dòcil i aquiescent. Hi ha un contrast volgut entre sentir i escoltar, per bé que en 
l'original sigui expressat amb el mateix verb. 

26. Alguns exegetes, seguint St. Ciril d'Alexandria, creuen que es tracta aquí de la 
vida creada que el Fill rebé del Pare en prendre la naturalesa humana. Contràriament, l'opi- 
nió comuna dels Pares, sota l'autoritat de St. Agustí, és que es tracta de la vida increada del 
Fill, la que li és comunicada del Pare per eterna generació. St. Agustí: Pro eo enim quod 
est genuit, voluit intel'ligi dedit... Quid ergo Filio dedit2 Dedit ei ut Filius esset, genuit ut vita 
essel. Creiem que aquest és el sentit obvi del nostre v. que tant recorda el v., 4 del Pròleg. 
El Fill, doncs, com a principi fontal de vida que és, pot comunicar-la a aquells que escol- 
tin la seva paraula i creguin en ell. Es tracta, encara aquí, de la vida espiritual de la grà- 
cia, el v. present no essent més que una explicació dels dos altres precedents. — Tenir vida 
en ell. El Pare comunica eternament tota la seva vida i naturalesa al Fill sense cap dismi- 
nució, de manera que el Fill té numèricament la mateixa vida i naturalesa que el Pare. És. 
per això que pot dir que té vida en ell mateix, com la té el Pare. 

27. Car fill d'home és. Jesús ha dit ja que tenia rebuda del Pare potestat de jutjar 
tot home, i ara en dóna la raó. La prerrogativa de jutjar és confiada al Crist no en quant 
és Fill de Déu increat, sinó en quant és fill d'home, Verb encarnat. Així com Déu ha vol- 
gut salvar els homes pel Verb encarnat, així vol que el judici condemnatori sigui proferit 
pel mateix Verb fet home. Fer jutjament té aquí el sentit definitiu d'exercir la venjança, de 
condemnar. L'expressió fill d'home, amb la seva manca d'articles, no és tant per designar 
el representant de la humanitat que és Jesús, com per donar la raó de la funció judiciària 
que li ha estat confiada. L'altra fórmula el Fill de l'home, tan corrent en els Sinòptics i en 
el mateix IV Evangeli, és més aviat un títol messiànic. 

28 i 29. No us meravelleu d'això. Jesús hauria remarcat en els seus oients algun movi- 
ment de sorpresa o de mofa. Els hauria estranyat aquest poder de vida i mort amb què 
Jesús s'investeix als ulls d'ells El to contundent i solemne amb què Jesús l'afirma ho 
deixa ben suposar. — Car ve l'hora. Aqui ja no s'hi afegeix i és ara, com al v. 25, car 
Jesús es refereix al judici final. — Sentiran la seva veu, i eixiran... Nou motiu d'astorament pels 
Jueus. Serà el mateix Jesús que ara els parla el qui donarà el senyal de la resurrecció dels 
morts. Aquesta serà general, dels justos i dels pecadors, els primers, però, per obtenir la 
vida eterna, que és la Glòria, els segons, per escoltar la sentència d'eterna damnació. 
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Filii Dei: Pet procedent qui — sentiran la seva veu, "Pi eixiran: els que hauran 
bona fecerunt, in resurre- 


ctionem vitae: qui vero mala. fet el bé, per a una resurrecció: de vida, els que 
egerunt, in resurrectionem 3: 8 
judici. Non possum ego Hauran practicat el mal, per a una resurrecció de 
a meipso facere quidquam. . ,: : 

Sicut cio: De a Nil. jutjament. $" Jo no puc fer res de mi mateix: se- 


cium meum iustum est: quia tele A a: a 
non quaero voluntatem me- gons que sento jutjo, i el meu jutjament es just, 


am, sed voluntatem eius a Sa. 
i ont ) Car no cerco el meu voler, sinó el voler del que 


Mi Si ego testimonium per--— m'ha enviat. P Si jo testimonio de mi mateix, el Jesús addueix 
hibeo de meipso, testimo- el testimoni del 


nium meum non est verum. meu testimoni no és verídic, Y és un altre qui Pare en favor 
82 Alius est, qui testimonium seu. 


perhibet de me: et scio quia. testimonia de mi, i sé que el testimoni que 
verum est testimonium, quod 


perhibet de me. 88 Vos mi-- testimonia de mi és verídic. Y Vosaltres heu 
sistis ad loannem: et testi- : - 4 . 
monium perhibuit veritat, tramés prop de Joan, i ell ha donat testimoniança 


30. Verset de transició de la primera a la segona part del discurs. Jesús parla ja en pri- 
mera persona, i s'identifica clarament amb la persona del Fill. En qualitat d'Enviat, però, 
insisteix en el que ja ha dit referent a la seva manera d'obrar perfectament en harmonia 
amb el voler del Pare. És ben bé ell, el Crist, qui judicarà, però segons el que haurà oit 
del Pare, de manera que el seu judici serà perfectament just i infal'lible. La raó última 
d'aquest perfecte acord amb el seu Pare és que ell no cerca la seva pròpia voluntat, aquella 
que li pervé de la seva naturalesa humana, sinó la voluntat del Pare, que és la voluntat 
simple i incommutable de l'essència divina. 

31-47. Fins aquí Jesús ha mostrat als Jueus les raons transcendents per les quals la seva 
llibertat de paraula i d'acció no podria ésser sotmesa a cap coacció humana. Ell és el ple- 
nipotenciari del Pare, participant de la seva sobirana independència, únic executor de la seva 
voluntat, en funcions de vivificador i de jutge suprem. Ara, per tal de demostrar-los que 
aquests alts poders de què és investit no recolzen solament en un testimoni humà — el d'ell 
mateix i el del Baptista — al qual ells podrien refusar de donar crèdit, invoca el testimoni 
del Pare en favor seu. Aquest testimoni el proclamen les obres que el Pare li ha encoma- 
nat, i les Escriptures. Jesús clou el seu discurs, fent un retret enèrgic a l'actitud incrèdula 
dels Jueus. Per les Escriptures i pel mateix Moisès seran confososi 

31. En procedir legal, el propi testimoni en la pròpia causa no és mai acceptat. Jesús, 
però, pot testimoniar d'ell mateix i el seu testimoni és plenament acceptable, car el conei- 
xement que té de la seva persona és infal'lible, més endavant ho declararà obertament 
(8, 14). Ara com ara, però, fa aquesta concessió a l'objecció òbvia que podrien fer-li els 
Jueus (cf. 8, 13), car, en aquesta primera demostració que té amb ells sobre els seus títols 
messiànics, creu suficient adduir el testimoni d'altri. 

32. Un altre... de mi. Pel context hom decideix que el testimoni al'ludit aquí és el del 
Pare i no el del Baptista. L'al'lusió és feta en una forma indeterminada per desvetllar més 
Pinterès de l'auditori. — J sé que... Jesús reposa plenament en la veracitat d'aquest testi- 
moni patern, i ho remarca, car sap amb quin públic incrèdul parla. 

33. Oint-lo invocar un testimoni en favor seu, els Jueus pensarien naturalment que es 
referiria al Baptista. Jesús s'avança a dir-los que no és aquest el testimoni en què ell s'au- 
toritza. — Vosaltres heu tramès prop de Joan, disposats a escoltar i admetre un testimoni humà 
que judicaríeu suficientment segur i verídic. Jesús es refereix a la comissió del Sanedrí tra- 
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a la veritat, Pfjo, però, no és pas d'home que "'Ego autem non ab homine 

. R sr : SA testimonium —accipio: sed 

prenc el testimoni, sinó que dic això per tal. Gutc dio me ms UI DE. 

x 35 85 Tlle erat lucerna ardens, et 

que vosaltres sigueu salvats. Aquell ta Na i De deacns 

llàntia que crema i que lluu, i vosaltres volguéreu ad horam exultare in luce 

l l l 86 eius. 86 Ego autem habeo 

alegrar-vos una estona a la seva claror. Jo, testimonium maius Jloanne. 

però, tinc un testimoni més gran que el de Joan, Opera enim, quae dedit mihi 

: 3 Pater ut perfíiciam ea: ipsa 

car les obres que m'ha donat el Pare a complir, opera, quae ego facio, testi- 

aquestes mateixes obres que faig, testimonien Monim perbibent de me, 

H É b gr quia Pater misit me: Tet 

de mi que el Pare m'ha enviat, "fi el Pare, que qui misit me Pater, ipse te- 
q P 

. . . . . 1 1 hi i il : 

m'ha enviat, ell mateix ha testimoniat de mi. Soc aprmsbsdes 

: h À : neque vocem elus umquam 

Ni la seva veu no heu sentit mai, ni la seva audistis, neque speciem eius 

mesa al Baptista, prop del Jordà (1, 19 ss.). —I ell ba donat... Sembla que el Precursor 


no donà pròpiament cap testimoni explícit del Messias davant l'ambaixada del Sanedrí. 
Jesús, però, al'ludeix als testimonis públics que en altres ocasions donà d'ell, entre altres 
el narrat en I, 29-34. 

34. Jo. Pronom emfàtic en oposició al vosaltres del v. precedent, per marcar el contrast 
entre la classe dels testimonis invocats per les dues parts: als Jueus un testimoni humà els 
basta: Jesús invoca un testimoni diví. — No... Com si digués: no addueixo com a prova, 
no em serveixo com vosaltres d'un testimoni humà. Els meus títols messiànics no recol- 
zen en un testimoni pronunciat per boca d'home, ni que aquest sigui enviat per Déu 
(1, 6) i inspirat per ell (1, 33). Si m'he servit d'aquest testimoni, que ara us evoco, no 
ha estat pas per a mi, sinó en profit vostre, per tal que, si a mi no em voleu prestar fe, la 
presteu al testimoni d'aquell que vosaltres mateixos heu invocat. 

35. Crist fa l'elogi del seu Precursor per demostrar-los que la seva resplendor era sufi- 
cient per menar-los a la veritat. En la llarga nit d'espera messiànica, Joan fou la llàntia 
encesa i resplendent ablamada per Déu com per servir de guiatge al seu poble. La veritable 
llum era el Crist (1, 7-8), Joan era només la primera lluissor de l'alba que preludiava la 
glòria del sol. — La llàntia, amb l'article, és ben bé l'estre domèstic d'ús tan corrent. Per 
encendre'l cal comunicar-li la flama, i aquesta crema, minva i s'extingeix. La imatge és ben 
apropiada al rol del Baptista. El verb era, a l'imperfet, deixa suposar que Joan ja havia 
mort. — I vosaltres... La claror ha atret els Jueus, enlluernats pel prestigi del nou profeta, 
de paraula ardent i penetrant. L'han escoltat per un temps amb veritable joia, esperançats 
de veure realitzar-se llurs somnis messiànics. Llur entusiasme, però, frivol i caduc, s'ha 
vist aviat decebut en trobar-se davant l'asceta auster que blasmava llur hipocresia i els 
exhortava a penitència. 

36. El testimoni de Joan hauria pogut suficientment pledejar en favor de la missió de 
Jesús. Ell, però, n'invoca un altre de més gran i incontestable: el testimoni del Pare, mani- 
festat en les obres que li ha comanat d'acomplir. Els fets i no les paraules avalen l'home. 

37. I el Pare... de mi. Aquest testimoni del Pare pot ésser el que proferí en les Escrip- 
tures, del qual es farà menció tot seguit al v. 39. Creiem, però, amb Maldonado, com més 
probable, que Jesús anomena les seves pròpies obres testimoni del Pare, car les obrava con- 
juntament amb el Pare, el qual declarava amb aquestes obres que Jesús era el seu Fill 


ed as 
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vidistis. Pet verbum eius faç no heu vist, fi ni la seva paraula no te- 
non habetis in vobis manens: 


quia quem misit ille, huic. NiU romanent en vosaltres, puix en aquell que 


a reditis. 80 a el : È 
Ed oidima, quis ere gre ell envià, vosaltres no creieu. P: Vosaltres esbri- 


tatis in ipsis vitam aeternam — neu les Escriptures, perquè us penseu tenir en 
habere: et illae sunt, quae 


testimonium perhibent de elles vida eterna, i són elles les que testimonien 


me: Pet non vultis venire .. 40: : Ó 3: s 
ad me ut vitam habeatis. — dE Mi, "i no voleu venir a mi per tenir vidal 


41 Claritatem ab hominibus — 44 ee : 42 / : 
non accipio. ESed cognovi — Glòria de part dels homes no recapto, "P però Causa de in- 


credulitat dels 


vos, quia. dilectionem Dei us conec perquè no teniu l'amor de Déu en vos- Jueus. 
non habetis in vobis. 43 Ego 


veni in nomine Patris mei, — altres. P Jo he vingut en el nom del meu Pare 


et non accipitis me: si alius 


venerit in nomine suo, ilum i NO m'heu rebut, si un altre ve en el seu propi 


enviat. — Ni la seva veu... Com si digués: llevat del testimoni d'aquestes obres divines, no 
n'espereu d'altre. No espereu oir la veu de Déu ni veure la seva faç. Si això els vostres 
pares ho pogueren, en certa manera, dir d'ells, fou només en un sentit impropi. A Horeb 
oiren veus i tingueren visions, però en realitat no oiren ni veieren Déu. Les seves obres i 
els seus miracles, aquestes són la veu i la faç de Déu que els homes, en carn mortal, poden 
atènyer. Altres exegetes donen aquesta altra explicació: Déu us ha parlat pels profetes, i us 
ha mostrat la seva faç en aparicions, imatges i revelacions, a través del passat gloriós de la 
vostra història. Vosaltres, però, ni l'heu sabut entreveure ni heu comprès el sentit de les 
seves paraules. 

38. Com si digués: :com podríeu esperar d'oir la veu i veure la faç de Déu, si ni (xaí... 00) 
la seva paraula que teniu en els Llibres no podeu conservar en el corè Car si la guardéssiu 
en el vostre cor, creuríeu certament en la meva missió, com sigui que d'ella a bastament 
es parla en les Escriptures. 

39. Els Jueus reverenciaven les Escriptures i feien del seu estudi constant i minuciós 
Pocupació per excel'lència de tota llur vida, creient que obrant així obtindrien la salvació. 
Però, precisament, la finalitat dels Llibres Sants era donar testimoni del Messias, d'aquell 
en el qual i pel qual era únicament comunicada la vida eterna. 

40. I malgrat el testimoni evident de les Escriptures, us resistiu a llur evidència, i refu- 
seu de venir a mi, deu de vida. 

41 i 42. Jesús respon a un possible retret dels seus enemics: Si us he parlat així, no 
us penseu que cerco la vostra adhesió i les vostres lloances. No ambiciono la glòria que em 
pugui venir dels homes, sinó el vostre bé, demostrant-vos que sondejo els vostres cors, i que 
el motiu de la vostra incredulitat és la manca de l'amor de Déu en vosaltres. Cp. V. 34. — 
Amor de Déu, això és, l'amor que té Déu per objecte i finalitat, no el que té Déu per 
causa i principi. 

43. Absurd procedir el dels Jueus, mancats de l'amor de Déu: refusen el Fill de Déu, 
enviat en el seu propi nom, i no obstant rebrien qualsevol (d44og) Messias que vingués en 
nom propi, invocant una autoritat que ni amb el testimoni del Pare ni amb les seves prò- 
Pies obres no podria avalar. Sense referir-se a cap determinat personatge, car els termes tenen 
netament un caràcter general i abstracte (com en Mt. 25, $, 24 i Mc. 13, 6, 22), Jesús 
sembla fer clara al'lusió als nombrosos pseudo-Messias que, amb llurs impostures i fanatis- 
mes tantes calamitats havien de causar al poble jueu. Profecia o no, els historiadors Jueus 
enumeren amb el propi nom no menys de vint-i-quatre d'aquests falsos Messias seductors. 
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nom, a ell el rebreu. Í' Com podeu creure, accipietis. " Quomodo vos 
potestis credere, qui gloriam 


vosaltres, qui aneu recaptant glòria els uns dels abinvicem accipitis: et glo- 


s Da da Dar À riam que a solo Deo est, 
altres, i la glòria que ve de l'Unic no cerqueu non quaerits2 4 Nolite pu: 


45 No us penseu pas que jo us acusaré davant re quia ego jceumatums 
sim vos apud Patrem. est 


el 'Pate: hi ha qui us acusa, Moisès, en qui qui accusat vos Moyses, in 
3 46 SE E- quo vos speratis. 18 Si enim 
vosaltres heu posat l esperança. Perquè SI CIE- —crederetis Moysi, crederetis 


es den L 5 i forsita t múbi: d 
guéssiu Moisès, em creuríeu a mi, car de mi Ell eiin Mis sospetATSI ai 


ha. escrit. 1 Però. si els seus escrits mo. creieu, téS ilibslitens non. etedi- 
tis: quomodo verbis meis 


com creureu les meves paraulesP credetis2 


44. Un altre motiu de la incredulitat dels Jueus és la vanitat i l'orgull, incompatibles amb 
el do de la fe que demana un cor humil i deseixit. Aquest retret sembla adreçat particu- 
larment als Fariseus i als doctors de la Llei, àvids de lloances i de distincions, cobejosos de 
la millor posició social i sempre cercant d'altejar en l'opinió del poble (12, 43, cÉ. Mt. 
23, $-7, etc.). Aquest v. sembla insinuar un retorn al v. 41, com per remarcar el contrast 
entre el Crist i els Jueus. 

45. Tot i la meva funció de jutge de què us he parlat ( vv. 22-27), no us penseu que 
sigui jo qui us acusi. Teniu ja un acusador, Moisès, aquell que invoqueu com el vostre 
patró, pel sol fet d'aplicar-vos a l'estudi de la seva Llei. 

46. La manca de fe en Moisès serà el que farà d'ell P'acusador dels Jueus prop de Déu, 
car Moisès ha profetitzat del Messias, i qui no creu en aquestes profecies, no creu en el 
Messias profetitzat. Jesús no precisa cap passatge messiànic en la Llei, car suposa que eren 
prou coneguts del seu auditori. Cf. Gn. 3, 15, 12, 35 49, IO. 

47. Però si els seus escrits mo creieu, en allò que tenen de profètic referent al Messias, 
vosaltres que sou tan zelosos custodis de la Llei, com puc aspirar que cregueu en les 
meves paraules, que no us canseu de blasmar i de contradir 2 
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CAPÍTOL VI 


LA MULTIPLICACIÓ DELS PANS I PEIXOS. — JESÚS SOBRE LA MAR. 
DISCURS SOBRE EL PA DE VIDA 


1 Post haec abiit lesus trans 5 a 1 R Dret, 
mare Galilaeae, quod est Després d'això, se n'anà Jesús a l'altra banda — Mutipticació 
Tiberiadis: Pet sequebatur : 3 / 2 3 de al 
eum multitudo magna, quia de la mar de Galilea, fol de Tiberíades. P1 el "9 


videbant signa, quae faciebat ' È h i 
super his, qui infirmabantur. seguia una gran gentada, perque veien els mi- 


Cap. VI. Si el capítol precedent és un document escripturístic de primer ordre per al dogma 
de la Trinitat, aquest ho és igualment per al de l'Eucaristia: un i altre són capítols bàsics de 
la teologia joanina. Malgrat la diversitat del seu contingut, el nostre capítol és tot ell infor- 
mat per una idea única: el Crist, pa de vida. Els dos miracles: la multiplicació dels pans i 
peixos, i el caminar de Jesús sobre les aigúes, serveixen per preparar i introduir el gran dis- 
curs de Jesús sobre el pa de vida i per garantir-ne l'absoluta veracitat. El nostre autor 
ho entengué així, i és per això que els dóna cabuda en la present narració, bo i trencant el 
seu procedir habitual de no repetir els Sinòptics. El tot, doncs, del present capítol conté les 
seguents clàusules: multiplicació dels pans i peixos (vv. 1-I5), Jesús camina sobre les 
aigues (Vv. 16-21), discurs sobre el pa de vida (vv. 22-59), ruptura i adhesions (vv. 60-71). 

I-15. (Cf. Mt. 14, 13-21, Mc. 6, 31-44, Le. 9, 10P-17). Aquest gran miracle és tractat 
pel nostre evangelista, en les seves grans línies, de perfecte acord amb els Sinòptics. Amb 
tot, alguns detalls nous trobarà el lector dignes d'ésser anotats. Pel comentari més extens 
d'aquest passatge, vegeu el seu paral'lel en els Sinòptics. 

I. Aquest v., d'acord amb la teoria que hem acceptat (cf. nota intr. al cap. 5), és pro- 
bablement la continuació de 4, 54. Cal concedir un gran marge de temps a la frase després 
d'això. Entre el miracle obrat a Canà en favor del funcionari de Cafarnaúm i la multiplica- 
ció dels pans, s'esdevingueren un gran nombre de fets que St. Joan no esmenta per no 
repetir els Sinòptics. — 4 P'altra banda. A la nova de la decapitació del Baptista (Mt. 14, 13), 
i per tal de procurar una mica de repòs als seus deixebles, fatigats de llur recent missió 
evangelitzadora ( Mc. 6, 31), Jesús partí amb ells amb barca (Mt. 14, 13) vers un punt 
determinat de la riba oriental del llac de Tiberíades, Betsaida Júlia (Lc. 9, 10). El punt de 
partença seria probablement els voltants de Cafarnatim (cf. vv. 17 i 24). — (OJ de Tiberíades. 
Sant Joan, escrivint per a les comunitats cristianes del món grec, es val d'aquesta expressió 
per ésser la més corrent al temps en què escriví el seu evangeli. Tiberíades, en temps de Jesús, 
era una ciutat acabada de fundar per Herodes Antipas, a la riba occidental del llac, al qual 
donà el seu nom. Enlloc no es diu que Jesús hagués estat mai en aquesta ciutat que els Jueus 
consideraven com mig pagana. St. Joan és l'únic evangelista que l'esmenta (Cf. v. 235 21, i) 

2. l'el seguia... perquè veien... que feia... Remarquem la construcció de la frase a base 
dels verbs a l'imperfet, la qual cosa designa un estat habitual de coses, i no un fet cir- 
cumserit a aquella ocasió. Aquests miracles serien els obrats recentment a la Galilea. 

7 La Biblia, vol. XIX 
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racles que feia en els que eren malalts. "I pujà 
Jesús a la muntanya, i s'assegué amb els seus del- 
xebles. 1 I era prop la Pasqua, la festa dels Jueus. 
5 Com Jesús, doncs, alcés els ulls i veiés que 
una gran gentada venia vers ell, diu a Felip: 
D'on comprarem pa perquè mengin aquestsè $I 
això ho deia provant-lo, car ell prou sabia què 
anava a fer. " Li respongué Felip: Dos cents 
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3 Subiit ergo in montem 
lesus: et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 

4 Erat autem proximum 
Pascha diesfestus ludaeorum. 

5 Cum sublevasset ergo 
oculos Iesus, et vidisset quia 
multitudo maxima venit ad 
eum, dixit ad Philippum: 
Unde ememus panes, ut 
manducent hi 2 é Hoc autem 
dicebat tentans eum: ipse 
enim sciebat quid esset fa- 
cturus. TRespondit ei Philip- 
pus: Ducentorum denario- 


i : Í rum panes non sufficiunt eis, 
diners de pa no els basten, perquè cadascú en ut unusquisque , modicum 

quid accipiat. 8 Dicit ei unus 
ex discipulis eius, Andreas 
frater Simonis Petri: P Est 
puer unus hic, qui habet 
quinque panes ordeaceos, et 
duos pisces: sed haec quid 


prengui un mos. $ Li diu un dels seus deixe- 
bles, Andreu, el germà de Simó Pere: " Hi ha 
un minyó aquí que té cinc pans d'ordi i dos 


3. Pujà Jesús a la muntanya. L'evangelista no vol designar cap muntanya determinada, 
sinó algun indret, al NE., de la regió muntanyenca que serveix com d'espona a la riba 
oriental del llac (cf. Le. 9, 10). Cal creure que Jesús no pujaria dalt el mateix planell, nota- 
blement elevat, d'aquestes muntanyes, sinó que s'aturaria a mitja vessant. 

4. És la segona Pasqua mencionada durant el ministeri públic de Jesús. Per tant, un 
any just ens distancia de la darrera Pasqua que precedí la Passió. Hom no veu l'oportunitat 
d'aquesta remarca de l'autor feta precisament en aquest punt de la narració. Molts exegetes 
suggereixen que St. Joan vol intencionadament insinuar que aquella prodigiosa multiplicació 
dels pans que s'anava a acomplir abans de la Pasqua dels Jueus era símbol de la nova 
Pasqua cristiana que s'instituiria igualment abans de la Pasqua jueva, i la substituiria. 

$. Sant Joan abreuja considerablement la narració dels Sinòptics. Aquests ens diuen que, 
abans de proposar-se alimentar la multitud, Jesús s'havia posat llargament a instruir-los i a 
guarir els malalts. Per tot aquest espai de temps i, sobretot, pel que hauria necessitat la 
gentada que venia a peu i de totes les viles (Mc. 6, 33), per aplegar-se entorn de Jesús 
en un nombre tan considerable (v. 10), Calmet creu que Jesús hauria passat la nit a la mun- 
tanya i que l'escena escrita aquí tingué lloc a la tarda de l'endemà. Si més no, hom podria 
retenir que la travessia del llac s'hauria efectuat de bon matí. — D'on...2 amb quin dinerè 

6. La pregunta de Jesús a Felip va adreçada únicament a provar la fe del deixeble. 
Jesús hauria volgut que aquell home, la fe del qual no estava potser a l'altura del seu sen- 
tit pràctic (cf. 14, 8), hagués confiat l'afer a la seva omnipotència. No l'havia ja mostrada 
a Canà, davant els seus deixebles, un dels quals era Felip2 

7. Felip desaprofita l'avinentesa d'una bella resposta: Senyor, el que a Canà féreu amb 
el vi, feu-ho ara aquí amb el pa. La visió del deixeble no s'alça encara a for de terra, i la 
seva resposta és la d'un calculista previsor. Amb tot, els seus càlculs són exactes. Amb 200 
diners — encara no 200 pessetes — de pa d'ordi, no es podia pensar a satisfer les necessi- 
tats d'una multitud de prop de 5000 homes, sense comptar les dones i els infants (Mt. 14,21). 

8 i 9. La intervenció d'Andreu és feta en el mateix sentit que la resposta de Felip, però 
ella sembla voler suggerir, tímida, un llunyà punt d'eixida. De fet, ella introdueix definiti- 
vament el miracle que va a acomplirse. — Un minyó. Hoiòàgiov és pròpiament el jove 
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sunt inter tantos2 10 Dixit 
ergo lesus: Facite homines 
discumbere. Erat autem foe- 
num multum in loco. Di- 
scubuerunt ergo viri, numero 
quasi quinque millia. 1 Ac- 
cepit ergo lesus panes: et 
cum gratias egisset, distribuit 
discumbentibus : similiter et 
ex piscibus quantum vole- 
bant. 12 Ut autem impleti 
sunt, dixit discipulis Suis: 
Colligite quae superaverunt 
fragmenta, ne pereant. 8 Col- 
legerunt ergo, et impleverunt 
duodecim cophinos fragmen- 
torum ex quinque panibus 
ordeaceis, quae superfuerunt 
his, qui manducaverant. H JIli 
ergo homines cum vidissent 
quod lesus fecerat signum, 
dicebant: Quia hic est vere 
propheta, qui venturus est 
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peixos, però això, què és per a tants 1 Digué 
Jesús: Feu seure la gent. Hi havia molta herba 
en aquell indret. S'assegueren, doncs, els homes 
en nombre d'uns cinc mil. M Prengué, doncs, 
els pans Jesús i, havent fet gràcies, en repartí 
als que eren asseguts, així com dels peixos, tant 
com en volien. Y I quan foren saciats, diu als 
seus deixebles: Aplegueu els bocins que han so- 
brat, que res no es perdi. S Els aplegaren, doncs, i 
ompliren dotze cistelles dels bocins que, d'aquells 
cinc pans d'ordi, sobraren als que havien menjat. 
HM La gent, doncs, veient el miracle que havia 
fet, deia: Aquest és verament el profeta que 


6, IO-IS 


in mundum. Iesus ergo 


cum cognovisset quia venturi ha de venir en el món. S Jesús, doncs, sabent 


esclau, però, com ja han dit alguns exegetes, sembla que es tracta aquí d'un d'aquests 
minyons, venedors de coques i pastissos, que encara avui hom troba a l'Orient en totes les 
fantasies O festes populars d'alguna concurrència. El nostre minyó, tot i la seva exígua mer- 
caderia, es deixa caure oportunament enmig de la gentada, esperant fer el seu agost. — 
Pans d'ordi. Era el pa dels pobres. — Peixos, òpdgia. Mot que només es troba, en el N. T., 
en aquest passatge i en el cap. 2r. Segons VVestcott, potser seria un terme familiar de la 
Galilea. En el seu sentit natural, designa tota mena de companatge, cuit O bullit: usat, 
però, en plural, com en el nostre cas, indica particularment el peix. 

IO. Les remarques relatives a l'herbei i al nombre de la gent coincideixen exactament amb 
les dels Sinòptics. Pels volts de la Pasqua (v. 4), que són els primers dies de primavera, 
fins els llocs més desolats i erms de la Palestina es vesteixen d'una capa de verd tendre. 

Ir. Havent fet gràcies. També a l'Orient Pacció de gràcies és reservada al cap de casa, 
en el començ dels àpats de família. Aquí, però, com en II, 41, implica una referència al 
poder diví que ha estat donat a Jesús de fer miracles. En els altres evangelistes, el mot 
equivalent és benedicció. Sant Joan ha pogut usar l'expressió fer gràcies, edgagioreiv, sota la 
influència del ritu eucarístic que es practicava ja a la fi del segle primer, probablement amb 
el nom d'Eucaristia. — En repartí, per mitjà dels seus deixebles. Jesús, com a autor que és 
de la multiplicació miraculosa, és considerat també com a autor de la repartició. La relació 
dels Sinòptics és, en aquest punt, més completa. 

12 i 13. El fet és consignat en tots els quatre evangelis, però només per St. Joan sabem 
que s'executà per ordre expressa de Jesús. Aquí, com a Canà, la realitat del miracle acom- 
plert i la lliberalitat del Salvador són d'una evidència esclatant. 

14. És verament el profeta... Probable al'lusió a Dt. 18, IS, on Moisès parla del profeta que 
lahuè suscitarà d'enmig dels israelites, i que era esperat per molts com al Messias venidor. 

15. Sabent, per les paraules i exclamacions que hauria pogut oir dels grups de l'entorn, 
O per la seva divina ciència profètica. — Per fer-lo rei. L'eterna preocupació del poble jueu 
era la realització dels seus somnis sobre la sobirania universal d'Israel, sobre l'adveniment 


6, 16-21 


Jesús sobre les 
aigies del llac. 
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que estaven per venir i endur-se'l per fer-lo rei, 
es retirà novament a la muntanya, ell tot sol. 

16 T en haver-se fet vespre, davallaren els seus 
deixebles a la mar, li, pujats en barca, anaven 
a l'altra banda de la mar, a Cafarnaúm. l ja 
s'era fet fosc i encara no havia vingut a ells 
Jesús, Si la mar, d'un gran vent que s'era 
oirat, s'avalotava. P Després, doncs, d'haver re- 
mat cosa de vint-i-cinc o trenta estadis, veuen 
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essent ut raperent eum, et 
facerent eum regem, fugit 
iterum in montem ipse solus. 

16 Ut autem sero factum 
est, descenderunt discipuli 
eius ad mare. 17 Et cum a- 
scendissent navim, venerunt 
trans mare in Capharnaum:: 
et tenebrae iam factae erant: 
et non venerat ad eos lesus. 
i8s Mare autem, vento magno 
fante, exurgebat. P Cum 
remigassent ergo quasi stadia 
viginti quinque aut triginta, 


vident lesum ambulantem 
supra mare, et proximum 
navi fieri, et timuerunt. P0 Jlle 
autem dicit eis: Ego sum, 
nolite timere. Ei Voluerunt 
ergo accipere eum in navim : 
et statim navis fuit ad terram, 
in quam ibant. 


Jesús caminant damunt la mar i atansant-se a 
la barca, i agafaren por. "P Però ell els diu: Só 
jo, no tingueu por. "1 Volien llavors prendre 'l en 
la barca, i encontinent la barca fou a la riba 
on anaven. 


de la brillant i puixant monarquia que els havia d'alliberar definitivament del jou estranger. 
Per això, aquella enorme gentada, excitada ja pel sermó que suara havien oit de llavis de 
Jesús sobre el reialme de Déu (Lc. 9, 11) i a la vista d'aquell prodigi que acabava d'obrar 
en favor de tots ells, no dubten que es troben davant el profeta promès, el Messias allibe- 
rador i, entusiasmada, vol dur-lo a Jerusalem on, a la propera Pasqua, podrà obtenir un 
triomf ressonant i inaugurar el seu regne. — Es retirà novament. Conforme al seu primer 
propòsit mig intentat (V. 3), Jesús es retira novament a la muntanya, aquesta vegada gairebé 
forçat per evitar les conseqiiències comprometedores de l'entusiasme inconsiderat de la multi- 
tud. També havia estat intenció seva de retirar-se a aquell indret apartat per procurar repòs 
als seus deixebles fatigats (Mc. 6, 31)3 ara, però, de por que ells també no es deixin endur 
per l'entusiasme popular, els ordena de pujar a una barca i d'anar-lo a esperar a l'altra 
riba (Mt. 14, 22, Mc. 6, 45). 

16-21. Cf. Mt. 14, 22-33, Mc. 6, 47-52. 

16. I en bauer-se fet vespre. El mot òmpía cal que sigui precisat en St. Joan altrament que 
en St. Mateu i St. Marc. En aquests, seria ja vespre quan la barca es trobava al mig de la 
mar: en St. Joan, però, seria solament entrada la tarda que els deixebles es dirigirien al llac 
i, per poc calmosos que els suposem, s'hauria ja fet fosc en pujar a la barca. 

17. A Cafarnaim, a l'altra riba occidental, en faç de Betsaida (cf. Mc. 6, 45 ): 

18. Els dos Sinòptics ens parlen de la fatiga dels remers lluitant contra el vent (Sant 
Marc), i de la barca turmentada per les ones (St. Mateu). St. Joan, sense voler parlar 
d'una vertadera tempesta, reforça, amb termes més vius i impressionants, la descripció dels 
altres dos evangelistes. 

19. Vint-i-cinc o trenta estadis, O sigui uns quatre quilòmetres. El llac, en la seva amplà- 
ria màxima, en té de 11 a 12. — 4gafaren por. St. Marc en dóna la raó: cuidaven que 
era un fantasma (Mc. 6, 49). 

at. Volien. Pujà Jesús a la barca, o continuà caminant sobre les ones fins a la riba2 El 
text de St. Joan és ambigu, però Mateu i Marc són ben explícits, en dir que Jesús pujà a 
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2 Altera die, turba, quae "2 L'endemà, la multitud que havia romàs A ia recerca de 
4: . esus. 
sabat tans mare, vidit quia 4 l'altra banda de la mar, s'adonà que allí no 7 
navicula alia non erat ibi nisi R À i Sep l : 
una, et quia non introisset. hi havia més que una petita barca, i que Jesús 
cum discipulis suis esus in. no havia entrat amb els seus deixebles a la bar- 
'navim, sed soli discipuli eius EL È R . 
abiissent: 8aliae vero supere. CA, SINÓ que els seus deixebles se n'havien anat 
venerunt maves a Tiberiade. sols. "P (D'altres) barques, però, vingueren de 
juxta locum ubi manducave" Tiberjades, prop de l'indret on menjaren el pa, 
rant panem, gratias agente 3 3 - Es Gi 
Domino. 8 Cum ergo vidis- després que el Senyor hagué fet gràcies. "' Quan 
set turba quia lesus non vejé, doncs, la multitud que Jesús no era allí, 
esset ibi, neque discipuli eius, 4 : 
ascenderunt in naviculas, ee. Di Els seus deixebles, pujaren ells a les barques 
venerunt Capharnaum quae-- i se'n vingueren a Cafarnaúm, cercant Jesús. 
la barca, i en afegir que, un cop pujat, el vent minvà. — J encontinent... Alguns autors 


creuen que hi ha quelcom de miraculós en la faisó sobtada amb què la barca aborda al punt 
precís on anaven. És molt possible. En els dos primers Sinòptics, però, la travessia no ofereix 
res d'anormal en aquest punt. El llenguatge del nostre evangelista podria ésser interpretat 
com el reflex d'una impressió momentània dels deixebles. L'astorament i l'alegria que els 
causà la sobtada aparició del Senyor hauria fet que els semblés nul'la la distància que els 
mancava per guanyar la riba, distància que, de fet, potser ja seria molt curta. 

22-24. Aquesta clàusula conté el desenllaç final dels fets anteriors i serveix, encara, d'in- 
troducció al gran discurs que Jesús va a pronunciar, discurs del qual ha d'ésser auditori 
una porció d'aquestes multituds que ahir foren miraculosament saciades i que avui el cer- 
quen, interessades. 

22 i ss. L'estructura general d'aquesta llarga clàusula formada pels vv. 22-24 és un poc 
irregular i complicada. No obstant, per poc esment que hom hi pari, el text lliura sense 
esforç el seu sentit natural. Mitjançant alguns retocs i afegidures accidentals, tot el passatge 
pot arranjar-se en aquesta forma: L'endemà, la multitud que bavia romàs a l'altra banda, des- 
prés d'haver cercat debades Jesús, que ella creia encara a la mateixa riba — car el dia abans 
s'adonaren que allí no hi bavia més que una petita barca, i que Jesús mo bavia entrat amb els 
seus deixebles a la barca, sinó que els seus deixebles se m bavien anat sols —, quan veié, doncs, la 
multitud que Jesús no era allí, ni els seus deixebles, pujaren ells a les barques, — cat d'altres bar- 
ques vingueren de Tiberíades, prop de l'indrel on menjaren el pa, després que el Senyor bagué fet 
gràcies — i se'n vingueren a Cafarnaim, cercant Jesús. 

23. És una mena de parèntesi explicatiu en vista al verset seguent, per informar el 
lector de la procedència d'aquelles barques, car se'ns ha dit (v. 22) que el dia anterior no 
n'hi havia més que una. Tiberíades, essent un dels ports més actius del llac, podia tenir 
un major contingent d'embarcacions disponibles. Les barques vingudes, però, no són pas, 
com injustament vol fer dir Loisy a l'evangelista, en nombre prou considerable per passar 
tots els cinc mil homes del v. ro a Cafarnatim. Cert que St. Joan segueix parlant de la 
multitud, però hom pot suposar bonament, sense forçar cap mica el text, que es tracta només 
d'aquella porció reduida de gent que hauria romàs després que Jesús hagué acomiadat el 
gros de la gentada (cf. Mt. 14, 23, Mc. 6, 45 ss.), la qual hauria pogut molt bé tornar- 
se'n a peu, com havia vingut. Recentment, Bernard ha defensat que aquest v. és una glossa 
explicativa, no pas de St. Joan. 
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Discurs de Jesús an havent-lo trobat a l'altra banda de la rentes lesum. $ Et cum in- 
sobre el Pa de ei deis è : 5 venissent eum trans mare, 
Vida. mar, li digueren: Rabbí, quan heu vingut aqui2 dixerunt ei: Rabbi, quando 


huc venisti 2 


86 Els respongué Jesús, i digué: De veritat, de —esRespondit eis lesus, et 


veritat us dic, em cerqueu no perquè veiéreu dixit: Amen, amen dico vo/ 
bis: quacritts me non quia 


miracles, sinó perquè menjàreu dels pans i us  vidistis signa, sed quia man- 
en 97 . ducastis ex panibus, et satu- 
saciàreu: "' treballeu no per al menjar que es COr- —rati estis. £' Operamini non 


EE: - 5 cibum, qui perit, sed qui 
romp, sino per al menjar que roman per a vida permanet in vitam aeternam, 


eterna, el que el Fill de l'home us dóna, car quem Filius hominis dabit 


25-59. Aquest bellíssim discurs de Jesús és una de les pàgines característiques del IV 
Evangeli. Sant Joan, que no ha consignat la institució de P Eucaristia, ha tingut cura de con- 
servar P'admirable instrucció que Jesús donà sobre aquest tema, un any abans de la seva 
memorable realització. Més que un discurs, és una instrucció dialogada que, malgrat les 
interrupcions i els murmuris de l'auditori, va esgraonant-se ordenadament i progressiva fins 
a la fi. El pa que Jesús repartia ahir tan liberalment a les turbes meravellades és el punt 
de partença i dóna el tema a tot el discurs. Jesús declara als Jueus que el que cal cercar 
és l'aliment espiritual per damunt de tot altre, mitjançant la fe en ell, aquest aliment no 
és pas el mannà donat per Moisès, sinó el pa que el Pare dóna, el veritable pa baixat del 
cel, que és Jesús mateix, pa de vida que en donar-se als homes els comunica la vida eterna 
(vv. 25-50). Aquesta manera tota espiritual de parlar d'ell com de l'espiritual nodriment 
baixat del cel no és més que un preludi per preparar els oients a la revelació del misteri 
de l'Eucaristia que Jesús fa a la segona part del discurs ( 51-59 ) amb aquesta solemne decla- 
ració: la meva carn és un veritable menjar i la meva sang és una veritable beguda. Cal 
donar a aquest discurs de Jesús el real sentit eucarísticè No ban mancat sants Pares i teòlegs 
catòlics que han adoptat una explicació purament espiritualista, és per això que el Concili 
Tridentí no es pronuncià formalment ni per l'un sentit ni per l'altre. La interpretació, però, 
tradicional, recolzada en el testimoni gairebé unànime dels sants Pares, ha restat sempre en 
favor del sentit eucarístic, sobretot a partir del v. 50, i avui l'acord entre els exegetes catòlics, 
inclús un gran nombre d'acatòlics, és tal que seria temerari desviar-se'n. Dividim aquesta 
llarga instrucció de Jesús en dues parts, car dos són els temes que hi són exposats: 1") Jesús 
és el pa de vida baixat del cel (vv. 25-50), 2") la promesa de l'Eucaristia (vv. 51-59). 

25. La pregunta la fa un grup dels nou arribats en cerca de Jesús, naturalment mera- 
vellats de trobar-lo a Cafarnaim abans que ells, vist que no havia pogut traspassar el llac 
amb barca ni vorejar-lo a peu, trajecte llarg i fatigós. 

26. Jesús no respon a la pregunta que li ha estat feta, car el miracle de caminar sobre 
l'aigua, per bé que el podien presumir, no havia estat fet més que per als deixebles. D'altra 
banda, l'actitud d'aquells galileus, interessada i egoista, li desplau. Del gran miracle dels pans 
no n'han sabut copsar aquell caràcter eminentment sobrenatural que parlava tan alt del seu 
poder diví i de la seva missió, sinó que hi veieren només les primícies d'un reialme tem- 
poral, en el qual esperaven veure abundosament satisfetes llurs cobejances terrenes. Jesús els 
ho retreu obertament com per alçar-los d'aquell sòrdid aferrament a la vida de la matèria. 

27. Treballeu, ègydteo9e, guanyeu-vos amb el vostre treball. Jesús els exhorta que adre- 
cin tots llurs afanys a procurar-se no el menjar temporal que amb l'ús es corromp, sinó el 
menjar espiritual, que dura fins a la vida eterna, del qual n'és el donador ell, el Fill de 
l'home, per comissió expressa del Pare. Aquest menjar de l'esperit és la paraula de Déu, 
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vobis. Hunc enim Pater 
signavit Deus. 88 Dixerunt 


ergo ad eum: Quid faciemus 
ut operemur opera Dei2 
29 Respondit Iesus, et dixit 
eis: Hoc est opus Dei, ut 
credatis in eum quem misit 
ille. 80 Dixerunt ergo ei: 
Quod ergo tu facis signum 
ut videamus, et credamus 
tibi2 quid operaris2 81 Patres 
nostri manducaverunt manna 
in deserto, sicut scriptum 
est: Panem de caelo dedit 
eis manducare. 82 Dixit ergo 
eis lesus: Amen, amen dico 
vobis: Non Moyses dedit 
vobis panem de caelo, sed 
. Pater meus dat vobis panem 
de caelo verum. 88 Panis 
enim Dei est, qui de caelo 
descendit, et dat vitam mun- 
do. 81 Dixerunt ergo ad eum:: 
Domine, semper da nobis 
panem hunc. 
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a ell, el Pare, Déu, ha segellat. $$ Digueren-li, 
doncs: Què farem per obrar les obres de Déu2 
P0 Respongué Jesús i els digué: Aquesta és l'o- 
bra de Déu, que cregueu en el que ell ha 
enviat. $P Li digueren, doncs: I vós quin miracle 
feu perquè vegem i us creguem2 Quines obres 
feuè 8' Els nostres pares menjaren el mannà en 
el desert, com és escrit: c Pa del cel els donà a 
menjar. Y Els digué, doncs, Jesús: De veritat, de 
veritat us dic, no us donà Moisès el pa del cel, 
sinó el meu Pare us dóna el pa del cel verita- 
ble, P car el pa de Déu és el que baixa del 
cel i dóna vida al món. 8t Digueren-li, doncs: 


6, 28-34 


és la fe, és la caritat, és el mateix Déu cen quant és veritat per ésser contemplada i bonesa 
per ésser estimada (St. Tomàs). — Ha segellal. Aquest segell és el poder de fer miracles que 
el Pare ha donat al seu Fill, amb el qual ha autenticat la seva doctrina i la seva missió. 

28. Aquells galileus no han comprès que Jesús els parla més aviat d'un canvi de dispo- 
sicions internes. Per la tendència que tot Jueu sent vers la pràctica purament ritual i externa 
de la Llei, creuen que Jesús els demana alguna observança especial a complir per obtenir 
aquell menjar de vida eterna. 

29. Dobra de Déu. Jesús no parla d'obres, sinó de l'obra de Déu, a la qual hom s'as- 
socia per la fe en el seu Enviat. Creure en Jesús és cooperar a l'obra de Déu, que com- 
prèn totes les altres. Hom ha remarcat molt justament que aquestes simples paraules de 
Jesús constitueixen la resposta del Cristianisme a la pregunta del Judaisme. 

30 i 31. L'auditori ha comprès tot seguit que Jesús parlava d'ell mateix com d'aquest 
enviat del Pare al qual calia prestar fe. Els miracles d'ordre material que li havien vist fer 
no els semblen suficients per autenticar aquesta missió amb què s'investeix. Ell amb cinc 
pans ha nodrit cinc mil homes, però després de tot, no eren més que pans materials, 
mentre que Moisès els nodrí al desert amb un pa baixat del cel. Ara, doncs, exigeixen d'ell 
un senyal d'ordre superior més convincent, ja que ell els demana de practicar obres de 
Déu, que mostri ell quines obres fa. — Pa... menjar. Citació del Ps. 78, 24. 

32. En realitat, el veritable donador del mannà era Déu per mitjanceria de Moisès, pro- 
veidor de les necessitats del poble. Jesús, però, no parla en aquest sentit, es limita solament 
a negar que Moisès, en donar el mannà, donés el veritable pa del cel. El mannà, efectiva- 
ment, no era més que una simple figura del pa veritable que només el Pare dóna. 

33. El nou mannà, a diferència de l'antic, baixa directament del tron de Déu, i dóna 
una vida no pas, com aquell, temporal i efimera, sinó espiritual i eterna, i no solament a 
un poble determinat, sinó a tots els homes. 

34. No hi ha, en aquesta petició dels galileus, cap senyal que ens faci creure en unes 
bones disposicions que l'hagin pogut dictar. La demanda sembla materialment i moralment 
calcada en la que la Samaritana féu de l'aigua que el Salvador li prometia (4, 1 5). 
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Senyor, doneu-nos sempre aquest pa. "" Els digué — Q "Dixit autem cis Tesus: 
, , e s go sum panís VI e: qui 
Jesús: Jo só el pa de la vida: qui ve a mi no  venitad me, non esuriet: et 


D i 3 : 3 8 5 A 4 qui credit in me, non sitiet 
tindrà fam, 1 qui creu en mi mal més no tindrà umquam. 88Sed dixi vobis 


' : : : uia et vidistis me, et 

set. 88 Però, us ho he dit: m'heu vist, i no deis. sOmne, quod dat 
: 37 , 1 mihi Pater, ad me veniet: 
creieu, "' Tot el que em dóna el Pare vindrà a. qe cum, qui vent ad me, 
ele i i L non eiiciam foras: 88 quia 
mi, i el qui ve a mi no el treuré pas fora, dran le cla Bor ni 
88 nerquè he baixat del cel no per fer'la voluntat. Bdam volmotatem. mea, 
sed voluntatem eius, qui 


meva, sinó la voluntat del que m'ha enviat. misit me. Y Haec est autem 
voluntas eius, qui misit me, 


89 T aquesta és la voluntat del que m'ha en- Patris: ut omne, quod dedit 
: . 9 mihi, non perdam ex eo, 
viat: que res no perdi de ço que m'ha donat, sed resuscitem illud in no- 


35. Puix que aquells galileus segueixen creient que es refereix a un pa material, Jesús 
els parla ara de faisó que no deixa lloc a dubte, i s'identifica obertament amb aquest veri- 
table pa del cel, que el Pare dóna per a la vida del món (vv. 32, 33). Jesús és el pa de 
la vida, per tal com ell sol restaura per sempre tota fam i tota set espirituals. Anar vers 
Jesús és creure en ell. Aquí, el llenguatge de Jesús encara és tot espiritual, més endavant 
els verbs anar i creure, seran substituits per menjar i beure que importaran, en el veritable 
sentit real del mot, la manducació del seu Cos i de la seva Sang. 

36. No és ben clar a quines anteriors paraules faci al'lusió Jesús. Alguns mss. impor- 
tants consignen heu vist en comptes de m'heu vist. Si aquella lliçó és l'autèntica, llavors tin- 
dríem clarament una referència al v. 26, on Jesús feia retret als galileus perquè el cercaven 
no pas pel miracle que havien vist sinó pel pa que havien menjat. Jesús, doncs, en aquest 
verset recordaria als galileus el que havien vist, ço és, el miracle dels pans, tot retreient-los 
amargament llur obcecació. Si hom, però, prefereix llegir mí beu vist, llavors cal suposar que 
Jesús al'ludiria a una anterior expressió seva no consignada per levangelista. 

37. El v. precedent sembla haver iniciat transitòriament un nou tema, el de la fe, que 
es perllonga fins al v. 40. Jesús ha fet retret als Jueus de llur incredulitat, tot descrivint el 
veritable caràcter de la vocació de l'ànima vers el Crist. L'adhesió a la persona del Crist 
per la fe és un do del Pare. Els Jueus, doncs, no han estat donats al Crist pel Pare. Els 
és això imputable2 Sí, respon St. Tomàs, car han posat noses per no anar al Crist, decan- 
tant-se de la salvació, el camí de la qual, en ell mateix, és obert i franc per a tothom. 
Quant al Fill, el seu rol és de rebre tots aquells que van a ell cridats pel Pare. Els tres ver- 
sets segilents seran una ampliació lògica del present. — Tot, mév, és, com en el v. 39, al 
neutre, per designar la totalitat dels fidels. — No el treuré pas fora, 0) uú, certament no. 
Sant Agustí ho entén del cel, però del cel, una volta assolit, ja no se'n pot ésser tret. 
D'altra banda, al Crist hom hi va en aquesta vida per la fe, virtut que en el cel ja no té més 
raó d'ésser. Creiem, doncs, amb altres exegetes, que es tracta més aviat de la gràcia i de 
l'amistat amb Jesús en aquesta vida. 

38 i 39. Aquests vv. donen, gairebé en forma sil'logística, la raó del que Jesús acaba 
d'afirmar. L'objecte de la seva vinguda entre els homes no és altre que fer la voluntat del 
seu Pare. Ara bé, el seu Pare vol que no deixi perdre ningú d'aquells que ell li dóna, ans 
els conservi i els ressusciti finalment per a la vida de la glòria. Aquí no es diu que ningú 
no perdrà la fe en el Crist, sinó que cap d'aquells que li han estat donats per predestina- 
ció eterna, no es perdrà (St. Tomàs). — Res, zàúv...uú, és semític. 


od 


105 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 6, 40-43 


vissimo die. 10 Haec estautem ans que ho ressusciti el darrer dia. '' Car aquesta 
voluntas Patris mei, qui misit 


me: ut omnis, qui videt és la voluntat del meu Pare: que tot el qui 
Filium, et credit in eum, 


habeat vitam aeternam, et veu el Fill i creu en ell, tingui vida eterna, i 
ego resuscitabo eum in no- 


vissimo die. H Murmurabant jo el ressuscitaré el darrer dia. 
ergo ludaei de illo, quia 


dixisset: Ego sum panís vi- 4 Els Jueus, doncs, murmuraven d'ell perquè 
vus, qui de caelo descendi, 


12et dicebant: Nonne hic est. havia dit: jo só el pa baixat del cel, fi deien: 


lesus filius Ioseph, cuius nos 


novimus patrem, et matrem2. Aquest no és Jesús, el fill de Josep, de qui 
Quomodo ergo dicit hic: 


Quia de caelo descendi2. nosaltres coneixem el pare i la mare2 Com diu 
43 Respondit ergo lesus, et 


dixit eis: Nolite murmurare. ara: he baixat del cel2 $ Respongué Jesús i els 


40. És una repetició insistent de l'afirmació feta al v. precedent. El Pare vol que tots 
aquells que vegin el Fill, ço és, que el contemplin atentament i creguin en ell, tinguin la 
vida eterna, i per tal que la tinguin, el Fill els ressuscitarà. Aquesta resurrecció és voluntat 
del Pare que sigui realitzada pel Fill. 

41-50. Aquesta secció intermitja podria considerar-se com una anella d'unió entre la pri- 
mera i la segona part del discurs. Amb la primera s'enllaça per una reiteració insistent de 
l'ofici del Fill, amb la segona per una al'lusió directa a la manducació real del pa de vida. 

41. Els Jueus. Fins ara Jesús s'ha adreçat a un públic galileu que ja coneixem, a Cafar- 
naúm (vv. 22, 24 i 25). Ara sembla que l'evangelista introdueixi uns nous personatges, 
els Jueus. Alguns exegetes pretenen deduir d'això que la instrucció seguent hauria tingut 
lloc en un altre indret i davant un auditori diferent. Per a una tal deducció, el text no és 
prou explícit. Preferim creure amb altres crítics que el canvi d'auditori s'ha operat només 
sota la ploma de l'autor. Aquells cafarnaites haurien passat insensiblement de la malfiança a 
la franca hostilitat dels Fariseus de Jerusalem, els enemics declarats de Jesús, que el IV 
Evangeli sol designar amb el nom genèric de Jueus (cf. nota a 5, Io). — Murmuraven 
d'ell, perquè s'havia dit baixat del cel, atribuint-se així un origen diví. 

42. La gent de Cafarnatm parla el mateix llenguatge que la de Natzaret (cf. Mt. 13, 55, 
Mc. 6, 3). El misteri de la concepció virginal era massa sagrat per a Josep i Maria per ésser 
divulgat. No obstant, les paraules de Jesús i els seus miracles deixaven prou pressentir-lo. 
Del fet d'esmentar Josep com el pare de Jesús, de tothom conegut, no cal concloure'n neces- 
sàriament que encara visqués (cf. nota a 2, I). 

43 i 44. Jesús es limita a refrenar llurs obscures enraonies, no pas revelant-los el mis- 
teri de la seva concepció virginal, sinó fent-los comprendre que la causa de llur descreença 
rau en ells mateixos, en la resistència que posen a no voler respondre a les crides del 
Pare. El v. 44 conté la mateixa idea del v. 37, però expressada en una forma més concreta 
i amb una aplicació més directa a l'actitud escèptica dels Jueus. Jesús sembla dir-los: no 
murmureu de mi, car no em coneixeu, i no em coneixeu perquè no heu estat atrets 
eficaçment pel Pare. La necessitat de la fe és expressada paral'lelament a la necessitat de 
l'acció divina d'una manera formal: ningú no pot anar a Jesús si no és atret pel Pare. 
El verb èZxúeim no ha d'ésser pres en el seu sentit literal d'estirar amb violència, d'arros- 
segar, sinó en el sentit metafòric d'atreure eficaçment per una moció interna. Aquesta acció 
eficaç de Déu en l'ànima no suposa però coacció ni violència. Sant Agustí té sobre aquest 
punt paraules clàssiques: Porro si poetae dicere licuit: Trabit sua quemque voluptas ( Virg. El. 
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digué: No murmureu entre vosaltres. '' Ningú in invicem: tínemo potest 
venire ad me, nisi Pater, qui 


no pot venir a mi, si el Pare, que m'ha enviat, misit me, traxerit eum: et 
ego resuscitabo eum in no- 


no l'atreu, i jo el ressuscitaré el darrer dia. "2 Es —vissimo die. 5 Est seriptum 
in Prophetis : Et erunt omnes 


escrit en els profetes: dl seran tots ensenyats docibiles Dei. Omnis, qui 
audivit a Patre, et didicit, 


per Déu. Tot el qui ha oit del Pare i ha après, —venit ad me. f'Non quia 
Patrem vidit quisquam, nisi 


ve a mi. 1 No que algú hagi vist el Pare, llevat is, qui est a Deo, hic vidit 
Patrem. 17 Amen, amen dico 


del qui ve de Déu, aquest ha vist el Pare. " De vobis: Qui credit in me, 
ó . . Es a habet vitam aeternam. 18 Ego 
veritat, de veritat us dic: qui creu té vida eterna. sum panis vitae. H Patres 


48 , : 49 vestri manducaverunt manna 
Jo 56 el pa dela vida. Ú Els VOStES perES ju demo, a moni mat 


menjaren en el desert el mannà, i moriren. Ú)Hic est panis de caelo 
descendens: ut si quis €éx 


de Aquest és el pa que baixa del cel: hom en ipso manducaverit, non mo- 


2, 65), non mecessitas, sed voluptas, mon obligatio, sed delectatio: quanio fortius mos dicere debe- 
mus, trabi bominem ad Cbristum, qui delectatur veritate, delectatur beatitudine, delectatur justitia, 
delectatur sempiterna vita, quod totum Cbristus est. A la pregunta òbvia: d'on ve que no tots 
són atrets eficacment pel Pare, el mateix Doctor respon: Magna gratiae commendatio. Nemo 
venit nisi traclus. Quem trabat et quem mon trabat, quare illum trabat et illum non trahat, moli 
velle judicare, si mon vis errare. Semel accipe el intellige: Nondum traberis2 Ora ut trabaris. 

45. En els profeles, ço és, en la divisió profètica de l'A. T. La citació és d'Isaias (54, 13). 
En el text es diu lots els fills, St. Joan omet els fills, per fer extensiu a tots els homes el 
mestratge de Déu. És per aquest ensenyament interior, infús en el cor que aquella atracció del 
Pare s'exerceix. — Tot el qui... No basta escoltar l'ensenyament diví, cal rebre'l dòcilment. 
L'acció divina, doncs, no és purament mecànica i compulsiva. Paral'lelament a ella, cal posar 
el lliure albir de l'home en acció, de faisó que la fe sigui el resultat d'un doble element, diví 
i humà. Cert, el Pare crida tothom a la fe, però solament ve a Jesús aquell que escolta i 
aprèn, aquell per a qui la crida a la fe ha estat verament eficaç. 

46. No obstant, que ningú no pensi que oir del Pare i aprendre del Pare, importi el conei- 
xement i visió directa de Déu, això és només prerrogativa d'aquell que ve de Déu, això és, 
d'aquell que és engendrat eternalment del Pare, el Verb diví (1, 18). 

47. Resum i conclusió d'aquesta primera part del discurs que exalça la necessitat de la 
fe: la fe en el Crist és la clau de la vida eterna. — De veritat, de veritat us dic, és la forma 
solemne que en llavis de Jesús precedeix l'anunci de una gran veritat. Els termes es tornen 
a precisar, l'estil esdevé més directe, sentim ja arribada la revelació del gran misteri euca- 
tístic que fins ara només ens era pressentida. 

48. Retorn a la idea expressada al v. 35, però aquesta vegada per servir de tema con- 
cret a la doctrina que es va a desenvolupar. 

49 i $o. Els Jueus s'havien vanat del mannà que llurs pares menjaren al desert. Jesús els 
mostra de quant efímera eficàcia els fou, que no els pogué preservar de la mort del cos, tot i 
que les seves funcions naturals consistien a nodrir-lo. El pa de vida, per contra, confereix la 
vida immortal de l'esperit, la vida de la gràcia, i comunica al cos el germen de la resurrecció 
gloriosa. Hom remarca tot seguit que l'ús del mateix terme pres en doble sentit, amaga 
un equívoc: de l'una banda es tracta de la mort natural, de l'altra de la mort espiritual. 
És ben palès, però, que el pensament de Jesús està a voler oposar els dos mannàs en 
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riatur. P1 Ego sum panis vivus, 
qui de caelo descendi. 88 Si 
quis manducaverit ex hoc 
pane, vivet in aeternum: 
et panis, quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi vita. 
53 Litigabant ergo ludaei ad 
invicem, dicentes: Quomodo 
potest hic nobis carnem suam 
dare ad omanducandum 2 
51 Dixit ergo eis lesus: Amen, 
amen dico vobis: Nisi man- 
ducaveritis carnem Filii ho- 
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menja i no mor. ": Jo só el pa vivent que del 
cel ha baixat, si algú menja d'aquest pa viurà 
eternalment, i el pa que jo donaré és la meva 
carn, per a la vida del món. " Es posaren, doncs, 
els Jueus a disputar entre ells, dient: Com pot 
aquest donar-nos la seva carn per menjar2 8 Els 
digué, doncs, Jesús: De veritat, de veritat us 
dic, si no mengeu la carn del Fill de l'home i 


6, SI-55 


La promesa de 
l Eucaristia. 


minis, et biberitis eius san- 
guinem, non habebitis vitam 
in vobis. P Qui manducat 
meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, habet vitam ae- 
ternam: et ego resuscitabo 


no beveu la seva sang, no teniu vida en vos- 
altres. P" Qui menja la meva carn i beu la meva 
sang, té vida eterna, i jo el ressuscitaré el darrer 
dia. PP Car la meva carn és veritable menjar i 


questió, comparant-los sota el punt de vista de les diverses funcions a què estan natural- 
ment destinats. — Hom en menja... iva ms. Aquí iva és epexegètic o explicatiu. 

$1. L'exposició doctrinal sobre el pa de vida, en la seva gradació, arriba ara al punt 
culminant. Si fins ara Jesús havia parlat de la natura d'aquest pa d'una manera abstracta i 
imprecisa, ara els seus termes es fan sobtadament concrets i categòrics. Jesús ha repetit dues 
vegades que ell era el pa de vida (vv. 35 i 48), al v. $o ha dit ja que aquest pa ha d'és- 
ser menjat, ara torna a identificar-se amb aquest pa baixat del cel, per declarar obertament 
que aquest no és altre que la seva carn lliurada per a la salut del món. — La Va. divideix en 
dos aquest v., d'on la numeració resulta alterada fins a la fi del capítol. 

52. Es posaren... a disputar, èudxovro, imperíet incoatiu. Uns prendrien literalment els 
mots de Jesús i els rebutjarien com a absurds, d'altres optarien pel sentit figurat. 

53. La interpretació literal per la qual discutien alguns Jueus era la sola vertadera. Jesús, 
lluny de corregir-la o atenuar-la, la confirma amb una fórmula solemne de jurament: De 
verilal... Jesús creu no dir prou en proposar-los de menjar la seva carn com a condició 
indispensable per tenir vida, i afegeix que cal així mateix beure la seva sang. L'Església 
catòlica cuida d'interpretar degudament aquest passatge, ensenyant que no és necessària la 
comunió sota les dues espècies, com sigui que essent Jesús igualment present tant en l'una 
com en l'altra, qui en rep solament una, rep tot Jesús, amb el seu cos i la seva sang. No 
obstant, l'Església grega combrega els seus fidels amb les dues espècies, com també, basant-se 
en els termes categòrics de Jesús, ha cregut que l'Eucaristia devia ésser administrada als 
infants. És ben clar, però, que Jesús parlava a gent adulta, i és només d'aquesta que és 
possible exigir la reverència i devoció deguda a tan alt sagrament, raó per la qual l'Esglé- 
sia catòlica espera que els seus fidels arribin a l'edat del discerniment. 

54. És la mateixa asserció del v. precedent, anunciada en forma positiva. — Qui menja, 
aquesta vegada amb el verb tecyeiv, rosegar, mastegar, per no deixar cap escapatòria vers 
el sentit simbòlic (Lagrange). — Té vida... Si la fe en el Crist és garantia de vida i de 
resurrecció eternes (VV. 39, 40, 44), quant més ho és aquest sagrament, cpenyora de la 
glòria futura i de la perpètua benaurançax (Concili Tridentí, Sessió XIII, cap. 2). 

$5. Per si els termes emprats fins aquí no fossin encara prou clars i explícits, Jesús declara 
que el seu cos i sang no actuen solament a la manera d'un menjar i d'una beguda, no són 
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la meva sang és veritable beguda. "" Qui menja eum in novissimo die. 58 Ca- 
3 s ro enim mea, vere est cibus: 
la meva carn i beu la meva sang, en mi roman et sanguis meus, vere est 
ax SE Ad i 5 Es potus. 57 qui manducat meam 
i jo en ell. "' Així com el Pare que viu m'envià, carnem, et bibit meum san- 
Par 4 Ex 3 I . guinem, in me manet, et 
i jo visc pel Pare, així el qui em menja a mi ego in illo. S8Sicut misit 
rs i i me vivens Pater, et ego vivo 
viurà per mi. PP Aquest és el pa que del cel ha propter Patrem: et qui man- 
. : ducat me, et ipse vivet pro- 
baixat, no pas com el que menjaren els pares —pter me. 50 Hic est panis, qui 
de caelo descendit. Non sicut 
manducaverunt patres vestri 
59 3 L manna, et mortui sunt. Qui 

ment. PP Aquestes coses les digué ensenyant en , 
t manducat hunc panem, vivet 

sinagoga, a Cafarnaúim. in aeternum. 


i moriren, qui menja aquest pa viurà eternal- 


solament un nodriment en el sentit impropi o figurat del mot, sinó en la seva accepció 
més real. Aquest llenguatge meravellosament transparent de Jesús empallega els protestants 
d'avui com els Jueus d'ahir. L'Església, els Concilis i els Pares, sola autoritat solvent, han 
assentat sobre aquests passatges sublims la veritable doctrina de l'Eucaristia i ens abstenim 
aquí de refutar els que no pensen amb ells. Després de tot, com diu molt bé Calmet, llur 
error és més digne de compassió que no d'agror i d'ultratge. 

56. El primer efecte de la comunió del Cos i Sang de Crist és l'augment d'unió i cari- 
tat envers ell i envers el proisme, segons el dir de St. Pau: Puix hi ha un sol pa, nosal- 
tres, tot i ésser molts, som un sol cos, car tots participem d'aquest pa únic (1 Cor. IO, 17). 
Aquesta unió del Crist amb nosaltres i de nosaltres amb el Crist és veramant corporal per 
quant, tot el temps que les sagrades espècies romanen incorruptes dins el nostre estómac, 
Crist resideix dins de nosaltres substancialment, de faisó que el nostre cos resta unit al d'ell 
mitjançant les espècies, és també espiritual i mística, car després de la manducació del seu 
Cos i Sang, l'ànima de Crist s'uneix espiritualment a la nostra, animant, vivificant i escam- 
pant en la nostra carn la semença de vida i d'immortalitat. 

57. Una altra modalitat d'aquesta íntima unió, resultant de la manducació del Cos de 
Crist, és la vida que aquest comunica a l'ànima. Jesús diu: Així com m'envià el Pare qui 
és la mateixa vida (ò Cóv) de la qual visc jo, així aquell qui em menja a mi, que sóc 
plenitud de vida, de mi viurà. — Pel Pare... per mi, Òid... Órd. Aquesta proposició pot tenir 
dos sentits: 1) per causa de, gràcies a, 2) en esguard de. El segon ( Lagrange) és completa- 
ment fora del context, sobretot si considerem la darrera clàusula del verset. 

58. Jesús resumeix i conclou: heu-vos aquí-el veritable pa baixat del cel, el qual no 
serà com el mannà, que no pogué preservar els vostres pares de la mort, sinó que a tothom 
que en mengi comunicarà la vida eterna. Termes iguals als dels versets 49-51 i trànsit 
idèntic de sentit natural a sentit espiritual. 

59. L'evangelista ens assabenta que aquest important discurs Jesús el volgué dir públi- 
cament, d'una manera gairebé oficial, en una d'aquestes reunions ordinàries del culte jueu 
que tenien lloc a les sinagogues. 

60-71. L'evangelista passa tot seguit a dir la impressió immediata que aquest discurs 
de Jesús ha produit, no pas en l'auditori general, del que ja sabem la malfiança amb 
què l'ha escoltat (vv. 41, 53), sinó en el cercle dels seus deixebles. Aquests, malgrat 
les relacions d'una certa intimitat que els unia amb Jesús no saberen comprendre la su- 
blim veritat del seu ensenyament, i trencaren definitivament amb llur mestre. Els dotze, 
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60 Haec dixit in synagoga 60 Molts dels seus deixebles, doncs, havent- Efectes del di. 

i curs entre els 

$a Mstia: màgia a digueren: Dur llenguatge és aquestl deixebles: rp- 
61 Multi ergo audientes ex 7 8 : guatg quest 


tures i adhesi- 


ascipulis els, dixerunts Dur. Qui pot senur-los "7 I Jesús coneixent imtenor 7" 
rus est hic sermo, et quis 


potest eum audire2 92Sciens MENT que murmuraven d'això els seus deixebles, 
autem Iesus apud semetipsum 
quia murmurarent de hoc 
discipuli eius, dixit eis: Hoc. veiéssiu el Fill de l'home pujant-se'n on era 
vos scandalizat 68Si ergo 


els digué: Això us escandalitza2 $P Doncs, i si 


pl 63 L y . . . . 
deci: Flimu home ve net Ò Es l'esperit que Vivilicas la car mò 
scendentem ubi erat prius2. serveix de res. Les paraules que jo us he dit 


però, li restaren fidels, tot i que un d'ells és ja marcat amb l'obscur estigma de futur 
traidor. 

60. Dur llenguatge. Extmgóv és diu d'un cos dur i sec, però en sentit figurat s'aplica a 
una paraula massa crua, severa, ofensiva. És en aquest darrer significat que molts deixebles 
prenen les paraules de Jesús i les creuen tan repugnants a llur sentit comú i religiós, que els 
és intolerable només l'escoltar-les. Ningú no gosa insinuar la idea horrible i revoltant d'an- 
tropofagia, però és ben bé això el que la majoria creu entendre de la promesa de Jesús de 
donar a menjar la seva carn i beure la seva sang. 

61. Interiorment, èv èqurO, en ell mateix, això és, per la seva ciència sobrenatural intui- 
tiva, i no per haver-los sentit parlar o haver rebut informació d'altri. 

62. La proposició és incompleta i cal mentalment suplir el que dóna vagament a enten- 
dre. El v. es presta a interpretacions diverses. La més probable és la de l'opinió comuna: 
us escandalitzeu perquè he dit que us donaré la meva carn per menjar com si la meva carn 
hagués d'ésser repartida materialment a trossos com es fa amb la carn dels animals, quin no 
serà, doncs, el vostre astorament quan veureu aquesta meva carn, que vosaltres esguardeu 
només sota un punt de mira purament material, remuntar al cel i romandre-hi, impassible 
i gloriosa2 Amb aquesta al'lusió, doncs, a la seva Ascensió, Jesús forniria als Jueus incrè- 
duls el mitjà per conèixer que és a una manducació espiritual que fa referència, no pas en 
quant espiritual s'oposa a real, sinó en quant s'oposa a una manducació material en el sen- 
tit grosser en què ells l'entenien, car la gràcia de Déu no es consum a mossegades: gratia 
ejus mon consumitur morsibus (St. Agustí ). 

63. És D'esperit... de res.. Encara aquí diversitat de parers. Uns comenten: la Carn de 
Crist, sola, això és, la seva humanitat sense la divinitat, és incapaç de santificar ni donar la 
vida, és només unida a la divinitat que la Carn de Crist comunica als homes la vida eterna. 
És l'opinió de St. Agustí, de St. Ciril d'Alexandria, i de molts moderns. D'altres diuen: 
sense la fe, la comunió del Cos de Crist de res no aprofita. La interpretació, però, més 
plausible creiem que és la de St. Tomàs, simple i literal. El doctor Angèlic, amb St. J. Cri- 
sòstom, pren aquests mots de Jesús com una explicació del que ha dit sobre l'Eucaristia i 
parafraseja així: Si el que he dit ho enteneu espiritualment, us donarà vida, si ho enteneu 
en un sentit carnal o material de res no us aprofitarà. En el N. 'T. sovint el mot carn indica 
la faisó purament sensible i material amb què una cosa és compresa. Compareu 8, IS i 2 
Cor. 5, 16. Jesús, doncs, vol fer comprendre que es donaria a menjar a manera d'un ali- 
ment espiritual, no que damunt l'altar no hi hagi realment la carn de Crist, sinó que, com 
diu el mateix St. Tomàs, és menjada d'una certa faisó tota espiritual i divina. 
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són esperit i són vida. $f Però n'hi ha de vos- 'Spiritus est, qui vivificat: 
caro non prodest quidquam. 


altres alguns que no creuen. Car Jesús sabia des verba, quae ego locutus sum 
vobis, spiritus et vita Sunt. 


del començ quins eren els que no creien, i qui fí Sed sunt quidam ex vobis, 
qui non credunt. Sciebat 


era el que el trairia. "2 I deia: Per això us he dit enim ab initio lesus qui es- 
sent non credentes, et quis 


que ningú no pot venir a mi Si això no li és traditurus esset cum. 50 Et di- 
get cebat: Propterea dixi vobis, 

donat pel Pare. $$ A rel d'això, molts dels seus quia nemo potest venire ad 
me, nisi fuerit ei datum a 


deixebles tornaren enrera, i ja no anaven més Patre meo. $'Ex hoc multi 
discipulorum eius abierunt re- 


amb ell. " Digué, doncs, Jesús als dotze: I vos- tro: etiam non cum illo am- 
bulabant. 68 Dixit ergo Iesus 


altres també us en voleu anar $$ Li respongué ad duodecim: Numquid et 
vos vultis abire2 69 Respondit 


Simó Pere: Senyor, a qui anireme Vós teniu ergo ei Simon Petrus: Do- 


mine, ad quem ibimuse verba 


paraules de vida eterna, "i nosaltres creiem i vitae acternae habes. "Pet nos 
credidimus, et cognovimus 


sabem que vós sou el Sant de Déu. 'P Els res- quia tu es Christus Filius Dei. 


64. El motiu de l'escàndol dels deixebles és llur manca de fe. Però Jesús no en resta 
pas sorprès. Ell ja coneixia de bell començ, això és, tot seguit que se li adheriren, les dis- 
posicions dels seus, i sabia quins li restarien infidels, i àdhuc qui l'havia de trair. 

65. La raó última d'aquesta manca de fe, Jesús ja els l'havia manifestat abans (Vv. 44). 
Venir a ell endut per una fe coratjosa i constant és do gratuit del Pare. Ells, homes d'una 
fe efímera i vincladissa que a unes seves paraules incompreses trontolla i defalleix, no tenen 
aquell do del Pare. Però no el tenen perquè amb l'orgull de llur cor l'han refusat. 

66. A rel d'això, éx coútov, pot significar igualment: a partir d'aquest instant. Ambdues 
versions són igualment compatibles amb el sentit natural del text. La crisi en la fe dels 
deixebles seria consumada en aquell instant, però el motiu vindria de l'escàndol sofert en 
haver oit Jesús parlar de la necessitat de menjar el seu Cos i la seva Sang. — Molls dels 
seus deixebles. Cal retenir el mot molts malgrat que els vv. segúents puguin fer pensar en la 
defecció de tots, llevat dels dotze. 

67. Quan la massa de deixebles s'hagué separat, Jesús sembla restar sol amb els dotze. 
Jesús coneix prou llurs bones disposicions, però per poder donar-los ocasió de confessar 
altament llur fe i refermar-li llur adhesió, els fa ara aquesta pregunta. 

68. És Pere, al cap dels dotze i en nom de tots ells, qui fa aquesta confessió del Crist, 
ardent, entusiasta i bella, ressò vibrant, expressió realíssima dels sentiments que empenyen 
milers i milers d'ànimes en seguici de Jesús, l'únic qui apaga als homes llur set de viure i 
sadolla llur fam d'estimar. Si ens rebutgeu lluny de Vós, ens fa dir St. Agustí, doneu-nos 
un altre Vósi Repellis nos a te, da mobis alterum te. 

69. Creiem i sabem. És la millor ciència la que Pere, en nom dels dotze, afirma tenir 
del Crist: la ciència per la fe. — El Sant de Déu, això és, el que ha estat elegit, santificat, 
consagrat per Déu com a Messias. La lliçó de la Vulgata: El Crist, fill de Déu, sembla ésser 
derivada de Mt. 16, 16. 

70. Jesús els recorda que la vocació de llur apostolat és un do d'ell, qui els va escollir. 
I els ho recorda per fer-los saber que, malgrat aquella prova de predilecció de què han estat 
objecte, no tots estan disposats a repetir la confessió de fe que Pere acaba de proferir en 
nom de tots. Entre ells n'hi ha un que és un vertader diable. Aquests mots traeixen la 
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Ti Respondit eis Tesus: Non- 
ne ego vos duodecim elegi : 
et ex vobis unus diabolus est 2 
72 Dicebat autem Iudam Si- 
monis Iscariotem : hic enim 
erat traditurus eum, cum es- 
set unus ex duodecim. 
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pongué Jesús: No só jo qui us he elegit, els 
dotze2 I un de vosaltres és un diablel "HI vo- 
lia dir Judas, fill de Simó Iscariot, car aquest 
havia de trair-lo, un dels dotze. 


condescendència i la bondat del Cor de Jesús qui, malgrat conèixer quin abisme de malves- 
tat tenia prop d'ell, el suportava encara. Jesús, en dir això, no pretenia tant posar a l'aguait 
els seus apòstols en la guarda de llur cor, com fer una amorosa crida al seu futur traidor. 

71. Volia dir, è4eyev, cf. in 2, 21. — Iscariot, nom hebreu aplicat al pare de Judas, 
equivalent a chome de Ririothv nom local. Vg. Mc. 3, 19. 
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CAPÍTOL VII 


JESÚS A JERUSALEM EN LA FESTA DELS TABERNACLES 


3 I, ' gle 4 . i 1 Post haec autem ambu- 
Recés a la Gali- I després d'això, circulava Jesús per la Ga: bat leses in Galllacim, nen 


ent Da 5 É i enim volebat in Jludaeam 
els parems de lileg, car no volia circular per la Judea per- ambulare: quia quaerebant 


Je. eum ludaei interficere 
i P um Jludaei interficere. 
què el cercaven els Jueus per occirlo. Pl era — 2Brat autem in proximo 


dies festus ludaeorum, Sce- 
prop la festa dels Jueus, la dels Tabernacles. nopegia. 


Cap. VII. El capítol VI ens ha fet assistir a una forta crisi d'esperit, a Galilea, entorn 
de Jesús. A partir d'aquests fets, i durant els sis mesos que van de la segona Pasqua (6, 4) 
a la festa dels Tabernacles del present capítol (abril-octubre), Jesús eixampla el seu radi 
d'acció, sobretot fora de la Galilea, i adés el trobem a Jerusalem per la Pentecosta (seis 
vg. nota), adés a les regions fenícies de Tir i Sidon (Mt. 15, 213 Me. 7, 24), adés en ple 
territori de la Decàpolis (Mt. 15, 29, Mc. 7, 31), O encara en els llogarrets de Cesarea de 
Felip (Mt. 16, 13, Mc. 8, 27). Amb el present capítol, però, entrem decididament a una 
nova i darrera fase de la seva vida. Sortit definitivament de la Galilea, la seva activitat es 
concentra més particularment a la Judea i sobretot a Jerusalem, on la lluita entre ell i els 
Jueus comença a prendre caients tràgics. Els incidents que l'evangelista va a contar-nos, 
esdevinguts durant les festes dels Tabernacles, són encara el resultat de l'atmosfera alarmant 
que, quatre mesos enrera, va crear-se entorn de Jesús, arran del miracle de Bezatà (cap. 5). 
L'estat dels esperits, en el poble, és simptomàtic. Jesús sent que l'envolta un ambient de 
malfiança i d'amenaça. Els seus discursos, des d'ara decididament combatius, són dits amb 
la idea fixa al tràgic desenllaç final, inevitable. Per part dels fariseus, hi ha hagut ja intents 
frustrats d'arrest. La situació anirà agreujant-se cada dia més fins arribar a la ruptura defi- 
nitiva i a la consumació del gran drama. 

1-13. A la vetlla de la festa dels Tabernacles els parents de Jesús volen induir-lo que 
pugi a Jerusalem perquè hi faci una exhibició de la seva persona i de les seves obres. Jesús 
s'hi refusa, potser perquè la perspectiva d'una entrada massa espectacular a la Ciutat Santa 
en els dies remorosos de la festa, i escortat d'un grup clamorós de galileus, és del tot 
oposada als seus plans. No obstant hi pujarà, però en privat. Per altra banda, a Jerusalem 
hom el troba a mancar, i el seu nom, a mig dir, és a totes les boques. 

1. I després d'això, ço és, després dels incidents narrats en el cap. 5 que, en l'ordre 
primitiu, hem dit que devia precedir immediatament el present capítol (cf. nota intr. al 


cap. 5). — Circulava, megiendret, anava d'un lloc a l'altre. La narració dels episodis gali- 
leus esdevinguts en aquest lapse de temps ha anat a càrrec dels Sinòptics. — Per occir-lo. 
GE. se 162.160, 


2. La festa dels Tabernacles s'esqueia vers la fi de setembre o començaments d'octubre, 
època que marcava la fi de la collita. Instituida primitivament per regraciar lahuè pels fruits 
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iDixerunt autem ad eum P Digueren-li, doncs, els seus germans: Surt 
fratres eius: Transi hinc, et É Ds 7 i - R 
vade in ludacam, ut et di. d'aquí i vés-te'n a la Judea, per tal que també 
scipuli tui hacia opera tua, el téds dei É bl i I b À Ti és 3 
quae ES due quippe s' UEU erxebles vegin les obres que ias, car 
i occulto qui acit, et ea 3 
hiaerit ipse ha palam esse: NINGÚ NO fa res d'amagat, quan cerca ell ma- 


si haec facis, manifesta te- s 1a hit Ç 
ipsum mundo. 5 Neque enim teix d'ésser conegui, puix que aquestes Coses fas, 
manifesta't tu mateix al món. P Car ni els seus 


fratres eius credebant in 
eum. É Dicit ergo eis Iesus: 
pis ment nondsmal: sermans no creen. en Ell. " Els diu, doncs, Je- 
venit : tempus autem ve- 


strum semper est paratum. —Sús: El meu temps no ha arribat encara, però 


collits en la sega i la verema anyals, més tard fou també celebrada per commemorar els 40 
anys que Israel menà sota les tendes, en vida nòmada pel desert (cf. Dom Ubach, coment. 
a Ex. 23, 16, Lv. 23, 34 i ss.). Durant set dies hom habitava sota tendes fetes de rama i 
fullatge, d'on el nom de festa de les tendes, o dels Tabernacles, en grec dita oxyvomyyía, 
mot que significa l'acció de muntar una tenda. Aquesta era una de les festes jueves més 
solemnes, més populars i joioses, i aplegava a la Ciutat Santa milers de pelegrins. Avui enca- 
ra, a Jerusalem i a altres bandes, la celebració d'aquesta diada revesteix una gran solemnitat. 

3. Els seus germans són els seus parents més pròxims, dels quals es féu ja menció lla- 
vors de les noces de Canà (2, 12). — Surt d'aquí... Els parents de Jesús han constatat, 
com tothom, el nombre esclatant de miracles que obrava a la Galilea. Sense que ells es 
trobin en millors disposicions per a creure que els seus conterranis, l'èxit migrat de Jesús en 
el seu propi país i el seu estrany retraiment no era per afalagar gens llur amor propi. A Judea 
segurament reeixiria millor. A Jerusalem sobretot, i durant la festa que atreia els Jueus de 
tots els paisos, trobaria acoblats tots els deixebles que de tants indrets se li havien adhe- 
rit. Quina millor ocasió que aquella per manifestar obertament, davant els seus partidaris, 
les seves aspiracions, les seves conviccions, els seus poders2 Era segurament amb aquest cri- 
teri purament interessat que aquests parents incrèduls de Jesús tractaven de persuadir-lo que 
pugés a Jerusalem. 

4. El raonament dels germans de Jesús és simple: Ningú que pretengui de fer-se popular 
no obra d'amagat. Í puix tu fas aquests miracles i discursos, és sens dubte per significar que 
tens una missió especial a acomplir, manifesta't, doncs, a la faç de tothom, per tal que 
vegin el que ets, el que vols, el que penses. 

$. La raó que motivava aquestes gestions interessades dels parents de Jesús era, segons 
Peyangelista, llur manca de fe, llur incomprensió absoluta de tot allò que al caràcter mes- 
siànic de Jesús es referia. Testimonis constants de la seva vida i dels seus miracles, admetien 
tal volta que el seu gran parent tenia una especial missió designada per Déu, però, que ell 
fos el ver Messias, i que com a tal devia atenir-se absolutament a la voluntat del Pare que 
lP'enviava, ni ho sabien veure ni creure. 

6, ss. Jesús refusa d'accedir als projectes dels seus parents, car el seu temps, l'hora de 
la manifestació solemne que hom li demana no és arribada encara. Per a ells qualsevol temps 
és avinent, car el món no sabria odiar-los essent com són solidaris dels seus mateixos sen- 
timents. Quant a ell, però, el món l'odia car ell li ha fet constantment retret de la seva 
iniquitat. Ell, a aquesta festa no hi pujarà, tal com ells voldrien, car el temps que li ha 
prefixat el Pare per a la seva manifestació suprema no és arribat encara. Manifestament, 
Jesús parla aquí d'una entrada parençosa a la Ciutat Santa, que hauria pogut interpretar-se 


8 La Bíblia, vol. XIX 
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el vostre sempre és a punt. " A vosaltres no "Non potest mundus odisse 
L B : : 5 É vos: me autem odit: quia 
pot el món odiar-vos, però a mi m'odia, per- ego testimonium perhibeo 


a lis , 3 : de illo quod opera eius 
qué jo dono d'ell testimoni que les seves Obres mala sunt. 8Vos ascendite 


, : ad diem festum hunc, ego 
són. dolentes, " Pugeu, vosalires, a la festa: jO zuem non ascendó ad fc 


: ' festum istum: quia meum 
no pujo a aquesta festa, perquè el meu temps 4empus nondum impletum 


2 A 9 : ii est. P Haec cum dixisset, ipse 
no s'és encara acomplert. "I havent dit axò, Se Ge 


Jesús puja se- Ell restà a la Galilea. 10 Però després que els seus —, Y Ut autem ascenderunt 
cretament a la fratres eius, tunc et ipse 


festa dels Ta germans hagueren pujat a la festa, llavors ell ascendit ad diem festum 
bernacles. non manifeste, sed quasi in 


també hi pujà, no pas manifestament, sinó en occulto. , 
u H Judaei ergo quaerebant 
secret. H Els Jueus, doncs, cercaven-lo a la fes- eum in die festo, et dice- 


i : 12 È bant: Úbi est illes B Et 
ta, i deien: On és aquell2 Y I gran enraonia era murmur multum erat in 


5 , r turba de eo. Quidam enim 
d'ell en els grups. Deien uns: És home de bé. qicebant: der bonus est, 


a EA Alii autem dicebant: Non, 
Però, alttes- deien: No,- que engànya la. gent. "emo ets Ses 


ts Ningú, però, no parlava d'ell amb llibertat, ren palam loquebatur de 
illo propter metum ludaeo- 


per por dels Jueus. rum, 


com una manifestació de caient político-religiós. Del que farà més tard amb caràcter abso- 
lutament privat es creu en el dret de guardar-ne absoluta reserva, sobretot tractant amb gent 
tan mal disposta. Alguns còdexs en lloc del mot oúx, mo, del v. 8, tenen oúzo, no encara. 
Es tracta d'una evident correcció. 

9 i ro. Jesús, doncs, restà a Galilea, però només el temps de deixar partir els seus pa- 
rents, ajuntats a la caravana de galileus, vers Jerusalem. Jesús pujà també a Jerusalem, però 
en secret, prenent cura que ningú no hagués esment de la seva presència. Aquesta remarca de 
l'evangelista deixa entendre ja prou clarament quin era el sentit d'aquelles paraules de Jesús, 
al v. 8: jo no pujo... 

11. Els Jueus són aqui els enemics habituals de Jesús, els caps religiosos del poble. L'ab- 
sència de Jesús a la festa els intriga, car no s'expliquen que el gran excitador religiós desa- 
profiti aquella ocasió excepcional que li ofereix un públic tan nombrós i per tant divers, fàcil 
a les seves seduccions. El menyspreu que els inspira no els consent ni a anomenar-lo pel 
seu propi nom. 

12. Gran enraonia. El mot grec és yoyyvouóç, murmuració, no pas sempre en el sentit 
pejoratiu del mot, sinó sovint en sentit de xiuxiueig clandestí. — En els grups. Aquí òg or 
és més aviat grups que no pas multituds (cf. Joúon). 

13. Aquella secreta enraonadissa entre la gent responia a l'actitud que les autoritats pre- 
nien respecte de Jesús. Per això són fetes a mitja veu, car els caps jeràrquics no haurien 
pas tolerat que el poble s'interessés així per ell. 

14-24. A mitja festa, Jesús puja al Temple i ensenya la multitud. La seva doctrina 
sorprèn els Jueus que el tenen per un vulgar innovador, ignorant de la Llei i violador del 
dissabte, motius pels quals cercaven d'occir-lo. Jesús els dirà quin és l'origen altíssim de la 
seva doctrina, tot acusant-los a ells de veritables transgressors de la Llei, car en nom d'ella 
i per venjar una pretesa violació del dissabte que falsament li és imputada cerquen de come- 
tre en ell un homei. 
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HIam autem die festo MI, a la meitat ja de la festa, pujà Jesús Jesús, al Tem- 
mediante, ascendit lesus in ple, es defensa 


templum, et docebat. Et al Temple, i ensenyava. 15 Els Jueus, doncs, se'n vonraelsJueus. 
mirabantur Tudaei, dicentes: 


Quomodo hic litteras set, meravellaven, dient: Com sap les lletres aquest, 
cum non didicerit 2 


is Respondit eis lesus, et. sense haver-ne aprèsè 1 Els respongué, doncs, 
dixit: Mea doctrina non est 


mea, sed elus, qui misit me. — Jesús, i digué: La meva doctrina no és pas 
17 Si quis voluerit voluntatem 


eius facere: cognoscet de meva, sinó del que m ha enviat: Ú si algú vol 
doctrina, utrum ex Deo sit, 


an ego a me ipso loquar. fer la voluntat d'ell, sabrà de la doctrina si és 
18 Qui a semetipso loquitur, 


gloriam propriam quaerit. de Déu o si jo parlo de per mi mateix. $ Qui 
qui autem quaerit gloriam 


eius, qui misit eum, hic ve de per si mateix parla cerca la pròpia glòria, qui 
rax est, et iniustitia in illo 


non est. cerca, però, la glòria del que l'ha enviat, aquest 


14. La meitat de la festa seria el quart dia dels vuit que tenia de durada. Jesús, que es 
trobaria a Jerusalem des del començ de la festa, retret de la gent per no ésser reconegut, 
fa ara la seva aparició en el Temple per ensenyar les multituds. Versemblantment seria 
un dissabte. 

15. D'evangelista no ens diu quin fou el tema d'aquest primer ensenyament de Jesús a 
Jerusalem. Sabem només que els Jueus, més exactament, potser, els Doctors, restaven mera- 
vellats de la seva ciència escripturística, sobretot sabent que no havia frequentat mai les 
escoles rabíniques i que no passava d'ésser un simple artesà de Galilea. 

16. Jesús els revela el secret de la seva doctrina, que ells creien potser el resultat 
d'una elaboració personal. Jesús parla aquí com a Enviat de Déu. St. Agustí té sobre aquest 
punt paraules àgils i profundes: Quae est ergo doclrina Patris nmisi Verbum Patris2 Ipse ergo 
Cbristus doctrina Patris, si Verbum Patris. Sed quia Verbum mon potest esse nullius, sed alicuius: 
el suam doclrinam dixit se ipsum et mon suam, quia Patris est Verbum. Quid enim tam tuum 
quam tu2 et quid tam mon tuum quam tu, si alicuius est quod es2 

17. Hi ha un mitjà d'eficàcia infallible que porta a discernir els orígens divins o hu- 
mans de l'Evangeli de Crist, és fer la voluntat de Déu, és donar-se-li. Hi ha en aquestes 
paraules de Jesús un sentit profund i delicat que és a la mateixa base de l'experiència reli- 
giosa, de la coneixença mística. Només l'esperit lleial i generós, només la consciència recta 
i ben disposta, en un mot, només l'home de bona voluntat i de bona fe és capaç de per- 
cebre, en el llenguatge humà del Crist humà, l'expressió autèntica i real del llenguatge diví 
del Crist Déu, que és el Verb i Saviesa del Pare. La mala fe repellent i encara l'antipatia 
adusta es troben a l'altra banda de la comprensió serena i cordial. Mai l'Evangeli de Jesús 
no es donarà a aquella ànima que no estigui disposada a donar-se. 

18. Un altre mitjà per conèixer el caràcter diví de la doctrina de Jesús: l'absència de tot 
envaniment personal. Qui parla pel seu propi compte i exposa una doctrina d'invenció prò- 
pia cerca d'ostentar el mèrit de la pròpia originalitat. Que Jesús no segueix pas aquest pro- 
cedir ambiciós, la seva manera d'obrar ho palesa prou. En cercar únicament la glòria del 
seu Pare, que l'envià, mostra la sinceritat de la seva paraula i de la seva acció, i prova que 
Obrant així no hi ha en ell injustícia, això és, no fa tort ni al Pare, en nom del qual parla, 
ni als homes, per a la salvació dels quals ha estat enviat. Conceptes semblants tornarem a 
trobar en 12, 49 i I4, Io. Cf. 16, 13 On es diu també de l'Esperit Sant: cno parlarà de 
per ell mateix 2. 


7, 19-22 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 116 


és verídic i injustícia en ell no hi ha. P Moisès — 19Nonne Moyses dedit 
, i : R vobis legem: et nemo ex 

no us donà la Llei2 I ningú de vosaltres no  vobis facit legem2 20 Quid 
à 3 : : me quaeritis interficere P Re- 

guarda la Llei. Per què cerqueu d'occir-me2 spondit turba, et dixit: Dae- 
Só i i 4 È . o monium —habes: quis te 
Respongué la multitud: Tens el dimonil Qui quaerit interficere2 21 Re- 
spondit Jesus, et dixit eis: 
Unum opus feci, et Omnes 
er miramini: P2 Propterea Moy- 
P ses dedit vobis circumcisio- 
això. Moisès us donà la circumcisió, — no que nem: (non quia ex Moyse 
B . a aa. est, sed ex patribus) et in 
vingui de Moisés, sinó dels pares — i circum- . sabbato circumciditis homi- 


cerca d'occir-te2 "1 Respongué Jesús i els digué: 


Una obra he fet, i tots us meravelleu "" 


19. La conducta, doncs, de Jesús en l'acompliment de la seva missió és irreprotxable. 
Pot dir-se el mateix de la d'ells2 Jesús passa de cop a l'ofensiva, retreient el greuge que 
els jueus contragueren contra ell fins a voler-li la mort, amb motiu d'una pretesa violació 
del dissabte que li fou imputada (5, 16, 18). Moisès bé els donà a ells també la Llei, però 
si cap d'ells no la practica com cal, 4çcom gosaran fer-se acusadors de les violacions d'altri i 
voler la mort de l'infractorè Cal remarcar que la protesta no ve dels c Jueus sinó del poble, 
el qual es declara així ignorant o, si més no, estranger als propòsits criminals dels magistrats. 

20. Al gros del públic aquella imputació d'homei que els fa Jesús els sembla monstruosa 
i ofensiva. Evidentment, aquell home era un al'lucinat, un maniàtic, posseit sens dubte 
d'un mal esperit que l'obsessionava amb temences quimèriques de persecucions homeieres 
(CE 8, 48, $24 fo, 20). 

ar. Jesús no respon a la grossera protesta de la gent, i va de dret a retreure'ls l'enor- 
me injustícia que volen cometre amb ell, projectant d'occir-lo només perquè ha obrat un 
miracle en jorn de dissabte. El miracle al'ludit és la guarició del malalt de la piscina, obrada 
llavors de la seva darrera estada a Jerusalem. Fou una obra que els va sorprendre i escan- 
dalitzar. — D'acord amb molts crítics moderns, llegim els mots per això, dià coòdzo, com 
una locució causal afectant el v. 21 i no el v. 22 com volen les antigues versions, vegeu 
inclús, major nombre d'edicions crítiques, les quals puntuen així: ds meravelleu. 82. Per això 
Moisès... 

22. Per provar que aquella seva actitud tan discutida no estava de cap manera en oposi- 
ció a la Llei, Jesús retreu el fet molt significatiu de la pràctica de la circumcisió en dissabte. 
La Llei prescrivia, en efecte, que tot infant mascle fos circumcidat el vuitè dia després del 
seu naixement. Els Jueus, doncs, complien a la lletra aquesta prescripció, fins en els casos, 
naturalment molt frequents, en què el dia de la vuitada del natalici queia en dissabte. — 
No que... pares. És una mena de parèntesi difícil d'explicar. Alguns comentaristes pensen que 
és una reflexió de l'evangelista, feta amb l'intent de precisar davant els seus lectors, parti- 
cularment els gentils ( Calmes, Lagrange ). Preferim, però, creure que la remarca és de Jesús 
mateix, amb intent de mostrar implícitament l'anterioritat de la llei de la circumcisió en 
relació a la del dissabte. Aquella els fou prescrita per Moisès com a institució que remuntava 
als temps dels Patriarques (Gen. 17, 10), mentre que aquesta, com a prescripció mosaica, 
era nova. Molt justament, doncs, quan s'esqueia el cas damunt dit la llei de la circumcisió 
era anteposada a la del dissabte, resultat que Jesús té en vista per provar en el v. segient 
com, amb molta més raó que no la circumcisió, la guarició total d'un home deu prescindir 
de les lleis sabàtiques. 
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nem. 8 Si circumeisionem cideu l'home en dissabte. fP Si circumcisió rep 


accipit homo in sabbato, ut. — p $ AC h 
sentsolvatur lex Moysi: mihi: l'home en dissabte per tal que no sigui violada 


indiguamini quia totum ho-- Ja Llei de Moisès, :contra mi us indigneu perquè 
minem sanum feci in sab- 


tato2 MNolite iudicare see: UN home, tot enter he guarit en dissabtes "f No 


cundum faciem, sed iustum —iuteeu seeons l'aparenca. ans juteeu amb equi- 
iudicium iudicate. UES es P ça, juts q 


25 Dicebant ergo quidam table judici. 
ex Jerosolymis: Nonne hic 25 Deien, doncs, alguns dels Jerosolimitans : josta pedimss 


est, quem quaerunt interfi- el seu origen 


lis Bt ecce palam lo-- NO és aquestique cerquen d'occirè P0 I heus-el divi. 


quitur, et nibil ei dicunt. aquí que parla lliurement i no li diuen res. 
Numquid vere cognoverunt R 
principes quia hic est Chri- Hauran verament reconegut els magistrats que 


stus2. ET Sed hunc scimus aquest és el Cristè f' Però aquest sabem d'on 
unde sit: Christus autem , R 6 : i h ó ur, 
és, i el Crist, quan vindrà, ningú no sabrà d'on 


cum venerit, nemo scit unde 


sit. 88 Clamabat ergo lesus és. "8 Jesús, doncs, que ensenyava en el Temple, 


in templo docens, et dicens: TE : , È : 3 
El E mdie El unds dm ClaMa i deig: Si, em coneixeu i sabeu d'on só, 
Ll 


scitis: et a me ipso non i no obstant, no he vingut pas de mi mateix, 


23. L'argument de Jesús és contundent i decisiu: si un home és circumcidat en dissabte, 
i això per complir una llei que preval a una altra, ç per què us enfelloniu en veure guarir 
totalment un home, i això per acomplir la llei divina de la caritat que és per sobre de totes 
les altresè Si per atendre a la sanitat i guarició d'un sol membre, — car en això consisteix 
la circumeisió — vosaltres infringiu legalment el dissabte, no serà molt més lícit d'infringir- 
lo per tornar la salut a tot un cos malaltè 

24. Veritats tan evidents i tan simples com les que acabava d'exposar Jesús no podien 
restar amagades més que als esperits superficials, ofuscats per prejudicis, que en judicar les 
accions d'altri no es guiaven més que per principis mecànics que no els feien penetrar més 
enllà de l'escorça de les coses. La lliçó, doncs, que els dóna Jesús és admirable de justesa 
i d'oportunitat. 

25-30. Jesús proclama el seu origen diví. 

25. Alouns dels Jerosolimitans que estaven més al corrent, tocant al propòsit de les autoritats 
de matar Jesús, que no pas la majoria de la gent, que eren forasters vinguts per a la festa. 

26. L'aparent impunitat amb què parla Jesús públicament sorprèn aquella gent, la qual no 
sap conciliar l'hostilitat sempre alerta del Sanedrí contra ell amb aquell silenci condescendent 
que ara li guarden. Una cosa ho explicaria: que els magistrats s'haguessin convençut que 
aquell home era realment el Crist. 

27. Suposició impossiblel es diuen tot seguit. ç Com les autoritats haurien arribat a una 
tal conclusió, si aquest sabem que és de la Galilea, fill d'un artesà, i del Messias ningú 
no en sabrà P'origen2 Els Jueus prou sabien que el Crist naixeria a Betlem i de la semença 
de David (v. 42). Però quant als temps immediats a la seva aparició, creien que restarien 
misteriosos per a tothom, i que la seva vinguda seria inopinada i miraculosa. Aquesta opinió 
popular recolzava probablement en la interpretació de mant passage de l'A. T., com ls. 53,8, 
Dh.7, 18, Mal. 3, 25 etc. 

28. Jesús, en el temple mateix on ha vingut per proclamar altament la seva missió, con- 
testa amb to solemne i commogut a les objeccions que contra ell ha sentit entre la gent a 


ds 29-32 
Jesús anuncia la 
seva — pròxima 


misteriosa desa- 
parició. 


EVANGELI SEGONS SANT JOAN 


sinó que hi ha qui verament m'ha enviat, el 
qual vosaltres no coneixeu. P" Jo el conec, per- 
què d'ell vinc, i ell m'ha enviat. PP Cercaven, 
doncs, de prendre'l, i ningú no posà sobre d'ell 
la mà, perquè encara no era arribada la seva 
hora. 

LI d'entre la multitud molts cregueren en 
ell, i deien: El Crist, quan vindrà, farà més 
miracles dels que aquest ha fet2 "P Sentiren els 
fariseus que la gent enraonava d'ell així, i els 
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veni, sed est verus, qui misit 
me, quem vos nescitis. 89 Ego 
scio eum: quia ab ipso sum, 
et ipse me misit. 

80 Quaerebant ergo eum ap- 
prehendere: et nemo misitin 
ilum manus, quia nondum 
venerat hora eius. 81 De turba 
autem multi credideruut in 
eum, et dicebant: Cbristus 
cum venerit, numquid plura 
signa faciet quam quae hic 
facit2 82 Audierunt Pharisaei 
turbam murmurantem de illo 
haec: et miserunt prrincipes, 


et Pharisaei ministros ut ap- 


prínceps dels sacerdots i els fariseus enviaren  prehenderent eum. 


mitja veu. Sí, hom el coneix a ell i la seva familia, però resta a conèixer quelcom més 
important que els seus orígens humans, i és el seu origen i mandat diví. Ell no és un 
home ordinari que s'atribueix una missió que no li pertany, sinó que és un enviat de Déu 
Pare, el qual és un mandant genuí, veritable (d4m9uvòs ò mémpaç), que ells, com a tal, 
no coneixen. 

29. Jo el conec molt més perfectament que no vosaltres em coneixeu a mi, el conec amb 
aquella coneixença perfecta que escau al seu Fill únic, procedent d'ell per eternal generació, 
i enviat per ell a la terra per a acomplir una missió especialíssima. 

30. Aquest llenguatge enèrgic i categòric de Jesús exaspera a no poder més els jerarques 
jueus i hi ha un primer intent d'arrestar-lo. No obstant, ningú no gosa posar la mà sobre 
d'ell. Per quèè Potser per por d'una possible protesta de l'auditori, entre el qual hi havien 
molts addictes a Jesús (v. seguent) L'evangelista només s'acontenta d'assenyalar-ne la 
causa primera i transcendent: la seva hora, l'hora assenyalada pel Pare com a terme de la 
seva missió personal a la terra, no era arribada encara. 

31-36. Tercera fase de la controvèrsia. Els grans sacerdots i els fariseus s'adonen que 
una gran part del poble simpatitza amb Jesús i envien agutzils per arrestar-lo. Llavors, per 
primera vegada, i en presència de tothom, Jesús declara que s'atansa el temps del seu de- 
cidit i irrevocable allunyament dels Jueus. Vindrà un temps que el cercaran, però ja no el 
trobaran, car allà on ell serà, ells no hi podran tenir rebuda. 

31. Costat per costat del dubte, de la indiferència, de l'hostilitat, la fe s'obre pas entre 
una bona part del poble. Cert que és una fe imperfecta, aquella mateixa fe judaica que es 
basa en els miracles i prodigis, tal com Jesús la constatà ja durant la seva primera Pasqua 
passada a Jerusalem (2, 23), però, feble i tot, contrasta bellament davant la incredulitat ob- 
cecada dels altres Jueus i sobretot de l'alta jerarquia religiosa. Tanmateix, la reflexió que 
aquella gent es fa no implica cap dubte ni vacil'lació. Després de tot, es diuen entre ells, 
podria hom esperar del Messias tants miracles com els que aquest ha fet2 

32. Aquests enraonaments en favor de Jesús arribaren a oides dels fariseus, a qui la 
gelosia feia estar sempre a l'aguait. La influència de Jesús sobre el poble els semblà que 
esdevenia més perillosa i, fetes llurs instàncies als grans sacerdots, el Sanedrí resol d'enviar 
guardes per arrestar Jesús. — Els prínceps dels sacerdots i els fariseus eren els principals mem- 
bres del Sanedrí o gran consell. — 4guizils, inmpéraç, eren els guardes encarregats de la 
vigilància del Temple, els quals vénen a Jesús investits d'autoritat legal. 
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83 Dixit ergo eis lesus:: agutzils perquè el prenguessin. £ Digué, doncs, 
Adhuc modicum tempus vo- ç I : 
cum sum: et vado ad Jesús: Encara un poc de temps só. amb vosal- 


à de Ma É È s : 
eum, qui me misit. Quac tres, i me n vaig vers aquell que m'ha enviat: 
retis me, et non invenietis: 


et ubi ego sum, vos non. £ Em cercareu i no em trobareu, i on só jo, 


testis venire. 85 Dixerunt : : : 
I Tudaei ad semetipsos : vosaltres no hi podeu venir. $ Es deien, doncs, 
g : 


Quo hic iturus est, quia non. els Jueus entre ells: On deu anar-se'n aquest, 
inveniemus eum2 numquid i 
in dispersionem Gentium QUE nosaltres no el trobarem2 Potser a la dis- 


iturs est, et docturus Gen- — persió dels gentils se'n deurà anar, O a ense- 
tes2 36 Quis est hic sermo, 


quem dixit: Quaeretis me, Nyar els gentils P. Quina paraula és aquesta 


IE non tivenietie: et Ob. ue ha dit: Em cèrcareu i no em. trobareu, Í On 
sum ego, Vos non potestis 


venire2 só jo, vosaltres no hi podeu venirè 


33. En aquella situació violenta, davant una multitud de creients i d'increients, de fa- 
riseus que l'odien fins a la mort i de guardes vinguts per arrestar-lo, Jesús anuncia solem- 
nement la seva partença definitiva. Encara um poc de temps só amb vosaltres, doncs, és inú- 
tl que em vulgueu prendre ara, quan sigui el temps, jo mateix em lliuraré, car me'n 
vaig vers aquell que m'ha enviat. El poc de temps són els sis mesos que el separen de la Pas- 
sió. Els presents só i me'n vaig (siuí, òndyo) donen a la decisió de Jesús un to d'inde- 
pendència i, a la vegada, d'irrevocabilitat. 

34. Em cercareu un dia, els que ara us entesteu a no voler reconèixer la meva missió, 
cercareu el Messias, el ver alliberador que només hauríeu pogut trobar en mi, però 10 em 
trobareu, car ja no estaré més a mercè vostra. Haureu rebutjat l'únic Salvador, i debades el 
cercareu altra vegada en les vostres angoixes. El vostre rebuig haurà estat fatal i terrible. 
Ni tan sols en el vostre abandó no sabreu atansar-vos a mi per la fe i per la penitència, i és 
per això que allà on só jo, prop de Déu Pare, vosaltres no hi podeu tenir accés. Ens sembla 
ésser ben bé aquest el sentit dels mots de Jesús, tot i la gran diversitat de parers entre els 
exegetes. Les paraules del Salvador tenen un to evidentment profètic amb relació als esforços 
inútils i als clams sempre desatesos del Judaisme vers un Messias introbable. Quan Jesús 
diu em cercareu, no vol significar precisament que els Jueus, en llur suprema angoixa, el 
trobaran a mancar a ell en persona, i que aniran a la recerca d'ell per reconèixer-lo com a 
Messias, sinó que el cercaran en el sentit que cercaran debades un Messias i un alliberador 
que només en ell haurien pogut trobar. 

35. Els Jueus no han pogut o no han volgut comprendre que Jesús parlava d'una par- 
tença vers el Pare (V. 33), ni s'han adonat que els seus darrers mots (V. 34) eren per a ells 
de les més terribles conseqiències. Aquest projecte de Jesús d'anar-se'n on ells no puguin 
trobar-lo els sembla estrany i desconcertant. Una sospita els ocorre: serà que, tement llurs 
intents d'arrestació i veient que la seva missió entre els habitants de Palestina resultava in- 
compresa i infructuosa, se'n voldria anar a exercir el seu apostolat entre els Jueus de la 
dispersió, o entre els gentils mateixos L'expresió cla dispersió dels gentils, representa els 
paisos en els quals els Jueus es trobaven barrejats entre els pagans. El xai de la fi té aquí 
el sentit de la disjuntiva o (cf. Joúon). 

36. Aquest projecte, de tan ridícol, els sembla del tot inversemblant i van repetint-se 
aquelles paraules de Jesús, misterioses i intrigants. 
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Si algú 1é set 371, el darrer dia, el més gran de la festa, — In novissimo autem die 
que vingui a mi. magno festivitatis stabat Ie- 


Jesús, posat dret, clamà dient: Si algú té set sus, et clamabat, dicens: Si 
É È da . 88 i 3 quis sitit, veniat ad me, et 

que vingui a mii que begui. $ Qui creu en mi, bibat. 88 Qui credit in me, 
pie 48 R A r 3 fe ç sicut dicit Scriptura, fumina 

com ha dit l'Escriptura, criuades d'aigua viva de ventre cius fuent aquae 


37-44. Darrer ensenyament de Jesús durant la festa dels Tabernacles, en el qual es revela 
com deu de vida espiritual que es manifestarà més tard amb l'efusió de l'Esperit Sant en 
l'Església cristiana (vv. 37-39). És el darrer dia de la festa, i l'ambient moral entre el 
poble és el mateix que tres dies enrera: adhesions, protestes, dissencions, intents hostils 
(VV. 40-44). 

37. El darrer dia sembla indicar, en rigor, el vuitè, que era una diada de clausura 
amb solemnitat de dissabte, en la qual tenia lloc una santa assemblea religiosa per com- 
memorar l'entrada a la terra promesa (Lv. 23, 36, Nom. 29, 35, Ne. 8, 18). De fet, 
però, aquest dia era considerat com una addició a la festa, i molts exegetes pensen que 
l'autor fa referència al dia setè, que pertanyia encara a la festa i revestia un caràcter so- 
lemníssim. Durant els dies que durava la festa dels Tabernacles, cada matí, el sacerdot 
anava a cercar aigua a Siloé i la portava processionalment en un vas d'or, per vessar-la 
damunt l'altar dels holocaustos, mentre els levites entonaven l Hal'lel (Psalms 113-118). 
Aquestes libacions d'aigua destinades a recordar l'aigua miraculosa que Israel havia begut 
al desert, el darrer dia devien revestir una importància i solemnitats extraordinàries. És del 
tot versemblant que una tal cerimònia hagués inspirat a Jesús aquesta solemne invitació 
feta a tots els assedegats d'amor i de veritat, de venir a abeurarse en ell com en una 
font d'aigua viva (cf. 4, 14, 6, 35). — Posat drel, i no pas bi era, com volen els autors 
de la Sinopsi Catalana. El significat corrent de for, intransitiu, és alçar-se, posar-se dret. 
Jesús solia ensenyar assegut, com era costum entre els rabins (cf. 6, 3, 8, 2, Mt. 26, Eq 
Mc. 4, 1, 9,353 Le. 4, 203 5, 3), però en aquesta ocasió es posa dret i clama amb veu 
alta — xgdlemm, és alçar la veu més que no pas cridar — per donar més importància a les 
seves paraules. 

38. El creient que beu a la deu d'aigua viva que és Jesús, no solament sentirà apagada 
la seva set sinó que esdevindrà ell mateix una deu refrigerant per als altres i el seu si serà 
comparat al vas d'or que contenia l'aigua de Siloé, d'on brollaran riuades d'aigúes vives i 
inestroncables. Jesús, en citar el testimoni de les Escriptures, no fa referència a cap passatge 
isolat, sinó que dóna el tenor d'una sèrie de passatges profètics (cf. Is. 58, 1r, Èx. 36, 253 
47, 1-123 etc.). Aquesta abundor d'aigúes vives és el símbol de les gràcies i dons de P Esperit 
Sant que rebrà l'ànima del creient, dels quals a la vegada n'esdevindrà dispensadora. Aquesta 
interpretació, que fou sempre la tradicional en els Pares orientals i a l'Occident a partir. de 
Sant Jeroni i St. Agustí, ha estat darrerament abandonada per alguns moderns els quals han 
retornat a la que un temps sembla que estigué en boga a l'Occident, representat per St: Ire- 
neu, St. Cebrià i St. Ambròs. Segons aquesta interpretació, l'aigua viva no surt del creient 
sinó del mateix Crist, al qual únicament s'aplica la citació de les Escriptures, i en aquest 
cas fan recurs a una puntuació diferent: Si algú té sel, que vingui a mi i que begui, qui creu 
en mi. Com ba dit l'Escriptura: riuades d'aigua viva brollaran del seu si. Cal reconèixer que 
aquesta explicació té també el seu suport ferm en el context i en mant passatge de l'A. T., 
però ens decantem lleugerament per la puntuació primera que trobem més natural i ente- 
nedora. Cf. extensament en Lagrange. 
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vivae. 39 Hoc autem dixit de 
Spititu, quem accepturi erant 
credentes in cum: nondum 
enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum erat glo- 
rificatus. 

40 Ex illa ergo turba cum 
audissent hos sermones eius, 
dicebant: Hic est vere pro- 

heta. 41 Alii dicebant: Hic 
est Christus. Quidam autem 
dicebant: Numquid a Gali- 
Jaca venit Christus2 8 Non- 
ne Scriptura dicit: Quia ex 
semine David, et de Bethle- 
hem castello, ubi erat David, 
venit Christus2 48 Dissensio 
itaque facta est in turba 
propter eum. H Quidam au- 
tem ex ipsis volebant ap- 
prehendere cum: sed nemo 
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brollaran del seu si. $P I això ho digué de l'Es- 
perit que havien de rebre els que creurien en 
ell: car no hi havia encara Esperit, perquè Jesús 
encara no havia estat glorificat. '" D'entre la 
multitud, doncs, havent sentit aquestes paraules, 
deien: Aquest és verament el Profeta. "' D'al- 
tres deien: Aquest és el Crist. Alguns però, 
deien: És, doncs, de la Galilea que ve el Cristè 
12 No ha dit l'Escriptura que el Crist ve de la 
semença de David i de Betlem, la vila d'on 
era Davido Y Hi hagué, doncs, discòrdia entre 
la multitud, a causa d'ell. 1" I alguns d'entre 
ells volien prendre'l, ningú, però, no posà so- 


7, 39-45 


misit super eum manus. 
45 Venerunt ergo ministri 
ad Pontifices, et Pharisaeos. 


bre d'ell les mans. 
45 A : 2 nes : A 
Els agutzils s'en vingueren doncs, als Primertempu- 


39. L'evangelista mateix cuida d'interpretar-nos el sentit de les paraules de Jesús com 
fent referència al do de l'Esperit Sant que seria difús en el cor dels Apòstols i dels fidels 
després de la Mort, Resurreció i Ascensió de Crist. Mentre Jesús visqués encara en cos mortal, 
treballant per alliberar-nos del pecat i de la mort, l'Esperit Sant no podia esdevenir plena 
possessió dels seus seguidors. Calia que el Crist hagués acabat la seva obra redemptora i 
retornés a la dreta del Pare, perquè l'Esperit Sant davallés per perfeccionar aquesta obra i 
procedir a la santificació dels fidels (16, 7, Act. 2, 33). En dir, doncs, l'evangelista car 
no hi bavia encara Esperit... no vol afirmar que l'Esperit Sant hagués restat per a la huma- 
nitat absent i inactiu abans de la vinguda del Crist, sinó que es refereix a la seva efusió 
extraordinària que no havia de tenir lloc fins després de P Ascensió. 

40. Aquests ensenyaments de Jesús produiren en el poble gran varietat d'opinions sobre 
d'ell. Uns creien sincerament que era el Profeta anunciat per Moisès (Dt. 18, 15), pres 
aquí com un precursor del Messias. Cf. I, 21, 6, I4. 

41 i 42. Altres veien en ell el mateix Crist, però uns tercers adduien la seva procedèn- 
cia galilaica per provar l'absurditat d'una tal suposició que contradeia palesament les Escrip- 
tures (1 Sam. 17, 12, Mic. 5, 2). L'objecció era molt natural per als qui no coneixien les 
circumstàncies providencials del naixement de Jesús a Betlem, objecció que l'evangelista no 
es pren la pena de refutar, car els lectors per a qui escrivia n'estaven perfectaven assabentats 
pels evangelis de St. Mateu i de St. Lluc. 

44. Alguns d'entre ells, d'entre el mateix poble, enemics decidits de Jesús, en l'enardi- 
ment de les discussions, volen emparar-se d'ell per lliurar-lo als fariseus. Ningú, però, no 
gosa tocar-lo, potser per por al gran nombre dels seus partidaris. Uns quants dies enrera 
havia ja tingut lloc una escena semblant (v. 30). 

45-52. L'intent d'arrestació fracassat provoca greus desavinences entre els mateixos fariseus. 

45 i 46. Els guardes que havien estat enviats per arrestar Jesús (Vv. 32) vénen davant 
el gran Consell a donar compte de llur comesa. Els membres de l'alta assemblea constaten 
amb sorpresa i malhumor que llur temptativa els ha fallit, i els demanen explicacions. Aquests 


TÉ 46-52 
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vad'arrestació prínceps dels sacerdots i els fariseus, i aquests 


fracassada. 


els digueren: Per què no l'heu dut2 f$ Res- 
pongueren els agutzils: Mai un home no ha 
parlat així, com aquest home. f" Els respongue- 
ren, doncs, els fariseus: També vosaltres heu 
estat enganyats2 '$ És que algun dels magistrats 
o dels fariseus ha cregut en ell2 $ Però aquesta 
Xurma, que no coneix la Llei, són gent maleidal 
80 Els diu Nicodemus, el que havia vingut a ell 
abans, que era un d'ells: "i Per ventura la nostra 
Llei jutja algú sense abans escoltar-lo i saber què 
fa2 8 Respongueren i li digueren: Que ets de 
Galilea tu també2 Esbrina i veges que de la 
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Et dixerunt eis illi: Quare 
non adduxistis illum2 16 Re- 
sponderunt ministri:: Num- 
quam sic locutus est homo, 
sicut hic homo. 4 Respon- 
derunt ergo eis Pharisaei: 
Numquid et vos seducti es- 
tisè 48 Nunaquid ex principi- 
bus aliquis credidit in eum, 
aut ex Pharisaeis2 49sed 
turba haec, quae non novit 
legem, maledicti sunt. 50 Di- 
xit Nicodemus ad eos, ille, 
qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis: 51 Num- 
quid lex nostra iudicat ho- 
minem, nisi prius audierit 
ab ipso, et cognoverit quid 
faciat2 58 Responderunt, et 
dixerunt ei: Numquid et tu 
Galilaeus es2 Scrutare Scri- 
pturas, et vide quia a Ga- 


es confessen desarmats per la paraula i el gest de Jesús. Mai no havien oit un home que 
parlés amb aquell to de veu contundent, enèrgic, convincent, irresistible. L'encís diví d'aquell 
predicador prengué llurs esperits, paralitzà llurs peus i braços i es sentiren impotents per 
posar llurs mans enemigues sobre la seva persona. Tal era el sentit de la rèplica franca i 
valenta que els agutzils llançaren a la faç del Sanedrí congregat. Si hom considera de quina 
categoria era aquesta gent, que el compliment estricte dels seus deures havia tornat durs i 
insensibles, hom abastarà l'alta significació de llur resposta com un testimoni eloquent de la 
santedat de Jesús de l'una banda, i de l'obcecació perversa dels fariseus de l'altra. 

47 i 48. Una afirmació com aquella els fariseus no se l'haurien esperat mai d'aquells 
seus enviats. Hauran estat, doncs, seduits ells també per aquell gran impostor2 Com a ser- 
vents que són del Temple i vigilants del bon ordre en el santuari de lahuè, ells no han 
de fer més que seguir l'exemple dels seus superiors, de les autoritats religioses. Ara bé, és 
que a algú d'aquests membres jeràrquics li ha passat mai pel cap de creure que aquell se- 
ductor de la Galilea fos el Messias d'Israelè 

49. Només de pensar que llurs idees i conviccions religioses no són les de tothom, s'exas- 
peren i esclaten en agres invectives contra el poble. Aquest els inspira un menyspreu. profund. 
És una gentalla vil, sense dret a tenir cap opinió religiosa car ignora la Llei, xurma dam- 
nada i maleida. 

$0. Nicodemus... abans. Cf. 3, 2. — Que era un d'ells, això és, membre del Sanedrí. L'evan- 
gelista ho accentua amb un cert èmfasi, com per deixar entendre la impressió desagradable 
que causaria als fariseus la intervenció en favor de Jesús d'un de llurs col'legues, sobretot 
després que acabaven de proposar com a norma a seguir la unànime actitud dels membres 
del Sanedrí en no reconèixer el profeta de la Galilea (v. 48). 

$1. Nicodemus és aquí el mateix home que ja coneixem, tímid i precaucionista, però 
sincer partidari de la veritat i de la justícia. Sense posar-se obertament de la banda de Jesús, 
insinua la il'legalitat de l'intent del Sanedrí d'arrestar-lo i de condemnar-lo sense sotmetre'l a 
un previ interrogatori i a un examen dels fets. La nostra Llei és aquí, sens dubte, Dt. I, I6 
Ss., 19, IS. La partícula pú, per ventura, demana sempre una resposta negativa. 

$2. La remarca de Nicodemus no tenia rèplica, i la resposta que li fan els fariseus, con- 
trariats, no és més que un estirabot grosser. L'únic argument que tenen contra Jesús és el 
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lilaea propheta non surgit.. Galilea no surt profeta. 8 I se n'anaren cadascú 


583 Et reversi sunt unus- 
quisque in domum suam. a casa seva. 


mateix que al'legava un sector del poble (vv. 27, 41), que suara menyspreaven : l'origen 
galileu de Jesús, i cercant un pretext per poder-lo esgrimir, demanen a Nicodemus si no 
seria ell també de la Galilea, ja que així sortia en defensa del galileu. Que examini ell ma- 
teix les Escriptures, i veurà si de la Galilea pot sorgir cap profeta. L'afirmació no era del 
tot exacta, puig sabem que Jonàs era galileu (2 Re. 14, 25). Després de tot, però, l'ob- 
jecció dels fariseus era del tot inepta per evadir la remarca massa justa de Nicodemus en 
defensa de la llei i, en el fons, no atenyia per res la persona de Jesús, originari de Betlem 
de Judea. 

53. Aquest v. ha sofert les mateixes vicissituds textuals que els onze primers vv. del 
cap. segient. Vegeu allí la nota introductòria. 
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CAPÍTOL VIII 


LA DONA ADÚLTERA. — GREU CONTROVÈRSIA DE JESÚS AMB ELS JUEUS 


lTesus autem perrexit in 


I Jesús se n'anà ala muntanya de les Oliveres. montem Oliveti: 


Cap. 7, 53-8, 11. El testimoni, contrari o divers, que d'aquest fragment relatiu a l'epi- 
sodi de l'adúltera donen còdexs, versions i Sts. Pares, la seva anormal posició en el lloc 
que ocupa, l'estil i el to en què està escrit, ha portat els exegetes a pensar de molt diversa 
manera sobre la seva autenticitat. En general, la crítica independent, com també un grup 
important de crítics catòlics, nega que aquest fragment pertanyi a la redacció primitiva del IV 
Evangeli. Tothom, però, està d'acord a assignar-li un lloc antiquíssim dins la tradició evan- 
gèlica autèntica. No obstant, la majoria dels comentaristes catòlics està encara pel seu origen 
joanenc. La questió està ben lluny de rebre una solució peremptòria i universal. Tanma- 
teix, és principalment al crític textual que escau de cercar-la i sols secundàriament a P'exe- 
ta. Per aquesta raó ens limitarem a donar al lector un conspecte resumit de l'estat de les 
questions que entorn d'aquest escrit poden proposar-se. Autenticital: Escriví St. Joan aquest 
fragment, i l'inserí en el lloc que avui ocupa en la Vulgata2 Els millors i més antics 
còdexs grecs el desconeixen en absolut, com també més de cent mss. cursius. En molts 
d'altres el passatge és marcat amb asteriscs O altres signes, O posat a la fi de l'evangeli o, 
encara, després del cap. 21, 38 de St. Lluc. Manca així mateix en versions de primer ordre, 
com l'Ítala, la Siríaca, la Copta, etc. Quant als Pares, cap dels comentaristes grecs no el 
menciona i, dels occidentals, el primer a citar-lo com formant part de P evangeli és el nos- 
tre bisbe St. Pacià (anys 320-390) en la seva tercera epístola a Simpronià (Migne, 13, 
Pàgina 1077), en canvi, Tertul'lià i St. Cebrià, que pels temes que tractaren, haurien pogut 
citar-lo, el desconeixen. Per contra, el trobem en mitja dotzena de còdexs uncials de vàlua 
secundària, i en una munió de cursius. Així mateix, en moltes còpies de l'Ítala, en tots 
els mss. de la Vulgata, en la Siríaca de Jerusalem i en alguna altra versió més tardana. 
Dels Pares llatins, ultra el citat St. Pacià, el coneixen St. Ambròs, St. Jeroni, St. Agustí, 
decidit partidari de l'autenticitat, i molts d'altres Pares posteriors. Passant a les particularitats 
de caràcter intern, cal remarcar la posició anormal del passatge en el seu lloc actual, i P'es- 
til, impropi de St. Joan, en què està escrit. Ni que aquestes característiques, mirades de 
prop, no siguin per elles soles d'un pes decisiu per fer suposar: un autor divers, dona- 
des les especials circumstàncies de caràcter extern que afecten el text, no deixen de tenir un 
valor simptomàtic important. En resum, establerta una minuciosa comparació de valors, hom 
constata fàcilment que les raons en contra són tantes i tals que donen lloc, si més no, a un 
dubte seriós i raonable de l'autenticitat del fragment. Origen: L'episodi de la dona adúltera 
és consignat ja, sense que ens en sigui esmentada la procedència, en la Didascalia (seg. II) 
i en les Constitucions apostòliques (seg. IV). El testimoni, però, més preciós per la seva auten- 
ticitat, seria Papias (mort probablement vers 120-130) — deixeble, segons molts crítics, de 
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set diluculo iterum venit. P 4 a trenc d' alba, comparegué novament Ql El cas de la 
in templum, et Omnis popu- dona sorpresa 


Jus qe ad eum, et sedens "Temple, i tot el poble venia a ell i, havent-se en sànteeri 
docebat eos. 


sAdducunt autem Sribae, vassegut, es posà a ensenyar-los. "I li porten els 


et Pharisaei mulierem in 


adulterio. deprehensam: et escribes i els fariseus una dona sorpresa en 
statuerunt eam in medio, 


tet dixerunt el: Magister, adulteri i, posant-la al mig, "li diuen: Mestre, 
haec mulier modo deprehen- 


sa est in adulterio. 5In lege aquesta dona ha estat sorpresa en flagrant pecat 
autem Moyses mandavit no- En BS : ES 
bis Al paer lapidare. Tu d'adulteri: Pi en la Llei Moisès ens ha manat d'a- 


ergo quid dicis2 $ Hoc autem : d'A 8 4 
Es Gitanes a Pedegat les tals, TH, doncs, què dius $ I això 


gen ra ho deien temptant-lo, per tenir de què acusar-lo. 
lesus autem inclinans se 


deorsum, digito scribebatin Jesús, però, havent-se acotat, amb el dit es posà 


l'apòstol St. Joan — el qual, al dir d'Eusebi, exposà en la seva obra Explicació de les sentèn- 
cies del Senyor, l'anècdota en questió. Estudiat a fons el problema, el P. Lagrange conclou 
com a més versemblant que aquesta història hauria estat incorporada al IV Evangeli ccom 
un fragment incontestable i preciós de la tradició joanenca:. Canonicilal : Lloc avinent és 
aquest per recordar al lector catòlic que la questió de l'autor és, en general, independent de 
la questió de la inspiració. En el nostre cas concret, sigui quin sigui l'autor humà d'aquest 
bellíssim fragment, és absolutament cert, per definició del Concili Tridentí (Sessió IV ), que 
ell és canònic i, per tant, inspirat, ço és, autèntic, en el sentit teològic del mot. 

I. Aquest v. es comprendria millor soldat amb l'últim del cap. precedent amb el qual 
clou els fets passats el darrer dia de la festa: cadascú es retirà, els Jueus a casa seva i 
Jesús a la muntanya de les Oliveres. Sabem per St. Lluc (21, 37) que els darrers dies que 
precediren la seva passió Jesús solia passar la nit en aquesta muntanya, d'on baixava al 
matí per ensenyar en el Temple. 

2. L, a trenc d'alba... tot el poble, detalls que recorden Le. 21, 38. — L havent-se assegut. 
CL 7, 37: 

3. Els escribes i els fariseus. És aquesta la fórmula ordinària amb què els Sinòptics ens 
presenten els enemics de Jesús, que en aquest evangeli són designats per cels Jueus2. 
Aquella fórmula St. Joan la desconeix i ni tan sols no arriba mai a esmentar els escribes. 

4. En flagrant pecat d'adulleri, èn" còcopogo, literalment: en l'acte mateix del furt. Més 
tard, però, per extensió, significà: en el mateix acte pecaminós. 

s. Pròpiament la Llei especifica la lapidació només en el cas d'infidelitat de part d'una 
donzella promesa (Dt. 22, 23 ss.), sense assenyalar per altres casos, com en el d'adulteri, 
la forma de mort a infigir. Hom creu, però, que el pecat de la dona casada, més greu, 
era punit amb la mateixa pena que el de la promesa. 

6. L'autor mateix posa al descobert la perfídia dels escribes i fariseus. La questió que pro- 
posen a Jesús, prèvia una mostra de deferència ( Mestre), no té altre objecte que confondre'l 
davant el poble i exposar-lo a ésser-ne mal vist. Un crim d'adulteri era considerat pel poble 
com una ofensa comuna, i quan un cas semblant s'esdevenia, sobretot si la culpable era 
trobada en flagrant delicte, hom comprèn l'exaltació de la gent per demanar l'aplicació de 
la llei en tot el seu rigor, i per intervenir ella mateixa en l'execució sumària de la delin- 
quient. L'ocasió és única. Jesús, qui ha donat tantes mostres de benvolença envers els peca- 
dors, sens dubte atorgarà una franca absolució a la dona deslleial. El poble s'indignarà, i 
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a escriure en terra. "I com ells seguien interro- terra. TCum ergo perseve- 
rarent interrogantes eum, 


gant-lo, es dreçà i els digué: Aquell de vosaltres —erexit se, et dixit eis: Qui 
Sol 3 É sine peccato est vestrun, pri- 
qui és sense pecat, llanci contra ella la primera mes in illam lapidem mittat 


ot 8 Et iterum se inclina 
pedra. "I altre, cop havent-se acotat, escrivia en — eripepar i tera, Ò' And 


terra. P1 ells, en haver-ho sentit, sortien un fes autem unus post unum 


exibant, incipientes a senio- 


darrera l'altre, començant pels més vells, i el ribus: et remansit solus le- 


sus, et mulier in medio stans. 


deixaren sol, amb la dona que era al mig. Il — tòErigens autem se Iesus, 
È ae : É E dixit ei: Mulier, ubi sunt, 
Jesús, dreçant-se, li digué: Dona, on són2 Nin- qui. LE accimitam) Bemó ie 


, , Pel ere avit2 H Quae dixit: 
Pau ul 4, condemnavit Quae dixit: 
gú no t ha condemnat2 HI ella digué: Ningú, NOT tomane ima Es 


Senyor. Li digué Jesús: Tampoc jo no et con- lesus: Nec ego te conde- 
mnabo : Vade, et iam am- 


demno, vés, d'ara endavant no pequis més. plius noli peccare, 


Jesús, en lloc de passar pel complidor de la Llei, com escau d'ésser el Messias, apareixerà 
als ulls de tothom com el seu més palès menyspreador. El Temple és un formiguer de gent. 
Tothom s'empeny i es fa pas entorn del petit grup d'acusadors, acusada i jutge. El Mestre, 
però, sembla mostrar-se absent de l'escena. Del lloc mateix on seu per ensenyar, — escam- 
bell, coixí, o el mateix sòl — s'acota lleument i es posa a esgrafiar (xarayedpo, dibuixar, 
particularment de perfil) amb el dit en terra, absort o indiferent, com qui refusa d'interve- 
nir en un afer enutjós o de respondre a una pregunta banal i impertinent. — Des de St. Je- 
roni ençà, la suposició que Jesús escrivia en terra els pecats dels acusadors, segons el que 
es diu en Jeremias (17, 13), s'ha estès considerablement entre els comentaristes i en la 
opinió popular. El text i el context disten molt d'afavorir una semblant creença. El més 
natural és de suposar que l'actitud de Jesús no és més que una simple manera de demostrar 
la seva indiferència o el seu enuig davant aquella questió insidiosa. 

7. Els malignes acusadors simulen no entendre l'actitud de Jesús i urgeixen per obte- 
nir una resposta. I l'obtenen, admirable de sentit i d'oportunitat. La situació passa tot 
d'una del terreny de les formalitats legals al de la consciència individual. Jesús no contradiu 
la llei, la condiciona. Amb quina mà pot apedregar el crim d'adulteri el qui té el cor 
sollat per crims semblants P 

8. Silenci feixuc, empallegador, aquest segon silenci de Jesús. Ara és ell qui demana una 
resposta, mentre la seva va corrent a mitja veu de l'una part a l'altra de l'auditori. Expec- 
tació alenant. I el Mestre segueix fent grafies en terra amb el dit, el temps de deixar que 
les seves paraules facin l'efecte volgut. 

9. Aquells falsos justiciers, frustrats, confosos, públicament compromesos, no troben altre 
camí que el de la fugida. La partida estava perduda, voler-la prolongar era arriscar-se a un 
fracàs més sorollós. Els més vells són els primers a adonar-se de la situació i són ells que 
comencen — detall que no té preu — la desfilada. Marxen un després de l'altre, i no tots a 
la vegada, per no fer espectacle. Jesús roman tot sol, alliberat del grup insidiós dels acusa- 
dors, però hi ha encara el cercle dels espectadors car la dona continua dreta al mig. 

IO i II. Sols, l'un davant de l'altre cla mísera i la misericòrdia (St. Agustí)o, Jesús es 
dreça de nou i demana a l'esverada dona què s'han fet els seus acusadors, ni si algú l'ha 
condemnada. La dona, amb l'esglai encara al cos, profundament humiliada, pronuncia d'es- 


ral 
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tTterum ergo locutus est 12 Novament, doncs, els parlà Jesús, dient: Jesús es pro. 
eis lesus, dicens: Ego sum : i i clama llum del 
Es rmndis qui seguitarae, JO $Ò la lum del món: el que ei segueix-no Po 
non ambulat in tenebris, sed . ' er A i 
Dic hemen dues caminarà en la tenebra, sinó que tindrà la llum 

13 Dixerunt ergo ei Phari- 
saei: Tu de te ipso testimo- 
nium perhibes: testimonium Tu testimonies de tu mateix, el teu testimoni 
tuum non est verum. H Re- É 14 , a) ) : , 
spondit Tesus, et dixit eis: NO ÉS Ver. H Respongué Jesús i els digué: Per bé 
Et si ego testimonium per- . 5: 8 : . e 
libeo de meipso, veruem est. QUE JO testimoniO de mi mateix, el meu testimo- 


de la vida. S Li digueren, doncs, els fariseus: 


testimonium meum: quia pjés ver, perquè sé d'on he vingut i on vaig, 
scio unde veni, et quo vado: 


vos autem nescitis unde ve-- VOSaltres, però, no sabeu d'on vinc, ni on vaig. 


ma dos mots vacil'lants. Jesús, però, qui ha sondejat ja el seu cor penedit, li atorga tendra- 
ment el seu perdó, ell, l'únic que podia condemnar-la, perquè ell sol era sense pecat. Però, 
perquè no cregui que en no condemnar-la aprova el seu mancament, acaba dient-li: Vés, 
però no tornis a pecar. 

12-20. La situació i l'ambient són els mateixos que hem deixat en el capítol anterior, 
només que la festa dels Tabernacles ha terminat. El conflicte entre els Jueus i Jesús conti- 
nua, sempre més tivant, i les discussions en el Temple sovintegen. La present controvèrsia 
haguda en el Tresor del Temple, gira entorn de temes que hem trobat ja en discussions 
precedents (caps. 5 i 7). El que la provoca, però, és el fet de proclamar-se Jesús el prin- 
cipi de la llum i de la vida. 

12. Els parlà. Es refereix als fariseus, que respondran al v. 13. L'adverbi novament marca 
una connexió amb el cap. VII, i relaciona la segient controvèrsia amb la tinguda el darrer 
dia de la festa (7, 37, ss.). — Jo só la llum del món. Si ens trobéssim encara durant la festa 
dels Tabernacles hom podria creure, com creuen molts comentaristes, que Jesús ha manlle- 
vat aquesta metàfora, com la de 7, 37, a un ritu litúrgic. En efecte, durant la primera nit 
de la festa hom encenia en el pati de les dones — lloc on precisament s'escau el present 
discurs (v. 20)— quatre grans canelobres d'or, per commemorar la columna de foc que 
guià els Israelites pel desert (Èx. 13, 21). Sense necessitat de recórrer a aquesta conjectura, 
hom pot constatar en aquesta bella metàfora l'expressió del sentiment de Jesús, conscient 
del seu caràcter de Messias, el qual ha estat cantat tantes vegades pels Profetes com a Llum 


de les nacions (ls. 42,6, 49,6 etc.). — No caminarà en la tenebra, ni de la ignorància 
(Ps. 81, 5), ni de la culpa (Ef. 5, 8), ni de la damnació eterna (Mt. 25, 30). Cf. Sant 
Tomàs. — Sinó que... El qui segueix Jesús, Llum del món, no solament defugirà tota tenebra, 


sinó que posseirà ell mateix la llum de la vida i que a la vida condueix, no d'altra manera 
que el que beu en la font d'aigua viva, que és el Crist, esdevindrà ell mateix, com ens ha dit 
ja Jesús, una deu d'aigúes brolladores fins a la vida eterna (7, 38), i és en aquest mateix 
sentit que el Mestre digué un dia als seus deixebles: Vosaltres sou la llum del món (Mt. 5, 14), 
llum reflectida de la veritable, única i imparticipada Llum del món que só jo mateix. 

t3. Ci. BOU 3 $, 8is 

14. Jesús ja no té cap necessitat d'atorgar-los, la raó en aquest punt com ho féu espon- 
tiniament en altra ocasió (5, 31). Davant d'ells ha establert ja el seu origen celestial, el 
caràcter diví de la seva missió. (7, 27-29 ). Ara pot, doncs, sortir en favor del seu propi 
testimoni, car ell pot parlar amb ple coneixement del seu origen i del seu destí millor que 


8, 15-20 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 128 


15 Vosaltres jutgeu segons la carn jo no jutjo nin- —nio, aut quo vado. 15 Vos 
secundum carnem iudicatis: 


oú. 10 I, cas que jo jutei, el meu iutiament és ver, ego non iudico quemquam: 
o , olsei 5 
ió et si iudico ego, iudicium 


perquè no sóc sol, sinó jo i el Pare que m'ha meum verum est, quia solus 
non sum: sed ego, et qui 


enviat. TI en la vostra pròpia Llei és escrit misit me, Pater. H Et in lege 
vestra scriptum est, quia 


que el testimoni de dos homes és ver. S Só jo duorum hominum testimo- 
nium verum est. 8 Ego sum, 


qui testimonio de mi mateix i testimonia de qui testimonium perhibeo 
de me ipso: et testimonium 


mi el Pare que m'ha enviat. P Deien-li, doncs: perhibet de me, qui misit 
me, Pater. 19 Dicebant ergo 


On és el teu Pare2 Respongué Jesús: Ni a mi ei: Ubi est Pater tuus2 Re- 
spondit Jesus: Neque me 


no em coneixeu ni el meu Pare, si a mi em scitis, neque Patrem meum: 
si me sciretis, forsitan et 


coneguéssiu, també el meu Pare coneixeríeu. Patrem meum sciretis. 
20 Haec verba locutus est 


20 Aquestes paraules digué en el Tresor, ense- Iesusin gazophylacio, docens 
o 3 


qualsevol altre home. Si ell és Llum cal que porti arreu el testimoni d'ell mateix, pel sol 
fet de resplendir, car aquesta és una de les propietats de la llum. Lucerna quippe ardens tdo- 
nea est et alia, quae temebris operiebantur mudare, el se ipsam tudis oculis demonstrare (St. Agustí). 

15 i 16. Julgeu segons la carn, segons les aparences externes de naixença, de lloc, de 
condició, amb les quals valoreu la meva persona, com si jo fos un home com els altres. Per 
aquest motiu, per la vostra ignorància tocant a la meva persona, esteu disposats a donar de 
mi sentència de condemnació. Però, jo mo jutjo ningú en aquest món, car no he vingut 
per jutjar el món, sinó per salvar-lo (3, 17, 12, 47), i si mai he de jutjar, com en vin- 
drà el dia (5, 30), el meu judici serà un veritable judici, car serà proferit en mútua comu- 
nió amb el Pare que m'ha enviat. 

17 i 18. L'alta valor, doncs, del testimoni personal de Jesús, pres separadament, és inne- 
gable, com ho és la del testimoni del Pare. Però, més encara: es tracta d'una valor legal, 
car el testimoni de Jesús conjuntament amb el del Pare satisfà les condicions de la Llei, la 
qual s'acontenta de dos testimonis en el cas de jutjament (Dt. 17, 6, 19, 15). Hom dirà 
que Jesús és testimoni en causa pròpia. Però, ja ho hem vist, cap home no està en condi- 
cions de substituir-lo, perquè cap home llevat d'ell no pot parlar del seu origen i destí 
divins. — En la vostra pròpia Llei. Aquesta expressió, usada aquí i en IO, 34, com també 
amb altres de similars (cf. vv. 56, 20, 17), Jesús es situa enfront de la Llei mosaica en 
posició diversa de la dels fariseus. No obstant, no pot dir-se que Jesús no reconegui la 
autoritat de les Escriptures, des del moment que s'aferma en ella per treure'n profit, com en 
I0, 34. Diríem, doncs, més aviat, que adopta aquesta fórmula per prendre els seus adversa- 
ris en llur propi terreny. 

19. Hom endevina el to escèptic i irònic amb què els Jueus pregunten a Jesús pel seu 
Pare. Ell l'ha adduit com un testimoni en favor seu, on és, doncs, que el puguin veure i 
sentir2 Jesús, una vegada més encara, els fa amarg retret de llur mala disposició per a aprofi- 
tar-se de la seva vinguda i del seu ensenyament. Tant com restin ignorants de Jesús, l En- 
viat, restaran ignorants del Pare qui l'envià (Cf. 5, 37-47). 

20. En el Tresor, en el local destinat a la recepció de les donacions i presentalles fetes al 
Temple, situat en el Pati de les dones. Per la importància del discurs, l'evangelista té cura 
de fixar el lloc on fou pronunciat, així com féu també en 6, 59. — I ningú no el prengué. 
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in templo: et nemo appre-- nyant en el Temple. I ningú no el prengué, car 
pendit eum, quia necdum 


venerat hora eius. encara no era arribada la seva hora. 
21 Dixit ergo iterum els Et , R 4 Pe. 
Jesus: Ego, vado, et quaere- Els digué, doncs, encara: Jo me'n vaig, i Els Jueus pre- 


tis me, et in peccato vestro vinguts — sobre 


moriemini. Quo ego vado, em cercareu, i en el pecat vostre morireu, on ss rmlas de 
vos non potestis venire. 22 Di- llur descreença. 


cebant ergo ludaei: Numquid jo vaig, vosaltres no podeu venir. 2 Deien, doncs, 
interficiet semetipsum, quia 


dixit: Quo ego vado, vos. els Jueus: Que potser es vol llevar la vida, que 
non potestis venire2. 8 Et 


dicebat eis: Vos de deorsum digui: on jo vaig, vosaltres no podeu venir2 
estis, ego de supernis sum. 


Vos de mundo hoc estis, 28T els deia: Vosaltres sou d'ací baix, jo só 


ego non sum de hoc mun- 5 A È I : 
do. 8t Dixi ergo vobis quia. d'endalt, vosaltres sou d'aquest món, jo no só 
moriemini in peccatis vestris: 


, La 94 . 
si enim non credideritis quia. — PAS d aquest mon. Us he dit, doncs, que 


ego sum, moriemini in pe. — morireu en els vostres pecats, car si no creieu 
cato vestro. 


15 Dicebant ergo ei: Tu que só jo, morireu en els vostres pecats. "P Li 
quis es 2 Dixit eis lesus: Prin- 


cipium, qui et loquor vobis. deien, doncs: Tu, qui ets Els digué Jesús: 


Aquesta remarca sembla suposar que en l'auditori s'hauria manifestat contra Jesús un altre 
intent d'arrest. — Car... Cf. nota a 7, 30. 

21-29. L'evangelista sembla presentar-nos aquest discurs com una continuació del prece- 
dent. La indicació del lloc feta al v. anterior no assenyala necessàriament una interrupció 
en el discurs, de la mateixa manera que la menció de la Sinagoga en 6, 59 no importa un 
canvi de temps ni d'escena. A més, les paraules de Jesús del v. 21 semblen motivades pel 
que s'ha dit al v. precedent, tot com en 7, 32-34. 

ar. Una altra vegada encara Jesús retreu als fariseus llur incredulitat. Com en una altra 
ocasió semblant (7, 33-34), els anuncia novament que el seu ministeri està a les acaballes i 
que, per tant, ja no tindran més l'oportunitat de septir-lo ni d'interrogar-lo. Aquesta vegada, 
però, l'admonició és més severa: em cercareu debades, i tot cercant-me morireu en la 
vostra incredulitat. 

22. Com en 7, 35, però aquí la plasenteria dels Jueus és més càustica i agressiva, i insi- 
nuen que creuen Jesús capaç d'infligir-se ell mateix la mort, acció abominable que el con- 
duiria a la Gehenna dels damnats, un lloc on ells no estan certament disposats a seguir-lo. 

23. Jesús continua com si no fes cas de les enraonies malignes dels Jueus, i dóna la 
raó per què ells no poden seguir-lo on anirà. Entre Jesús i ells hi ha un abisme que els 
separa, no tant per la desigualtat de llur natura i origen, com per la diferència de llurs aspi- 
racions i sentiments. 

24. Era, doncs, justificada l'amenaça que els havia fet de llur impenitència final, com 
sigui que només era per la fe en ell, en la seva persona, com a Fill de Déu i com a Mes- 
sias, que podien sostreure's a una mort impenitent. — Que só jo el que hom espera, el Mes- 
sias. El predicat manca en la frase, però el context fàcilment el suggereix. 

25. Cal ni tan sols que us parli2, mju degiv óu (o bè óu) xai 4d4G òuiv, Aquesta 
resposta de Jesús a la pregunta perfectament natural i oportuna dels Jueus, és vaga i obs- 
cura, i s'ha prestat tostemps a una gran varietat de versions. La Vulgata clementina tradueix: 
lo só el principi, jo qui us parlo, versió d'un sentit claríssim, però d'una arbitrarietat insoste- 
nible davant el grec. Altres, amb Maldonado, llegeixen: Des del començament que us ho dic, 


9 — La Biblia, vol. XIX 
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Cal ni tan sols que us parliè $$ Molt tinc a dir (Multa habeo de vobis lo- 
8 a Ec i i É qui, et iudicare. sed qui me 
i a judicar de vosaltres, peró el qui m'ha en- misit, verax est: et ego quae 
audivi ab eo, haec loquor in 
mundo. 87 Et non cognove- 
al món. "' No comprengueren que els parlava runt quia Patrem eius dicebat 


EV È Deum. 88 Dixit ergo eis Ie- 
del Pare. " Els digué, doncs, Jesús: Quan haureu sus: Cum exaltaverits Fill 


viat és veraç, i jo, el que he oit d'ell, això parlo 


um hominis, tunc cognoscetis 
quia ego sum, et a meipso 


só jo, i que de mi mateix no faig res, sinó que facio nihil, sed sicut docuit 
me Pater, haec loquor: 2 et 


segons que mí ensenyà el Pare això paro. $ I. qui me misit, mécam est 
et non reliquit me solum: 
quia ego quae placita sunt 


sol, perquè jo faig sempre el que li és plaent. ei, facio semper. 


enlairat el Fill de l'home, llavors coneixereu que 


el que m'ha enviat és amb mi, no em deixa 


versió força suggestiva i molt preferida, però potser no del tot correcta. Ens decantem per 
l'opinió dels Pares grecs que interpreten zijv degús en sentit adverbial, equivalent a omníno, 
absolutament, i donen al verb 4a46 el seu sentit normal de parlar i no el de dir. Sant Joan 
Crisòstom exposa així la frase en questió: cSou absolutament indignes d'escoltar paraules 
meves, més encara de conèixer qui só jov. Jesús, doncs, es mostraria tot de cop sorprès 
que hagués pogut parlar poc o molt amb aquella mena de gent tan incrèdula, i es refusaria 
a respondre a llur pregunta amb aquests mots: Cal que us parli encara gens ni gairee Sentit 
perfectament conforme al tenor de tot el diàleg. Entre els moderns l'adopten VVestcott, amb 
la versió anglesa revisada, Calmes, Sales, Lagrange, etc. 

26. Jesús s'ha refusat a respondre'ls, tot i que tindria moltes coses a dir i a desaprovar 
d'ells. Però difereix de fer-ho, perquè cal que abans parli al món de les veritats que, com a 
enviat del Pare, Veritat eterna, ha oit d'ell. El tema general d'aquestes veritats versa sobre 
la seva qualitat d'enviat del Pare, i sobre l'acord perfecte de paraula i d'acció que entre 
ells dos hi ha. 

27. Els Jueus no podien deixar de comprendre que el qui envià Jesús és el que ell ano- 
menava el seu Pare, com sigui que els ho havia ja manifestat en diverses ocasions. El que 
no comprenen és quin Pare sigui aquest, no comprenen que aquest Pare és Déu. La versió 
que la Vulgata dóna d'aquesta frase, quant al sentit, és justa: El mon cognoverunt quia Pa- 
trem eius dicebat Deum, i no comprengueren que, en dir el seu Pare, designava Déu. 

28 i 29. Quan haureu enlairat el Fill de l'home, quan l'haureu clavat en creu, llavors 
coneixereu que só jo el que us he dit, l'Enviat del Pare per la salvació del món, quant a la 
meva manera d'obrar de mi mateix mo faig res ni tampoc quant a les meves ensenyances, 
sinó que segons que mi ensenyà el Pare, això parlo. Tot el temps de la meva missió entre els 
homes, el que mí ba enviat és amb mi, no em deixa sol, perquè jo faig sempre el que li és 
plaent. — Jesús, davant la pròxima perspectiva de la seva mort, anuncia ja amb to solemne i 
públicament el seu enlairament dalt la creu (cf. 3, 14) als mateixos que havien de prendre una 
part tràgica en la consumació del gran drama. Aquest seu enlairament material dalt la creu, 
serà seguit del seu enlairament dalt la glòria, i els Jueus que crucificant-lo l'hauran exaltat, 
seran constrets a reconèixer, després de la seva mort, que aquell era el veritable enviat del 
Pare, l'íntim del Pare, l'inspirat i P'assistit pel Pare, l'executor perfecte del seu altíssim voler. 
— No em deixa, oòx dpixev, lit.: no em deixà, però en la frase probablement hi ha sobreen- 
tès el matís mai, la qual cosa suggereix una noció de continuitat (cf. Joiúon). 


EL) 
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30 Haec illo loquente, multi 30 Com ell parlés així, molts cregueren en Els Jueus fun 
crediderunt in eum. 8 Dice- o les obres de llur 


bat ergo lesus ad eos, qui ell. "' Deia, doncs, Jesús als Jueus que l'havien rreel diable. 
crediderunt ei, ludaeos: Si 3 
da manseritis in sermone CIEgUt: Si vosaltres romaneu en la meva paraula, 


eo, vere discipuli mei eri- . 39: 
en anoncetis veritas.: SOU Verament els meus deixebles, " i coneixereu 


t veritas liberabit , Greg, US EP ao 1: ge 
Ne iesondemate: ENS. la veritat, i la veritat us farà lliures. $" Respongue- 


Abrahae sumus, et nemini — rep-li: Semença d'Abraham som, i de ningú no 
seryiviImus umquam : quo- 


modo tu dicis: Liberi eritis2: hem estat mai esclaus, com dius tu: esdevin- 


30-59. Entrem ara en una nova fase del discurs de Jesús que es converteix en llarga i 
vehement discussió amb els Jueus. El diàleg, ràpid i trencat, presenta totes les característi- 
ques d'una polèmica verbal entre dues parts de ideologies enemigues i incompatibles: incohe- 
rències, contradiccions, injúries, agressivitats. La discussió versa sobre un mateix tema: la 
posició fonamentalment diversa de Jesús i dels Jueus davant de Déu i d'Abraham. Si en el 
començ el diàleg és portat dintre els límits d'una relativa correcció, en arribar a la fi s'enas- 
preix, passant els Jueus de l'ultratge a l'intent d'agressió, la qual cosa ens porta a distingir 
dues fases de la polèmica. En la primera, Jesús demostra als Jueus que ells, lluny d'ésser 
fills d'Abraham com pretenen, són verament fills del diable del qual fan les obres (vv. 30-47 ). 
En la segona, l'orgull ofès dels Jueus es desferma en injúries grosseres a les quals respon 
Jesús insistint sobre la seva missió divina i revelant-los obertament el seu caràcter diví. 
Contra aquesta sorprenent revelació, els Jueus no poden fer més que recórrer a la dialèctica 
covarda de les pedres. Vegeu la notable analogia existent entre aquest fragment sobre els 
fills d'Abraham i Rom. cap. 4, Gal. cap. 3. 

30. La parla il'luminada de Jesús, l'entusiasme comunicatiu de les seves paraules, el to 
serè i convincent de la seva veu, promogueren en l'auditori un cert ambient d'atracció i de 
simpatia, i alguns dels Jueus cregueren en ell. Llur fe, però, seria ben poc convençuda, puix 
que l'evangelista, qui ha notat aquest fet com de passada, semblarà ben aviat oblidar-se'n, con- 
fonent aquests suposats convertits entre els pitjors enemics de Jesús (V. 37). Hem assistit 
ja, en Ocasions anàlogues, a esclats d'aquesta fe superficial i efímera (2, 23-25, 7, 31, 40, 
cf. LI, 45 i 46). 

31 i 32. Que l'havien cregut. Aquesta frase, volguda o no, no té aquella força que té la 
precedent, cregueren en ell. Sembla que l'evangelista, repensant-se, l'hagi volgut atenuar per 
donar una idea més exacta de la fe dels nous creients. Creure en ell, creure en el seu nom, 
són les expressions habituals en St. Joan per designar una fe robusta i personal. — Si vosal- 
tres... La forma condicional d'aquestes paraules semblen indicar que a Jesús no el satisfà del 
tot la fe dels seus novells reclutes. Però, vist que han mostrat disposicions per acceptar el 
seu mestratge, es digna mostrar-los el camí d'esdevenir els seus veritables deixebles. Aquests 
no són els que romanen a l'escorça de la seva paraula i en fan efímera professió de fe, sinó 
els que la penetren i la viuen, mitjançant un estudi i pràctica constants. Aquesta adhesió 
vivent a la paraula de Jesús val tant com la coneixença del Crist, mitjançant la qual el ver 
deixeble és alliberat de l'esclavatge del pecat. 

33. La rèplica dels nous addictes, sortida del gran fons irritable de llur amor propi religiós, 
és ben bé al mateix nivell de llur fe precària, ni generosa ni humil. Podem creure, però, 
que els Jueus restats incrèduls i hostils alçarien tant o més que ells la veu per protestar 
d'aquesta injúria que se'ls feia. Ells esclausi, ells qui, pel sol fet d'ésser fills d' Abraham, 


8, 34-37 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 132 


dreu lliures2 "1 Els respongué Jesús: De veritat, 'Respondit eis lesus: Amen, 
É : a A amen dico vobis: quia omnis, 
de veritat us dic, tot el qui fa el pecat, esclau és —qui facit peccatum, servus 


est peccati. 85 servyus autem 
(del pecat). 881 l'esclau no roman a la Casa nonrmanet in domó in ae 


. : — ternum: filius autem manet 
per sempre: el fill hi roman per sempre. P Si ji acre ei EB XOS 


el Fill, dots, us fa lliures, lliures sereu de debò. Hits lberaverit, vere liberi 


PT Sé que d'Abraham sou semença, però cerqueu — fScio quia fili Abrahae 
v estis : sed quaeritis me inter- 


d'occir-me, perquè la meva paraula no avança ficere, quia sermo meus non 


heretaven el privilegi de la llibertat i independència religiosa que havien gelosament servat 
tostemps, resistint-se a tota imposició idolàtrica, i mantenint-se sempre addictes al culte del 
Déu veritablel Contràriament a aquesta interpretació, els Sts. Pares i la majoria de comen- 
taristes creuen que la resposta dels Jueus fa referència a llur llibertat social i política. Però, 
com molt bé remarca el P. Lagrange, és evident que els Jueus no podien donar una des- 
mentida així insolent a tota llur història. Afirmar que no havien estat mai esclaus de ningú, 
després que s'havien vist sotmesos a dominacions successives de part dels egipcis, babilonis, 
perses i grecs, i precisament llavors mateix que la Judea no era altra cosa que una simple 
província romana, com els mateixos Jueus reconeixeran molt bé (19, 15), hauria estat d'una 
insolència tan grossera com ridícula. 

34. La pretensió dels Jueus a una absoluta emancipació religiosa, Jesús l'esvaeix, apun- 
tant un molt simple raonament: ells no negaran pas que cometin el pecat: ara bé, el pecat 
és un real esclavatge de l'ànima. Són, doncs, veritables esclaus i, com a tals, freturosos de 
llibertat. — Esclau és (del pecat). Els mots entre parèntesis manquen en alguns pocs mss, 
L'omissió establiria una més estreta harmonia entre la fi del present v. i el seguent, on 
se'ns mostra l'oposició entre l'esclau i el fill, però precisament per aquesta raó la creiem 
suspecta. 

35. Per llur qualitat de fills d'Abraham, els Jueus imaginen tenir un dret real i here- 
ditari a la possessió dels béns i privilegis del regne de Déu. Vana creençal El pecat, fent-los 
esclaus, els ha desposseit de llur primera posició de fills. Ara bé, només el fill roman tos- 
temps a la casa, l'esclau pot ésser-ne llençat, al grat de l'amo. 

36. L'únic mitjà per a ells d'assegurar-se un lloc permanent en el regne de Déu és 
recórrer al Fill, l'únic qui roman sempre a la casa del seu Pare, de la qual n'és adminis- 
trador amb plens poders. Només la fe en ell els pot alliberar, car el Crist és la mateixa 
llibertat, la que allibera de P'esclavatge del pecat (v. 32). 

37. Jesús sap amb quina gent parla. Aquells convertits han acollit de bell començ la 
seva paraula (v. 31), però aquesta no ha fet progrés en aquells cors endurits i superbiosos 
que tantes vegades han nodrit contra ell voluntats homeieres. Ell sap que llur fe és a quatre 
passes de la incredulitat hostil que caracteritza la major part de l'auditori, i tampoc aquesta 
vegada cno s'ha confiat pas a ellsv (2, 24). Jesús els inclou tots sota un mateix vehement 
retret: Són fills d'Abraham, síl Però, invocar aquest alt llinatge com un títol d'immuni- 
tat moral, quan llurs secrets volers eren llevar-li la vida, era d'una inqualificable inconse- 
quència. I tot perquè la seva paraula, que ells havien en un principi escoltat, no havia pogut 
fer-se lloc i progressar en llur cor. El verb gogeiv és aquí usat com intransitiu, a l'inrevés 
de 2, 6, amb el significat d'avançar, fer progressos, el qual és d'una aplicació exacta, sobretot 
Si, com nosaltres creiem, Jesús s'adreça principalment als nous convertits del y. 30. 
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capit in vobis. "8 Ego quod 
vidi apud Patrem meum, 
Joquor: et vos quae vidistis 
apud patrem vestrum, faci- 
tis. 39 Responderunt, et dixe- 
gunt ei: Pater noster Abra- 
ham est. Dicit eis Iesus: Si 
flii Abrahae estis, Opera 
Abrahae facite. 10 Nunc au- 
tem quaeritis me interficere, 
hominem, qui veritatem vo- 
bis locutus sum, quam audivi 
a Deo: hoc Abraham non 
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en vosaltres. "8 Allò que jo he vist prop del 
Emeul Pare, parlo, vosaltres, doncs, també feu 
allò que heu oit del (vostre) pare. 8" Respon- 
gueren i li digueren: El nostre pare és Abraham. 
Diu-los Jesús: Si fills d'Abraham sou feu les 
obres d'Abraham. "P Ara, però, cerqueu d'oc- 
cir-me, a mi que us he dit la veritat que he 


8, 38-43 


fecit. 11 Vos facitis opera 
atris vestri. 

Dixerunt itaque ei: Nos 
ex fornicatione non sumus 
nati: unum patrem habemus 
Deum. 2 Dixit ergo eis lesus: 
Si Deus pater vester esset: 
diligeretis utique me. ego 
enim ex Deo processi, et 
veni: neque enim a me ipso 


0it de Déu: això, Abraham no ho féu. ' Vos- 
altres feu les obres del vostre pare. Digueren- 
li: Nosaltres no som pas nats de fornicació: 
un pare tenim, Déu. " Els digué Jesús: Si Déu 
fos el vostre pare, m'estimarieu a mi, car jo de 
Déu he sortit i he vingut, car no he vingut pas 


veni, sed ille me misit. 

43 . . Li L . 
Eco tsojena de mi mateix, sinó que ell m'ha enviat. " Per 
potestis audire sermonem què el llenguatge meu no compreneu2 Perquè 


38. Aquest procedir dels enemics de Jesús és perfectament consequient amb el mestratge dia- 
bòlic en què s'inspira. Jesús els ho diu sense vacil'lar: Així com ell parla només del que ha 
vist prop del seu Pare, Déu, així ells no fan altra cosa que obrar segons el que han après 
de llur pare — que després anomenarà el diable. — Heu oit de. "Axoúo naed vol dir aprenc 
de, com en 6, 45. 

39 i 40. Els Jueus han comprès que Jesús, en establir de tal faisó un contrast entre 
llurs obres i les d'ell, els assignava com a mestre llur un pare tot altre que Déu o Abra- 
ham. Per això llur protesta és decidida i enèrgica. La resposta, però, de Jesús no és menys 
contundent. Ells, en lloc d'imitar la fe heroica del que anomenen llur pare, i creure en 
aquell que els porta la veritat de part de Déu, el volen occir. Aquesta conducta mai no 
l'hauria seguit Abraham, que ells diuen llur pare. La consequència és al v. seguent: llurs 
obres suposen altre pare que Abrabam. 

41. Àra més que mai veuen els Jueus que, si al pensar de Jesús, llurs obres són les 
obres d'un pare que no és ni Déu ni Abraham, puix que obra diferentment d'ells, aquest 
pare ha d'ésser necessàriament un esperit oposat a Déu. Al'ludirà Jesús als déus estrangers 
que tantes vegades s'introduiren a Israel2 La idolatria era comparada, en les Escriptures, a 
un adulteri espiritual, a una fornicació. Els Jueus protesten indignats contra una suposició 
que els faria fills de prostitució espiritual, i reclamen per a ells un origen pur i incontami- 
nat de tota barreja idolàtrica, com escau als que no tenen altre pare que Déu. 

42. L'argument que aquí oposa Jesús és, per la seva força i oportunitat, d'una gran ana- 
logia amb el del v. 39. No és possible que els Jueus tinguin Déu per pare, car d'ésser així, 
estimarien el seu enviat, Jesús, el qual no vingué al món per propi impuls i iniciativa, sinó 
que sortí de Déu mateix i vingué, fet home, al món, per tal de complir la missió d'enviat 
de Déu. Qui estima, doncs, Déu, ha d'estimar el seu enviat. 

43. Malgrat haver-los parlat sempre de Déu com del seu propi Pare que l'havia enviat 
en un llenguatge perfectament clar i entenedor, ells no P ban comprès mai. Per què2 La raó 
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no podeu sentir la meva paraula. ff Vosaltres meum. 4 Vos ex patre dia. 
s : : bolo estis: et desideri - 
sou del pare el diable, i els desigs voleu fer Ei Bn si A 


tris vestri vultis facere. ille 
del vostre pare. Ell homeier fou des del començ, homicida erat ab initio, et 


: tinoué f n la veritat. perquè in veritate non stetit: quia 
i no és man ingue term en la v dt, perq non est veritas in eo: cum 


no hi ha veritat en ell. Quan profereix la men- loquitur mendacium, es pro- 


a , Esta a P der o Pris loquitur, quia mendax 
tida, parla del que és seu, perquè és mentider, e16, 8 pm die, (RD 


i n'és el pare. La mi, perquè dic la veritat Es Sr 
d'es: € pare. a mi, perquè dic la veritat, no autem si veritatem dico, non 


em creieu. " Qui de vosaltres em convenç de  creditis mihi. ''Quis ex aus 
arguet me de peccato2 Si 


pecatè Si dic veritat, per què vosaltres no em estarem dico vobis, quare 
creieu2 "Qui és de Déu, les paraules de Déu non creditis mibi2 1 Qui ex 


a Deo est, verba Dei audit. 
escolta, per això vosaltres no les escolteu, per- Peoendl Tos ben IEl 


què no sou de Déu. quia ex Deo non estis. 


és Jesús mateix qui la dóna: perquè el seu llenguatge massa clar, es feia de mal escoltar a 
llurs cors endurits i impenetrables. Sed umde audire non polerant, misi quia corrigi credendo 
nolebant2 (St. Agustí). 

44. Sou del pare el diable, o sigui, teniu per pare el diable. La forma del grec éx cod 
mamgòs 10) diaBó4ov éoré, gramaticalment poc correcta, fou explotada pels gnòstics en pro- 
fit de llur tesi que atribueix a un demiúrg la creació del diable, i traduiren: vosaltres sou 
nats del pare del diable. Ningú, llevat d'un nombre insignificant de crítics moderns, no 
ha adoptat aquesta interpretació, del tot estranya a l'A. T. i al IV Evangeli ( Lagrange), i 
contrària al context del present passatge, en el qual els Jueus són considerats no com a ger- 
mans sinó com a fills del diable, disposats a executar (944ere moreiv) els seus volers en tot 
i per tot. — Ell bomeier fou des del començ, d'ençà que començà la història de Phome, el 
qual seduí, induint-lo a desobediència, i causant-li així la mort (GO. 4, E'88:5. Sat: 29240) 
Des de llavors la seva activitat és sempre fora del radi de la veritat, en aquesta no pot 
tenir-s hi ferm (domuev, perfet amb sentit de present), car la veritat, a la qual fou un dia 
infidel, ja no és més en ell. La mentida és tot el seu cabal. Quan la profereix, no fa més 
que donar el que té. — J 465 el Pare, ço és, de la mentida, o com volen altres, del men- 
tider. 

45 i 46. Fills com són del pare de la mentida, els Jueus refusen d'acceptar el testimoni 
de Jesús perquè els parla el llenguatge de la veritat. Jesús sembla constatar-ho com una cosa 
consequent amb llur diabòlica depravació moral que els porta a avorrir la veritat (cf. 3, 
19-21). Això, però, no priva que ell els faci amarg retret d'aquest llur procedir irracional 
que es refusa a creure a qui és d'una absoluta probitat moral per la seva conducta inata- 
cable. En efecte, qui d'entre ells pot convèncer-lo d'un mancament, d'una falsedat 2 Aquesta 
absoluta perfecció moral que és forçós de reconèixer en ell, no és la màxima garantia de la 
seva veracitat Si, doncs, en parlar d'ell, parla i testimonia de la veritat, per què no creu- 
re'l2 — El present 84éyye, dóna un sentit més vigorós al repte de Jesús: malgrat tots els 
vostres esforços per acusar-me, no em podreu trobar mai ni convençut ni convicte. 

47. Jesús clou aquesta sèrie de gravíssims retrets fets al Judaisme hostil, amb aquesta 
conclusió, la més greu de totes: Els Jueus, que no escolten la paraula de Déu — per tant, 
el seu enviat — no són de Déu. 
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4 Responderunt ergo Iu- 18 Respongueren els Jueus i digueren-li: No Uiatges dels 
daei, et dixerunt ei: Nonne Jueus. Jesús in- 


henc dicimus nos quia Sa-- diem bé nosaltres que un samarità ets tu, i el meeis some h 
maritanus es tu, et daemo- seva missió i 


ma o Respondt dimoni tens2 '" Respongué Jesús: Jo dimoni fuma R 
Jesus: Ego daen:onium non 


lheo: sedhonorifico Patrem. no tinc, sinó que honoro el meu Pare i vosal- 
meum, et vos inhonorastis 


me. $0Ego autem non quaero:— tres em deshonoreu. 821 jo no cerco la meva 
gloriam meam: est qui quae- i : È 4 So x 
Ei, et iudicet. 3 Amen, glòria: hi ha qui la cerca i qui jutja. De 
amen dico vobis: si quis . L : I 4 

a nem meum servaverit, veritat, de veritat us dic, si algú la meva paraula 
mortem non videbit in ae- 


Gmum. P Dixerunt ergo lu. guarda, mai no veurà la mort. "P Digueren-li els 
daei: Nunc cognovimus quia 


daemonium habes. Abraham Jueus: Ara sí que veiem que tens el dimoni. 
mortuus est, et Prophetae: 


et tu dicis: Si quis sermo- Abraham morí i també els profetes, i tu dius: 
pem meum servaverit, non 


qustabit mortem in aeter- Si algú la meva paraula guarda, no gustarà mai 
num. 8 Numquid tu maior 


es patre nosto Abraham, la mort. 9 Ets tu per ventura més gran que el 
qui mortuus est2 et Prophe- 


he, mortui sunt. Quem te. nostre pare Abraham, que morí2 I els profetes 


48-49. Segona i darrera fase de la controvèrsia, caracteritzada per una actitud més vio- 
lenta de part dels Jueus. 

48. Aquests mots vehements de Jesús els han escoltat els Jueus com un dels més fi- 
blants ultratges que hom podia fer a llurs sentiments religiosos, que ells consideraven inata- 
cables. Negar que un israelita, fill d'Abraham, sigui fill de Déu, i assignar-li per pare el 
diable, era cosa inoida a Israel. El qui tal deia era un vil apòstata de la religió, com ho eren 
els Samaritans, un dement o posseit del dimoni. Els Jueus no troben altre expedient per a 
declinar aquelles inculpacions gravíssimes que el vil ultratge i el mot gruixut. En temps de 
Jesús, dir a un jueu Samarità, era ferir-lo en el més íntim del seu orgull religiós i patriò- 
tic, car el Samarità era considerat com un heretge divorciat de la Llei, i l'enemic pitjor 
dels Jueus. L'expressió tenir el dimoni, equival a tornar-se boig, perdre el seny (cf. 7, 20). 

49 i $o. Jesús no es defensa de l'insult de samarità, potser per no ofendre aquest poble, 
potser per no vanar-se de la seva descendència d'Abraham (Lagrange), potser, encara, per 
demostrar als Jueus que aquell mot, en el sentit que ells el prenien, no era per ell cap 
insult. Jesús és limita a declarar que ell no és un dement ni un posseit, sinó que tot el 
seu obrar va encaminat a honorar el seu Pare, la qual cosa el porta a ésser ell mateix objecte 
de deshonor i de menyspreu de part d'ells. Un tal tracte, però, poc el preocupa, car ell no 
cerca la seva glòria i honor, hi ha qui la cerca, el Pare celestial, i és ell qui jutja entre 
el Fill i els seus detractors. 

51. És com una última crida que la condescendència del Salvador fa a la perversa con- 
sciència dels enemics que l'envolten. Guardar la seva paraula, viure-la i practicar-la, heus 
aquí l'únic mitjà per obtenir la vida eterna (cf. 5, 24). 

ç2 i 53. Per un d'aquells inconcebibles malentesos, fingits o involuntaris, amb què una 
afirmació de Jesús era sovint tortament interpretada pels Jueus, la promesa de no veure mai 
la mort, presa en un sentit material, els és objecte de la més aspra derisió. Per creure's 
capaç de preservar els altres de la mort, quan el mateix Abraham, que ell els posava suara 
per model, i els mateixos profetes moriren, calia ésser un dement, un al'lucinat. Si Abra- 
ham, gran amic de Déu i estricte complidor dels seus preceptes, com també els profetes, 
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també moriren. Qui et penses ésserè Pf Res- ipsum facis2 5t Respodit le- 
5 b s.d 3 : : sus: Si ego glorifico me 
pongué Jesús: Si jo em glorifico a mi mateix, la ipsum, gloria mea nibil est: 


LARA r L . t Pat i glorifi- 
meva'glòria:no és res: és el meu Pare qui em" Li 1097 DEt3, qui gloda 


cat me, quem vos dicitis 


glorifica, del qual vosaltres dieu: Es nostre Déu: quia Deus vester est, s5et 
non COognovistis eum : ego 


"Bi no el coneixeu, però jo el conec, i si digués —autem novi eum: Et si dixe- 
3 a TO quia non scio eum, ero 

que no el conec, seria com vosaltres, menti- similis vobis, mendax. Sed 
a. 0 scio eum, et sermonem eius 

der, però jo el conec i guardo la seva paraula. rervo 56 Abraben pater fe- 
ster exultavit ut videret diem 
meum: vidit, et gavisus est. 
veure el meu dia, i el veié i se n'alegrà. PT Li "'Dixerunt ergo ludaei ad 
, I eum: Quinquaginta annos 
digueren, doncs, els Jueus: No tens encara cin- nondum habes, et Abraham 


"3 Abraham, el vostre pare, s'estremí de joia per 


no pogueren obtenir el privilegi d'escapar de la mort, zquin personatge es creia ésser ell, i 
quina llei de doctrina era la seva, per prometre als seus seguidors la immortalitat 2 

54 i 55. Jesús entén en la pregunta dels Jueus un viu retret que se li fa de vanaglòria, 
i se'n defensa. Si ell es vanagloria, la seva glòria no té cap valor — sota el punt de mira 
purament humà — en tant que és proclamada per ell mateix. Però el que dóna a aquesta 
glòria una vàlua real i intrínseca, és que ella li ve del Pare i, encara, és avalada amb el tes- 
timoni de les seves pròpies obres (cf. 5, 36-38). Qui glorifica, doncs, Jesús, és el seu Pare, 
aquell que ells invoquen com llur Déu, però que ells no coneixen, i ell coneix. L'honor 
degut a la veritat el porta a parlar, com ho fa, de Déu i de les seves obres, car ell el coneix 
i si digués altrament seria mentider com ells, la conducta dels quals està en franca oposició 
amb llurs pretensions de fills de Déu. Cf. v. 19, 5, 37, 7, 28. 

56. Jesús els acara una vegada més amb l'exemple d'Abraham, que ells es vanaven de 
tenir per pare (V. 39), per tal de fer-los veure llur dissemblança espiritual amb ell. Per 
més que els pugui semblar increible, el mateix Abraham exultà de joia només a l'esperança 
de veure el dia de Jesús que ells menyspteen, i el veié i se mn alegrà. é Quan veié Abraham 
el dia de Jesús, i quin dia és aquests A aquestes questions difícils hom ha donat de 
temps antics una gran varietat de solucions. Després de Maldonado, la majoria d'exegetes 
pensen que Abraham en el paradís o en els llims, després de mort, assistia amb joia a 
l'aparició del Crist en la carn, veient així realitzades les promeses divines que li havien estat 
fetes. Els Pares, però, i la resta de comentaristes antics suposen que Abraham veié el dia de 
Crist quan vivia encara, per una revelació profètica, figurat en un esdeveniment simbòlic. 
Aquest seria el dia d'Isaac, això és, el dia de la seva naixença (Gn. 21, 1-8 ) que figuraria el 
dia de Crist, i la joia que Abraham sentiria pel dia d'Isaac, seria la joia pressentida pel dia 
de Crist. Tot ben escatit, aquest pensar dels antics és el més conforme als termes de l'evan- 
geli (veié i se n'alegrà) que semblen al'ludir a un esdeveniment ben llunyà. Cf. Lagrange. 
Creiem, però, que no pot adduir-se com a argument en favor d'aquesta interpretació el fet 
que la tradició hagués interpretat el mot Isaac, que vol dir riure, com significant la gran 
joia que sentirien Abraham i Sara pel naixement d'Isaac, car una tal interpretació és com- 
pletament estranya al text i context del Gènesi en el passatge en questió. 

57. Un altre cas de grossera i ridícula incomprensió farisaica. Aquells homes obtusos no 
comprenen que Jesús es refereix a la seva eternal preexistència, i imaginen que es fa con- 
temporani d'Abraham, ell que no ha arribat encara a la cinquantenal Aquesta remarca dels 
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cidistió. 58 Dixit els lesus:: quanta anys i has vist Abraham2 88 Els digué 
Amen, amen dico vobis, : É : : 
intequam Abraham fleret, Jesús: De veritat, de veritat us dic, abans que 


ego sum. : o B9 : 
EGerunt ego Tapldes, Abraham fos nat, jo só. P" Colliren, doncs, pe- 


ut iacerent in eum: Iesus dres per tirar-les-hi: Jesús, però, g' Genis : dal 
autem abscondit se, et exi- 


vit de templo. del Temple. 


Jueus sobre Pedat de Jesús no és de cap valor per establir els anys que tenia en aquesta 
ocasió. Davant el llarg període de dos mil anys que separaven Jesús d'Abraham, als Jueus 
po els cal precisar l'edat de Jesús per fer remarcar la seva ridícula presumpció, i així es 
limiten al terme de la maturitat. 

58. El malentès dels Jueus val a Jesús l'ocasió de declarar solemnement la seva preexis- 
tència no solament respecte d'Abraham sinó de tota criatura, -eiuí marca una supratempo- 
ral existència en oposició a yevéodarn, que indica una existència temporal i participada, con- 
trast que hem remarcat ja €n I, I-3. 

59. Aquesta vegada els Jueus demostren haver comprès tot l'abast dels mots de Jesús, 
que valien tant com una franca declaració dels seus atributs divins. El càstig de lapidació a 

uè volen sotmetre'l indica que les darreres paraules de Jesús han semblat als Jueus una 
horrible Nastomia contra Déu (LV. 24, 16). La lapidació en el Temple pot semblar estra- 
nya, però en trobem un cas en Josep Flavi (Ant., 17, 9, 3): per altra banda, les obres 
de l'edifici, llavors encara en construcció (cf. 2, 20, nota), haurien pogut fornir pedres als 
enemics de Jesús. Ell, però, — fos aprofitant una avinentesa de confusió entre ells, fos per 
virtut divina, — es féu fonedís i eixí, sense ésser vist, del Temple. 
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CAPÍTOL IX 


EL CEC DE NAIXENÇA 


i i 9 LEt praeteriens lesus vidit 
Jesús guareix un i passant, veié un home cec de naixença. 2I nome caecum a nativita- 


cec de naixença. te: Bet interrogaverunt eum 


li preguntaren els seus deixebles, dient: Rabbí, discipuli eius: Rabbi, quis 


R , his eccavit, hic, aut parentes 
qui pecà, ell o els seus pares, que naixés cec2 i Get i dal am 


Cap. IX. Tot el present capítol és destinat a contar la guarició del cec de naixença i els 
fets immediats que se'n seguiren. Ens trobem novament davant una d'aquestes pàgines del 
IV Evangeli on les dots narratives del seu autor excel'leixen en allò que més tenen d'obser- 
vació aguda i de verisme pintoresc. Malgrat el caràcter simbòlic que presenta l'episodi del 
cec de naixença, la primera consequència que d'aquesta prosa treu tot crític honest, és que 
només podia inspirar-la un fet realment històric i que només podia escriure-la un testimoni 
immediat del fet. Ens ha suggerit aquesta breu remarca, a penes avinent aquí, la posició 
tendenciosa de l'escola modernista i del seu líder veterà, Loisy, per a qui el IV Evangeli no 
és més que un teixit de ficcions al'legòriques, escrites per a un fi didàctic i edificant per un 
membre de la comunitat cristiana del segle II. On Pacció negativa d'aquesta tendència radi- 
calment al'legoritzant s'exerceix més, és, naturalment, en aquells pasatges on, com en el 
nostre per exemple, l'element sobrenatural és posat al primer pla, amb totes les seves deri- 
vacions i consequències transcendents. El gran miracle de la guarició del cec de naixença fa 
nosa als racionalistes d'avui, com feia nosa als fariseus d'ahir, i com aquests, trasbalsen 
tota cosa per negar levidència dels fets, substituint la pura al'legoria a la realitat. Només 
que llur posició és més avantatjosa, i no els cal respondre, com als fariseus esmaperduts, 
als crits delirants de joia, irrefutables, d'aquell cec sortat, sobtadament amarat de resplendors. 
— El tema, com ja hem dit, és únic. No obstant, per major claretat, podem distingir-hi tres 
parts: el miracle (vv. 1-12), l'enquesta (VV. 13-34), els resultats (vv. 35-41). 

I. Passant. La frase és vaga, i hom no sabria precisar a quina ocasió ni lloc fa referèn- 
cia, si immediatament després dels últims incidents o si després d'un interval més o menys 
llarg de temps. Per una certa analogia existent entre Act. 3, 2 i el present v. (cf. y. 8), 
sembla el més probable que fou en sortir del Temple, fugint de les ires dels Jueus, que 
Jesús trobaria el cec, assegut en un dels indrets on solien posar-se els captaires. — Cec de 
naixença. Entre les cinc guaricions de cecs que trobem en els Sinòptics, no hi ha un sol 
cas de ceguesa nadiua. Cf. Mt, 9, 27-31, 12, 22, 20, 30-34, 21, 14, Mc. 8, 22, 26. 

2. Els deixebles saben que aquell cec ho era de naixença, potser perquè es tractava d'un 
home popular, potser perquè el mateix cec es cuidaria de noticiar-ho a crits per atreure's 
la compassió dels transeiints. Davant aquell malaurat que Jesús s'hauria aturat a esguardar, 
els deixebles no es poden estar d'expressar al Mestre llurs dubtes. Era cosa admesa entre els 
Jueus que la sofrença té estreta connexió amb el pecat, com ressurt del llibre de Job i del 
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sRespondit Tesus: Neque hic. 8 Respongué Jesús: Ni ell no pecà ni els seus 


peccavit, neque parentes eius: 0, Ó l 
sed ut manifestentur opera. pares, sinò que és perque les obres de Déu si- 


i in illo. 1 Me oportet é 3 
dE opera eius, pa pre guin manifestades en ell. 4 Nosaltres hem de fer 


me, donec dies est: venit A , E É : 
Me  quando nemo potest les obres del que m'ha enviat, mentre és de 


operati. 5 quamdiu sum in dia: ve la nit, quan ningú no pot treball 
mundo, lux sum mundi. 


Mac cum dixisset, expuit. 9 Mentre só en el món, llum só del món. $ Ha- 


in terram, et fecit lutum ex S SE X Ser 
Euros et linivit lutum super vent dit aixo, escopi en terra i féu fang amb la 


Talmud, aquesta seria també creença dels gentils (Act. 28, 4). Jesús mateix semblava haver 
atribuit la malaltia del paralític de Bezatà als seus pecats (5, 14). è Qui era, doncs, culpable 
d'aquest terrible càstig de nadiua ceguesa, es diuen els deixebles, el pobre cec o els seus 
pares2 Que els fills poguessin ésser punits pels pecats dels pares, les mateixes Escriptures els 
en fornien proves diverses. Per altra banda, ha estat sempre cosa sabuda que els fills hereten 
sovint dels vicis de llurs progenitors deformacions i malalties i defectes físics. Quant a la 
primera hipòtesi, però, ni calia insistir-hi. 4 Com podia aquell home haver merescut un tal càs- 
tig abans de néixer Sense ni sospitar la possibilitat d'altres horitzons, aquells homes simples 
s'aturen aquí. Què pensar d'aquest cas singular 2 

3. Jesús els respon de manera a fer-los veure que no sempre el pecat és la causa del 
sofriment en aquesta vida, sinó que sovint aquest respon a un especial i secret designi de Déu, 
com s'esdevenia en aquell cas, en el qual la ceguesa d'aquell home havia estat permesa de 
Déu per tal de poder manifestar en ella el seu poder i misericòrdia divins. 

4 i s. Jesús s'associa els seus deixebles a l'obra comuna de tots els fills de Déu que és la 
plena realització de la voluntat d'aquell qui l'envià. Cal aprofitar la claror del dia, el do de 
la vida que Déu els ha atorgat, car vindrà la nit de la mort, i amb ella s'haurà acabat tota 
avinentesa de treball. Ell mateix, Jesús, sent que un dia deurà de departir-se d'aquest món. 
Però, mentre la nit de la mort no el prengui, ell manifesta amb la seva paraula i amb els 
seus prodigis que és la llum del món (8, 12). El miracle que va a acomplir, i que li ha 
suggerit aquesta metàfora, serà el símbol esclatant d'aquesta llum que vingué a difondre entre 
els homes (1, 4 i 9). 

6 i 7. L'estrany remei que Jesús aplica a la ceguesa d'aquell home sembla més aviat 
destinat a provar la confiança del pacient que no pas a procurar-li la vista. Jesús havia ja 
utilitzat la saliva en una altra guarició de ceguesa (Mc. 8, 23), i fins en el cas d'un sord- 
mut (Mc. 7, 33). Sabem pels escrits de Tàcit, Guetoni, Plini i àdhuc dels Rabins, que la 
saliva del matí era considerada pels antics de gran eficàcia per guarir mal d'ulls. Avui encara 
és prou coneguda entre el poble la saliva dejuna com un remei casolà, que hom aplica, 
entre altres casos, als ulls irritats per excés d'humors. També al fang eren atribuides 
virtuts curatives pel mal d'ulls. VVetstein cita aquest remei de Sever Sammònic, metge del 
seg. II: Turgentes oculos vili circumline caeno. Cal, però, convenir, després de tot, que ni la una 
cosa ni l'altra no eren massa a propòsit per obrir els ulls d'un cec de naixença, si tant era 
que un tal remei no fes tornar cec al més ben dotat de vista. St. Joan Crisòstom hi veu un 
mitjà per fer més evident la ceguesa, abans de guarir-la. St. Ciril d'Alexandria, St. Tomàs 
i d'altres hi veuen una acció simbòlica: la guarició del cec pel fang, revelaria Jesús com 
Déu Creador, qui del fang formà el primer home. De fet, però, Jesús no sembla haver 
donat eficàcia miraculosa sinó a l'aigua de la piscina de Siloé, car és després d'haver-se ren- 
tat en ella que el cec torna veient-hi clar. La piscina de Siloé és, amb tota certesa, la que 
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saliva, i untà amb el fang els seus ulls, fi li 
digué: Vés, renta't a la piscina de Siloé (que 
significa cenviat ). Se n'hi anà, doncs, i es rentà 
i tornà que hi veia. $ Els veins, doncs, i els que 
abans l'havien vist, que era un captaire, deien: 
No és aquest el qui s'estava assegut i mendi- 
cava2 2 Uns deien: És ell. D'altres deien: No, 
sinó què se li assembla. Ell deia: Só jo. 10 Lla- 
vors li deien: Doncs, com se t'han obert els 
ullsè "Ell respongué: Aquell home que es diu 
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oculos eius, Tet dixit ei: 
Vade, lava in natatoria Siloe 
(quod interpretatur Missus.) 
Abiit ergo, et lavit, et venit 
videns. 

8 Itaque vicini, et qui vi- 
derant eum prius quia men- 
dicus erat, dicebant: Nonne 
hic est, qui sedebat, et men- 
dicabat2 Alii dicebant: Quia 
hic est. 8 Alii autem: Ne- 
quaquam, sed similis est ei. 
Ille vero dicebat: Quia ego 
sum. 10 Dicebant ergo ei: 
Quomodo aperti Sunt tibi 
oculi2 1 Respondit: Ille ho- 


mo, qui dicitur Jesus, lutum 
fecit: et unxit oculos meos, 
et dixit mihi: Vade ad na- 
tatoria Siloe, et lava. Et abii, 
et lavi, et video. 12 Et dixe- 
runt ei: Ubi est ille2 Ait: 


Jesús féu fang, m'untà els ulls, i em digué: vés 
a Siloé i renta't, hi he anat, doncs, m'he ren- 
tat i he obtingut la vista. FI li digueren: On 
és, ellè Diu: No ho sé. 


es troba al Cedron, entre l'Ofel i el mont Sion, que els alarbs anomenen Birfet el-Hamra. 
El nom de Siloé, enviador o conductor, li ve del canal que Ezequias féu obrir en la pedra 
subterrània per fornir d'aigua l'antiga fortalesa de Jerusalem. L'evangelista el transforma 
d'actiu (enviador) en passiu (enviat), per donar-li una significació simbòlica aplicada al Crist, 
l'Enviat per exel'lència. El cec, doncs, és adreçat a la fontana de l'Enviat, a rentar-se en 
les seves aigúes. Els Sts. Pares hi veuen figurades les aigies del Baptisme. St. Agustí: 
Lavit, ergo, oculos in ea piscina quae interpretatur Missus, baptizatus est in Cbristo. Es tentà, 
doncs, els ulls en aquella piscina que significa Enviat, fou batejat en Crist. 

8. Els veins, de la casa on viuria l'home. — I els que... Es tracta, doncs, d'un cec ben 
conegut. L'evangelista no omet cap petit detall extern que pugui servir de prova per de- 
mostrar la realitat dels fets. 

9. El cas era tan insòlit i increible, que alguns arribaven a dubtar de si aquell era el 
cec d'abans o un altre home que se li assemblava. D'altra banda, per efecte de la vista 
obtinguda, s'hauria produit en aquell home un canvi notable de fisonomia. El mateix afa- 
vorit, però, cuidava d'esvair tot dubte sobre la seva identitat. 

1r. L'home no sap de Jesús més que el nom, ja aleshores prou popular a Jerusalem. 
A les preguntes i exclamacions de la gent meravellada respon amb una relació breu i eixuta 
dels fets, bona només per augmentar l'estupefacció dels oients. Ell, però, diu tot el que sap, 
i, fet i fet, no hi havia res més a dir. Ni sembla haver-se interessat per res més. Tot 
això, els ve a dir, és tan estrany com vulgueu, però el fet és que hi veig. — He obtin- 
gut la vista. El sentit literal de dvagAémem és recobrar la vista. Malgrat no tenir una aplica- 
ció estricta en un cas de ceguesa nadiua, és el verb usat correntment en els autors grecs en 
tractar-se de cecs, àdhuc dels de naixença. 

12. Hom ha qualificat de despreocupada i de ingrata l'actitud d'aquell home envers el seu 
benefactor. Però aitals qualificatius ens semblen del tot incompatibles amb el retrat nobilís- 
sim que d'ell ens fa l'evangelista en els vv. a venir (vv. 17, 30-33, 36-38). Creiem, més 
aviat, que si l'home no sap, al present, on és Jesús, no és perquè no hagi cuidat de cer- 
car-lo, sinó perquè Jesús mateix haurà tingut cura, com en el cas del paralític de Bezatà 
(5,13), de fer-se introbable. El que sí sembla desprendre's de la resposta de l'home, és 
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Nescio. 18 Adducunt eum ad 
Pharisaeos, qui caecus fuerat. 
14 Erat autem sabbatum quan- 
do lutum fecit Iesus, et ape- 
ruit oculos eius. 

15 Iterum ergo interroga- 
bant eum Pharisaei quomodo 
vidisset. Ille autem dixit eis: 
Lutum mihi posuit super 
oculos, et lavi, et video. 
16 Dicebant ergo ex Phari- 
saeis quidam: Non est hic 
homo a Deo, qui sabbatum 
non custodit. Alii autem 
dicebant: Quomodo potest 
homo peccator haec signa 
facere2 Et schisma erat inter 
eos. 17 Dicunt ergo caeco 
iterum: Tu quid dicis de 
illo, qui aperuit oculos tuos2 
Ille autem dixit: Quia pro- 
pheta est. 

18 Non crediderunt ergo 
Judaei de illo, quia caecus 
fuisset et vidisset, donec vo- 
caverunt parentes eius, qui 
viderat: 1 et interrogaverunt 
eos, dicentes: Hic est filius 
vester, quem vos dicitis quia 
caecus natus est Quomodo 
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1 Duen als fariseus aquell que abans era 
cec. HI era dissabte el dia que Jesús féu el fang 
i li obrí els ulls. P Altre cop, doncs, preguntaren- 
li també els fariseus com havia obtingut la vista. 
I ell els digué: Em posà fang als ulls, em vaig 
rentar i hi veig. 1 Deien, doncs, alguns dels fari- 
seus: No és pas de Déu aquest home, puix que no 
guarda el dissabte. Però d'altres deien: Com pot 
un home pecador fer aitals miraclesè I hi havia 
desavinença entre ells. Ú Deien, doncs, altre cop 
al cec: Què dius d'ell, tu, després que t ha obert 
els ulls I ell digué: Que és un profeta. 'S Els 
Jueus, doncs, no cregueren pas que ell hagués 
estat cec i hagués obtingut la vista, fins que 
cridaren els pares del que havia obtingut la vista, 
193 els interrogaren, dient: És aquest el vostre 
fill, que vosaltres dieu que va néixer cec2 Doncs, 
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L'enquesta dels 
fariseus. 


que totes aquelles preguntes amb aires de requisitori les considera inútils i importunes. 
13. El cas era massa extraordinari perquè hom no pensés tot seguit a sotmetre'l al 
parer dels fariseus, els mestres del poble. 
14. L'evangelista té cura d'anotar aquestes circumstàncies per al lector en vistes a l'enre- 
nou ridícol que mouran els fariseus davant aquell miracle obrat en dissabte. 
15. Altre cop, en relació al primer interrogatori que feren al cec els seus veins i conei- 


xences (v. 10). L'interrogat sembla respondre de mala gana a la pregunta dels fariseus i 
es mostra un xic reservat. L'explicació que dóna és incompleta, a penes suficient a una 
persona no assabentada. 

16. Els fariseus no s'entenen. Per a uns, aquell miracle no és res més que una violació 
del dissabte, i en conclouen amb èmfasi que Jesús no pot ésser home de Déu. Per als 
altres, no és aquella una obra que pugui fer un pecador. Els uns consideren l'infractor, els 
altres el taumaturg. 

17. No tant per resoldre la dificultat com per saber com pensa l'interessat, els fariseus 
decideixen de demanar-li el seu parer. Aquest, naturalment, ha trobat que el que deia una part 
dels fariseus era el més enraonat i, més lleial i coratjós que ells, declara, breu, que aquell 
home és un profeta. 

18. Els Jueus és a dir, els fariseus, que eren els Jueus més hostils a Jesús, compre- 
nen que només en el cas que puguin comprovar que el fet és fals, podran atenir-se a la 
violació del dissabte, que per ells era certa. Amb aquesta preocupació criden els pares de 
l'home per sotmetre'ls a un interrogatori. En el fons, aquella elogiosa resposta del cec pot- 
ser els feia sospitar un acord secret entre ell i Jesús. 

19. La pregunta és feta entorn d'aquests tres punts: identitat de l'home, el fet d'haver 
nascut cec, el fet de veure-hi clar. Del primer a penes si en poden dubtar, car tots els veins 
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com és que hi veu ara2 P Respongueren, doncs, 
els seus pares, i digueren: Sabem que aquest és 
el nostre fill, i que va néixer cec: i com, però, 
ara hi veu, no ho sabem, ni qui li obri els ulls, 
nosaltres no ho sabem, pregunteu-di-ho a ell, 
edat té, ell parlarà pel seu compte. f Això di- 
gueren els seus pares perquè temien els Jueus, 
car ja s'eren convingut els Jueus que si algú 
el reconegués pel Crist, fos tret de la sinagoga. 
"8 Per això els seus pares digueren: edat té, 
pregunteu-li-ho a ell. "' Cridaren, doncs, per se- 
gona vegada l'home que havia estat cec, i di- 
gueren-li: Dóna glòria a Déul Nosaltres sabem 


142 


ergo nunc videt2 80 Respon- 
derunt eis parentes eius, et 
dixerunt: Scimus quia hic 
est filius noster, et quia cae- 
cus natus est: El quomodo 
autem nunc videat, nesci- 
mus: aut quis eius aperuit 
oculos, nos nescimus : ipsum 
interrogate: aetatem habet, 
ipse de se loquatur. £ Haec 
dixerunt parentes eius, quo- 
niam timebant ludaeos: iam 
enim conspiraverant Iudaei, 
ut si quis eum confiteretur 
esse Christum, extra syna- 
gogam fieret. 88 Propterea 
parentes eius dixerunt: Quia 
aetatem habet, ipsum inter- 
rogate,. 

24 Vocaverunt ergo rursum 
hominem, qui fuerat caecus, 
et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo. nos scimus quia hic 


i coneixences que l'han dut al Sanedrí estan segurs de la identitat de l'home. Tampoc 
no poden dubtar que ara hi vegi clar. Del que dubten —i ho deixen insinuar, accentuant 
emfàticament els mots vosaltres dieu — és que aquell home hagi nascut cec, i no aspiren 
sinó a fer triomfar aquest dubte, cercant d'empallegar els pares en l'explicació d'aquells dos 
fets contradictoris: la ceguesa nadiua i la vista obtinguda. Els fariseus formulen implícita- 
ment aquest sil'logisme: cap cec de naixença no podrà mai veure-hi, si, doncs, aquest home 
hi veu, és que no ha nascut cec. 

20 i 21. Els pares, que coneixen l'hostilitat dels fariseus contra Jesús, saben de què 
va tota aquella enquesta, i salven hàbilment el trencacoll, desentenent-se de respondre al 
punt veritablement relliscós. Hi ha un tret psicològic a notar en el triple ús del mot sabem, 
en tots tres casos emfàtic, però sobretot en el darrer, tocant l'autor del miracle, punt sobre el 
qual més interès tenen a dir-se'n ignorants. Sobre aquesta questió, el que millor pot 
informar-los és ell mateix, el seu fill, qui té prou edat per parlar per ell. Així, en termes 
perfectament clars, els donen a entendre que d'aquell afer no en volen saber res i que 
l'arrangin amb el seu fill. 

22. L'evangelista dóna la raó de l'actitud inhibitòria dels pares. Confessar aquell miracle 
com obrat per Jesús era portar una prova més, i de les més esclatants, a les moltes que ell 
comptava per fer valer els seus títols messiànics. Un tal procedir hauria riscat d'ésser inter- 
pretat com una tàcita reconeixença d'aquests títols, la qual estava sancionada amb l'expulsió 
de la Sinagoga i de la comunitat religiosa del poble (12, 42, 16, 2, Le. 6, 22). L'actitud 
covarda d'aquests pares no ens pot estranyar, car ja sabem com era de general la por de 
parlar favorablement de Jesús davant els fariseus (7 18) 

24. De l'enquesta feta prop dels pares els fariseus no m'han tret sinó la constatació del 
temor que imposaven. Si almenys per aquest temor poguessin arrencar al miraculat mateix 
una expressió condemnatòria de Jesús2 El criden, doncs, un altre cop, i el conjuren que glo- 
rifiqui Déu confessant la veritat, compartint amb ells llur certesa que aquell home és un peca- 
dor, i no un profeta, com ell havia afirmat. Ells el coneixen prou (nosaltres sabem, emfàtic ). 

25. La ironia d'aquell home és al punt. Sembla que no és sense una complaença maligna 
que repeteix llurs mateixos mots, com per deixar entendre: sobre si és o no pecador, els 
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homo peccator est. 85 Dixit 
ergo eis ille: Si peccator est, 
pescio: unum scio, qua cae- 
cus cum essem, modo video. 
96 Dixerunt ergo illi: Quid 
fecit tibi2 quomodo aperuit 
tibi oculos2 87 Respondit eis: 
Dixi vobis iam, et audistis : 
quid iterum vultis audire 
numquid et vos vultis disci- 
puli eius fieri2. 8 Maledixe- 
runt ergo ei, et dixerunt: 
Tu discipulus illius sis: nos 
autem Moysi discipuli su- 
mus. 89 Nos scimus quia 
Moysi locutus est Deus: 
hunc autem nescimus unde 
sit. 80 Respondit ille homo, 
et dixit eis: In hoc enim 
mirabile est quia vos nesci- 
tis unde sit, et aperuit meos 
oculos: 8Í scimus autem quia 
peccatores Deus non audit: 
sed si quis Dei cultor est, 
et voluntatem eius facit, 
hunc exaudit. SRA saeculo 
non est auditum quia quis 
aperuit oculos caeci nati. 
38 Nisi esset hic a Deo, non 
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que aquest home és un pecador. " Ell, doncs, 
respongué: Si és un pecador, no ho sé, només 
sÈ que era cec i ara hi veig. '" Li digueren, 
doncs: Què et féu2 Com t'obrií els ulls2 "" Els 
respongué: Ja us ho he dit i no heu escoltat, 
per què voleu sentir-ho altra vegada Que tam- 
bé us voleu fer vosaltres deixebles d'ell2 $$ I l'ul- 
tratjaren i digueren: Sigues-ho tu deixeble d'ell, 
que nosaltres som deixebles de Moisès. "P Nos- 
altres sabem que a Moisès li ha parlat Déu, 
però aquest no sabem d'on és. P Respongué 
l'home, i els digué: Això és l'admirable, que 
vosaltres no sabeu d'on és, i m ha obert els ulls. 
31 Sabem que Déu no escolta pas els pecadors, 
sinó que, si un és piadós i fa la seva volun- 
tat, a aquest l'escolta. "" De tot temps no s'ha 
sentit dir que algú hagi obert els ulls d'un 


2 25-33 


poterat facere quidquam. cec de naixença. "P Si aquest no fos de Déu, 


meus coneixements no arriben a tant per decidir-ho, jo només sé que era cec i que ara hi 
veig. Com si digués: vosaltres sabeu que és pecador, jo només sé que m'ha guarit, vegeu 
de conciliar aquests dos fets, cosa que heu assajat ja inútilment (v. 16). 

26. Els Jueus no cedeixen i volen sentir una nova relació del fet, esperant potser un 
detall nou on agafar-se, una incoherència, una contradicció. 

27. Aquell home acaba per sentir-se enutjat d'aquell preguntar insistent amb què cerca- 
ven de posar en dubte la seva veracitat i desacreditar el miracle. De cop passa de la ironia 
velada al sarcasme insolent: per què aquell voler escoltar sempre el mateix És que amaga- 
ven el propòsit d'esdevenir els deixebles de Jesús2 

28. L'orgull d'aquells jerarques es sent ferit en el més viu, i retorna a l'home el sarcas- 
me, convertit en ultratge. Un jueu que deixi Moisès per seguir un desconegut infractor de 
la Llei és el pitjor dels apòstates, i això és tot el mal que li desitgen. 

29. Encara la fórmula inflada i fàtua: nosallres sabem, i si el paral'lelisme per contrast els 
porta a afegir mo sabem, d'aquesta ignorància se'n fan un títol de glòria. Moisès i la seva 
autoritat els basta: Jesús és un vulgar desconegut. 

30, ss. Atrinxerar-se en llur ignorància de Jesús, com a recurs suprem, llavors que no po- 
den negar en aquell home el miracle de la seva vista, implicava pràcticament una reculada que 
deixava ben compromesa llur autoritat. L'home, amatent, salta a l'atac amb una ironia certera 
i desapiadada: Precisament això és sorprenent, que vosaltres 10 sabeu d'on sigui Jesús, i no 
obstant ell m'ha obert els ulls, és sorprenent i deuríeu saber-ho vosaltres, car el meu cas no és 
cap misteri. Sabem tots per les Escriptures (Ps. 18, 41, Jb. 27, 8, 9, Pe, m6, 994 JS: TD, SES h 
que Déu no escolta un pecador que li demani de fer un miracle, sinó únicament atén 
l'home piadós i complidor de la seva voluntat. El que Jesús ha fet en mi, prova palesament 
que és home de Déu, car obrir els ulls a un cec de naixença és un miracle sense precedent. 
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no podria fer res. $" Respongueren i digueren-li: 8t Responderunt, et dixerunt 
ei: In peccatis natus es to- 


En pecats tot tu masqueres, i tu ens alliconess ms erm doces mos: El 


eiecerunt eum foras. 


Nac I el tregueren fora. 85 Audivit lesus quia cie- 
T ts a la LA I Ll s 4 . 

Pa ds 39 Sabé Jesús que l'havien tret fora, i, ha- cerunt eum foras: et cum 
3 invenisset eum, dixit ei: 


demnats a la 
ceguesa. 


vent-lo trobat, li digué: Creus tu en el Fill de Tu credis in Filium Dei: 

34. Davant la gosadia inconcebible d'aquell home que els ve a donar lliçons, la indignació 
dels farieus arriba a l'extrem. 4 Ells, els doctors d'Israel, els purs i incontaminats, sentir-se 
adoctrinar per un vil pecadorè La seva malaltia de ceguesa nadiua, no era una prova prou 
palesa que havia nascut tot ell sollat de cos i d'ànima, maleit i posseit de tots els esperits 
impurs2 En llur furor desbocat, no troben altre argument contra ell que el més grosser i 
injust dels ultratges, imputant-li la responsabilitat de la seva llarga calamitat soferta. Joúon 
insinua que, amb l'ús del plural cen pecatsv, els fariseus haurien volgut denigrar també els 
seus pares. — El tregueren fora, ço és, de llur presència. És molt probable que l'expulsió fos 
seguida d'excomunió o exclusió de la comunitat religiosa d'Israel, car l'home, si no havia 
confessat explícitament Jesús com a Messias, l'havia confessat com a Enviat de Déu, i pel ma- 
teix fet es feia partidari d'ell. c'Aquesta brutalitat era més fàcil que una resposta ( Lagrange ).. 

35-41. De tot aquell enrenou promogut pels adversaris de Jesús per negar l'autenticitat del 
miracle, de tot aquell anar i venir desficiós i d'inquirir d'una part a l'altra, n'ha resul- 
tat la millor prova del miracle. Se n'ha fet una mena de procés verbal, i els que advocaven 
contra la realitat del fet, l'han posat, sense ells voler-ho, en una evidència esclatant. Resul- 
tats finals: el desprestigi dels jerarques jueus, un odi més intens a Jesús, i l'expulsió i exco- 
munió del cec guarit. Jesús, qui ha restat tothora absent de l'escena, hi fa altre cop la seva 
aparició per completar la seva obra i el seu ensenyament, cridant el cec a una llum més 
resplendent, i abandonant els fariseus clarividents en la pitjor ceguesa. 

35. Jesús, en saber que el pobre cec havia rebut un tal tractament de part dels fariseus 
només per haver confessat coratjosament la veritat, se li fa trobadís per aconhortar-lo i con- 
fortar-lo. L'encontre és fet com per atzar, però és per aquells mateixos divins atzars amb 
què Jesús trobava un dia la Samaritana al pou de Jacob, i el paralític de Bezatà en els pòr- 
tics del Temple (5, 14). Jesús vol, per posar digne acabament a aquell miracle, alçar fins 
al més alt nivell la fe coratjosa, però encara imperfecta, del seu guarit. — Fill de l'home, o 
Fill de Déu, com vol una altra lliçó rival. Una amb altra es reparteixen en favor seu els 
testimonis. Difícilment ens decidiríem a triar. Hom no ha comprovat al llarg de l'evangeli 
cap especial tendència en els copistes a substituir l'una a l'altra, i les dues expressions, sense 
ésser-hi molt frequents, hi figuren en proporció quasi igual. La segona no presentaria en el 
text cap dificultat d'interpretació. Hi fóra perfectament natural i el cec semblaria compren- 
dre-la, car només demana que li sigui designada la persona per creure en ella, com a Fill 
de Déu (v. 36). Per contra, la primera es recomana perquè és una lliçó difícil, car la deman- 
da d'un acte de fe en el Fill de l'home és difícil d'entendre i ho seria encara més per aquell 
home, raó que hauria motivat la substitució per Fill de Déu. No obstant, cal convenir que 
no sempre la lliçó fàcil, pel sol fet d'ésser-ho, ha de cedir a la lliçó difícil. En el nostre 
cas, per exemple, vista la semblança interna i externa de les dues expressions dc Fill de l'ho- 
me, Fill de Déuv, tantes vegades escrites pels copistes, s'hauria pogut donar un canvi 
purament mecànic de còpia, amb desavantatge per la segona, la qual, més tard, hauria natu- 
ralment passat a rang de lliçó fàcil i, per tant, desautoritzada. 
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. El en , LA z ha La fa LA 
ssRespondit ille, et dixit:: l'home2 PS Ell respongué, i digué: l qui és, 
Quis est, Domine, ut cre- I A digi P : É 
dam in eum2 8TEt dixit ei Senyor, perquè cregui en elle "' Li digué Jesús: 
Jesus: Et vidisti eum, et 


qui loquitur tecum, ipseest, I el veus i és el mateix que parla amb tu. I 
38 At ille ait: Credo Domine. 


Et procidens adoravit eum. ell digué: Crec, Senyor. I se li prosternà. 397 
39 Et dixit Iesus: In iudi- À , é Lamb I 

cium ego in hunc mundum digué Jesús: A jutjament he vingut jo en aquest 
veni: ut qui non vident vi- : I l À 
deant, et qui vident caeci món: per tal que els que no hi veuen, hi vegin, 
fiant. 9 Et audierunt quidam — , 3 h S 

ex Pharisaeis, qui cum ipso: i els que hi veuen, es tornin cecs. "P Sentiren 
erant, et dixerunt el: Num- do . ai 
quid et mos caeci sumus2 això alguns dels fariseus que eren amb ell, i li 


36. L'home no havia vist encara el seu diví benefactor, car els ulls no li foren oberts 
sinó després d'haver-se rentat a la piscina. Només li calia veure'l i conèixer-lo per proster- 
nar-se-li i adorar-lo, car ja pel sol benefici que d'ell havia rebut, l'havia proclamat profeta 
i home de Déu. La seva pregunta té el to d'un gran anhel a penes contingut. La conjun- 
tiva xaí marca un matís d'ànsia, d'impaciència anbelant. 

37. Jesús no difereix ni un instant de revelar-se a aquella ànima disposada a fer un acte 
de fe sincera i ardent. La declaració que li fa, tan semblant a la que féu a la Samaritana 
(4, 26), té un matís tot delicat, tocant el nou do de la vista que li ha estat atorgat: I el 
veus, és a dir, l'estàs veient amb els teus ulls ara de poc oberts, 4 és el mateix que parla amb 
hu, Vestàs escoltant. 

38. En sentir aquells mots de Jesús, una llum intensa i resplendent s'ha fet en el cor 
benaurat d'aquell home. El Jesús que contemplava amb uns ulls novellament oberts en el 
seu rostre ara el contempla Fill de Déu, amb uns ulls més nous encara, oberts en la seva 
ànima, i amb un crit ardent de fe, cau als seus peus i l'adora. — Hgooxvveiv, en St. Joan, 
és usat exclusivament en el sentit de prosternació religiosa i d'adoració divina. Cf. 4, 2024, 
12, 20 i en Ap. passim. 

39. Jesús pronuncia l'última paraula, clau i resum de tots aquells fets esdevinguts darre- 
rament, la lliçó síntesi que es desprèn d'aquella il'luminació física i espiritual atorgada a 
aquell home, ara prosternat als seus peus. Tot el simbolisme d'aquest fet és contingut en 
aquests darrers mots de Jesús. Aquell cec guarit és el tipus de la gent simple i humil que 
es confessen cecs i ignorants i diuen com ell: I qui és Senyor, perquè creguem en ell8 Aquests 
són els famolencs que han estat comblats de béns (Le. 1, 53), els infants a qui han estat 
revelades les coses escondides als savis i intel'ligents (Mt. 11, 25), els que no hi veuen i 
han estat cridats a la llum. Per contra, els fariseus són el tipus dels intel'lectuals orgullosos 
de llur saber, dels clarividents que diuen com ells: Nosaltres sabem (VV. 24, 29) i lu ens 
alliçones (v. 34)2 Aquests són els rics que s'entornaran desposseits, els doctes que en llur 
saber seran frustrats, els que hi veuen i seran colpits de ceguesa. És per acomplir aquesta 
justícia que Jesús ha vingut en aquest món. — Jutjament. Més que l'acte de jutjar, és el 
seu resultat el que aquest mot expressa, resultat determinat per la sola vinguda de Jesús al 
món i per Pactitud que prenguin els homes davant d'ell (cf. 3, 18). 

40. Alguns fariseus s'escauen de trobar-se amb Jesús, potser interessats a saber quina acti- 
tud prendria amb el cec després de la seva expulsió. Ells han comprès perfectament que les 
darreres paraules pronunciades per Jesús els tocaven directament a ells. La pregunta que li 
fan té el to arrogant de llur dignitat ferida. 


40 La Biblia, vol. XIX 
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digueren: També nosaltres som cecs2 1 Els di- ti Dixit eis lesus: Si caeci 
: : DE ça : essetis, non haberetis pecca- 
gué Jesús: Si fóssiu cecs, no tindríeu pecat, ara, tum. munc vero dicitis. Quia 
, : A videmus. Peccatum vestrum 
però, dieu: Hi veieml El pecat vostre roman. manet. 


41. Jesús es serveix de llur mateixa paraula cecs, però donant-li el sentit subjectiu amb 
què designava suara els que mo bi veuen (v. 39). Si només fossin cecs, conscients de llur 
ceguesa, sense pretensions de veure-hi, no tindrien pecat, ço és, no se'ls podria acusar de 
cloure els ulls a la veritat, però en lloc de reconèixer llur ceguesa deplorable i posar-se així 
en camí de guarició, es diuen vidents i il'luminats, fent-se així cecs voluntaris i, per tant, 
inguaribles, que era com condemnar-se ells mateixos a la tenebra perpètua del pecat. 
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CAPÍTOL X 


EL BON PASTOR. — DECLARACIONS DE JESÚS A LA FESTA DE LA DEDICACIÓ 


1 i V is: . . . . 
'Amen, amen dico vobis:— Te veritat, de veritat us dic: qui no entra La pora dela 
qui non 1intrat per ostium 


Es Ts pleta. 
in ovile ovium, sed ascendit per la porta en la pleta de les ovelles, sIno 
dliunde: ille fur est, et latro.. que hi puja per altre indret, aquest és lladre i 
2Qui autem intrat per osti-- TObadoOr: 2 però qui entra per la porta, pas- 


1-21. L'acord no s'és fet encara entre els exegetes per determinar quina mena de relació 
hi ha entre aquesta perícope del Bon Pastor i el capítol precedent. El gran nombre s'inclina 
a admetre-hi un estret lligam i addueix bones raons: a) la fórmula: De veritat, etc. (v. 1) 
sempre es troba enmig d'un discurs per corroborar una afirmació feta, o per declarar una 
veritat important relacionada amb el que ha estat dit precedentment, mai, però, no l'inicia, 
b) Jesús sembla adreçar-se al mateix públic del cap. precedent (v. 6), c) a la fi es fa al'lusió 
al miracle del cec de naixença (v. 21). Aquestes raons, però, desmereixen considerablement 
si hom les acara amb la manca de lligam lògic existent entre el tema sobre la fe i ceguesa del 
cap. 9, i aquest del Bon Pastor. No obstant, són encara raons prou sòlides per insinuar que 
si cal cercar a aquest bellíssim discurs, que es presenta desemmarcat, una situació en el IV 
Evangeli, cap no és tan ben garantida com la que fa d'ell una continuació del parlament 
que Jesús inicià a la fi del capítol precedent. Hom ha suggerit que aquest discurs pastoral 
fou pronunciat per Jesús a la vista d'un corral d'ovelles, o d'un pastor amb el seu ramat, o de 
cara al desert de Judà, una de les regions de Palestina més frequentades pels pastors nòmades. 
Hipòtesis molt probables, car qui conegui el país i els costums de Palestina trobarà en aquest 
memorable discurs de Jesús una vivent i exacta pintura de la vida pastoril a aquest país. De 
totes maneres, cal no oblidar que la imatge del pastor, en un sentit espiritual, era molt fami- 
liar als lectors de l'A. T. (cf. nota al v. 11). — Per la questió sobre el caràcter literari 
d'aquest fragment, vegeu la nota al v. 6. 

1. En la pleta, a0Aú, pròpiament l'atri o pati davant la casa, però també el clos o la 
tanca a l'aire lliure pels ramats. A Palestina encara avui hom pot veure en despoblat algunes 
d'aquestes cledes típiques, grans quadrilàters espaiosos tancats per un ample mur, alt d'un 
metre o d'un metre i mig, fet barrocrament amb paret seca, i coronat al cim amb feixos 
secs d'esbarzerars i mates espinoses. Una petita porta baldera assenyala l'únic indret legítim 
d'entrada i sortida per al pastor i els ramats. — És lladre i robador, xAénmys, Aqorvúç, el primer 
és el que furta per l'astúcia i el frau, rapisser, lladremaner, el segon és el que furta per la 
violència, el lladre de camí ral o bandoler. Jesús, sense voler particularment atendre a la 
distinció dels dos mots, aquí gairebé sinònims, es refereix a aquests robadors de nit, O salta- 
parets, que escalaven furtivament el mur de la tanca i s'enduien alguns caps de bestiar O 
els degollaven allí mateix. 
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El pastor. tor és de les ovelles. P A ell obre el guardià um, pastor est ovium. 8 Huic 
ó . . ostiarius aperit, et Oves vo- 
i les ovelles senten la seva veu, i crida les ove- cem eius audiunt, et proprias 


(ge : : ves vocat nominatim, et 
lles pròpies pel seu nom, i les avia fora. f Quan Es BO Rat ent pegad i 


ha tret fora totes les seves, camina al davant oves emiserit, ante cas vadit 
et oves illum sequuntur, 


d'elles, i les ovelles el segueixen perquè conei- quia sciunt vocem eius. "Ali. 


xen la seva veu: 2a un estrany, però, no el euum autem non sequuntur, 
d sed fugiunt ab eo: quia non 


seguiran pas, sinó que fugiran d'ell, perquè no noverunt vocem alienorum. 


é 6 1. 8 Hoc proverbium dixit eis 
coneixen la veu dels estranys. Aquesta parà Jestó, Ulifeutei nemegs — 


bola els digué Jesús: ells, però, no entengueren  verunt quid loqueretur eis. 


3. A Palestina sovint cada tribu té la seva tanca comuna on cap al tard vénen a apletar-se 
tots els ramats. Els pastors es retiren cadascú a la pròpia tenda o espluga on passarà la nit, 
mentre un o molts guardians — el 8ugmgós del nostre v. — resta a la pleta amb els ramats. 
Cap a la matinada té Hoc l'escena del reconeixement dels ramats. Cada pastor entra a la 
cleda, reconegut pel guardià o porter, i amb un xiulet o un so de gorja característic crida 
les seves ovelles. Totes les ovelles senten la seva veu, però ell només crida les ovelles pròpies, 
les quals en reconèixer el seu pastor, se li apleguen a l'entorn. — Els Sants Pares han 
vist Moisès o Joan Baptista en aquest porter o guardià al'legòric que esmenta Jesús. 

4. Camina al davant d'elles. És el costum corrent a Palestina, on és un espectacle diari 
veure el pastor anar al davant del ramat, que el va seguint lentament, estimulat pel seu 
xiulet incessant. 

$. M: Clymont conta d'un viatger escocès, el qual, havent trobat un dia, als afores de Je- 
rusalem, un pastor que retornava amb el seu ramat, va voler canviar amb ell els vestits, i 
així disfressat de pastor, va començar a cridar les ovelles. Aquestes romangueren immòbils i 
astorades. Llavors el veritable pastor féu un crit, i totes corregueren vers ell, malerat el seu 
estrany abillament. 

6. Paràbola, nagomía, mot que etimològicament significaria discurs al marge, però que 
per la seva aplicació usual és sinònim de nagapodij, paràbola o proverbi (Vulgata). Ambdós 
mots poden en tal o tal cas concret designar també la metàfora, l'al'legoria i, inclús, l'enigma 
amb tota aquesta mena de gèneres literaris tan mestrívolment conreats entre els orientals, i 
que els hebreus expressaven amb el mot genèric de Dit maschal. En tractar, però, d'apli- 
car el sentit estricte del mot magomda al nostre fragment, els parers dels exegetes es di- 
videixen. Per a uns aquest discurs no és més que una al'legoria (Loisy): per a altres no 
és sinó una paràbola, a l'estil de les dels Sinòptics (Lepin, La valeur bistorique du quatrième 
Evang., p. 106, amb el qual simpatitza el P. Lagrange), per a uns tercers el primer fragment 
(1-6) és una al'legoria, però tota la pericope (1-21) no és ni al'legoria pura, ni pura parà- 
bola, sinó més aviat una mescla de trets parabòlics i al'legòrics (Buzi, Introducltion aux parab. 
tvang., deuxième édition, París, 1912, pp. 429, 432). Aquesta darrera teoria ens sembla la 
més acceptable. Per definició, l'al legoria és una sèrie de metàfores coordinades, relaciona- 
des amb un mateix subjecte, la qual cosa s'adiu, en línies generals, al nostre cas. Jesús 
parla primer de la porta de la pleta per on cal entrar, i dels lladres (vv. 1 i 2), en Papli- 
cació que en farà, es dirà ell mateix porta de les ovelles i delatarà com a lladres els pseudo- 
messies seductors que el precediren (vv. 7-10). Després parla del pastor que és conegut de 
les ovelles, i dels estranys als quals elles no coneixen ni segueixen (vv. 3-5), Jesús, doncs, 
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TDixit ergo eis iterum de què els parlava. Els digué, doncs, nNOVa- Jesús és la porta 
Tesus: Amen, amen dico vo- de la pleta, 


bis, quia ego sum ostium ment Jesús: De veritat, de veritat us dic, jo SÓ 
ovium. 8 Omnes quotquot 8 i 
EL nertat, fures gumt, et las la porta de les ovelles. $ Tants com vingueren 


tropes, et non audierunt eos L 6 edi 
Bec am Game. Pet són lladres i robadors, però les ovelles no els han 


me si quis introierit, salva. escoltat. 2Jo só la porta, si algú entra per mi, 
bitur: et ingredietur, et egre- : 3 le qr h i 
dictar, et pasqua inventet. Estarà en seguretat, i entrarà 1 sortirà 1 trobarà 


10Fur non venit nisi ut fu-- pasturatge. 1 El lladre no ve sinó per robar 
retur, et mactet, et perdat. 


Evo veni ut vitam habeant,et. i degollar i destruir: jo he vingut perquè tinguin 


serà aquest bon pastor, les ovelles seran els fidels, els mals pastors seran els personatges 
oficials del Judaisme (vv. 1í-18). Prescindint d'alguns petits detalls al marge de la metà- 
fora que descarten la hipòtesi de al'legoria pura, les dues figures centrals de porta i pastor 
que Jesús s'aplica i que informen tota la perícope, donen al conjunt una fisonomia franca- 
ment al'legòrica. 

7. Els Jueus no pogueren abastar el sentit d'aquella al'legoria que, com totes, era obscura 
i desconcertant mentre l'aplicació en restés oculta. Jesús, doncs, procedeix a aclarir-la, trans- 
formant el sentit natural de la metàfora en sentit espiritual. Amb to solemne afirma que ell 
és la porta de les ovelles, ço és, la porta per on el pastor entra a la pleta. Contràriament 
al procedir dels lladres, tots els pastors deuen passar per la porta legítima, això és, per Jesús. 
D'aquesta manera, Jesús, porta, serà l'indici dels bons pastors, dels ministres que hauran rebut 
d'ell una missió expressa. 

8. Tants com vingueren. Alguns mss. afeigeixen abans que jo, lliçó que aclariria més el 
sentit, però que sembla que cal abandonar davant l'oposició del nombre i la qualitat de 
testimonis. Hom es demana qui són aquests que no han passat per Jesús poria i són, per 
tant, robadors i lladres. Tothom és d'acord que Jesús no vol referir-se ni a Moisès ni a 
Abraham ni als bons reis i profetes d'Israel que Déu envià perquè preparessin els seus camins. 
é Voldrà indicar la jerarquia jueva, particularment els escribes i fariseus que havien assumit 
la direcció del poble, i l'havien esgarriat per camins perdedors, perquè no reconegués ep 
Jesús el seu Messias2 És el parer d'un gran nombre d'exegetes. Però, hom pot objectar el 
gran ascendent que en temps de Jesús tenien els doctors jueus en el poble, els quals, tot 
i no ésser els legítims pastors, es feien seguir dòcilment per les ovelles d'Israel. El més 
probable és que Jesús parla aquí com a Messias i que, com a tal, es refereix als falsos 
Messies, més o menys contemporanis d'ell, seductors i revolucionaris que destruien el ramat 
d'Israel, tals com Teudas i Judas, el Galileu (Act. 5, 36, 37), Simó, esclau d'Herodes, i 
altres (cf. Lagrange, Le messianisme cbez les Juifs, Paris, 1909, pp. 18, ss. ). 

9. Gros contrast el que hi ha entre el lladre i el pastor que entra per la porta. Qui 
entra al ministeri de les ànimes per aquesta porta que és Jesús, es trobarà en perfecta 
seguretat i, assessorat per ell, entrarà i sortirà lliurement de la pleta, sempre amatent al 
bé del seu ramat, per al qual trobarà en tot moment el pasturatge confortant de la paraula 
divina. 

10. Jesús acaba de fer palesa l'antítesi que hi ha entre ell i el lladre, enemic del pastor 
i de les ovelles. Ell ve per furtar-les o matar-les, o encara, si veu que no en pot treure 
profit per a ell, per destruir-les. Jesús, però, ve per comunicar a les ovelles vida i vida 
abundosa, que és la plenitud de la gràcia i dels dons divins. 
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i és el Bon Pas- vida, ia tinguin abundosa. Jo só el bon abundantius habeant, 1 Ego 
tor, i sum pastor bonus. Bonus 
pastor. El bon pastor dóna la seva vida per les pastor animam suam dat pre 

19 a ha i h :. — Ovibus suis. 12 Mercenarius 
ovelles, H el qui és llogader i no és pastor, a QUÍ autem, et qui non est pastor, 


cuius non sunt oves propriae, 
no pertanyen les ovelles, veu el llop QUE. VE, sider lnpure venint L Z 


. . . . . di H it 7 t fi H : 
i deixa les ovelles i fuig, — i el llop les arpa dE ea 


T dat ÚS LA sa 18 mercenarius autem fugit, 
i esgarria perquè és un llogader i tant se Mg Mererg 


li'n dóna de les ovelles. 1 Jo só el bon pastor, pertinet ad eum de ovibus. 
4 Ego sum pastor bonus: 


i conec les meves i les meves em coneixen, et cognosco meas, et cogno- 


11. Després de la descripció que ha fet del pastor legítim i de la seva sol-licitud per 
les ovelles (vv. 3-5), Jesús arriba a la conclusió que ja esperàvem, per a la qual el v. pre- 
cedent n'ha estat una natural transició: Jesús és el Bon Pastor. No és solament el pastor 
legítim, el ver pastor en oposició al fals pastor i lladre, sinó que és el pastor bo, el pastor 
per excel'lència del qual la bondat és el constitutiu. I la característica d'aquesta bondat que 
el distingeix entre tots els altres pastors, és el lliurament que farà de la seva vida per al ramat. 
Ja veurem en els vv. segients com aquesta mort de Jesús Pastor és voluntària, circumstància 
cabdal que evidencia la bondat del pastor en tot el seu esclat. — En la literatura grega, 
particularment en Homer, els reis i governants eren els pastors dels pobles. Entre altres 
escriptors, el que millor exposà tota l'admirable significança d'aquesta metàfora fou Plató 
( República, Llibre I. etc.). Però ja en la mateixa Bíblia, Déu és molt sovint anomenat pastor 
d'Israel (Ps. 22, 1-4, 80, 2, etc.), i és amb aquesta mateixa figura que és representada l'obra 
messiànica futura (Is. 40, 11, Jer. 31, ro). David encara, figura del Messias, és representat 
com l'únic pastor qui portarà a pasturar el poble escollit (Ez. 34, 23). En apropiar-se, doncs, 
Jesús aquesta metàfora, no fa més que reivindicar per a ell un dels seus títols messiànics més 
característics. És en aquesta encisera funció de pastor que els cristians de tots els temps han 
estimat sovint de representar-se Jesús, i així veiem com ja en la primera floració de l'art i litera- 
tura cristianes, en els frescs delicats i ingenus de les Catacumbes i en els escrits patrístics dels 
primers segles, somriu, dolça i serena, la figura amable del Bon Pastor. Ella encara, dintre 
Pestructura jeràrquica de l'Església de Crist, ha estat sempre l'emblema del ministre sagrat, el 
sacerdot, i, més encara i principalment, del bisbe, qui ha rebut la plenitud del sacerdoci i 
amb ella la comesa i potestat de pasturar el ramat de Crist (cf. Act. 20, 28, 1 Pe. $, I-4). 

12 i 13. Al cantó oposat d'aquesta generosa i abnegada actitud del bon pastor, hi ha 
el procedir covard i egoista de l'home llogat que en veure venir el llop, abandona el ramat 
i fuig. Jesús ja havia previngut, en altres ocasions, els seus deixebles contra aquests llops, 
temibles enemics del Crist i de la seva Església (Mt. 7, 15, IO, 16, cÍ. Act. 20, 29). 

14 i 15. El contrast que Jesús acaba d'establir entre el pastor i el llogader, el porta a fer 
una segona afirmació del seu caràcter de bon pastor. Si les relacions entre el llogader i el 
ramat són fredes i interessades, les relacions entre el bon pastor i les seves ovelles són 
íntimes i afectuoses. Entre Jesús i el seu ramat hi ha reciprocitat de coneixença, que és reci- 
procitat d'amor, reciprocitat resultant de les relacions mútues de coneixença i amor que hi 
ha entre el Pare i el Fill. Aquesta doble coneixença amorosa que Jesús té del seu ramat i 
del Pare, el porta a la manifestació extrema de la seva bondat, que és el sacrifici de la seva 
vida, el qual serà, a la vegada, preu de redempció per a les ovelles i acte sublim de submissió 
al voler del Pare (cf. vv. 17, 18). Cal remarcar que la reconeixença recíproca que aquí esta- 
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seunt me meae. 1 Sicut novit 15 així com el Pare em coneix a mi i jo COnec quedómalavida 
me Pater, et ego agnosco A 2 per les seves 
De om: et animam meam El Pare, i la meva vida dono per les ovelles. orelles. 

pono pro ovibus meis. 16 Et 16 3 Ó i : 

Pero Des habeo, quae non. 9 I d'altres ovelles tinc que no són d'aquesta 


sunt ex hoc ovili: et illas o- R : i 
sartet me adducere, et vocem pleta, també aquestes les he de menar jo, i 


i h 
Da esor. Bu escoltaran la meva veu, i es farà un sol ramat 


terea me diligit Pater: quia. — 4 17 a) , s 
i mina qm. PP sol pastor. Í" Per això el Pare m estima, 


ut iterum sumam eam, 1 Ne- perquè jo dono la meva vida, per prendre-la 
mo tollit eam a me: sed A À a Es : 

ego pono eam a meipso, et. altre cop. $$ Ningú no me la pren, sinó que Jo 
otestatem habeo ponendi À : 

Pan et potestaem habeo: de mi mateix la dono. Potestat tinc de donar- 


jterum sumendi eam: Hoc s R 
de iatum accepi a Pate 14, i potestat tinc de tornar-la a prendre: aquest 


os a manament he rebut del meu Pare. 
19 Dissensio iterum facta der: È À Sac dl 
est inter ludaeos propter 19 Hi hagué altre cop desavinença entre ElS: cuer Patic 


bleix Jesús entre ell i el Pare, no és la relació eterna que P'uneix a ell en quant és la se- 
gona Persona de la Ssma. Trinitat, sinó les relacions actuals que l'uneixen al Pare com a 
Verb encarnat. 

16. La revelació que Jesús fa de la seva mort futura, el porta a anunciar l'esplèndid 
esdevenidor de la seva obra. Ell coneix altres ovelles disperses que no són de la pleta d'Ís- 
rael: són els gentils. També aquestes, per voluntat del Pare (óei), les menarà Jesús, i elles 
escoltaran la seva veu (cf. VV. 3, 4, 8), ço és, acceptaran també la seva doctrina, fins que, 
ajuntades al ramat d'Israel, formaran un sol ramat, conduit per un sol pastor. Així serà de 
gloriós el guiatge de Jesús en la seva Església, nascuda del seu cruent sacrifici, de la qual 
restarà cap i pastor, car reprendrà novament la vida que haurà donat per a les seves ovelles 
let. xv. d7 i 18). — la lliçó de la Vulgata: el fiet unum ovile, i hi haurà una sola pleta, 
té unànimement en contra tots els textos grecs i fins la tradició llatina, llevat de St. Jeroni 
(in Ez. 14, 46) i de St. Agustí. Aquest canvi s'hauria creat per una simple atracció de mots, 
car el mot aò44, pleta, que havia ja sortit al v. í, es troba al mateix començ del present v., 
mentre que el mot moíuv, ramat, és nou en la narració. Una altra raó seria encara 
l'equivalència, en el pensament de Jesús, de plela i ramat, car és clar, — malgrat els subterfugis 
de les esglésies dissidents, particularment de les protestants, — que la unitat de pastor importa, 
tant com la unitat de ramat, la unitat de pleta. 

17. En aquest i en el segúent v., densos de sentit dogmàtic, Jesús fa una al'lusió clara 
i directa a la seva mort i resurrecció. Ambdós actes de Jesús són compresos en el pla diví 
de la redempció humana: el primer, per a la salvació de les ovelles, el segon per a la cons- 
titució definitiva del ramat. Tal és la missió que Jesús ha rebut del Pare, i és per aquesta 
seva amorosa submissió a acomplir-la que el Pare l'estima. 

18. La mort de Crist és un acte llibèrrim de la seva voluntat. Cap potestat no podrà 
mai llevar-li la vida si ell mateix no es decideix a lliurar-la. I així com pot donar-la, així 
pot tornar-la a reprendre, en virtut de la seva naturalesa divina de Fill de Déu. 

19. Altre cop desavinença, com en 7, 43, i 9, 16. L'expressió altre cop pot fer referència 
a Pun o a Paltre cas, o potser als dos plegats, però sembla més aviat que amb ella l'evan- 
gelista vulgui fer remarcar la ceguesa persistent d'una certa classe d'auditori, enemic empe- 
dernit de Jesús. 


10, 20-24 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 152 


Jueus per mor d'aquestes paraules. 20I deien sermones hos. 0 Dicebant 
, 3 è a Es 4 autem multi ex ipsis: Dae- 

molts d'ells: Té el dimoni i bogeja: per què US monium habet, et insanit: 
P 5 1 Ty apa quid eum auditis2 21 Alji 
escolteu2 "1 D'altres deien: Aquestes paraules  dicebant: Haec verba nou 


: 9 É . I h : io sunt daemonium habentis: 
no són pas d'endimoniat, per ventura un dimoni numquid daemonium potest 


: o los aperire2 
pot obrir els ulls dels cecs2 ÒmBecó at ames (ll 
4 A ÇA DS Té L . —caenia in Terosolymis: et 
Jesús a la festa I: es féu a Jerusalem la festa de la De Lam en Dir Oci) 


de la Dedicació. 


dicació, era l'hivern, Si es passejava Jesús en lesus in templo, in porticu 
Salomonis. 


el Temple, sota el pòrtic de Salomó. 21 El vyol-—/ 4 Circumdederunt. — ergo 
eum ludaei, et dicebant ei: 


taren, doncs, els Jueus, i li deien: Fins a quan Quousque animam nostram 


20. Per a alguns, els més endurits, Jesús no és solament un simple endimoniat (ef. 7, 20, 
8, 48): és encara un foll, que no mereix d'ésser escoltat. 

21. Per a altres, el llenguatge de Jesús dista molt d'ésser el d'un orat posseit, i recolzen 
principalment en el fet de la guarició del cec de naixença, la qual no podia ésser obra d'un 
endimoniat. Aquesta observació d'una minoria, si no importa una franca adhesió a Jesús 
assenyala un moviment de simpatia envers la seva doctrina. 

22-39. Amb el discurs precedent St. Joan clou la narració, iniciada en el cap. 7, dels 
incidents esdevinguts durant l'estada de Jesús a Jerusalem, per la festa dels Tabernacles. No 
sabem quan de temps perllongà Jesús aquest seu sojorn a la Ciutat Santa. Entre la festa 
dels Tabernacles (setembre-octubre) i la de la Dedicació (desembre) hi han dos mesos 
llargs. St. Joan no els ha historiat, i en la perspectiva del seu evangeli hom diria que Jesús 
no s'ha mogut tot aquest temps de Jerusalem, la qual cosa és inversemblant si referim, com 
fa la majoria de crítics, a aquest període de dos mesos la secció IO, 17 — 13, 33 de l'eyan- 
geli de St. Lluc, on se'ns descriu el ministeri de Jesús en territori de Judea, però fora de Je 
rusalem. La present narració, doncs, ens situa dos mesos i mig després dels incidents narrats 
fins aquí, altre cop a Jerusalem, on trobem Jesús, a l'ocasió de la festa de la Dedicació, en 
aspre conflicte amb els Jueus. El llenguatge que els té, instat per ells mateixos a defi- 
nir d'una vegada la seva posició tocant al messianisme, és com mai clar i decisiu, la qual 
cosa li val un doble atac de part d'ells, que P obliga a absentar-se una temporada de Jerusalem. 
Entre el Crist, doncs, i els seus adversaris, ja no hi ha cap base possible d'acord. Aquests 
incidents preludien, a una distància encara de quatre mesos, els incidents darrers que han 
de decidir la catàstrofe final: la resurrecció de Llàtzer i l'entrada triomfal a Jerusalem. 

22. (Li dé, amb T., V. i Sir., millor que róre, llavors, de H., S., i V. — La Dedicació, 
èynaliva, lit.: renovació. Era la festa aniversari de la renovació de Paltar i de la purificació 
del Temple per Judas Macabeu (164 O 165 a. C.), després de la profanació per Antíoc 
Epifani. La solemnitat durava vuit dies, a partir del 25 del mes novè, anomenat Cosleu, 
corresponent a mitjan desembre, amb un gran concurs de poble i il'luminació de les cases, 
d'on venia que fos anomenada també cla festa de les llums o (cf. Josep Flavi 4nt. 12, PN. 
Avui ha esdevingut la festa nacional hebrea. 

23. Sota el pòrtic de Salomó. Aquest pòrtic es trobava a l'E. del Temple, i era, per tant, 
el més ben situat contra les ratxes de vent fred que, a Palestina, a l'hivern, sol venir de l'E. 
CE ACE 3, TE €, fa. — 

24. El voltaren, decidits a no deixar-lo sense haver obtingut d'ell una resposta definitiva 
que els tragués de la incertesa tocant a la qualitat de Messias que ell semblava atribuir-se. L'ac- 
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tollis2 si tu es Christus, dic 
nobis palam. 55 Respondit eis 
Jesus: Loquor vobis, et non 
creditis. Opera, quae ego 
facio in nomine Patris méi, 
haec testimonium perhibent 
de me: 88 sed vos non cre- 
ditis, quia non estis ex Ovi- 
bus meis. 37 Oves meae vo- 
cem meam audiunt: et ego 
cognosco eas, et sequuntur 
me: Bet ego vitam aeternam 
do eis: et non peribunt in 
aeternum, et non rapiet eas 
quisquam de manu mea. 
29 Pater meus quod dedit 
mihi, maius omnibus est: et 
nemo potest rapere de manu 


titud dels Jueus no suposa pas una disposició a reconèixer Jesús per 
tenen del Messias nacional és ben diferent de la idea que en té Jesús, 
fessió formal d'aquesta seva qualitat, els Jueus restarien igualment increients. 
és més aviat insidiosa, feta amb el fi d'arrencar-li una con 

25. Precisament és sobre aquest punt que Jesús havia g 
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tindràs en suspens la nostra ànima2 Si tu ets el 
Crist, digues-nos-ho obertament. " Els responguc 
Jesús: Us ho he dit i no creieu, les obres que 
jo faig en el nom del meu Pare, aquestes tes- 
timonien de mi: "però vosaltres no creieu, 
perquè no sou de les meves ovelles. 87 Les me- 
ves ovelles escolten la meva veu, i jo les conec 
i em segueixen, Fi jo els dono vida eterna, i 
mai no es perdran, i no les arrabassarà ningú 
de la meva mà. P Ço que el Pare m'ha donat 
és més preat que tot, i ningú no pot arra- 
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Messias. La idea que ells 
i ni que ell els fes la con- 
Llur demanda 
fessió obertament comprometedora. 
uardat sempre una reserva particu- 


lar. Per bé que en diverses ocasions havia fet declaracions altament significatives sobre el seu 


caràcter de Messias, no obstant, llevat 
era amb els seus deixebles que parlava obertament del secret messiànic. 
està de perfecte acord amb els Sinòptics. 
donar una afirmació directa als seus interlocutors, lu Sial 
altra avinentesa (5, 36), i que ells, sempre incrèduls, no 
de les seves pròpies obres que el proclamava amb esclat l'enviat del Pare, 

26. Jesús els exposa la causa de llur incredulitat. 
la seva missió ni hagi negligit de donar-ne proves, 
dòcil del deixeble, i que, amb llur orgull i enduriment s 
notes a 6, 37, 44, 65) del nombre de les seves ovelles. Hi 
una marcada al'lusió a l'al'legoria del Bon Pastor, exposada en la 
Això deixa suposar que aquests interlocutors 
d'estrany car l'auditori de Jesús a Jerusa 
nar amb el nom de cels Jueus o cels fariseuso, 

27 i 28. Mútues relacions entre les ovelles i el pastor: 
ell les coneix, ço és, estima i aprova (St. Tomàs), 
de la gràcia que les menarà a la vida de la glòria. 
d'elles no es perdrà (6, 39) — llevat que elles mateixes volu 


del cas de la Samaritana i del cec de naixença, només 
En això St. Joan 
Pel que fa a aquesta ocasió, Jesús evita també de 
té només al que ja els havia declarat en 
havien escoltat, això és, al testimoni 
Messias i Fill de Déu. 
No és que ell no hagi parlat prou clar de 
són ells que no tenen l'esperit humil i 
'han exclòs voluntàriament (vg. 
ha en aquest v. i en els segúents 
primera part del capítol. 
de Jesús entendrien l'al'lusió, ço que no té res 
lem és sempre aquest que el IV Evangeli sol desig- 
que són els seus habituals adversaris. 

les ovelles l'escolten i el segueixen, 
i els dóna una vida elerna, això és, la vida 
Aquest do és perfectament garantit. Cap 
ntàriament no es desviin — ni 


cap potestat diabòlica ni humana no podrà arrabassar-ne una sola de les mans del Crist. 


29. El do preat que el Pare ha donat al Fill és el do de les ovelles, 
hauria pogut donar més digne d'ell i que li fos més 
tan gelosament guardat pel Fill i 
il, perquè ningú no pot arrabassar 


fidels, en un mot, l'Església. Res no li 
plaent. D'aquí que aquest, el més preat dels dons, sigui 
pel Pare. Ningú no arrabassarà les ovelles de la mà del F 


la societat dels 


res de la mà del Pare, i la raó és que ells dos són una mateixa cosa, Com dirà al v. segúent. 
Aquí la menció de la mà és un antropomorfisme semític per designar la puixança, el guiatge, 


la protecció. — Pel que fa a la primera part del v. existeixen dues lliçons m 


olt discutides. 
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Jesús i el Paret DaSSar-ho de la mà del Pare. 30Jo i el Pare som —Patris mei. 80Ego, et Pater 
són una sola unum sumus. 


cosa. u. 3: Portaren altre cop pedres els Jueus per —8tSustulerunt ergo lapides 


: . ludaei, ut lapidarent 
apedregarlo. "Els respongué Jesús: Moltes (zel tt lapidarent cum. 


obres bones us he mostrat de part del Pare, bona opera ostendi vobis 
ex Patre meo, propter quod 


per quina d'elles m'apedregueu2 P2 Respongue- eorum opus me lapiditis 
ò a 83 Responderunt ei Iudaei: 
ren-li els Jueus: No t'apedreguem pas per cap De bono opere non lapida. 


a P 1 è 4 1 I I ia: 
obra bona, sinó per la blasfèmia, i perquè tu, Ell Es 


home com ets, et fas tu mateix Déu. 31 Els facis teipsum Deum. 31 Re- 
spondit eis lesus: Nonne 


respongué Jesús: No és escrit en la vostra scriptum est in lege vestra. 


La una és la que hem adoptat en el text i acabem de comentar: El que (6)... és més preat 
que tol. Aquesta lliçó té en favor seu les autoritats més antigues, i és la més conforme al 
pensament de St. Joan (cf. 6, 375 17, 2), ultra ésser la lliçó dificil. La segona: El meu 
Pare qui (ós) me les ba donat, és més gran que lot i per consegient ningú no pot... té un sentit 
perfectament clar i no necessita comentari. La majoria de crítics creuen molt justament que 
es tracta d'una correcció feta en vistes a procurar la claredat. 

30. Jesús havia afirmat ja en altres ocasions ésser l'enyiat de Déu, el Fill de Déu (5, 
17, 19, 205 7, 29, IO, IS), però mai no havia parlat d'una manera tan clara i categòrica de 
la seva identitat amb Déu Pare. Seria difícil d'exposar amb menys mots i amb igual precisió 
la unitat d'essència en la diversitat de persones. L'expressió som u, una sola cosa, en el text 
grec al neutre, no pot referir-se a una simple unió moral de voluntat i de sentiments, sinó 
que importa una unitat de natura o de substància. Amb tot, la idea de poder, comú al Fill 
i al Pare, tan fortament expressada en els dos vy. precedents, seria ben present al pensament 
de Jesús en fer aquesta declaració, de faisó que, en afirmar la unitat de natura, voldria afir- 
mar també, com en conseqiència, la unitat de poder. És la conclusió que n'ha tret St. Tomàs: 
cEl Pare i el Fill són una mateixa cosa en essència, en honor i en poders. 

31. Portaren, èBdoracav, millor que colliren ( V. sustulerunt). El mot és just, per contrast 
amb 4gav, colliren, de 8, 59, car calia anar a cercar les pedres fora dels pòrtics. 

32. Jesús no s'intimida, i veient-lo els Jueus disposat a explicar-se, refrenen llur actitud 
hostil. Jesús respon a llur atac amb una pregunta que els desarma: Moltes obres de bondat 
i de misericòrdia he obrat a la vostra presència, per la virtut que el Pare m'ha concedit ç 
per quina d'elles — irònic — voleu apedregar-me2 — Aiddlere, present de conatu. 

33. Els Jueus precisen el motiu de llur actitud agressiva. No es tracta poc ni molt d'obres 
bones, sinó de l'afirmació blasfematòria que acaba de fer en dir-se igual a Déu (ef. 8, 59). 
Ells han comprès perfectament tot l'abast dels mots de Jesús. Les seves aspiracions no 
es reduien a una simple participació de la divinitat, sinó — blasfèmia escandalosa i inoida a 
Israell — a una plenària identificació amb ella mateixa. 

34-38. Jesús justifica la seva posició amb un doble argument: l'un basat en la fraseolo- 
gia de la Sgda. Escriptura, amb el qual es defensa de Pacusació de blasfèmia i es posa a recer 
de la mateixa Llei, l'altre basat en el testimoni de les pròpies obres fetes en nom del seu 
Pare, les quals li permeten de mantenir la seva afirmació anterior sobre la seva identitat de 
natura amb Déu Pare. 

34. En la vostra Llei. Cf. in 8, 17. El mot Llei designa aquí per sinècdoque tot el cos de 
les Escriptures. — Jo he dit: sou déus. Citació de Ps. 81, 6, en el qual els magistrats i jerar- 
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quia Ego dix, dii est s8i. Llei: cJo he dit: sou déusèo Y Si aquells anome- 
illos dixit deos, ad quos 4 É Í 
Bromio Dei factus est, et non nà déus als quals la paraula de Déu fou feta — 1 
otest solvi scriptura: 36 quem È É 8 
Bater sanctificavit, et misit. no es pot anul'lar l'Escriptura —, cal que el 
in mundum, vos dicitis: i 6 
Quia blasphemas: quia dix, Pare ha consagrat i enviat en el món, vosaltres 
Filius Dei sum2 87 Si non 
facio opera Patris mei, nolite 
credere mihi. 8 Si autem 87 Sj no faig les obres del meu Pare, no em 
facio: et si mihi non vultis R Es 4 h I 
credere, Operibus credite, ut — Cregueu, 3euerò, si lés faig i a mi no em creieu, 
cognoscatis, et credatis quia 3 . É 
Pater in me est, et ego in. CICICU d les obres, per tal que sapigueu 1 cone- 
Patre. 

39 Quaerebant ergo eum 
apprehendere: et exivit de 39 Cercaven, doncs, novament de prendre'l, i 


manibus eorum. 

A abiit Gel trans els fugí de les mans. 

ordanem in eum locum, 

ubi erat loannes baptizans 407 el n'anà altre COp allén del Jordà, Q Jesús passa a 


dieu: blasfemes, perquè he dit: só Fill de Déu2 


gueu que el Pare és en mi i jo en el Pare. 


ques d'Israel són anomenats déus per raó de llur càrrec, en quant són representants de Déu. 

35. Als quals... fou fela, ço és, a aquells designats en el Psalm citat, els funcionaris 
teocràtics. — No es pot anul'lar. L'autoritat de les Escriptures era, per a tot Jueu, indiscutible. 

36. Jesús treu d'aquest argument a fortiori una legítima conclusió a minori ad maius. gSi 
els caps de la teocràcia jueva, ve a dir, malgrat llurs frequients prevaricacions i fallides, són 
anomenats déus només per raó de llur càrrec, jo, que he estat consagrat en la veritat (santi- 
ficat, Cf. 17, 19) i enviat al món pel Pare, só acusat de blasfèmia perquè he pres un títol 
que l'Escriptura mateixa atorga a homes inferiors i fins indignes2 

37 i 38. Jesús no ha pretès — ni ho podia — treure d'un simple argument metafòric 
de l'Escriptura la conclusió real que ell era Fill de Déu. Ell només ha volgut defensar-se 
amb el testimoni escripturístic, i fer-los veure la injustícia de llur actitud insultant i agres- 
siva contra unes paraules que només la passió i la irreflexió podien considerar inexactes i 
escandaloses. Per la resta, ell no retracta ni atenua la declaració de la seva identitat amb 
el Pare (v. 30). La manté ferma, però no pas gratuitament. La prova irrefragable la fornei- 
xen les seves obres, que són les obres del Pare, i per tant obres divines (cf. 5, 36, IO, 253 
14, IO, 11). Cal que es sotmetin a l'evidència d'aquestes obres, si refusen de sotmetre's a 
les seves afirmacions, i es convenceran que entre el Pare i el Fill hi ha unitat de potència 
en unitat de natura. 

39. Les raons amb què Jesús s'ha justificat semblen haver portat els Jueus a deposar 
llur actitud d'agressivitat violenta, però intenten altra vegada (cf. 7, 30, 32, 44) emparar-se 
d'ell, car, de fet, Jesús no ha retractat la seva escandalosa afirmació. Jesús, però, els fuig 
de les mans, com en altra ocasió (8, 59). 

40-42. Jesús es retira per una temporada a l'altra banda del Jordà, en la Perea, la regió 
on encara perduren els efectes de la predicació del Baptista. Allí reposarà, mentre espera que 
artibi la seva hora. L'adhesió i les simpaties que hi trobarà seran un conhort i un enco- 
ratjament, enmig de l'ambient irrespirable d' hostilitat que l'envolta a Jerusalem. 

40. On Joan primerament batejava, això és, a ec Betània dellà del Jordàx (cf. 1, 28). — So- 
jornava, no pas durant tots els quatre mesos ( desembre-abril) que el separaven de la Passió, 
car cal comptar encara amb l'estada a Efrem (cf. 11, 54). 
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Paltra riba del l'indret on Joan primerament batejava: i SOjor- primum: et mansit illic: et 
Jordà. CO É : : multi venerunt ad eum, et 
nava allí. I molts vingueren a ell, 1 deien :.o dicebant: Quia loannes qui- 


a r 3 dem signum fecit nullum. 
Joan cap miracle no féu, però tot el que Joan 49,8 autem quaecumque 


ya dir d'aquest era veritat. 427 molts allí cre- dixit Ioannes de hoc, vera 
erant. Et multi crediderunt 


gueren en ell. in eum. 


41. Cap miracle no féu, Aquesta remarca és perfectament conforme al que sabem de Sant 
Joan. Però això no és, de cap manera, en deshonor del Baptista. Més que fer ressortir 
els miracles de Crist i la inferioritat de Joan respecte d'ell, aquella gent, que tan vivent 
record serven del gran Precursor, n'exalcen el seu rol, remarcant la plena realització de les 
seves profecies. 

42. La fe d'aquesta gent de la Perea, com la dels Samaritans (4, 42), contrasta amb 
la incredulitat obcecada dels Jueus de Jerusalem. 
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CAPÍTOL XI 


LA RESURRECCIÓ DE LLÀTZER 


1 Erat autem quidam lan- 
guens Lazarus a Bethania, 


de castello Mariae, et Mar- la vila de Maria i de Marta, la seva germana. 


Hi havia un malalt, Llàtzer, de Betània, de circumstàncies 


del miracle, 


Cap. XI. El present capítol és tot ell destinat a contar la resurrecció de Llàtzer. Ens 
trobem davant el miracle cim amb què Jesús ha volgut coronar l'obra prodigiosa del seu 
ministeri, el compendi i síntesi de la seva missió perfectament humana i perfectament divina. 
És el miracle fet per a glòria de Déu, però també per a conhort de la família amiga 
en la dissort. Home, Jesús s'estremeix i plora, Déu, comanda el mort i el ressuscita. Dels 
set miracles narrats pel nostre evangelista cap no té el relleu i la importància d'aquest. De 
fet, és a partir d'aquest incident que els membres del Sanedrí han pres la decisió formal 
d'occir Jesús. D'aquí, aquest esment particular que posa l'evangelista a detallar-nos les cir- 
cumstàncies essencials i fins accessòries d'aquest fet transcendent, el lloc, les persones, les 
maneres, els resultats. L'escena és descrita amb un dramatisme discret i emocionant alhora, 
segons la manera en què excel'leix St. Joan. Els personatges presenten els trets peculiars de 
llur propi tarannà, tal com el coneixem pels evangelis: els apòstols, com sempre temorencs 
i indecisos, Tomàs, el de les iniciatives personals, les dues germanes, no tan iguals en 
l'expansió de llur afecte, com en la convicció de llur fe, Jesús mateix, l'amic que es 
commou i plora. Tot això respon per ell mateix als esforços estèrils que, com en els miracles 
de Canà i del cec de naixença, fa la crítica racionalista per resoldre la resurrecció de Llàtzer en 
una pura llegenda o al'legoria. Quant a l'absència, a primera vista inexplicable, d'aquest gran 
miracle en els Sinòptics, cal tenir present: a) que aquest esdeveniment no entrava en el 
període del ministeri de Jesús narrat per ells, b) que la resurrecció dels morts per Jesús 
era un fet ja establert en els tres primers evangelis, els quals registren dos casos de resur- 
recció (Mc. 5, 22, ss, Le. 7, II, ss.) no continguts en el IV Evangeli, omissió que, en 
rigor, es justifica en els mateixos principis que l'omissió de la resurrecció de Llàtzer pels 
Sinòptics. Ultra això, cal tenir present que la relació d'aquest gran miracle era d'una im- 
portància molt secundària per als Sinòptics, per tal com la significança de la resurrecció de 
Llàtzer era completament eclipsada per la de la resurrecció de Crist, tema, llavors, absorbent 
en la catequesi i en la tradició evangèlica representada per ells. No així, però, per al IV 
Evangeli, en el qual St. Joan es proposa completar els Sinòptics, historiant preferentment el 
ministeri de Jesús a la Judea i exposant les coses més immediates a la seva tràgica 51€) 
que escrivint molt després dels Sinòptics i en circumstàncies diferents, St. Joan podia ja sense 
reserves fer conèixer el gran miracle que els Sinòptics s'haurien vist forçats a excloure de 
la catequesi, per evitar a Llàtzer i a les dues germanes una contínua persecució de part del 
Sanedrí, que odiava Llàtzer i cercava desfer-se'n (cf. 12, 10). De fet, aquesta sembla ésser 
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7 Maria era la que ungí el Senyor amb perfum  thae sororis eius. 2(Maria 
de a ENS : autem erat, quae unxit Do- 
i li eixugà els peus amb els seus: cabells, el minum unmento, es ext. 


si Es LI 1 h it d i el illi i . 
germà de la qual, Llàtzer, estava malalt. P'Tra- Si PCE SP GpilS quis: 


meteren, doncs, les germanes a dir-li: Senyor, a) es: Ra 


aquell que estimeu està malalt. I, havent-ho Domine, ecce quem amas 
infirmatur. 1 Audiens autem 


sentit, Jesús digué: Aquesta malaltia no és pas Iesus dixit eis: Infimmic 


cd ' Te, A haec non est ad mortem, 
de mort, sinó que és per a glòria de Déu, Ht quo cla De Ge fi 


per tal que el Fill de Déu sigui glorificat per ot ete de re 
ella. PI Jesús estimava Marta i la seva ger- tam, et sororem eius Ma- 


la raó perquè, dels tres primers evangelistes que mencionen aquests amics de Jesús a Betània, 
Mateu (21, 17, 26, 7) i Marc (11, II, I4, 3) s'abstenen de nomenar-los, i Lluc, qui ens 
diu el nom de les dues germanes, s'absté d'indicar-nos el nom del vilatge (Le. 10, 38), 
— Hom distingeix en el present capítol quatre seccions: circumstàncies del miracle (vv. 1-16), 
conversa de Jesús amb Marta i Maria (vv. 17-32), el miracle (vv. 33-44): les conseqiiències 
(VV. 45-57). 

I. Llàtzer, forma abreujada d'Eleàtzer, hebreu M3yòN, Déu ds el meu socors, que trobem ja 
en Le. 16, 20. No cal insistir en la inanitat dels esforços que han estat fets per identificar 
el Llàtzer de Betània amb el personatge parabòlic del mateix nom mencionat en l'evangeli de 
Lluc. Un lleu examen dels dos passatges basta per comprovar-ne l'absoluta manca de con- 
nexió. — Betània es trobava prop del poblet actual d'el" Azarieh. — De Maria i de Marta... 
L'autor les suposa conegudes del lector, i es refereix probablement a l'episodi recordat per Lluc 
(10, 38-42), el qual, però, no diu que llur vilatge fos Betània, ni que tinguessin un germà 
anomenat Llàtzer. 

2. El noble i bell distintiu de Maria de Betània era la unció que féu a Jesús, i és a 
causa d'això que ha estat anomenada la primera. La unció al'ludida no l'ha narrada encara 
St. Joan (cf. 12, I Ss.), però era ja ben coneguda en la tradició de l'Església pel relat de 
Mateu i de Marc, conforme al que havia predit Jesús (Mt. 26, 13). No obstant, alguns exe- 
getes creuen que St. Joan al'ludeix a la unció consignada en Le. 7, 37 ss., i troben en això 
una prova per a la identificació de Maria de Betània amb la pecadora de Lluc. El P. Lagran- 
ge, però, remarca amb raó que l'ordre de fets establert en el nostre v. és exactament el de 
12, 3, i no pas el del passatge de Lluc. Bernard creu que aquest v. és una glossa explicatò- 
ria afegida per algun copista. L'aparença de glossa la té. 

3. La pregària de les dues germanes és discreta i delicada, tant com confiada i amical. 
No diuen a Jesús: veniu i guariu-lo. Només li exposen l'estat del seu amic: Sufficit ut 
noveris, non enim amas, et deseris (St. Agustí). No altrament fou la pregària de la Mare de 
Deu 8 Canà (3, 3). 

4. Digué. És, amb tota versemblança, al missatger de les dues germanes que adreça 
Jesús aquestes poques paraules esperançadores. Els deixebles no han aparegut encara en escena. 
— No és pas de mort, ço és, la mort no en serà el resultat final. — Per a glòria de Déu... 
Com en 9, 3, la malaltia de Llàtzer anava a procurar, per divinal designi, una ocasió de 
glòria per al Pare, resultant de la glorificació del Fill. 

5. L'evangelista fa aquesta observació perquè es comprengui millor la manera d'obrar 
de Jesús. Ell estima la família de Betània, i si sembla diferir d'atendre-la és per poder dis- 
tingir-la amb un favor més insigne. 
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fam, et Lazarum. $ Ut er- 
go audivit quia infirmabatur, 
tunc quidem mansit in eo- 
dem loco duobus diebus. 
Tdeinde post haec dixit 
discipulis suis: Eamus in 
Tudaeam iterum. 8 Dicunt ei 
discipuli: Rabbi, nunc quae- 
rebant te ludaei lapidare, et 
iterum vadis illuc2 P Re- 
spondit Tesus: Nonne duo- 
decim sunt horae diei2 Si 
quis ambulaverit in die, non 
offendit, quia lucem huius 
mundi videt: l0si autem 
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mana i Llàtzer. " Com hagué, doncs, sentit que 
estava malalt, llavors romangué fencara) dos dies 
en el lloc on era. " Seguidament, després d'això, 
diu als deixebles: Anem altre cop a la Judea. 
8 Li diuen els deixebles: Rabbí, suara els Jueus 
volien apedregar-vos i altre cop hi aneuè P Res- 
pongué Jesús: El dia, no té dotze hores Si 
un camina de dia, no ensopega perquè veu la 
llum d'aquest món, f. però si un camina de 
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ambulaverit in nocte, offen- 
dit, quia lux non est in eo. 
1 Haec ait, et post haec di- 
xit eis: Lazarus amicus no- 
ster dormit: sed vado ut a 
somno excitem eum. H Di- 
xerunt ergo discipuli eius: 
Domine, si dormit, salvus 
erit. 13 Dixerat autem JIesus 
de morte eius: illi autem 
putaverunt quia de dormi- 


nit, ensopega perquè la llum no és en ell. ": Ai- 
xi parlà, i després d'això els diu: Llàtzer, el 
nostre amic, s'és adormit, però vaig a desper- 
tar-lo. £ Digueren-li, doncs, els deixebles: Senyor, 
si dorm, guarirà. P Però Jesús ho havia dit 
de la seva mort, i ells es pensaren que ho deia 


6. Jesús, doncs, roman encara dos dies a la Perea, d'acord amb el voler del Pare celestial. 
Llàtzer, en la seva absència, morirà, i quan Jesús arribarà a Betània el trobarà enterrat de 
quatre dies. I el miracle serà més esclatant i convincent. 

7. A la Judea. Jesús no diu d'anar a Betània, sinó a la Judea, el país incrèdul i hostil, 
el retorn al qual constituia per a Jesús un veritable perill. 

8. Suara, vòv, fa referència a 10, 31. Els deixebles han comprès que un viatge a la Judea 
comportaria un viatge a Jerusalem, i els perills a afrontar-hi els intimiden. Cert que només 
parlen del perill de Jesús, però comprenen que si té la decisió de partir no podran pas dei- 
xar d'acompanyar-lo. 

9 i 10. Jesús mostra als seus deixebles, amb un llenguatge figurat, que no hi havia res 
a témer dels Jueus mentre durés el dia, ço és, el temps de la seva vida mortal prefixat pel 
Pares l'hora de témer serà quan hagi vingut la nit, que serà l'hora dels seus enemics i el 
poder de les tenebres (cf. Le. 22, 53). Calia, doncs, aprofitar tot el dia, en les seves dotze 
hores de llum bones per al treball (cf. 9, 4). La durada del dia jueu era de dotze hores, a 
comptar des de la sortida del sol fins a la posta, les quals, naturalment, eren més llargues o 
més curtes segons les estacions anyals. 

11. Així parlà, i després d'això. Aquestes expressions semblen assenyalar un interval de 
temps en el qual Jesús hauria esperat debades que els seus deixebles seguissin les seves insi- 
nuacions. Finalment, Jesús es decideix a assabentar-los de la trista nova. — El nostre amic. 
Matís delicat amb què Jesús apel'la a l'amistat comuna que els unia amb Llàtzer. — S' és 
adormit. Bell eufemisme, molt conegut no solament en el N. T. sinó també en les literatu- 
res clàssica i rabínica, per designar el son de la mort. 

12 i 13. Les paraules de Jesús eren prou clares per excloure tot malentès raonable. Era 
evident que ningú no faria una jornada de camí només per anar a desvetllar un malalt, 
molt menys si aquest camí comportés perills reals. Si, doncs, Jesús parlava de partir, era que 
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del dormir del son. H Llavors, doncs, els digué tione somni diceret, U'Tunc 
ergo lesus dixit eis mani- 


obertament Jesús: Llàtzer és mort, li m'ale- feste: Lazarus mortuus est: 
i let gaudeo propter vos, ut 

8gro per vosaltres, perquè cregueu, de no haver credatis, quoniam non eram 
ibi, sed eamus ad eum. 


estat allí, però, anem a ell. 1 Digué, doncs, 'èDixit ergo Thomas, qui 
dicitur Didymus, ad condi- 


Tomàs, l'anomenat Dídim, als condeixebles:  scipulos: Eamus et nos, ut 


moriamur cum eo. 


Anem també nosaltres a morir amb ell. , MVenit itaque segles 

. : I i I invenit eum quattuor dies 

Jests és la re "Arribat, doncs, Jesús, el trobà que ja tenia im apor baben- 
surrecció i la tem. rat autem Betha- 
se, quatre dies de sepulcre. ÉS I Betània era prop nia iuxta lerosolymam quasi 


stadiis quindecim.) P Multi 
q 


de Jerusalem, cosa de quinze estadis. P.I molts autem ex Iudaeis  venerant 
ad Martham, et Mariam, ut 


dels Jueus havien vingut prop de Marta i Maria consolareniur cas de fratre 


Llàtzer havia mort. No obstant, els deixebles ronsegen i fan el sord. Davant la perspectiva 
del temut viatge, la por els fa trobar en l'equívoc del mot dormir una escapatòria banal: 
per què anar a despertar un malalt, quan justament li és tan bo de dormirè Si Llàtzer 
dorm, rail guarirà. Doncs, viatge inútill 

14. Jesús acaba d'una vegada amb l'equívoc, i anuncia, breu i sense eufemismes, la mort 
de Llàtzer. La ciència sobrehumana de Jesús es manifesta plenament en aquesta ocasió. 

15. Jesús s'alegra, no precisament de la mort de Llàtzer, sinó de l'ocasió que ella li 
forneix per enfortir la fe dels seus deixebles. Si Jesús s'hagués trobat a Betània s'hauria 
obligat segurament a guarir-lo, i així hauria deixat perdre la gran ocasió de manifestar, per 
un miracle sense precedent, la glòria de Déu, en profit dels seus deixebles. — Però, anem a 
ell. A ell, no a les seves germanes que estaven plorant per ell. Jesús, diu VVestcott, figa en 
els seus deixebles la idea d'una real i present relació entre Llàtzer i tots ells. 

16. Tomàs, l'anomenat Dídim. Així mateix en 20, 24 i 21, 2. Dídim és un mot grec amb 
el mateix significat que el mot semític Tomàs, doble, bessó. — Anem... Noble i desinteres- 
sada la iniciativa de Tomàs, que desperta l'apatia covarda dels seus companys, invitant-los a 
seguir el seu Mestre fins a la mort. És ben bé aquest el Tomàs decidit i enèrgic que troba- 
rem encara en ocasions a venir (Cf. I4, $3 20, 25). 

17. La inhumació, entre els hebreus, tenia lloc el mateix dia de la mort. Els quatre 
dies que Llàtzer ha restat al sepulcre poden entendre's des del dia d'arribada del missatger 
a Jesús (v. 3) fins al dia d'arribada de Jesús a Betània. Tenint en compte que de la Betània 
dellà del Jordà, on es trobava Jesús (cf. 10, 40), a la Betània prop de Jerusalem hi ha una 
bona jornada de camí, podem repartir aquests quatre dies de la faisó segient: anada del 
missatger i decés de Llàtzer, un dia, espera de Jesús, dos dies, vinguda de Jesús, un altre 
dia. Res, però, en el text no ens obliga a acceptar aquest càlcul. Llàtzer hauria pogut haver 
mort el dia que Jesús en donà avís als deixebles (v. 11), i Jesús hauria pogut efectuar el 
viatge lentament en dues o tres jornades. 

18. Prop de Jerusalem: per explicar la presència dels Jueus a Betània mencionada en el 
v. seguent. — Quinze estadis, igual a 2775 metres, a uns quaranta minuts de camí. 

19. Molts dels Jueus. Aquesta vegada St. Joan no sembla voler designar, com sol fer 
amb aquest mot, els enemics habituals de Jesús o, si ho són, no intenta presentar-los com 
a tals. Són simplement el amics i coneixences de la casa del mort que vénen a presentar 
llur condol a la família, la qual, segurament, gaudiria d'una certa posició social. 


Ms 
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suo. SMartha ergo ut au- a consolar-les pel germà. "P Marta, doncs, com 
divit quia lesus venit, oc- : i : : È È 
crit Úli: Maria autem do-- Sentí que Jesús arribava, li sortí a l'encontre, 


i sedebat. El Dixit ergo . A gui 
Martha lans Dimtins Maria, pero, s'estava asseguda a Casa. P Digué, 


si fuisses hic, frater meus : Ve R edi 
non fuisset mortuus: 2 Sed doncs, Marta a Jesús 5 Senyor, SI haguéssiu estat 


et nunc scio quia quaecum- aquí, no hauria pas mort el meu germà, "" però 
que poposceris a Deo, dabit B i 
di Bens, BDicit illi Tesuss: encara ara sé que tot el que demanareu a Déu, 


Resurget frater tuus. "' Dicit. Déu us ho atorgarà. £ Li diu Jesús: El teu 
ei Martha: Scio quia resur- 


get in resurrectione in no- germà ressuscitarà. "" Li diu Marta: Sé que res- 


vissimo die. 85 Dicit ei lesus: ESA ep 4 OO 987: 
Ego sum resurrectio, et vita: suscitarà, per la resurrecció, al darrer dia. Ú Li 


qui credit in me, etiam si: digué Jesús: Jo só la resurrecció i la vida: qui 


20. Li sortí a l'encontre. És la Marta de sempre, activa i amatent, com ens la féu conèi- 
xer ja St. Lluc (10, 38-42). — S'estava asseguda a casa. Sembla que només fou Marta, pro- 
bablement la germana gran, la que fou informada de la vinguda de Jesús. En tot cas és 
Maria la que resta a casa amb els visitants, asseguda probablement a terra o en un escambell, 
car segons usatge jueu, en ésser tret el cadàver de la casa, les cadires i sofàs eren trabucats 
en senyal de dol. 

ar. Expressió de queixa resignada, però no pas de retret. Així mateix parlarà Maria. Les 
dues germanes creuen i confessen bellament el poder sobrenatural de Déu, però llur fe hauria 
estat més perfecta si, en lloc de dir: si haguéssiu estat aquí, haguessin dit: si haguéssiu volgut, 
car la distància no era cap obstacle al poder de Jesús (cf. 4, 46-54). 

22. Però, l'esperança no abandona Marta. 4 No era esperançadora la resposta que el missatger 
li trameté de part de Jesús (v. 4)2 Ella el sap omnipotent davant Déu. Qualsevulla cosa que li 
demanés, qualsevulla, Déu li atorgaria. Suggestió llunyana i tímida, però que suposa una fe real. 

23. Jesús respon a la insinuació de Marta amb una resposta intencionadament ambigua, 
per enrobustir la seva fe i acréixer el seu desig. No diu: jo el ressuscitaré, sinó: el teu 
germà ressuscitarà, promesa conhortadora, però d'un sentit massa general que, als ulls de 
Marta, hauria pogut no atènyer el seu immediat desig. 

24. Marta troba la promesa de Jesús insuficient. Si ell es refereix a la resurrecció final, 
ella ja ho sap que Llàtzer ressuscitarà al darrer dia, car ella creu en aquest dogma, com tot 
Jueu ortodox. Però, això serà al darrer dia, perspectiva massa llunyana i d'interès universal, 
que no pot conhortar el seu dolor present. 

25. Jesús, sense respondre de moment a les suggestions de Marta, cerca d'elevar la seva 
fe vers unes altures lluminoses, d'on podrà copsar la veritable significació del miracle que 
demana. Ell és la mateixa resurrecció, car és la mateixa vida (1, 4). Ell, doncs, pot atorgar 
la vida i la resurrecció per ell mateix (cf. 5, 21, 26) sense que li calgui demanar-la a Déu. 
Aquesta resurrecció no és una promesa llunyana, sinó que és un fet present, continu, que 
s'opera tostemps en les ànimes per la fe en el Crist. Tot creient, ni que mori d'una mort 
natural, viurà per aquesta vida sobrenatural que deu a la seva fe, i per la resurrecció, i tot 
aquell que viu aquí baix de vida terrestre, si creu en el Crist, podrà morir temporalment, 
però no d'una mort eterna, car el Crist el ressuscitarà per a la vida de la glòria. Aquesta 
és la gran veritat que es desprèn del miracle que va a acomplir-se, sobre la qual Jesús demana 
la fe de Marta, veritat més que mai real i lluminosa, davant la immediata perspectiva de la 
mort i resurrecció de Jesús. 

11 La Biblia, vol. XIX 
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creu en mi, ni que mori, viurà, "Pi tot el qui mortuus fuerit, vivet: sa 
A FP A Ei Oomnis, qui vivit, et credit 
viu 1 creu en mi, no morirà eternament. Creus in me, Ne morietur in ae- 
SUD TU As OE Es A , ternum. Credis hoc2 27 Ait 
això2 "7 Li diu: Sí, Senyor: jo crec que Vós sou li: Utique Domine, ego 
el Crist, el Fill de Déu, que ve en el món. Es DE re gan 
. . 1 1 . e Ll . i IL, é c 

"8 I havent dit això, se n'anà, i cridà Maria, la mundum venisti. 
- 3 A 28 Et cum haec dixisset, 
seva germana, secretament, dient: Hi ha el  abiit, et vocavit Mariam JL 
: 99 : rorem suam silentio, dicens: 
Mestre, que et crida. "PI ella, en sentirho, Mené adest, et Vocat te. 
s'alçà de seguida i anà vers ell. SCI encara no et pi da 
havia arribat Jesús a la vila, sinó que era en- enim venerat lesus in castel 
. . e . um: se erat a uc in llo 
cara a l'indret on li havia sortit a l'encontre oca oa Martha. 
51 31 Tudaei ergo, qui erant cum 
Marta. 81 Els Jueus, doncs, que eren amb ella a Ba ces 
la casa i la consolaven, en veure que Maria a i al 
s'havia alçat apressadament i havia sortit, la se- exit, secuti sunt eam dicen- 
: . : l I I , tes: Quia vadet ad monu- 
guiren, pensant: se n va al sepulcre per plorar-— mentum, ut ploret ibi. Ma. 
hi. 8 Maria, doncs, quan arribà on era Jesús, ra Ei rEànes ubi 
, i : 3 erat lesus, videns eum, ce- 
en veure'l, caigué als seus peus, dient-li: Sen- cidi ad pedes eius, et dicit 
yor, si haguéssiu estat aquí, no hauria pas mort Si: Domine, si fuisses hic, 
3 non esset mortuus frater me- 
el meu germa. us. 8Iesus ergo, ut vidit 
El lado, 93 Jesús, doncs, com la veiés plorant, i plec. Ses plosentem, el Telases, 


qui venerant cum ea, plo- 
rantes, infremuit spiritu, et 


rant els Jueus vinguts amb ella, fremí en l'es- 

27. D'acte de fe de Marta és una adhesió total a Jesús com a Messias, l'anunciat pels 
profetes, i com a Fill de Déu, la qual cosa comporta una plenària confessió dels seus il'li- 
mitats poders de dispensador de la vida. 

28. Marta, sense entretenir-se més, va a cercar la seva germana, secretament, per tal que 
els Jueus visitants no vinguessin a destorbar l'entrevista d'elles amb Jesús. — Et crida. L'e- 
vangelista no menciona aquesta ordre de Jesús, però si realment no existí, Marta, obrant 
així, creuria interpretar a la vegada el desig de Jesús i el de Maria (St. Ciril d'Alexandria). 

29 i 30. No és pas per passar desapercebuda aquesta vivesa i precisió de termes, que tan 
francament revelen en l'autor un testimoni present dels fets. 

31. La secreta entesa de les dues germanes no fou tan hàbilment combinada que els 
visitants no s'adonessin de la sobtada sortida de Maria. Cregueren que, en el seu dolor in- 
consolable, anava a lamentar-se al sepulcre del seu germà, i sense preguntar-se si es feien o 
no importuns, es cregueren en el deure de seguir-la per a acompanyar-la en els planys. 

32. Maria diu a Jesús les mateixes paraules que havia dit Marta. Quantes vegades s'hau- 
rien dit entre elles, amb inconsolable recança: Si Ell hagués estat aquí...l L'actitud, però, 
de Maria, postrada als peus de Jesús i plorant (Y. 3 3), traeix més l'emoció que no la que 
observà Marta. 

33. Fremí en Desperit. El verb èuBorudona: primàriament significa romflar, esbufegar, com 
fa el cavall, i en sentit figurat, indignar-se. És en aquest darrer significat que els comentadors 
grecs i la majoria dels moderns entenen el nostre text. Però, per esforços que hom faci, 
hom no veu en aquestes circumstàncies cap motiu que pogués provocar Jesús a irritació, i 
el seu capteniment d'abans i de després no és de cap persona irada. Tot el que el context 
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. . oa hi a 3 1 2 pa El r al 
quibavit seipsum, "et dixit:: perit, i s'alterà, "fi digué: On l'heu posat2 Li 
Ubi posuistis eum2 Dicunt A , È 3 i 
Gi: Domine, veni et vide.. diuen: Senyor, veniu 1 vegeu. 35 Jesús plorà. 
35 Et lacrymatus est Tesus. 36 A : 3 : 
86 Dixerunt ergo Iudaei : Ec- Deien, doncs, els Jueus: Mireu com l'esti- 


uomodo amabat eum. 7 i h 
Ce mo a utem ex ipsis: Maval 9" Alguns d'ells, però, digueren: No po- 


ix : é hic Li ' F 
rr exe do dia, ell, que obrí els ulls del cec, fer també 


facere ut hic non morereturè 88 É 
des ves mina mes JS aquest no es morísè "" Jesús, doncs, altre 


mens in semetipso, venit ad. cop fremint interiorment, se'n ve al sepulcre: 
mopumentum. erat auiem 


spelunca: et lapis superposi- era una balma, i una pedra era posada damunt. 
tus erat ei. 9 Ait Tesus: Tol- 


lite lapidem. Dicit ei Martha 89 Diu Jesús: Treieu la pedra. Marta, la germana 
soror eius, qui mortuus fu- 


erat:: Domine, iam foetet, del difunt, li diu: Senyor, ja fa fetor, car és de 


suggereix és que Jesús, a la vista dels que ploraven, sobretot de les dues germanes, i pel 
sentiment adolorit de l'amistat, sentiria una profunda emoció íntima, manifestada exteriorment 
per aquella vibració i commoció física que el cos experimenta quan l'esperit se sent profun- 
dament commogut, i que sol trair-se per una tremolor de llavis, per sons inarticulats de 
veu, etc. — S'alterà, èrdgaéeu èquróv, lit.: s'alterà ell mateix. La presència del pronom 
reflexiu indicaria, segons alguns, que Jesús comandava lliurement aquests sentiments anímics 
als quals tots els homes estan subjectes. La sobirania de la voluntat de Crist damunt els seus 
sentiments i emocions és una doctrina teològicament establerta. Turbaris tu nolens, turbatus 
est Cbristus quia voluit (St. Agusú). Però dubtem, amb Maldonado, que això sigui expres- 
sament significat en el text. 

35. Plorà. El verb daxpúeiv significa plorar en silenci, mentre que xÀaieim dels vv. 32 i 33 
significa plorar en veu alta, lamentar-se. Aquestes llàgrimes de Jesús estan molt lluny d'ésser 
les llàgrimes rituals de condol. Són les llàgrimes sinceres de l'amic que plora l'amic. Jesús 
sap que ben aviat la tristesa es convertirà en alegria pel miracle que va a complir, però la 
joia futura no el fa insensible al dolor present. Jesús, home entre els homes, sap plorar pels 
amics, com sap plorar també per la pàtria (cf. Lluc. 19, 41). 

36 i 37. Els Jueus interpreten rectament les llàgrimes de Jesús com l'expressió de la seva 
gran afecció per Llàtzer. Però alguns, la minoria, no saben passar-se de la crítica, i els sembla 
descobrir una inconsequència en aquella tristesa de Jesús i la manera com deixà morir Llàtzer, 
podent exercir en ell el seu sobrenatural poder, com Pexercí en el cec de naixença. Seran 
les seves llàgrimes purament de circumstància 2 

38. Fremint. Vg. sobre el v. 33. — Era una balma... Els hebreus enterraven llurs morts 
dins de balmes O cavernes excavades a la roca. Una gran i feixuga pedra — mai una simple 
llosa — en cobria l'orifici, posada verticalment o horitzontalment, segons la disposició de la 
cambra funerària. El sepulcre de Llàtzer sembla ésser el que la tradició cristiana venera 
des del segle IV al vilatge actual d'el'Azarieh, emplaçament aproximat de l'antiga Betània, 
que ja en aquella època havia canviat el nom en Lazarion, pel record de Llàtzer. Les moltes 
transformacions que aquest sepulcre sofrí a l'Edat Mitjana sembla que alteraren sensiblement 
la seva disposició primitiva. 

39. Treieu la pedra. Jesús exercirà el seu poder sobrenatural només en allò que absolu- 
tament el reclama. — Marta, la germana... Marta, en un primer impuls de pietat germanivola, 
sense pensar ja en el miracle que adés implorava del Salvador, cerca d'evitar el dolorós 
espectacle que causarà la vista del cadàver del seu pobre germà en descomposició. Les famí- 
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quatre dies. "2 Diu-li Jesús: No t'he dit que si 
creus veuràs la glòria de Déu2 ' Tregueren, 
doncs, la pedra. I Jesús alçà els ulls enlaire, i 
digué: Pare, us faig gràcies perquè m'heu es- 
coltat, f1jo prou sabia que sempre m'escolteu: 
però, per la gent que és entorn ho he dit, per 
tal que creguin que Vós m'heu enviat. SI ha- 


vent dit això, cridà amb veu forta: Llàtzer, vina 
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quatriduanus est enim. 40 Dj. 
cit ei Tesus: Nonne dixi tibi 
quoniam si credideris, vide- 
bis gloriam Dei2 4 Tulerunt 
ergo lapidem: lesus autem 
elevatis sursum oculis, dixit: 
Pater gratias ago tibi quo- 
niam audisti me. 1 ego au- 
tem sciebam quia semper me 
audis, sed propter populum, 
qui circumstat, dixi: ut cre- 
dant quia tu me misisti. 
43 Raec cum dixisset, voce 


magna clamavit: Lazare veni 
foras. 4 Et statim prodiit qui 
fuerat mortuus, ligatus pedes, 
et manus institis, et facies 
illius sudario erat ligata. Di- 
xit eis Iesus : Solvite eum, et 
sinite abire. 


a fora. HI el mort sortí, lligat de peus i mans 
amb faixes, i la seva cara embolcallada amb un 
sudari. Els diu Jesús: Deslligueu-lo, i deixeu-lo 
anar. 


lies jueves ben acomodades procedien també a una mena d'embalsamament de llurs cadàvers, 
però molt simplificat i ràpid, a base només d'ungúents i aromes (cf. 19, 39) que, si arribaven 
a desvirtuar les emanacions fètides, eren del tot ineficaços per retardar la descomposició. 

40. Jesús no li havia dit aquestes mateixes paraules, però eren implícitament contingudes 
en la declaració que havia fet al missatger (V. 4), i en l'acte de fe que havia demanat a 
Marta en dir-li que ell era la resurrecció i la vida (vv. 25 i 26). 

41. La pedra és lleyada de la boca del sepulcre. Jesús, als ulls de tots els presents, es 
disposa a obrar quelcom d'extraordinari. Per tal que sigui a tothom palesa la deu d'on treu 
el seu poder sobrenatural, s'adreça al Pare en acció de gràcies, per haver escoltat la seva 
pregària. Quina pregària2 La que en aquests moments ha adreçat al Pare simplement pel 
desig immediat d'acomplir el miracle, desig que pel sol fet d'existir ja ha estat acollit. El 
desig del Crist és el desig del Pare: per això Jesús parla com d'una cosa ja feta, car està 
segur de la voluntat del Pare. Pregar el Crist i escoltar-lo el Pare és tot u. Per això el Crist 
prega i ja dóna gràcies, talment que pregària, exaudiment i acció de gràcies són en ell tres 
actes simultanis. 

42. Si Jesús prega en aquests instants, no és tant per fer-se escoltar del Pare, del qual 
està segur d'ésser sempre escoltat, com sigui que els seus desigs són sempre conformes als 
desigs del Pare. El seu prec el diu Jesús públicament per tal que el poble reconegui en el 
miracle que va a acomplir un signe de la seva missió divina, car l'obrarà en qualitat d'En- 
viat del Pare, amb el qual el Verb és u en unitat de poder i de voluntat. 

43. Jesús, dret davant la boca del sepulcre, crida amb veu potent, com per deixondir 
Llàtzer d'un son profund. És una mena de crit de comandament, d'emoció i de triomf 
alhora. Els Sts. Pares l'han comparat bellament a Pesclat de trompetes del judici final, que 
ha de ressonar dins les tombes dels morts com aquesta veu de Jesús ha ressonat dins la 
caverna sepuleral de Llàtzer. 

44. A la paraula omnipotent de Crist el mort obeeix, i a l'instant apareix a l'entrada 
del sepulere, tot ell encara lligat de peus i mans amb els embolcalls funeraris, i amb el sudari 
al rostre. Com pogué avançar Llàtzer així lligat2 Indubtablement cal veure en aquest fet, 
com ho veieren els antics, un segon miracle. Algun autor modern suposa que les cames 
haurien estat faixades separadament P'una de l'altra. No és pas això el que suggereix el mot 
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45 Multi ergo ex ludaeis, 15 Molts dels Jueus, doncs, els que havien El consell de 
ui venerant ad Mariam, et Caifàs. 


Martham, et viderant quae vingut prop de Maria i havien vist el que féu 
fecit Iesus, crediderunt in xi I 

eum. f'Quidam autem ex (Jesús), cregueren en ell, '' alguns d'ells, però, 
ipsis abierunt ad Pharisaeos i . È 3 
À dixerunt eis quae fecit anaren als fariseus, i els digueren el que havia 
lesus. 


1 Collegerunt ergo Ponti- fet Jesús. f' Reuniren, doncs, consell els prínceps 
fices et Pharisaei consilium, 


et dicebant: quid facimus, dels sacerdots i els fariseus, i deien: Què fem 


quia hic homo multa signa 


hcito 8Si dimitimus eum car aquest home fa molts miracles. Si el dei- 
sic, Omnes credent in eum: 


et venient Romani, et tollent xem fer així, tothom creurà en ell, i vindran 


seigla que significa pròpiament el bolquer o faixes amb què hom embolcalla els infants, les 
mans apretades al cos i els peus lligats com si fossin un de sol (cf. Field, Notes on Translation 


of tbe N. T. i Lagrange). — Deslligueu-lo... A Llàtzer, agarrotat com estava, li era impossible 
valer-se per ell mateix. Per això Jesús ordena que el deslliguin i el deixin caminar lliure, 
car des d'ara Llàtzer torna a ésser un vivent entre els vivents. — La narració d'aquest gran 


miracle acaba aquí. El silenci que guarda l'evangelista sobre les impressions hagudes en el 
cercle de la família i sobre el comportament del ressuscitat contrasta amb la loquacitat pin- 
toresca amb què l'han suplert les narracions apòcrifes, sobretot pel que fa a les declaracions 
de Llàtzer sobre el món d'ultratomba. 

45. Els que havien vingut. La frase implica que tots els Jueus, sense excepció, que havien 
anat a consolar Maria i havien presenciat el miracle impressionats i convençuts, cregueren en 
Jesús. — Prop de Maria. Per què només de Maria i no de Marta també, com en el v. 192 El 
P. Lagrange creu que és encara pel rol de Maria en la unció (13, 3). Però aquí no es menciona 
per res la unció com en els vv. 1 i 2. Creiem més aviat que l'evangelista fa referència a la 
situació descrita en el v. 3r. — Cregueren en ell, frase exacta a la de 8, 30. Vegeu-ne la nota. 

46. Qui són aquests Jueus que van a assabentar els fariseus del gran miracle obrat per 
Jesús2 L'expressió alguns d'ells sembla referir-se als Jueus mencionats en el v. anterior, que 
han presenciat el miracle i han cregut en Jesús. Quins motius els haurien induit a fer aquesta 
denúncia2 L'esperança d'inclinar els fariseus en favor de Jesúsè El consell hostil que moti- 
varà no sembla pas suggerir-ho. Irreflexió i lleugeresa2 O potser encara malvolença2 És difícil 
de deduir-ho pels simples elements del text. No obstant, els fets posteriors semblen corrobo- 
rar la darrera hipòtesi. Algú objecta: tan aviat hauran aquests Jueus perdut la feè Ja sabem, 
però, què cal pensar d'aquesta fe en massa, altres vegades mencionada per St. Joan, sobre 
tot a la Judea. Cf. in 2, 23-25, 7, 31, 40, 8, 30, ss. 

47. Reuniren, doncs, consell. La iniciativa hauria estat dels fariseus, els quals no gosen 
fer res sense els prínceps dels sacerdots (cf. 7, 32). Aquests eren, en efecte, els principals 
membres del Gran Consell, i per bé que no es tracta, sembla, de la reunió en forma de 
tot el Sanedrí, la importància de les deliberacions a prendre reclamava llur presència. — Què 
fem2 V.: Quid facimus2 Aquesta expressió no equival a una pregunta deliberativa: què hem 
de fer2 sinó a un retret fet a la pròpia inacció i passivitat: què estem fent2 Es troben davant 
Uns fets que demanen una actuació enèrgica i decidida. No es tracta de simples doctrines reli- 
gioses i aspiracions messiàniques. Es tracta d'obres paleses, de miracles que hom no pot negar. 

48. Els assembleistes, defensors oficials del Judaisme, entreveuen, en perspectiva, el seguit 
de conseqiiències fatals que pervindrien de deixar Jesús en llibertat de continuar obrant 
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els Romans i ens prendran el Lloc i la nació. nostrum locum, et gentem. 
49 i : set , 49 Unus autem ex ipsis 
Però, un d'ells, Caifàs, qui era gran sacer- Caiphas nomine, cum esset 


dot aquell any, els digué: Vosaltres no hi ente-Pontífex anni illius, dixit eis: 
Le) Vos nescitis quidquam, 50nec 


neu res, P0 ni considereu que més val per a cogitatis quia expedit vobis 
5 ut unus moriatur homo pro 
vosaltres que un sol home mori pel poble, que populo, et non tota gens 


a ES RE cit LE pereat. 5t Hoc autem a se- 
no pas que tota la nació es perdi. "UI això no Ms EM ge 


ho digué de per ell mateix, sinó que essent gran —esset Pontifex ami illius, 
prophetavit, quod Jesus mo- 


sacerdot aquell any, profetitzà que Jesús havia riturus erat pro gente, Set 


de morir per la mació: "i mo solament per la 107 abta pro gente, sed 
ut filios Dei, qui erant di- 


nació, sinó també per reunir plegats els fills spersi, congregaret in unum. 


miracles. Si, al present, el nombre dels seus adeptes és reduit, cal preveure que, a no trigar, 
tot el poble s'aplegarà entorn seu, i l'aclamarà com el Messias esperat, l'alliberador d'Israel. 
La revolta popular per deseixir-se del jou dels Romans no es farà esperar, i aquests, que fins 
ara han respectat el Temple i han atorgat al Sanedrí una certa autoritat sobre la nació jueva, 
amb el pretext de sufocar la revolta, acabaran per revocar tots els privilegis mantinguts fins 
aleshores. 

49. Caifàs, gendre de l'ex-pontífex Anàs, exercí aquesta funció de l'any 18 al 36 p. C. 
Sant Joan, doncs, en dir que Caifàs era gran sacerdot aquell any, no vol dir que aquest càr- 
rec era anual i que Caifàs l'exercí només aquell any, vol simplement consignar el nom i 
el caràcter del que fou gran pontífex en l'any memorable de la crucifixió de Jesús. Cf. Mt. 
263 Que Es 34/20: 

50. Tots els membres d'aquest consell convenen que cal trobar un ràpid expedient 
per prevenir aquest perill que amenaça tot el poble. Però, quin2 Caifàs no vacil'la, i amb 
un to inflat i despectiu, els diu: vosaltres no hi enteneu, res més evident: cal desfer-se 
d'un home per salvar la nació. Així Caifàs, amb el seu gran fons de baixesa i de roindat, 
proposa fer de Jesús una víctima innocent, invocant un principi que, si en tal O tal cas 
concret pot ésser legítim i oportú, ha d'ésser sempre en interès de la justícia i de la 
veritat. 

Sr. Caifàs, sense ell sospitar-ho, es troba ésser un instrument de la Providència. La seva 
proposta, Vil i tot com era, amagava un sentit profund de profecia que es realitzà plena- 
ment: Jesús morí perquè el poble fos salvat. L'evangelista atribueix aquesta profecia incons- 
cient a Caifàs com a gran sacerdot que era aquell any. Ja de temps antics la inspiració 
profètica era vinculada al càrrec de gran pontífex, dipositari dels Urim-tummim (Èx. 28, 30, 
Nom. 27, 21). Sembla, però, que no és sota aquest aspecte que l'evangelista atribueix 
aquesta profecia a Caifàs. cSt. Joan constata solament que el gran sacerdot d'aquest any 
únic, que causà la Salvació del món, creient donar com a gran sacerdot un consell útil a 
la seva nació, es trobà, sense voler-ho, i per un designi de Déu, haver emprat uns termes 
que anunciaven la salvació espiritual d'un nou poble ( Lagrange )o. 

52. L'evangelista segueix exposant tot el sentit latent en les paraules profètiques de 
Caifàs. Per la seva mort, Jesús reunirà a la unitat d'un sol ramat no solament les ovelles 
d'Israel, sinó també les ovelles disperses, els gentils, cridats a esdevenir, per la fe, fills de 
Déu (al'lusió a 10, 16). 
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ss Ab illo ergo die cogita-- de Déu dispersos. P Des d' aquell dia, doncs, 
verunt ut interficerent eum. E é 
ales ergo am nonin TEsOlgueren d'occirlo. 


bulabat apud lu- : ds 
Cera 5t Jesús, doncs, ja no circulava públicament Jesis es retira a 
3 rem. 


iuxta desertum, in civitatem, —eptre els Jueus, sinó que se n'anà d'allí a la 
quae dicitur Ephrem, et ibi 


Morabatur. cum discipulis contrada de prop del desert, a una ciutat ano- 


SuiS. : $ i 
a Protmor ante en. Menade Efrem 1 all $ estava amb els deixebles. 


Pascha ludacorum: et as" 557 era prop la Pasqua dels Jueus, i molts pu- 


scenderunt multi Ierosoly- 


mam de regione ante Pa- jaren de la contrada a Jerusalem, abans de la 
scha, ut sanctificarent se 


ipsos. 55 Quaerebant ergo le-- Pasqua, a purificar-se. P Cercaven, doncs, Jesús, 


sum: et colloquebantur ad  . 3 8 
invicem, in templo stantes:.— 1 ÉS deien entre ells, en el Temple: Què us sem- 


Quid putatis, quia non ve- DB) j -3 ST EL 
Re mer Ó bla Que no vindrà a la festaè P" Car els prín 


rant autem Pontifices, et. ceps dels sacerdots i els fariseus havien donat 


Pharisaei mandatum, ut Si : . : es 
DE eeerns dl de he ordres que si algú sabia on era, ho denunciés, 


dicet, ut apprehendant eum. — per prendre 1. 


53. Els assembleistes aprovaren incondicionalment el monstruós consell de Caifàs, i fou 
cosa decidida fer morir l'innocent. Calia només esperar una avinentesa per prendre'l, sotme- 
tre'l a un procés aparentment legal, i condemnar-lo a mort. 

54. Jesús, assabentat del projecte potser per Nicodemus ( YVeiss), potser pel mateix evan- 
gelista que tenia relacions influents a Jerusalem (Lagrange: L'Éu. de Jésus-Cbrist, P. 411), 
ja no es mostrà més en públic a Jerusalem, i es retirà alguns dies a Efrem, prop del desert 
de Judà. Efrem és identificat amb tota probabilitat amb el vilatge actual d'et-Tayebebh, situat 
al cim d'un promontori que domina el desert de Judà i la vall del Jordà. 

ss. La darrera Pasqua és a prop i l'evangelista exposa breument l'ambient que es respira 
a Jerusalem entorn de Jesús i davant el projecte concebut per les autoritats d'arrestar-lo. La 
gent de la província, a les envistes de la Pasqua, comencen de pujar a Jerusalem per a puri- 
ficar-se de les taques legals, contretes principalment amb la convivència amb els pagans, per 
tal de presentar-se dignament davant Déu, segons la Llei prescrivia (Nom. 9, IO, 133 
2 Par. 30, 17 Ss.). 

56 i 57. Drets, formant grups amicals en els patis del Temple, la gent de la contrada 
fan conjectures sobre si Jesús vindrà o no a la festa pasqual (cf. 7, 11). L'ordre donat per 
les autoritats de denunciar Jesús per tal que pugui ésser arrestat és ja conegut de tothom. 
Hom pressent esdeveniments greus. 
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CAPÍTOL XII 


LA UNCIÓ A BETÀNIA. — L'ENTRADA TRIOMFAL A JERUSALEM. 
CONCLUSIÓ : CRIST I ELS JUEUS 


Ll L: Es : 17 a x di 
El sopar i la Jesús, doncs, sis dies abans de la Pasqua vin- p, ES 8:80 Dra 


unció a Betània. : 4 3 É 6 
gué a Betània, on era Llàtzer, a qui Jesús havia Lazarus fuera mortuus, 
quem suscitavit Iesus. 8 Fece- 


ressuscitat d'entre els morts. P Li feren, doncs, runt autem ei coenam ibi: et 
X È é Martha ministrabat, Lazarus 
alli vn sopat, i Marta servia: Llitzer era mn Tac ó Denis 


dels que seien a taula amb ell. $ Maria, doncs, tbus cum eo. 3Maria ergo 


accepit libram unguenti nardi 


havent pres una lliura de perfum de nard pur,  pistici, pretiosi, et unxit pe- 


ies , , ha 4 Ii eix. des Tesu, et extersit pedes cius 
de molt preu, n'ungí els peus de Jesús i li eixu calle lactis 


gà els peus amb els seus cabells: i la casa s'om- ta est ex odore unguenti. 


Cap. XII. Amb aquest capítol resta clos el ministeri de Jesús entre els Jueus. Dels fets 
esdevinguts durant aquests sis dies que precediren el drama final, narrats extensament pels 
Sinòptics, sobretot per St. Mateu (caps. 21-26, 1-16), el nostre evangelista en consigna 
només dos: el sopar a Betània, en què té lloc la unció (vv. I-I1), i l'entrada triomfal a 
Jerusalem (vv. 12-19). Aquest darrer esdeveniment es troba més detallat en els Sinòptics, 
però St. Joan en completa la narració, consignant el discurs que digué Jesús en aquesta 
avinentesa (vv. 20-36:) del qual sembla que és continuació la perícope desplaçada dels vv. 
44-50. Com a conclusió final al ministeri del Salvador, l'evangelista denuncia i condemna 
la incredulitat dels Jueus, i n'exposa les causes (vv. 36b-43). 

I-II. Cf. Mt. 26, 6-13, Mc. 14, 3-9. 

I. Sis dies abans de la Pasqua. La Pasqua començava a la tarda del 14 del mes de Nisan 
(divendres, 7 d'abril). El descompte, doncs, de sis dies a partir d'aquesta data, ens situa al 
8 de Nisan (dissabte, 1 d'abril). Sant Mateu i St. Marc semblen voler situar aquest incident 
dos dies abans de la Pasqua ( dimecres sant), amb l'objecte, probablement, de presentar-lo en 
connexió amb la traició de Judas (cf. Mt. 26, 1-16, Mc. 14, t-11). Cal, però, retenir la 
data del IV Evangeli, que en la descripció d'aquest incident és més precís i detallat (cf. La- 
grange). — Vingué a Betània. Segons tota probabilitat, hi hauria anat des d'Efrem, passant 
per Jericó (cf. Mt. 20, 29 i els caps. paral'lels de Mc. i bes ). 

2. Els amics que Jesús tenia a Betània volgueren obsequiar-lo amb un sopar, que es féu 
a casa de Simó, el llebrós (Mt. i Mc.), en el qual també fou invitat Llàtzer. Marta serveix 
a taula. Tant ella com Maria (v. 3) se'ns presenten en aquesta ocasió en llur mateixa pecu- 
liar actitud descrita en Le. 10, 38 ss. 

3. Per una simple comparació d'aquesta narració amb els de St. Mateu i St. Marc, hom 
constata que St. Joan es proposa principalment precisar i completar els dos Sinòptics, tot 
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iDixit ergo unus ex discipulis. plí de l'olor del perfum. " I diu Judas, l'Iscariot, 


jus, Tudas lIscariotes, qui . i . 
i eum traditurus: EO un dels seus deixebles, el que havia de trair-lo: 


hoc unguentum non vaeniit 5 Per què aquest períum no es venia per tres 
trecentis denariis, et datum 3 3 é à : 
et egenis2 EDixit autem CENÍS diners i no es donava als pobres " I digué 


hoc, non quia de egenis per--— gjxò, no perquè se li'n donés res dels pobres, 
tinebat ad eum, sed quia fur 


erat, et loculos habens, ea, sinó perquè era lladre A com tenia la caixa, 


quae mittebantur, portabat. ies Srs TD AE 
E Diait ço lemes: Sintte ll furtava el que hi tiraven. ' Digué, doncs, Jesús: 


hm ut in diem sepulturme Deixa-la, ha estat per guardar-lo per al dia de 


evitant de repetir el que ells havien ja consignat. Així sabem que al convit, ultra Simó, el 
llebrós, hi són també presents les tres persones amigues de Jesús: Llàtzer, Marta i Maria, 
que aquesta fou la que ungí Jesús, que el murmurador fou Judas, que la quantitat de per- 
fum que motivà la seva murmuració, fou d'una lliura i, per tant, considerable, que, ultra 
la unció de la testa de Jesús, hi hagué també la unció dels seus peus, els quals Maria eixugà 
amb la pròpia cabellera. — Una lliura, 4ítga, mesura romana d'un pes de dotze unces 
(327 grams). — De nard pur, ço és autèntic, genuí. — Ungí els peus de Jesús... Amb l'ajut 
del text sinòptic és fàcil de reconstruir l'escena segons l'ordre versemblant dels fets. Els 
comensals s'han ja entaulat, quan Maria entra amb un flascó d'alabastre que conté una 
lliura de perfum de nard puríssim. Trenca el coll del flascó i comença a vessar-lo damunt 
la testa sagrada de Jesús. Després, el flascó essent encara mig ple, l'aboca amb profusió 
damunt els peus adorables. L'oli perfumat regala amb tanta d'abundor que Maria desfà la seva 
cabellera i amb ella eixuga els peus remulls, i li resten impregnats tots els cabells de perfum. 
L'olor de tanta essència vessada s'escampà per tota la casa. Més que la unció de la testa, 
d'usatge ordinari en els convits d'Orient, fou la unció dels peus en homenatge ardent d'ado- 
ració i d'amor, el que valgué a Maria la promesa de Jesús que aquesta seva gesta seria con- 
tada en el món enter en memòria d'ella. Domus impleta est odore, mundus impletus est fama 
bona: nam odor bonus, fama bona est (St. Agustí). 

4. En St. Marc la murmuració és atribuida vagament a alguns. En St. Mateu són els 
deixebles que mostren llur indignació. Sant Joan precisa: és Judas, el futur traidor (cf. 6, 71) 
que probablement hauria expressat els sentiments de la majoria. 

gç. Tres cents diners, preu equivalent a 200 ptes. Vg. Mc. 14, 5. 

6. Perquè era lladre. És una reflexió que només fa el nostre evangelista i que dóna la raó 
de l'actitud de Judas, no solament en aquesta ocasió en què blasma, sota aparences de caritat, 
la prodigalitat de Maria, sinó en l'acte infame de la traició. — Tenia la caixa. Jesús formaria 
amb els seus deixebles una petita comunitat amb caixa de diner comú, de la qual Judas seria 
com el majordom. El mot y4oocóxouov significa caixa, arca, capsa, però mai Dossa O sac 
(cf. Field: Notes on Translation of N. T.). — Furtava. Baordlo, portar, emportar-se'n, però 
ja en alguns antics autors grecs, sostreure fraudulentament, furtar (cf. Field, op. cit. 9) 

7. La versió d'aquest verset és difícil. Uns tradueixen: Deixa-la, ella l'ha guardat (reri- 
equev) en vistes al dia de la meva sepultura. D'altres: Deixa-la: Jera) per tal que (iva) el 
guardés (Tmedon) en vistes al dia de la meva sepultura. Una i altra versió donen a la res- 
posta de Jesús el mateix sentit que el dels Sinòptics, però la primera, que és feta sobre el 
Textus receptus, no és admissible, car aquesta té en contra els millors mss. Adoptem, doncs, 
la segona versió. Jesús respon directament a la remarca gasiva de Judas: Tu preguntes per 
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Entrada triom- 
fal de Jesús a 
Jerusalem. 
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la meva sepultura, $ car els pobres sempre els 
teniu amb vosaltres, però a mi no sempre em 
teniu. P Sabé, doncs, la gran gernació dels Jueus 
que ell era allí, i vingueren no per Jesús sola- 
ment, sinó també per veure Llàtzer a qui res- 
suscità d'entre els morts. 101 els prínceps dels 
sacerdots resolgueren d'occir també Llàtzer, 
H perquè molts dels Jueus, per causa d'ell, se 
n'anaven i creien en Jesús. 

E L'endemà, la gran gentada que havia vin- 
gut a la festa, havent sentit que Jesús venia a Je- 
rusalem, S prenien les branques de les palmeres, 
i eixien-li a carrera, i cridaven: Hosannal beneit 
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meae servet illud. 8 Pauperes 
enim semper habetis vobi- 
scum : me autem non semper 
habetis. 

9 Cognovit. ergo turba 
multa ex ludaeis quia illic 
est: et venerunt, non pro- 
pter lesum tantum, sed ut 
Lazarum viderent, quem su- 
scitavit a mortuis. Ú Cogita- 
verunt autem principes sa- 
cerdotum ut et Lazarum in- 
terficerent: H quia multi pro- 
pter illum abibant ex Iudaeis, 
et credebant in Iesum. 

12In crastinum autem turba 
multa, quae venerat ad diem 
festum, cum audissent quia 
venit lIesus Ierosolymam : 
13 acceperunt ramos palma- 
rum, et processerunt obviam 
ei, et clamabant: 

Hosanna, benedictus, qui 


venit in nomine Domini, 


el qui ve en nom del Senyor, i el rei d'Israell Rex Israel. 


què ella no ha venut aquest perfum2 Deixa-la estar, no l'ha venut per tal de guardar-lo, 
pensant en el dia de la meva sepultura, i ja des d'ara ha volgut ungir-me, pressentint la 
meva pròxima mort i preparant ja així el meu cos per al sepulcre. 

9. La nova de l'arribada de Jesús a Betània degué escampar-se ben aviat per Jerusalem, on 
tanta expectació hi havia sobre la seva problemàtica vinguda per la Pasqua (11,5 5). Així és 
que una gran gentada, en saber-ho, se'n ve a Betània amb el doble interès de veure Jesús i 
també Llàtzer, de la resurrecció del qual havien sentit ja a parlar. 

8. Verset idèntic amb Mt. 26, 11 i Mc. 14, 7. 

IO i 11. De la visita dels Jueus a Betània, feta per curiositat, resultà que molts d'ells, 
per la influència directa del Salvador, i també per la de Llàtzer, el ressuscitat, es retregueren 
del partit farisaic i cregueren en Jesús. Això féu que la jerarquia sacerdotal resolgués també 
d'occir Llàtzer, testimoni massa eloquent del poder diví de Jesús. 

12-19. Cf. Mt. 21, I-Ir, Mc. 11, t-rr, Le. 19, 29-45. En la narració d'aquest epi- 
sodi St. Joan és brevissim, car compta amb el reportatge complet dels Sinòptics. El nostre 
evangelista sembla que vulgui particularment fer constar la part que prengueren els Jueus 
pelegrins en el corteig triomfal de Jesús, i fer ressaltar la importància que tingué la resur- 
recció de Llàtzer en l'entusiasme de la gent en favor del Salvador, cosa que sembla haver 
ja insinuat llunyanament St. Lluc (19, 37). 

12. L'endemà del sopar a Betània, diumenge, dia 9 del mes de Nisan (cf. v. 1). — La 
gran gentada. No són els habitants de Jerusalem sinó els pelegrins que hi vingueren per 
celebrar la Pasqua (cf. 11, 55 ss.). 

13. Les branques de les palmeres. El ram de palmera ha estat sempre insígnia i símbol de la 
joia triomfal (cf. Lv. 23, 40, 1 Mac. 13, $1, Ap. 7, 9). — Hosanna/l Exclamació joiosa usada 
en les manifestacions populars i processons religioses. — Beneit... Senyor. paraules tretes del 
Psalm messiànic 117, 26. Cf. Mt. i Mc. Amb l'aclamació de Rei d'Israel, Jesús era saludat 
pel poble com el veritable Messias restaurador del tron de David i alliberador d'Israel. Si, 
durant el seu ministeri, Jesús es sostregué a les inconsiderades temptatives dels galileus que 
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MM Et invenit lesus asel- 
lum, et sedit super cum, 
sicut scriptum est: 

15 Noli timere filia Sion: 
ecce rex tuus venit sedens 
super pullum asinae. 

16 Haec non cognoverunt 
discipuli eius primum: sed 
quando glorificatus est lesus, 
tunc recordati sunt quia haec 
erant scripta de eo: et haec 
fecerunt ei. 

17 Testimonium ergo per- 
hibebat turba, quae erat cum 
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141 havent trobat Jesús un ase jove, s'hi asse- 
gué damunt, com és escrit: 

15 No temis, filla de Sion, 

mira el teu rei que ve, 

assegut en un pollí de somera. 
16 Això no ho comprengueren els seus deixe- 
bles d'antuvi, però quan fou glorificat Jesús, 
llavors es recordaren que això era escrit d'ell, 
i que això li havien fet. '" Retia-li, doncs, tes- 
timoni la multitud que era amb ell quan cridà 


12, 14-19 


eo quando Lazarum vocavit 


Llàtzer del sepulcre i el ressuscità d'entre els 
morts. 1 Fou també per això que li eixí a car- 
rera la multitud, perquè havien oit que ell ha- 
via fet aquest miracle. 19 Els fariseus, doncs, 
es deien entre ells: Ja veieu que no en treieu 
res: heus aquí que tot el món se n'és anat 
darrera d'elll 


de monumento, et suscitavit 
eum a mortuis. 18 Propterea 
et obviam venit ei turba: 
quia audierunt eum fecisse 
hoc signum. $ Pharisaei ergo 
dixerunt ad semetipsos: Vi- 
detis quia nihil proficimus 2 
ecce mundus totus post eum 
abiit. 


el volien fer rei (6, 15), avui no refusa les aclamacions populars que el reconeixen com el 
All de David i hereu pacífic del seu reialme. Perquè ell és verament el Rei d'Israel, non ad 
exigendum tributum, vel exercitum ferro armandum hoslesque visibiliter debellandos: sed rex Israel 
quod mentes regat, quod in aeternum consulat, quod in regnum coelorum credentes, sperantes aman- 
tesque perducat (St. Agustí). 

14 i 15. Havent trobat. Ja sabem pels altres evangelistes com Jesús trobà aquest pollí. 
Sant Joan només crida l'atenció del lector sobre la significança d'aquest fet, recordant, com 
Sant Mateu, uns mots profètics de Zacarias (9, 9). La citació és feta lliurement de G. i 
de T. M. La frase no temis reemplaça la de l'original tremola de joia... 

16. Els deixebles no s'adonaren d'antuvi que aguella entrada triomfal de Jesús era l'acom- 
pliment d'una profecia messiànica, ni tingueren consciència que ells mateixos hi havien pres 
part. Més tard, quan Jesús hagué ressuscitat i pujat al cel, els envià l'Esperit Sant qui els 
revelà el ver sentit de les Escriptures i la realització d'elles en tants casos de la seva vida 
(Cf. 2, 22, 20, 9). 

17 i 18. L'evangelista fa remarcar que aquesta gran manifestació popular en favor de 
Jesús fou deguda en gran part al seu darrer miracle de la resurrecció de Llàtzer. El testi- 
moni irrefragable que li donaven els que havien assistit al gran prodigi, fou el que mogué 
la gran gentada dels pelegrins de Jerusalem a sortir-li a l'encontre quan ell baixava de Betà- 
nia, i ajuntar-se al corteig triomfal que l'acompanyava. 

19. Per contrast amb aquest entusiasme de la gent l'evangelista remarca el malestar dels 
fariseus engelosits. Davant aquella afluència de gent que aclama Jesús, no poden menys de 
constatar la ineficàcia de les mesures preses pel Sanedrí per allunyar el poble del gran tauma- 
turg. La solució proposada per Caifàs, semblen concloure, s'imposa com l'únic expedient 
eficaç. 
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Uns grecs desit- 20 Hi havia uns grecs d' entre els que ha- 20 Erant. autem quidam 
gen veure Jesús. — , 3 31 Gentiles ex his, qui ascen- 
vien pujat per adorar durant la festa. "Í Aquests, derant ut adorarent in die 

3 $ festo. 81 Hi ergo accesserunt 
doncs, s'atansaren a Felip, que era de Betsaida ad Phitppun qui ert a 


s : . Bethsaida Galilaeae, et ro- 
de la Galilea, i pregaven-lo, dient: Senyor, volem sibanteui, dicenter: Dom. 


ne, volumus lesum videre. 


veure Jesús. ss VE Felip i ho diu a Andreu, 82 Venit Philippus, et dicit 


. : ' : : L Andreae: Andreas rursum, 
Andreu i Felip vénen i ho diuen a Jesús. e PEN disombr Del 


331 Jesús els respon, dient: És arribada l'hora Pe oeng ere as 


que ha d'ésser glorificat el Fill de l'home. clarifcetur Filius hominis. 


20-36. Aquesta secció que històricament i cronològica sembla anar lligada a la precedent, 
conté diversos caires d'un sol episodi: uns grecs desitgen veure Jesús (vv. 20-22), alllo- 
cució de Jesús a l'ocasió: la veu del cel (vv. 23-33), darrera exhortació als Jueus (vv. 
34-36). Aquests fets s'esdevindrien molt probablement en el Temple on Jesús s'adreçà des- 
prés de la seva entrada triomfal (cf. Mt. 21, IO ss, Mc. 11, tr, Le. 19, 45). 

20. Grecs, "EAfques. Es tracta, segons tota probabilitat, d'estrangers de llengua grega, 
donats al culte del Déu veritable, homes justos i temerosos de Déu que simpatitzaven amb 
el judaisme i s'iniciaven en la religió mosaica (cf. Act. IO, I Ss., 13, 435 17, 43 Els. Ni 
Aquests havien vingut a Jerusalem per adorar el Senyor durant la Pasqua, sense, però, pren- 
dre part en els ritus i cerimònies pasquals. 

21. Aquests grecs piadosos desitjarien una entrevista personal amb Jesús, i així ho mani- 
festen a Felip. Aquest apòstol, com també Andreu, que va a intervenir (v. 22), era de Bet- 
saida de la Galilea (1, 44), fronterera amb els gentils i, per tant, molt en contacte amb 
ells. Cal també remarcar que aquests dos apòstols són els únics, entre els dotze, que tenen 
nom grec. Tot plegat fa pensar si el recurs d'aquells estrangers a Felip no respon a una 
coneixença personal amb ell o, en tot cas, a l'esperança d'ésser més aviat atesos. 

22. A Felip la requesta dels grecs sembla sorprendre'l, i no gosa portar-los davant Jesús 
sense demanar el parer d'Andreu. Una vegada més trobem associats els noms d'aquests dos 
apòstols (cf. I, 453 6, 5-8, Mc. 3, 18). Andreu era el més antic deixeble de Jesús (1, 37), 
i era home d'iniciativa (1, 40-42, 6, 8, 9). Ell al davant, tots dos van a exposar a Jesús la 
demanda dels estrangers. 

23-33. Aquesta perícope conté el parlament que féu Jesús en resposta a la comissió dels dos 
deixebles. No sabem si Jesús acordà o no l'entrevista sol'licitada. D'evangelista no en diu res, i 
dels grecs ja no en fa més menció. Però, aquests són segurament allí, presents a l'anunci solemne 
que Jesús fa del seu pròxim triomf per la mort. Jesús ha vist en aquell atansament d'uns gentils 
vers ell, i sobretot en aquell seu triomf aparent i momentani, la imminència de l'hora d'aquell 
triomf definitiu que li ha de venir per la creu. Des d'ara, tot el seu pensament es concentra 
en aquesta sola idea: a la glòria pel sacrifici, a la sobirania per l'abaixament, a la vida per 
la mort. Aquest és el programa de Jesús, i ho és també de tot aquell que voldrà seguir-lo. 

23. Els respon. Jesús s'adreça, més que als dos deixebles directament, a tot l'auditori 
que l'envolta. — És arribada... Jesús declara haver arribat ja la seva hora, aquella hora el 
temps de la qual estava fixat pel Pare i que tots els esforços de l'odi farisaic no pogueren 
anticipar d'un sol instant. Aquesta hora no és encara la de la glorificació, sinó l'hora de la 
qual aquesta glorificació depèn, l'hora de la passió i mort que condiciona el gran i definitiu 
triomf que és el de la resurrecció gloriosa, 
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 Amen, amen dico vobis, P1 De veritat, de veritat us dic: si el gra de blat Aitocució de 
nisi granum frumenti ca- Jesús. La veu 


dens in terram, mortuum que cau en la terra no mor, ell tot sol roman, del a, 
fuerit, Sipsum solum ma- 


net. si autem mortuum fue--— però, Si mor, molt de fruit aporta. P Qui ama 
rit, multum fructum affert. 


Qui amatanimam suam, per-- la seva vida, la perd, i qui odia la seva vida en 
det eam: et qui odit animam 


suam in hoc mundo, in vi- aquest món, per a vida eternal la servarà. "$ Si 
tam aeternam custodit eam. B i P DE En 
26 Si quis mihi ministrat, me. algú em serveix, que em segueixi, 1 on SÓ Jo, 
sequatur: et ubi sum ego, 


illic et minister meus exit. Si allí també el meu servent serà, si algú em ser- 
quis mihi ministraverit, ho- 


norificabit eum Pater meus. —Veix, l'honorarà el Pare. "' Ara la meva ànima 
27 Nunc anima mea turbata 


est. Et quid dicam2 Pater, éS tOrbada, i què diré Pare, preserveu-me d'a- 
salvifica me ex hac hora. 


Sed propterea veni in horam questa hora Però per això he arribat a aquesta 
hanc. 88 Pater, clarifica no- 


men tuum. Venit ergo vox. horal 58 Pare, glorifiqueu el vostre nom. Vingué, 


24. Jesús il'lustra la necessitat de la seva mort per una imatge inspirada en la natura. 
El gra de blat, meravella de fecunditat, resta eixorc mentre roman isolat i intacte, però quan, 
abrigat sota la gleva, es corromp i mor, llavors esdevé deu de nova vida i es reprodueix i 
es multiplica. És a aquesta mateixa llei del propi sacrifici que està subjecte l'existència del 
Fill de l'home, i únicament la seva pròpia mort podrà comunicar la vida al món. Cf. 1 
Cor. ms, 86. 

25. A aquesta llei cal que es sotmetin també els que volen seguir Jesús en el camí de 
la glòria. Qui estima la seva vida corporal per a satisfer-ne tots els apetits O cobejances, es 
condemna a la infecunditat i a la mort perdurable, però qui l'avorreix i hi renuncia, accep- 
tant la mort, aquest obtindrà la vida eterna. Sobre aquest mateix ensenyament de Jesús, 
vegeu Mt. IO, 38 S., 16, 24 s., Mc. 8, 34 s., Le. 9, 23 S.j 14, 26 S., 17, 33. 

26. Si algú em serveix, això és, si algú vol servir-me, que em segueixi en el meu camí 
de sofrences fins a la mort. És aquesta la glòria i la noblesa del servent de Crist: seguir-lo, 
que és imitar-lo. I el suprem guardó serà trobar-se un dia al costat del seu Senyor parti- 
cipant de la seva glòria. Bellament diu St. Agustí: Gratis amelur, ut operis, quo ministratur 
il, pretium sit esse cum illo. Ubi enim bene erit sine illo, aut quando esse male poterit cum illo2 
Més encara: al servent de Crist el Pare l'honorarà. No diu Jesús: el meu Pare, sinó: el 
Pare, això és, el Pare del Crist i del seu servent. Així aquest serà honorat per aquell mateix 
pel qual és honorat el Fill, de faisó que l'honor que el Fill té per natura, el seu servent 
el tindrà per gràcia (St. Tomàs). 

27. Jesús ha parlat fins aquí amb el pensament fix en la mort, i ara, davant aquesta 
perspectiva paorosa, sent per uns instants la seva ànima tristament afectada. L'ànima sensible 
de Jesús (4puyú), seu dels seus afectes i sentiments naturals, és sensible al pensament de 
la mort, com ho és tota ànima humana. En aquest torbament interior, Jesús s'adreça al 
Pare, però, què demanar-li Que el preservi d'aquesta hora fatal2 La veu de la natura prou 
li ho suggereix, però la seva raó, sempre serena, venç aquesta suggestió poruga. No, no 
és pas temps de tornar enrera, ara que ha arribat a aquesta hora suprema. És precisament 
per morir que ha vingut lliurement en aquest món. 

28. És aquesta, en definitiva, la petició que fa Jesús al seu Pare: que el nom de Déu 
sigui glorificat per mitjà de la seva mort, ja que aquesta és la suprema manifestació de 
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doncs, una veu del cel: L'he glorificat i altre de caclo: Et clarificavi, et 
. a: i : iterum clarificabo. 2 Turba 
cop el glorificaré. "" La multitud, doncs, que era —ergo, quae stabat, et audierat, 


. , : : . o dicebat tonitruum esse fa- 
present i ho sentí, deien que havia fet un tro, er Ap quetant: pel 


d'altres deien: Un àngel li ha parlat. $P Respon- lus ei locutus est. 30Re- 
spondit Tesus, et dixit: Non 


gué Jesúsi digué: No és pas per a mi que aques- —propter me haec vox venit, 


i: SE 31 Li sed propter vos. 
ts Vell 8 és feta, sinó per à'vosaltres. Ag és él. nin ceocarateme 


jutjament d'aquest món, ara el príncep d'aquest di: munc princeps huius 
mundi ejicietur foras. 3 Et 


món serà llançat fora, "i jo, quan seré enlairat ego si exaltatus fueroa terra, 


de terra, atrauré tothom a mi. SI això ho Ommis taham ad me ipsum. 
88 (hoc autem dicebat, signi- 


deia per indicar de quina mort havia de morir. cans qua morte esset mori- 


l'amor diví envers els homes i la condició indispensable per a llur salvació. La pregària de 
Jesús, sempre eficaç, és acollida i ratificada a l'instant per una veu del cel, que és la veu 
del seu Pare. El nom del Pare ha estat ja glorificat en les obres del Fill, particularment pels 
miracles, i puix que el Fill accepta la mort, ho serà més encara en la seva resurrecció 
triomfant i en el futur homenatge de tots els pobles creients. 

29. La gent que està entorn de Jesús ha sentit un bruit estrany i confús. La forma 
súbita i inopinada amb què el fenomen s'ha produit no els ha permès de percebre distinta- 
ment el so d'aquella veu extraordinària, i han romàs amb una impressió imprecisa i fugis- 
sera que interpreten cadascú segons la seva disposició moral. El gros de la gent creuen que 
es tracta simplement d'un tro, altres, espiritualment més comprensius, conjecturen que és 
un àngel que ha parlat a Jesús, meravellats de la coincidència de la veu amb la pregària de 
Jesusval sen, Fater GI. (Act. 95740 22,/00 

30. La veu no fou pas proferida per a Jesús: ell ja estava segur d'ésser escoltat pel Pare, 
la glòria del qual demanava. Ella s'hauria deixat sentir més aviat per als deixebles i per a 
tots els assistents, per tal que fossin divinament informats de la transcendència d'aquella hora 
en la qual el Pare anava a ésser glorificat en l'imminent triomf del Fill sobre el món i el 
seu príncep. 

31. L'hora finalment ha arribat (ara... ara...) de la victòria definitiva de Crist damunt 
el món del pecat, i damunt Satanàs, príncep d'aquest món. És l'hora del jutjament decisiu, 
de la sentència condemnatòria contra el món infidel i pervers i contra el seu cabdill, que 
des d'ara serà desposseit per sempre del seu poder sobre el món de les ànimes. Ell conti- 
nuarà temptant, diu St. Agustí, però una cosa és regnar a dins, una altra atacar de fora estant: 
sed aliud est intrinsecus regnare, aliud forinsecus oppugnare... Et si aliqua tela eius missa perve- 
niunt, admonet Apostolus umde non laedat (1 Tes. 5, 8). Et si aliquando vulnerat adest qui 
sanat. — Princep d'aquest món, expressió que trobem també en 14, 30, I6, II, cÍ. també 
Dot dedi BE 2,296: 42 Col 2a ss, 

32. El jutjament del món i la desfeta del Maligne començaren ja per l'aparició de Jesús 
sobre la terra (cf. 3, 17-21, Le. IO, 18, II, 20), però no seran consumats sinó quan Jesús 
serà enlairat dalt la creu (cf. 3, 14, 8, 28). Serà des d'aquest tron, tràgic i gloriós alhora, 
que Jesús atreurà a ell tots els homes, jueus i gentils, alliberant-los del funest imperi del 


diable. 
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turus.) 8 Respondit ei turba: 81 Li respongué, doncs, la multitud: Nosaltres La darrera es- 
Nos audivimus ex lege, quia f à hortació als Ju- 
Christus manet in aeternum. bem aprés de la Llei que el Crist roman per se: 


et quomodo tu dicis, Oportet. sempre, i, com dius tu que ha d'ésser enlairat 
exaltari —Filium —hominis2 


Quis est iste Filius hominis2: el Fill de l'home2 Qui és aquest Fill de l'home: 
Ms Dixit ergo els lesus: Ad- 86 Els digué, doncs, Jesús: Encara per un poc 


huc modicum, lumen in i 
vobis est. Ambulate dum de temps la llum és en vosaltres, camineu 


lucem habetis, ut non vos . 
tenebrae comprehendant: et. Mentre teniu la llum, per tal que la fosca no 


qui ambulat in tenebris, ne- US SOrprengui: qui camina en la fosca no sap 
scit quo vadat. 86 Dum lucem 36 e 
hubetís, cedit iu lncen, OD V3. "' Mentre teniu la llum, creieu en la 


Mi Le ot, llum, per tal que esdevingueu fills de llum. 
Haec locutus est Tesus: et 


abiit, et abscondit se ab eis. Això digué Jesús, i se n'anà i s'ocultà d'ells. 


37 Ei c sat Ú 
: Xec apps 3TT, havent fet davant d'ells tan grans mi- L'obeecació dels 
ecisset coram els, non cre- Jueus i llur re- 


debant in eum: S8ut sermo — racles, no creien en ell, $ per tal que fos acom- Peró: 


34. La Llei, això és, les Escriptures. CÍ. 8, 17, 10, 34. — Roman per sempre. Cf. Ps. 110, 4, 
Is. 9, 6 s., Ez. 37, 25, Dn. 7, 13 s. — El Fill de P home. Jesús no s'era servit d'usar aquesta 
expressió en dir que havia d'ésser alçat de terra (v. 32), però l'havia usat ja al començ de 
Pallocució (v. 23). D'altra banda, era un títol del qual es servia sovint en els seus discursos 
als Jueus, i aquests comprenien molt bé que amb aquests mots es designava ell mateix. No 
obstant, mai no n'havien capit exactament el sentit i ara menys que mai. Aquella gent resta 
perplexa i com ofesa d'aquella revelació que els acaba de fer Jesús. Suara l havien aclamat en 
triomf com el ver Messias esperat, com el Fill de David i rei d'Israel, i ara ell els diu que el Fill 
de l'home ha d'ésser alçat de terra, ha de desaparèixer. Doncs, quin Fill de l'home és aquestè 

35. Jesús, en lloc de respondre a aquelles disquisicions ocioses i desavinents en aquelles 
circumstàncies supremes, els fa la darrera severa exhortació. La llum, és a dir, ell mateix 
(8, 125, 9, $) és encara amb ells, que se n'aprofitin mentre la tinguin, car vindrà la fosca 
a la impensada i es trobaran caminant a les palpentes (Cf. 9, 4, II, 9 S., I Jo. 2, II). 

36. Solament creient en la llum, que és Jesucrist, podran esdevenir fills de llum. Aquesta 
mateixa expressió es troba en Le. 16, 8, Ef. 5, 8, 1 Thes. 5, 5. — 4ixò digué... D'acord 
amb el que exposem més endavant (cf. nota a la perícope 44-50), el discurs no acaba ací, 
sinó que es continua amb els vv. 44-50. Aquesta segona part, doncs, del present v. caldria 
llegir-la després del v. $o. 

37-43. En aquests vv. l'evangelista s'atura uns instants a considerar el resultat del minis- 
teri de Jesús entre els Jueus. Molts d'aquests s'han mostrat sempre refractaris a Jesús, insen- 
sibles als seus miracles, i si llur reprovació definitiva fou ja predita per lsaias, ella no fou 
més que la consequència de llur incredulitat volguda i de llur enduriment de cor (vv. 37-41). 
Alguns dels caps dirigents prou creien de cor endins, però l'amor a llur posició social i a 
llur honor els impedia de manifestar públicament llur fe (vv. 42-43 ). 

37. Tan grans miracles. Sant Joan només n'ha consignat set en el seu evangeli, però en 
mants passatges ha donat a entendre que n'hi hagué molts d'altres (cí. 2, 23, 3, 2, 7, 313 
11, 475 20, 30). 

38. Com explicar aquesta invencible ceguesa d'Israel respecte el seu Messiasè St. Pau 
n'havia ja dissertat extensament en l'epístola als Romans (caps. 9-11), St. Joan es limita 
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plerta la paraula que digué el profeta Isaias: 
Senyor, qui cregué el nostre missatge2 
I el braç del Senyor a qui fou revelat2 
92 Per això no podien creure, perquè digué 
cara Isaias: 
10 Els ha encegat els ulls i els enduri el cor, 
per tal que no hi vegin amb els ulls ni com- 


en- 
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Isaiae prophetae impleretur, 
quem dixit: 

Domine, quis credidit au- 
ditui nostro2 et brachium 
Domini cui revelatum est2 

39 Propterea non poterant 
credere, quia iterum dixit 
Isaias: 

40 Excaecavit oculos eorum, 
et induravit cor eorum: 

ut non videant oculis, et 


non intelligant corde, 

et convertantur, et sanem 
eos. 

41 Haec dixit Isaias, quando 
vidit aloriam eius, et locutus 


prenguin amb el cor, 
i que no es converteixin i jo els guareixi. 
1 Això digué lIsaias, perquè veié la seva glòria, 


només a assignar-ne la raó providencial, declarant que aquest fet havia estat ja predit pels 
profetes, segons els designis de Déu. L'expressió de què es val l'evangelista per tal que... 
no s'ha de prendre en un sentit causatiu, sinó purament consecutiu. La incredulitat dels Jueus 
no és un efecte causat per la profecia d'Isaias, aquesta més aviat depenia de la incredulitat 
futura, present en l'eterna previsió de Déu. El pensament de St. Joan és fer constar que 
la incredulitat del poble jueu, predita per Isaias, fou un fet, s'esdevingué per tal que l'ora- 
cle s'acomplís. La citació profètica és treta d'Isaias (53, 1) segons G. Les paraules del pro- 
feta, per bé que primàriament es referien a la incredulitat dels seus contemporanis, tenien un 
sentit plenament messiànic. Ísaias es transporta en visió al temps de Jesús per constatar la 
poca o nul'la acceptació del missatge evangèlic. — Nostre missatge, nostra predicació. Cf. 
Rom. 10, 16. — El braç del Senyor, ço és, el poder de Déu, que s'ha manifestat en l'esclat 
dels miracles. 

39. Per això. Després d'haver adduit la profecia que predeia la infidelitat d'Israel, 
Pevangelista n'addueix una altra del mateix profeta que prediu la causa d'aquesta infideli- 
tat. — No podien creure. Sant Crisòstom diu que aquesta locució és equivalent a: no volien 
creure. En tot cas, es tracta d'una impossibilitat moral, no pas física i total. I aquí tampoc 
la profecia no és causa d'aquesta obcecació, sinó simplement l'exposa. Déu, diu St. Agustí, 
preveié llur mala voluntat, i ell, per a qui l'avenir no té secrets, la profetitzà pel seu profeta. La 
reprovació, doncs, d'Israel seguí la previsió de llur obcecació i mala voluntat, no l'antecedí. 

40. La citació que l'evangelista fa d'Isaias (6, 9-I0) no és conforme ni a T. M. nia 
G. sinó que és feta lliurement segons el sentit. El mateix passatge fou citat per Jesús per 
explicar el per què del seu llenguatge en paràboles (Mt. 13, 13-15), i per St. Pau, davant 
lPobcecació dels Jueus de Roma (Act. 28, 26-27). Sant Joan cita les paraules d'Isaias, 
com si aquest parlés per boca de Crist. Déu hauria encegat i endurit Israel per tal que el 
Crist no el guarís. — Ha encegat... enduri... En l'hiperbòlic estil de la Bíblia, apareix com 
obra de Déu allò que només permet sense impedir-ho. Així Déu encegà i endurí els Jueus, 
permetent llur obcecació i mala voluntat o, com diu St. Agustí, abandonant-los i refusant- 
los el seu ajut. Aquest abandó, però, i refús, no consistiren en la sostracció de /ola gràcia, sinó 
en la privació de la gràcia eficaç de la qual es feren indignes. 

41. Que les paraules citades les digué Isaias del Messias i els seus contemporanis, ho diu 
ben explícitament l'evangelista. Fou en una revelació que el profeta veié el Verb de Déu 
en persona, i l'infaust avenir d'Israel. 
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est de eo. 1 Verumtamen et i parlà d'ell. £ Amb tot, no obstant, àdhuc 
ex principibus multi credide- 3 h s 
Tart in eum: sed propter. d'entre els caps molts cregueren en ell, però a 


Pharisaeos non confiteban- s 
tur, ut e synagoga non ei. CAUSA dels fariseus no ho confessaven, per no 


cerentur. f dilexerunt enim ésser trets de la sinagoga, "car s'estimaren 
gloriam hominum magis, 


quam gloriam Del. — més la glòria dels homes que la glòria de Déu. 
41 Jesus autem clamavit, et 44 a Ia : . 
dixit: Qui credit in me, non I Jesús clamà 1 digué 5 Qui creu en MI, Creure en Jesús 


credit in me, sed in eum, : Mer , . i guardar la se- 
qui misit me. 45 Et qui videt no creu en mi, SIno En el que m ha enVIat, va paraula. 


me, videt eum, qui misit. "Pi qui em veu a mi, veu el que m'ha enviat. 


42. Amb tot, no obstant, Gueos uévrot, marca pleonàsticament una forta oposició amb el 
que precedeix. Sant Joan fa remarcar que malgrat l'obcecació i reprovació en massa d'Israel, 
molts Jueus, àdhuc d'entre els caps del poble, cregueren en Jesús. D'entre aquests hi ha 
Nicodemus i Josep d'Arimatea. Només que la por als fariseus, tan influents en el Sanedrí 
i els més hostils a Jesús, els portava a dissimular llur creença, tement l'excomunió de la 
Sinagoga (9, 22, cf. 16, 2). 

43. En realitat, el veritable motiu perquè aquests no s'adherien coratjosament a Jesús, 
fou el respecte humà. Preferiren la glòria que ve de la lloança i estimació dels homes a la 
glòria que pervé de l'aprovació i estimació de Déu. L'amor a la lloança i a la consideració 
fou sempre la gran flaca de les altes classes dirigents d'Israel, particularment dels fariseus 
(cf. 5, 44). L'objecte de totes aquestes consideracions fetes per l'autor, és mostrar l'acompli- 
ment dels designis justíssims de Déu en la gran fallida d'Israel davant el seu Déu i Mes- 
sias, fallida de la qual són únics responsables els mateixos Jueus i, en primer terme, Palta 
jerarquia dirigent. 

44-50. Alguns autors moderns, com Enab., Calmes, Lagrange, Durand, etc., veuen en 
aquesta perícope una mena de recapitulació feta pel mateix evangelista dels discursos prece- 
dents pronunciats per Jesús, mena de síntesi dels punts més essencials de la seva doctrina. 
No es pot negar, però, que aquesta segona represa a compte de l'evangelista, ni que sigui 
posada en llavis de Jesús, resulta poc natural i àdhuc violenta, sobretot després .del comen- 
tari precedent del propi evangelista (vv. 37-43). Considerar aquesta perícope com un altre 
discurs de Jesús, diferent de l'anterior, tampoc no ens sembla conforme amb el lloc actual 
que ocupa dintre el context, malgrat ésser aquest el parer unànime dels comentadors antics. 
Més aviat creuríem, amb Bernard, que es tracta de la continuació del discurs precedent 
(vv. 23-36:) del qual hauria estat separat per una d'aquestes accidentals dislocacions de 
pàgines, més o menys frequents en els textos sagrats. De fet, existeix entre les dues parts 
del discurs una evident unitat de pensament, i els conceptes de llum i de veritat dels ver- 
sets 35, 36 reapareixen en els vv. 44 ss. El citat autor corrobora encara les raons internes 
que addueix, amb el testimoni del Diatesseron de Tacià (cf. Bernard, Intrd. p. XXV ). Accep- 
tada, doncs, aquesta solució com la més plausible, l'ordre de les perícopes seria: VV. 44-50 
després del v. 361, i vv. 36-43 després del v. 50. 

44. Clamà, com en 7, 37. Vegeu-ne la nota. — No creu en mú, sinó... Jesús ha demanat sem- 
pre la fe en ell, en quant és representant del Pare. Aquesta fe no la vol exclusivament per a ell, 
sinó principalment per al Pare, del qual és P'enviat. Per això qui creu en ell, creu en el Pare. 

45. Per la mateixa raó, qui contempla i veu amb els ulls de la fe Jesús, veu també i 
contempla el Pare qui l'envià, car el Fill és en el Pare i el Pare en el Fill per una perfecta 
identitat de natura. 

42 La Biblia, vol. XIX 
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16 Jo com a llum he vingut en el món, per tal 
que tot el qui creu en mi, no romangui en la fos- 
cor. I si algú sentia les meves paraules i 
no les guardava, jo no el judico pas, car no he 
vingut per judicar el món sinó per salvar el 
món. $ Qui em rebutja a mi, i no acull les 
meves paraules, té qui el judicarà: la paraula 
que he anunciat, aquesta el judicarà al darrer 
dia, f' car jo de per mi mateix no he parlat, sinó 
que el qui m'envià, el Pare, ell em donà ma- 
nament sobre què degui dir i parlar. "P I sé que 
el seu manament és vida eternal. Les coses, 
doncs, que jo dic, tal com me les ha dit el 
Pare les dic. 
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me. 46 Ego lux in mundum 
veni: ut omnis, qui credit 
in me, in tenebris non ma- 
neat. 17 Et si quis audierit 
verba mea, et non custodie- 
rit: ego non iudico eum. 
non enim veni ut iudicem 
mundum, sed ut salvificem 
mundum. 48 Qui spernit me, 
et non accipit verba mea: 
habet qui iudicet eum. ser- 
mo, quem locutus sum, ille 
iudicabit eum in novissimo 
die. 19 Quia ego ex me ipso 
non sum locutus, sed qui 
misit me Pater, ipse mihi 
mandatum dedit quid dicam, 
et quid loquar. 80 Et scio 
quia mandatum eius vita 
aeterna est. Quae ergo ego 
loquor, sicut dixit mihi Pater, 
sic loquor. 


46. La missió de Jesús fou venir com a llum que esvais les tenebres de l'error i del 
pets, Ll. 1,4 Es Bo T2s BD, Qi TE, $S 8. 
47 i 48. La paraula de Jesús rebutjada, serà la que al darrer dia es constituirà en acu- 
sador i jutge de l'increient. En aquest sentit, Jesús, que no vingué al món per judicar 
(3, 17), fou, en certa manera, tostemps jutge per la seva paraula, car l'increient, pel sol 
fet d'ésser-ho, ja està jutjat (3, 18). 
49. Tota la sobirana força judicial d'aquesta paraula li ve d'ésser paraula divina, comu- 
miçada 8l Full pel Pare. CE 5, $o: 6, 16 S.: 8, 26, 20, 38, 
$o. La paraula que Jesús porta al món i que li ha estat comunicada pel Pare és deu 
de vida, és paraula de vida, car és paraula de Déu. Tal com l'ha oit, doncs, del Pare, ell 
la comunica als homes, car la missió del Verb encarnat, llum i vida, és d'il'luminar i donar 
vida als homes. 
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CAPÍTOL XIII 


EL DARRER SOPAR. — DISCURS DE JESÚS: I. ELS PRIMERS ADÉUS 


3 lAnte diem festum Pa- 

El gran exem- I abans de la festa de la Pasqua, sabent Jesús  sebae, sciens lesus quia venit 
ple. 5 hora eius ut transeat ex hoc 
que era arribada la seva hora de passar d'aquest mundo ad Patrem: cum 

Ç 3 dilexisset suos, qui erant in 

món al Pare, havent estimat els seus que eren mundo, in finem dilexit eos. 


SEGONA PART: REVELACIÓ ÍNTIMA DE JESÚS ALS APÒSTOLS. 
PASSIÓ I GLORIFICACIÓ DE CRIST (13, I — 21, 25). 


Cap. XIII. Amb l'escena colpidora del lavatori dels peus inicia St. Joan la narració dels 
fets i ensenyaments que tingueren lloc en el sopar memorable que Jesús féu amb els seus 
apòstols, la vetlla de la seva passió i mort. El sol fet de dedicar-hi cinc capítols sencers 
(caps. 13-17), prova la importància que concedeix l'evangelista a aquestes darreres converses 
de Jesús, veritable testament que el Mestre divinal deixa als seus apòstols abans de depar- 
tirese d'ells. El present capítol conté quatre perícopes ben destriades: el rentament de peus 
(vv. 1-20), descobriment i comiat de Judas (vv. 21-30), començament del discurs de la 
Cena: el nou manament (vv. 31-35), Jesús prediu la negació de Pere (vv. 36-38). 

1-20. L'únic a contar-nos l'escena del lavatori dels peus és St. Joan, però l'ambient i 
àdhuc potser les circumstàncies que motivarien l'incident el trobem ja en Le. 22, 24 ss. 
Quin és el sentit i el valor d'aquest acte sorprenent de Jesúsè D'Origenes ençà, l'opinió 
general li atribueix un caràcter simbòlic de purificació interior, i àdhuc una virtut real, ope- 
rada, si més no, en els apòstols, d'esborrar les faltes i imperfeccions lleugeres. D'ésser vera, 
però, aquesta interpretació, :com l'Església no hauria adoptat aquest ritu, com un comple- 
ment, si més no simbòlic o commemoratiu, dels sagraments del baptisme o de la penitència 
L'únic que es desprèn francament i espontàniament del text, és que Jesús, en aquella hora 
de les seves darreres i més tendres intimitats amb els seus, volgué donar-los una prova 
extraordinària del seu amor i una profunda lliçó de humilitat, acomplint en cada un d'ells, 
sense excloure'n el mateix traidor, aquell acte de suprem abaixament. 

1. Amb aquests mots solemnes, trencats per l'emoció, que revelen tota la importància dels 
actes i ensenyaments que es van a descriure, el narrador sagrat ens introdueix a la íntima 
manifestació de Jesús amb els seus apòstols, la darrera nit de la seva vida mortal. El temps 
del seu ministeri públic i de les seves controvèrsies doctrinals és ja terminat i és arribada 
l'hora del seu comiat definitiu. Abans, però, de departir-se, vol esplaiar el seu cor amb el 
petit estol dels que han estat els seus fidels coadjutors i han d'ésser en l'avenir els continua- 
dors de la seva obra. Tot el temps que ha estat amb ells en aquest món els ha estimat, i 
ara, al darrer moment, extremarà el seu amor fins a la suprema expressió. — Abans de la 
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en el món, els estima fins a la fi. " LL mentre PEt coena facta, cum dia- 
bolus iam misisset in cor ut 


sopaven, quan el diable hagué ja posat en el traderet eum Judas Simonis 
cor de Judas Iscariot, fill de Simó, que el traís,  lscariotae: òsciens quia o- 


8 É 3 mnia dedit ei Pater in ma- 
sabent que tot li havia posat el Pare en les nus, et quia a Deo exivit, 


mans, i que de Déu era eixit i a Déu tornava, et ad Deum vadit: fsurgit 
a coena, et ponit vestimenta 


tes lleya del sopar, i deposa les vestidures, i sua: et cum accepisset lin- 


havent pres una tovallola, se la cenyí. " Des- teum, praecinxit se. Derade 
mittit aquam in pelvim, et 


prés, tira aigua en el gibrell, i es posà a ren- — coepit lavare pedes discipu- 
tar els peus dels deixebles i a eixugar-los amb lorum, et extergere linteo, 


' H : 6 quo erat praecinctus. é Venit 
la tovallola amb què vera cenyit. Í Ve, dOncs, ego ad Simonem Petrum, 


a Simó Pere, qui li diu: Senyor, vós em Et dicit ei Petrus: Domine, 


festa de la Pasqua. Ens trobem, doncs, al 13 de Nisan, car els Jueus menjaven l'anyell pasqual 
el vespre del 14. Fou aquest el darrer sopar, que els Sinòptics descriuen amb caràcter de 
sopar pasqual. Els quatre evangelistes són d'acord en aquests dos punts essencials: que Jesús 
morí la vetlla del dissabte que aquell any s'esqueia ésser la festa de Pasqua, per tant, un 
divendres, 14 de Nisan, i que la cena tingué lloc el mateix dia del seu arrest. ( Sobre aquesta 
questió cf. el comm. a Mt. i Mc.). — Fins a la fi, ço és, fins a la fi de la seva vida i fins 
a l'expressió darrera del seu amor. La fórmula ei cé40s importa aquí la idea de perfecció 
total, tant en sentit d'intensitat com de durada. 

2. Mentre sopaven. Seguim la lliçó yuvouévov, críticament preferible a yevouévov, acabat 
de sopar. De la lliçó adoptada es desprèn que el rentament dels peus s'efectuà abans de la ins- 
titució de l'Eucaristia, la qual no tingué lloc fins després de sopar (1 Cor. rr, 25, Le. 22, 
20). — Quan el diable... L'evangelista remarca ja des d'ara les diabòliques disposicions de 
l'Iscariot respecte de Jesús, per fer ressaltar l'amor i mansuetud del Mestre, qui, coneixedor 
i tot de l'horrible projecte de Judas (v. 11), no l'exclourà de l'acte humilíssim de caritat 
que va a realitzar. La locució: posar em el cor, en sentit de inspirar, és semítica. 

3. Joan ens diu quant plenament conscient és Jesús en aquests moments de les seves 
excepcionals prerrogatives i del seu origen i destí divins. Malgrat això, com l'últim dels 
servents, s'abaixa fins a rentar els peus dels seus deixebles. 

4. Es lleva del sopar. Res no indica el motiu que hauria induit Jesús a una tal acció. No 
obstant, els dos anteriors vv. preparatoris de l'autor semblen insinuar que es tracta d'una 
iniciativa espontània de Jesús, que hauria volgut donar als seus una prova de la seva ten- 
dresa i un exemple de humilitat. Si això no obsta, trobaríem molt encertat de relacionar, com 
ho fan alguns, el capteniment de Jesús amb el que conta St. Lluc (22, 24-27) sobre la 
discussió que sorgí a taula, entre els deixebles, sobre qui d'entre ells era el major. — Deposa 
les vestidures exteriors, mantell o palli, el que hom sol treure's per al treball. — Se la 
cenyí, de manera, però, que en deixava un tros lliure per a eixugar. Tots aquests són detalls 
curosament consignats, que traeixen un testimoni que els presencià. 

ç. En el gibrell, ço és, en el gibrell destinat ad hoc. 

6. Ve, doncs, a Simó Pere. D'aquestes paraules hom no pot deduir si Jesús començà o no 
per Pere. Uns volen que sigui Judas el primer (St. Crisòstom, Durand), altres opinen per 
St. Joan (M:Clymont). La majoria, però, creuen que fou St. Pere, el refús del qual als 
serveis de Jesús és així més explicable que no si un altre o altres els haguessin ja acceptat. 


pa 
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tu mihi lavas pedes2 TRe- renteu els. peusè " Respongué Jesús i li digué: 
spondit lIesus, et dixit ei: z 2 i 
Quod ego facio, tu nescis. El que jo faig tu no ho saps ara, però ho com- 


modo, scies autem postea, 3 3 : 3 
8Dicitei Petrus: Non lava. prendràs després. $ Li diu Pere: No, no em 


bis mihi pedes in aeternum. . i 6 È 
Respondic el lesus: Si non rentareu els peus mai de la vidal Li respongué 


Gai em Jesús: Si no et rento, no tens part amb mi. 


trus: Domine, non tantum 974 44 ala 3 h 
oct pp ren Li diu Simó Pere: Senyor, no els peus sola 


et caput, 1 Dicit ei lesus: ment, sinó les mans i el cap. Í Li diu Jesús: 
Qui lotus est, non indiget 


nisi ut pedes lavet, sedest. El que s'ha banyat no li cal rentarse ' més que 


mundus totus. Et vos mundi ç 5 4 
Ei selmos ombes, UBcie-.— Els Pets, - car és net tot ell, i vosaltres. sou 


bat enim quisnam esset qui nets però mo pas tots. H Car sabia qui el traia: 
traderet eum: propterea di- 


xit: Non estis mundi omnes. per això digué: no tots sou nets. 


— Senyor... Cada mot té una força emfàtica, predominantment el vós. Aquella actitud del 
seu Mestre agenollat als seus peus i disposat a rentar-los-hi com l'últim dels servents, semblà 
a Pere incomprensible i absurda. Enmig del gran silenci expectant dels deixebles, astorats i 
confosos, el seu temperament impulsiu el porta a una protesta immediata i enèrgica. 

7. Ho comprendràs després. Es refereix probablement al que dirà aviat (vv. 12, ss.). 

8. El vehement apòstol no està de raons. Quins que fossin els projectes de Jesús, el 
profund respecte que sent pel seu Senyor no li consentirà mai d'acceptar aquest servei d'ell. 
Davant Pactitud irreductible de Pere, Jesús formula una severa amenaça: excloure'l de la 
seva amistat i del seu cercle. La humilitat de Pere potser fou temerària, insubmisa, però 
quin contrast no fa la seva protesta davant el monstruós silenci aquiescent de Judasi 

9. Davant aquella severa insistència del Mestre, el natural impuls d'aquella ànima ardorosa 
i apassionada és cedir fins a excedir-se. Abans d'enemistar-se amb el seu Senyor, tot. Rentar-li 
només els peus ja era poc, que li rentés també les mans i el cap i tot. Així és d'extremós i 
d'inconsiderat l'amorl La importància que Jesús donava a aquell seu acte, fins a excloure Pere 
de la seva amistat si continuava a impedir-li-ho, devia fer creure a l'apòstol que es tractava 
d'una purificació necessària per conservar l'amistat del seu Mestre. Llavors, com més parts del 
cos li rentés, més pur i digne d'ell esdevindria. Tota la gran ànima d'aquest apòstol, impul- 
siva, vehement, apassionada, infantivola, es revela aquí, en aquesta gesta seva inoblidable. 

ro. Era costum, entre els antics, de prendre un bany abans d'anar a una festa o a un 
convit, de faisó que només calia, en arribar a la casa de l'invitant, rentar-se els peus — els 
orientals solen anar descalços o amb sandàlies descobertes — que la pols del camí hauria 
sollat. Al'ludint a aquests usatges, Jesús s'acontenta de demostrar a Pere el que té d'excessiu 
i innecessari el seu oferiment. No es tractava de rentar les mans i el cap, tots ells eren nets 
com un que surt del bany, per al fi que es proposava, que era donar-los un exemple de hu- 
militat, n'hi havia prou amb l'ablució dels peus. Cf. Durand. "Més que els peus," el uè toòç 
nódaç d- H., S. i Vig. Les judicioses raons intrínseques que el P. Lagrange aporta en ajut 
d'un grup important de testimonis antics que suprimeixen aquests mots no ens semblen 
encara prou convincents davant el gran pes quantitatiu i qualitatiu de testimonis que li són 
favorables, a part d'algunes bones raons intrínseques que aconsellen de mantenir-los. 

1r. Una primera al'lusió al traidor ja l'havia feta Jesús un any abans, en dir que un 
d'ells era un diable (6, 70). Cf. vv. 18, 21, 26 ss. 
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12 Quan, doncs, els hagué rentat els peus i —, f Postquam ergo lavit pe- 


h des eorum, et accepit ve- 

pres les seves vestidures, entaulat novament, els —stimenta sua: cum recubuis- 
E , S 18 set iterum dixit eis: Scitis 
digué: Compreneu el que us he fets. P Vosal- quid fecerim vobis2 8 Vos 
A s . . bé vocatis me Magister, et Do- 

tres m'anomeneu Mestre i Senyor, i dieu bé, mine: et bene dicits: sum 


j des etenim. HSi ergo ego lavi 
perque ho só. Sl, doncs, us he rentat els peus pedes vestros, Dominus, et 


3 és pe Magister: et vos debetis alter 
jo, el Senyor i el Mestre, també vosaltres us alterius lavare pedes. 15 E- 


15 - —xemplum enim dedi vobi 
a 3 p Obis, 
heu de rentar els peus els uns als altres. $ Car 2 Deten Pifgr 


exemple us he donat, perquè segons que jo he  vobis, ita et vos faciatis. 
h é 16 . o l6Amen, amen dico vobis: 
fet a vosaltres, vosaltres feu també. 1. De veri- Non est servus maior Domi. 


tat, de veritat us dic: no és el servent més gran NO, suo: neque apostolus 
maior est eo, qui misit illum. 


que el seu amo, ni l'enviat més gran que el Si haec scitis, beati eritis 
: Es si feceritis ea. 18 Non de 
qui l'envià. 1" Si aquestes coses sabeu, benaurats omnibus vobis dico: ego 


sou si les feu. Í$ No ho dic pas de tots vosal- sdo ques elegerim: sed ut 
adimpleatur Scriptura: Qui 


tres, jo sé els que he escollit: però, per tal que manducat mecum panem, 


r2. Terminat el lavatori, Jesús s'entaula altra vegada — el sopar, doncs, continuava — i 
passa immediatament a explicar als seus deixebles l'alta lliçó que del seu acte es desprenia. 

13. Mestre i Senyor, són els títols d'honor i deferència que els apòstols donaven a Jesús. 
Per fer comprendre millor tot l'abast del seu acte de humilitat, Jesús es situa davant els dei- 
xebles en el grau de dignitat que li correspon. 

14. La lliçó és clara: Si... jo, el Senyor i el Mestre — vigorosa inversió dels termes — 
m'he abaixat a rentar-vos els peus, a vosaltres, els deixebles i els servents, amb més raó 
vosaltres us beu de, etc. 

15. Més que un precepte especial a acomplir, és un exemple significatiu a imitar el que 

proposa el Mestre. Rentar-se els peus els uns als altres és prevenir-se mútuament amb tota 
mena d'actes de caritat, d'abnegació, de sacrifici. L'Església, intèrpret únic de l'Evangeli, no 
ha volgut donar altre abast a aquest ensenyament de Jesús, que commemora cada any, el 
Dijous Sant, en el lavatori de peus que fa a dotze pobres el Prelat oficiant. Quant a la tra- 
dició, ha mantingut aquesta pràctica en alta estima des dels primers temps (I Tim. $, Io). 
En l'Edat Mitjana, la Regla benedictina en féu un dels més bells distintius de l'hospitalitat 
monàstica, i els reis d'Anglaterra i de França, l'introduiren en llurs cerimonials, exemple 
que imità encara darrerament l'Emperador d'Àustria, Francesc Josep (mort 1916). 
16. Era una de les dites frequents del Mestre als seus (cf. 15, 20, Mt. 10, 24, Le. 6, 40). 
Aquesta és una bona ocasió per a recordar-los-la de nou, en l'aplicació al cas que acabaven 
de presenciar. Que mai, per una folla presumpció, pensant d'ésser més que llur Amo i 
Senyor, no es creguin dispensats de fer actes de humilitat i d'abaixament envers llurs iguals 
i inferiorsi 

17. Un coneixement teòric d'aquests ensenyaments de Jesús ja és una benedicció per 
a l'esperit, però a condició que l'acompanyi el coneixement pràctic. — Si, el... si, èdv. La 
primera partícula assenta el coneixement del que acaba d'ésser exposat, i equival a ja que, 
puix, la segona és una pura condicional que es realitzarà o no. 

18. No bo dic pas de tots vosaltres. N'hi ha un, el traidor, que ha oit i coneix com els 
altres aquestes coses, però com sigui que mai no les posarà en pràctica, tampoc no sabrà 


s'es 
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levabit contra me calcaneum — VD Escriptura s'acompleixi: cEl qui menja el meu 


m. P Amodo dico vobis, R F 
miusquam fat: ut cum (a, Pa, Ra alçat contra mi el seu taló.x '" Des d'ara 


ctum fuerit, credatis, quia us ho dic, abans no s'esdevingui, per tal que, 
ego sum. 0 Amen, amen , : ' La 20 
dico vobis: Qui accipit si QUAN S'esdevindrà, cregueu que só jo. " De ve- 


quem misero, me accipit: — ritat, de veritat us dic: qui rep el qui jo envia- 
qui autem me accipit, accipit 
dm, qui me misit. ré, a mi em rep, i qui em rep a mi, rep el qui 


21 Cum haec dixisset lesus, m ha enviat. 


turbatus est spiritu: et pro- dc A I R 
festatiia eét, dc P EH 1 Havent així parlat, Jesús es torbà en l'es- Judas,eltraidor 


amen dico vobis: Quia unus. — perit, i declarà, i digué: De veritat, de veritat 


ex vobis tradet me. 22 Aspi- 5 Se s 
te ètg0 ad iavicema RE. us dic que un de vosaltres em trairà. " Es mi- 


scipuli, haesitantes de quo raven els uns als altres els deixebles, incerts de 


diceret. 83 Erat ergo recum- . : A 7: 
bas unus ex discipulis eius — QUI ho deia. "3 Era a taula, en el pit de Jesús, 


in sinu lesu, quem diligebat: un dels seus deixebles, el que Jesús estimava. 


mai el goig beat de llur acompliment. — Jo sé... escollit. Jesús coneixia el caràcter i les dis- 
posicions dels que va escollir per a l'apostolat i, per tant sabia qui l'havia de trair. Comp. 6, 
70. — Però... Aquesta forma el'líptica suposa una idea sobreentesa: Però si jo he elegit un tal 
bome i l'be suportat, és perquè pogués acomplir-se un designi de Déu manifestat en l'Escrip- 
tura. La citació, presa lliurement de TM., és del Ps. 41, 10, on David, figura del Messias, 
fa al'lusió a la traició que li féu Achitofel (2 Sam. 15, 31-17, 23). La metàfora: ha alçat 
contra mi el seu taló, és la del cavall o bèstia de càrrega que reguitna contra el seu amo. 

19. Des d'ara, com sigui que no hi ha esperança de penediment en Judas, Jesús els 
anuncia ço que havia d'esdevenir. Així, en veure que es tractava de la realització d'una 
profecia, llur fe en ell no trontollaria, ans esdevindria més ferma. Cf. 14, 29. — Cregueu que 
só jo. Comp. 8, 24, 28. 

20. El sentit d'aquest v. sembla suficientment clar (cf. Mt. 10, 40 ss.), però hom no veu 
quina real connexió pot tenir amb el que està dient Jesús. Alguns exegetes, suposant-lo un 
lapsus del copista, el voldrien entre els vv. 16 i 17. En tot cas, aquesta declaració de Jesús 
sembla ésser un complement del que ha dit al v. 16. 4 Voldrà Jesús, en exalçar així el rol 
de l'apostolat, prevenir el mal efecte que en els apòstols pot produir la traidoria d'un d'ells, 
i confirmar-los, malgrat aquella defecció, en el sentiment de responsabilitat en les funcions 
de llur alt ministeri2 Cf. VVestcott i Durand. 

21-30. Cf. Mt. 26, 21-25, Mc. 14, 18-21, Le. 22, 21-23. L'escena impressionant en què 
el traidor és denunciat i acomiadat per Jesús és tractada pel nostre evangelista amb més 
detalls i amb més vívida emoció que pels tres sinòptics. 

ar. Es torbà en l'esperit. Aquesta última commoció de Jesús és produida per la pena pro- 
funda que li causen les criminals disposicions i la hipòcrita actitud de Pl'Iscariot, insensible 
a tantes proves del seu amor. 

22. Cal remarcar el matís divers i peculiar de cada evangelista en la descripció d'aquests 
moments d'angoixa per als apòstols. En Mt. i Mc. cada deixeble, mig per tranquilitzar-se, mig 
per sortir d'un silenci acusador, vol saber del Mestre si l'al'lusió va per a ell, en Le. s'inter- 
roguen entre ells de paraula, en Jo. l'interrogant està en la mirada escrutadora de cadascú. 

23 ss. Per a millor comprendre certs detalls d'aquest incident, cal recordar que el sopar 
és menjat a la manera greco-romana, ajeguts els comensals de costat, en llits baixos o divans, 
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P. A ell, doncs, fa senyes Simó Pere, i li diu: lesus. SInnuit ergo huic 


: Sol 6 95 Simon Petrus: et dixit ei: 
Digues qui és aquest de qui parla. "P Aquest, Quiset deqlodior cil) 


havent-se bonament reclinat sobre el pit de Je- quecumrecubuissetille supra 


sús, li diu: Senyor, qui és "8 Li respon, doncs, — pectus lesu, dicit ei: Domine 

r xi pis Mardr al quis est P 86 Respondit lesus: 
Jesús: Es aquell per a qui jo munarc el MOS, —qge est, cui ego intinctum 
i li donaré. Havent, doncs, mullat el mos, el panem porrexero. Et cum 


pren tel dona 4 Judas, All de Simó lIscariot. latuaisses penes, dedit Iu- 
dae Simonis Iscariotae. 27 Et 


3TI després del mos, llavors entrà en ell Sata- pos: buccellam, introivit ia 
nàs. Li diu, doncs, Jesús: El que fas, fes-ho de —eumsatanas. Et dixit ei lesus: 


o simplement damunt d'estores, recolzats del braç esquerre i deixant lliure el braç dret per 
menjar i accionar. Joan, doncs, el deixeble que Jesús estimava (cf. 19, 26, 20, 2, 21, 7, 20), 
estava ajegut d'esquena al Mestre, a la seva dreta, de faisó que el seu cap, lleugerament 
alçat, vindria arran del pit de Jesús. Pere ocupa probablement respecte de Joan el lloc que 
ocupa aquest respecte de Jesús, és a dir, es troba al costat dret de Joan, d'esquena a ell, en 
el seu si, com solia dir-se, altrament, si hagués estat al costat esquerre de Jesús, com volen 
alguns exegetes, li hauria estat més avinent d'adreçar-se directament a ell, en lloc d'enten- 
dre's amb Joan (Lagrange). La frase: era a taula en el pit de Jesús, indica només el lloc 
que Joan ocupava respecte de Jesús i els altres apòstols, sense que vulgui significar l'acció 
mateixa de reclinar-se, aquesta sembla que no tindrà lloc fins al v. 25. 

24. Fa senyes, probablement amb un moviment de cap. — Digues, com si digués: pregunta 
al Senyor. L'ànima simple, directa, vehement de Pere no pot aguantar aquell estat de peni- 
ble incertitud, tot i que ell està segur de la seva fidelitat envers el seu Senyor (v. 37). 

25. A Joan només li calia fer un petit moviment enrera per trobar-se amb el cap repo- 
sant sobre el pit de Jesús. — Bonament, oútos, cf. in 4, 6. 

26. El mos. La Vulgata i altres versions han traduit el pa. Però pouíov té un significat 
general, i tant pot dir-se d'un tros de pa, com d'un tros de carn, etc. La particularitat de 
sucar-lo fa pensar que hom es trobaria en el moment en què els comensals menjaven les 
lletugues, mullant-les en la salsa dita Haroselb, mena de melmelada negra i espessa, feta a 
base de nous, ametlles, pomes, raims etc., un dels plats que integraven la cena pasqual 
(cí. Mt. 26, 23). El mos, doncs, podria molt bé significar aquí una mota d'ensiam o altra 
herba. A l'Orient era costum que el cap de taula oferís a l'hoste un mos de vianda, en 
senyal de distinció, costum conservat encara avui. Recordem que durant l'àpat pasqual que 
férem, per la Pasqua del 1928, invitats per una família israelita, el cap de taula ens posava 
a la mà una mota d'ensiam i lletsons sucada en el Haroselb. El mateix hem observat entre 
els beduins: el primer acte del xeic, en començar l'àpat, és allargar a l'hoste un tros de carn 
de P'anyell o cabrit a menjar. — La confidència només és feta a l'apòstol benamat. Però cal 
suposar que Pere, tot ulls, aniria observant el més lleu moviment de Jesús i Joan, i que li 
seria fàcil d'endevinar en l'acció del Mestre la resposta a la pregunta del deixeble. 

27. Quan Judas hagué acceptat cínicament el mos que li oferia la mà amiga de Jesús, 
llavors, en aquell moment, entrà Satanàs a possessionar-se d'ell. Per la seva obstinació fins 
a aquella darrera prova d'amistat de Jesús, resta definitivament exclòs de la seva societat i 
és lliurat tot ell al Maligne. Ja no serà més Satanàs suggerint a Judas (v. 2), sinó Satanàs 
obrant en ell. — L'opinió dels antics segons la qual Judas en el mos hauria rebut l'Eucaris- 


vv 
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Quod facis, fac citius. 8èHoc. seguida. "9 I això, ningú dels que eren a taula 
autem nemo scivit discum- 


tentium ad quid dixerit ei. NO comprengué per què li havia dit. "P Car al- 


29 Quidam enim putabant, : 
quia loculos habebat Iudas, guns es pensaven que, com que Judas tenia la 


quod dixisset ei lesus: Eme — çajxa, volia dir-li Jesús: Compra el que ens cal 
ea, quae opus sunt nobis ad 


diem festum: aut egenis ut. PEI A la festa, o que donés quelcom als pobres. 


aliquid daret. 30 Cum ergo — 830 , A 
accepisset ille buccellam, exi- Ell, doncs, havent pres el mos, sorti tot se 


vit continuo. Erat autem nox. guit. I era nit. 


tia, ha estat ja abandonada per la immensa majoria dels exegetes moderns. — Fes-ho de seguida. 
Jesús no l'instiga ni l'apressa a fer el mal. Solament, en veure que ja res no el podrà fer 
decantar dels seus satànics propòsits, l'invita a obrar d'una vegada. La cínica presència d'a- 
quell monstre en aquell darrer sopar d'amor devia fer-se a Jesús cada vegada més intolerable. 

28. Ningú. Per tant, tampoc Joan ni Pere, que coneixien ja el traidor, no comprengueren 
el sentit de les paraules de Jesús. Probablement no sospitaven la imminència del fet que anava 
a cometre Judas i, en tot cas, mai no haurien pensat tampoc que Jesús mateix l'apressés a 
cometre aquell acte tan monstruós. No obstant, creuríem que, en dir ningú, l'evangelista 
vol excloure's a ell i potser també a Pere, car ja ha assabentat al lector de l'enquesta pro- 
moguda secretament per ells dos prop de Jesús, i del seu resultat. 

29. Tenia la caixa, vg. 12, 6. — Compra... per a la festa. Si els mots elç qu èogríju 
designen l'àpat pasqual pròpiament dit, sembla evident que aquell darrer sopar de Jesús amb 
els apòstols no fou el sopar pasqual. Ara, que els mots poden entendre's de la festa pasqual 
en general i els apòstols haurien pensat que Jesús invitava Judas perquè eixís a comprar 
alguna cosa convinguda entre ells dos, abans que les botigues — en aquells dies de la pre- 
paració de la Pasqua obertes probablement fins a altes hores de la nit (cf. Mt. 25, 9) — no 
tanquessin, O encara a fer alguna almoina urgent a algun pobre. 

30. I era nit. Aquests tres mots amb què l'evangelista clou aquesta trista narració enco- 
manen al lector un calfred d'horror, davant l'evocació tràgica d'aquella llòbrega nit de Judas, 
entenebrat de dins i de fora, avançant entre la fosca, cxorriant negrorsx. Dues hores més 
tard, Jesús, la llum que en la tenebra lluu (1, 5), dirà als Jueus que el vénen a prendre: 
Aquesta és la vostra hora i el poder de les tenebres (Le. 22, 53 ). — Molts exegetes situen 
aquí la institució de l'Eucaristia. 

13, 31-17, 26. Immediatament després de la partença de Judas, Jesús comença el llarg 
discurs de comiat, fet tot ell de tendres adéus, d'íntims esplais, d'amoroses exhortacions, de 
promeses consoladores. No hi ha, tot al llarg de la Bíblia, pàgines de tan intensa vibració 
espiritual com aquestes del IV Evangeli, consignades amb la trèmola emoció del qui les 
sentia, — reclinat sobre el pit de Jesús — brollar, inflamades, del fons del seu Cor diví. 
Verament, si mai la tasca freda i exigent del crític i del comentador pot semblar desavinent, 
gairebé entrebancadora, és aquí, en trobar-la exercida sobre aquestes pàgines tan càlides i bate- 
gants. Indubtablement, una simple lectura d'elles, feta abans amb el cor que amb la intel- 
ligència, és la més apta per fer sentir tota la divina, esborronadora emoció amb què foren 
dites i escrites. — Un discurs d'aquesta índole i en tals circumstàncies és concebut i dit al 
marge de tota preocupació d'ordre i d'estètica. Jesús hi parla deixant esplaiar el seu cor que 
vibra tothora amb la sola fibra de l'amor. És difícil de destriar netament en períodes el 
contingut d'aquest discurs. No obstant, hi ha uns temes que cimegen notòriament entre els 
altres, i en vénen a ésser l'ànima: les paraules d'adéu i de coratge que sovintegen arreu, el 
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El nou mana- 31 Quan hagué, doncs, sortit, diu Jesús: Ara — YtCum ergo exisset, dixit 
ment de l'amor. lesus: Nunc clarificatus est 


ha estat glorificat el Fill de l'home i Déu ha fius hominis: 4 Des QS 
dació GL: ad os 
estat glorificat en ell. " Si Déu ha estat glorifi-- Ticatus estin eo. H Si Deus 


clarificatus est in eo, et Deus 


cat en ell, també Déu el elorificarà en "ell ma- —clarificabit eum in semetipso: 
et continuo clarificabit eum. 


teix" i el glorificarà ben aviat. S Fillets, encara —8Filioli, adhuc modicum vo. 


, A : biscum sum. Quaeretis me: 
un poc só amb vosaltres. Em cercareu i, com 4 sien dist Tadaciss (Que 


diguí als Jueus: on jo vaig, vosaltres no podeu ego vado, vos non potestis 


nou comanament de l'amor, la promesa de l'Esperit Sant. Pel pla general, dividim el par- 
lament de la cena en la forma segient: Els primers adéus (13, 31-38), Crist i els deixebles 
(cap. 14), la unió amb el Cep, l'odi del món (cap. 15), el Paraclet i els deixebles, la vic- 
tòria després de la desfeta ( cap. 16), la pregària sacerdotal de Crist (cap. to 

31-35. Aquesta secció inaugura el parlament de Jesús amb una mena d'exclamació de 
triomf, de sospir d'alleujança. Alliberat ja de la presència indesitjable del traidor, Jesús eixam- 
pla el cor i anuncia, ja albiradora, l'alba de la glorificació d'ell i del Pare, que ha d'ésser 
el resultat immediat de la seva mort — per a la qual Judas està ja treballant — i de la 
seva resurrecció (vv. 31 i 32). Després, retornant a la dura realitat d'aquella hora, els anun- 
cia arribat el moment de departir-se d'ells, recomanant-los sobretot la unió i la caritat entre 
ells, per tal que continuin així el regne de l'amor que ell ha vingut a establir (vv. 33-35). 

31. Quan... diu. Aquesta expressió sembla insinuar que la presència de Judas hauria estat 
fins aleshores una nosa opressiva per Jesús. — Ara, això és, amb la sortida de Judas que inau- 
gura la Passió, l'obra de Crist és considerada com virtualment acomplerta, i amb ella la seva 
glorificació definitiva com a Fill de l'home, com a Enviat entre els homes per realitzar 
l'obra de llur salvació que el Pare li encomanà, d'on també en resulta la glorificació de Déu 
Pare. — Fill de l'home. Cf. in 1, 5t. 

32. Si Déu... també Déu... Déu, glorificat en el Fill de l'home, el glorificarà a la vegada 
en ell mateix, això és, el cridarà prop d'ell a participar, d'una manera total i definitiva, de 
la seva pròpia glòria, glòria que, sens dubte, li és ja consubstancial com a Fill que és del 
Parc, però que no li ha estat encara atorgada en tota la seva plenitud com a Fill de l'home. 
— En "ell mateix. Preferim llegir dòrG amb H. i no aúrG amb T. i Lagrange ni ÈquiG amb 
S., Vgl. — Ben aviat, això és, en la resurrecció. 

33. Després d'aquest instant de joiosa exaltació pel triomf final vist en perspectiva, el 
trist pensament de la partença enyaeix tot d'una l'ànima de Jesús. El seu llenguatge esdevé 
tendre, acaronador. Amb el mot més dolç que mai puguin sentir oides d'home, s'adreça 
als seus deixebles per dir-los que d'ací a poc ja no estarà més amb ells. — Fillets, Tenvic, 
mot que no es troba més arreu de l'evangeli. L'expressió sembla haver impressionat profun- 
dament St. Joan, qui la repetirà sovint en la seva primera epístola. — Em cercareu. Jesús 
serà, després de la seva mort i resurrecció, l'únic objecte de desig i d'esperança per als apòstols 
orfes del Mestre. — Com digui. La comparació amb els Jueus (7, 33 s., 8 21), hauria pogut 
ésser punyent als deixebles, però amb quin to de veu més diferent, en quines circumstàncies 
tan diferents és feta aquesta vegadal La impossibilitat en què es troben els apòstols de seguir 
Jesús no els ve que es trobin en males disposicions, com als Fariseus, sinó d'un designi pro- 
videncial de Déu. A ells no els diu com als jueus: eno em trobareux, ni tampoc, cmori- 
reu en el vostre pecats, ans ben aviat els dirà que els va a preparar un estatge en el seu 
reialme on restaran per sempre més units amb ell (14, 33 cf. 17, 24). 


187 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 13, 34-37 


venire: et vobis dico modo. venir, també us ho dic a vosaltres ara. $f Un 
34 Mandatum novum do vo- a 
bes Ut diligatis invicem, Manament nou us dono: que us estimeu els 


j dilexi v t 7 3 : : A 
en Mr ns uns als altres com jo us he estimat, que també 


cognoscent omnes quia disci- vosaltres us estimeu els uns als altres. Y En 
puli mei estis, si dilectionem 


habueritis ad invicem. això coneixeran tots que sou deixebles meus, 
86 Dicit ei Simon Petrus: È 
Domine, quo vadis2 Respon- Si US teniu amor els uns als altres. 


dit Tesus: Quo ego vado, 86 Li diu Simó Pere: Senyor, on aneu2è Res- Simó Pere. 
non potes me modo sequi: 


sequeris autem postea. 8" Di-- pongué Jesús: Allà on jo vaig, no pots ara se- 


cit ei Petrus. Quare non En ' el , 3TT: . 
possum te sequi 100003 ant: gui-me, pero em seguiras mes tard. Li diu 


fam meam pro te ponam. Pere: Senyor, per què no puc seguir-vos araè 


34. El testament de Jesús als seus deixebles és el precepte de l'amor, que ell anomena 
un nou precepte. La Llei ja feia de l'amor al proisme un deure per a tot israelita (Lv. 19, 
18). Però per al Jueu el proisme era el parent, l'amic, el compatriota i, si mai el gentil, 
era en vistes a evitar conflictes amb ell. Amor, doncs, interessat i egoista. El que té de nou 
el manament de Jesús no està a dir que s'estimin, sinó que s'estimin tal com ell els ha 
estimat. És sota aquest aspecte que aquest nou comanament toca a la mateixa essència de 
l'amor divi. Jesús, Fill de Déu, s'ha encarnat per redimir els homes, i és rebaixant-se fins 
a ells, abnegant-se fins a donar la vida per ells, que ha acomplert la redempció. És, doncs, 
d'aquest mateix amor abnegat, il'limitat, disposat a tot, que s'han d'estimar els seus segui- 
dors. El nou manament doncs, és aquest: estimar-se en el Crist i pel Crist amb aquest amor 
diví amb què el Pare estima el Fill i el Fill els homes (15, 9). 

35. La caritat cristiana ha de tenir aquella divina puritat de l'amor de Jesús, ha d'estar 
impregnada de l'aroma de Crist, i ha de fer-se sempre real i visible, perquè sense altre indici 
hom pugui distingir el deixeble de Crist, del qui no n'és. Ja de bell començament, des de 
la primera comunitat cristiana de què ens parlen els Actes, l'Església de Crist no ha cessat 
de donar en la porció més selecta dels seus fills, els exemples més bells de la caritat abne- 
gada i heroica, que exemplificà el seu diví Fundador. 

36-38. Cf. Mt. 26, 31-35, Mc. 14, 27-31, Le. 22, 31-34. Mateu i Marc posen la predic- 
ció de la negació de Pere camí de Getsemaní, mentre que el nostre evangelista, d'acord 
amb Lluc, la consigna en la conversa a taula. Creiem molt versemblant que els dos primers 
Sinòptics consignin un segon retorn al mateix tema que hauria pogut provocar Pere, camí 
de Getsemaní, amb una nova protesta d'adhesió al seu Mestre, preocupat i contrariat com 
per la predicció que li havia fet al Cenacle. Cf. Durand. 

36. Pere, cel ferventíssima (ò Seguóraros ), com l'anomena St. Joan Crisòstom, a penes 
si ha prestat ja més atenció a les paraules de Jesús. Intrigat per l'anunci misteriós que els 
feia suara de la seva partença, no ha pensat ja més que a llançar, a la primera ocasió, 
la pregunta que li crema als llavis: Senyor, on aneu2 Jesús es limita a repetir a ell el 
que havia dit a tots, però afegint-hi que el seguirà més tard, bell horitzó obert damunt 
la visió angoixosa del v. 33, i potser també, com volen alguns, al'lusió velada al martiri 
de Pl Apòstol. 

37. Pere ha cregut veure en aquell no pols ara de Jesús un dubte posat al seu coratge, a 
la seva abnegació, i es creu en deure de protestar amb tota la força del seu amor. Ara 
mateix està disposat a seguir-lo, sense trigança, i fins a la mort, si cal. Pere preveu que per 
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La meva vida per vós donarél 88 Respon Jesús: 
La teva vida per mi donaràsè De veritat, de 
veritat et dic: no cantarà el gall que no m'ha- 
gis negat tres vegades. 
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38 Respondit ei lesus: Ani- 
mam tuam pro me pones2 
Amen, amen dico tibi: non 
cantabit gallus, donec ter 
me neges. 


seguir Jesús cal estar disposat a afrontar tota mena de calamitats, i àdhuc, potser, la mort, 
però, en fer aquesta generosa ofrena de la seva vida, poc sospita que l'endemà el seu Mes- 


tre morirà dalt de la Creu. 


38. La teva vida... Es ara que Jesús posa un interrogant a aquest coratge massa confiat 
del vehement apòstol, a aquesta excessiva confiança en les seves pròpies forces. I perquè 
veiés quant lluny estava de realitzar el que prometia, li anuncia amb to formal i solemne 


(de veritat...) la negació que farà del seu Mestre. 
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CAPÍTOL XIV 


I. CRIST Il ELS DEIXEBLES 


1 turbet - : 
Mal Qelts Dei at Que no es contorbi el vostre cor: VOSaltres A retrobar-se 


tots plegats a la 


in me credite. 2 In domo Pa--— crejeu en Déu, creieu també en mi. P En la CaSa casa del Pare. 
tris mer mansiones multae 


sunt. si quo minus dixissem. del meu Pare moltes estances hi ha, altrament, 


vobis: Quia vado parare vo- 3 5 a n É ec 84 
tags ee ho hauria dit, car vaig a preparar-vos lloc, "i 


praepatavero vobis locum: quan me n'hauré anat i us hauré preparat lloc, 


iterum venio, et accipiam vos , : A D v . 
cen col na ee altra vegada vindré i us prendré amb mi, per tal 


et vos sitis. 1 Et quo ego va-- que allà on só jo, sigueu també vosaltres. " I on 


Cap. XIV. Jesús continua conhortant i encoratjant els seus deixebles que ha de deixar 
sols. D'entre els motius que els dóna de confiar, el més important és la promesa de l'Es- 
perit Sant. El primer mot de confort que els diu és que un dia es tornaran a trobar tots 
plegats a la casa del Pare (vv. í-II), mentrestant, ells continuaran aquí baix treballant en 
la seva obra, ferms en la fe i la confiança en el seu nom i complint els seus manaments, 
per a la qual cosa els promet l'ajut de l'Esperit Sant (vv. 12-17) i, encara, l'assistèn- 
cia contínua d'ell i del seu Pare, que els seran tothora presents ( vv. 18-26 ), que no temo- 
regin, doncs, ans que s'alegrin car si se'n va al Pare és per retornar prop d'ells (27-31). 

1. Jesús preveu el trasbals i la confusió que havia de produir en els apòstols la seva 
separació. Per això els recomana la fe en ell, per la qual viurà en ells i els serà espiritual- 
ment present. Que creguin en ell, així com creuen en el Pare. Tal és la interpretació que 
preferim donar amb Maldonado a tot el present v. — Creieu... creieu, el primer és indicatiu, 
el segon imperatiu. Vg. Creditis... credile. 

2. Molles estances. La pluralitat de llocs no va aquí necessàriament lligada a la desigualtat 
de graus en la glòria, sinó que ve solament a indicar que hi ha lloc per a tots els segui- 
dors de Crist. — 4ltrament... Si no hi hagués lloc per a vosaltres no us hauria tingut en- 
Sanyadament il'lusionats en l'esperança de retrobar-me allí, us ho hauria dit: doncs, si vaig 
a preparar-vos un lloc és que n'hi ha. Aquesta interpretació, la més generalment acceptada 
entre les moltes que s'han donat entorn de la preposició Óm, de difícil fixació, ens sembla 
també la més raonable. 

3. Vindré. A quina vinguda es refereix Jesús Al seu segon adveniment per al judici 
final, o a la seva assistència invisible en la seva Església, particularment efectiva en la mort 
dels fidels2 Sembla que és aquesta última la millor hipòtesi. 

4. Pel que acabava de dir sabien que anava al Pare i sabien també el camí per on anar-hi, 
que era ell mateix. No havia dit, en totes les formes possibles, que era per la fe en ell que 
s'anava al Pare2 No havia dit que ell era la deu on calia beure (7, 37), la llum del món 
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jo vaig, en sabeu el camí. 2 Li diu Tomàs: Se- do scitis, et viam scitís. $ Di. 
cit ei Thomas: Domine, ne- 
nyor, no sabem on aneu, com en sabem el seimus quo vadis: et que 


IS6T: 1 af: , LES i. o modo possumus viam scire 2 
camts "Li diu Jesús: lo 8ó él cambi la vere PS Te. Ego sum 


tat, i la vida: ningú no ve al Pare, sinó per via, et veritas, et vita. ne- 
mo venit ad Patrem, nisi per 


mi. "Si 'm'haguéssiu conegut, també el meu me. ' Si cognovissetis me, et 
ò É 3 É $ é . — Patrem meum utique cogno- 
Pare 'coneixeríeu," des d'ara el coneixeu i vissetis: et amodo cognòsce- 


cc : 8T: : EA tis eum, et vidistis eum, 
l'heu vist. 8 Li diu Felip: Senyor, mostreu- 5 Dei Plispues Dorines 


nos el Pare, i ens basta. " Li diu Jesús: Tant ostende nobis Patrem, et suf- 
L ficit nobis. 2 Dicit ei lesus: 


de temps que estic amb vosaltres, i no m'has vTanto tempore vobiscum 


(9, 5), la porta per on calia passar (10, 7, 9), el Bon Pastor (10, II, 14), la resurrecció 
i la vida (1r, 25 )2 No era, doncs, també el camí per on anar al Pare2 El P. Lagrange 
entén aquí per camí el manament de la caritat abans que tot (13, 34). Però, en el context 
immediat (VV. 1-I2), no és aquest precepte el que està en perspectiva, sinó la fe en Jesús. 
Altrament, la resposta de Jesús en el v. 6 és clara: el camí és ell mateix. 

$. Tomàs és l'apòstol amic de les solucions clares, i de veure i palpar (11, 16, 20, 25). 
Ni és gaire delicat en les maneres. Tot i que Jesús els ha declarat que se'n va a preparar-los 
un lloc prop del seu Pare, Tomàs afirma no saber res: ni on va ni per on. Però si és 
excessiu en el to, és honest en el propòsit. Ell desitja per a ell i per als altres conèixer cla- 
rament l'objecte i fi d'aquesta partença que els té tan consirosos. 

6. Jesús dóna primerament l'explicació pel que fa al camí, ell, no sense indicar el seu 
terme, el Pare. Per atènyer el fi, cal primer saber-ne els mitjans. Doncs bé, ningú no va al 
Pare si no és per Jesús, car és únicament ell qui és el camí, la veritat i la vida. No és pos- 
sible resumir amb menys paraules els atributs de Jesús Mitjancer. Jesús és el camí per anar 
al Pare, perquè és la mateixa veritat reveladora del Pare (1, 14), i és la mateixa veritat per- 
què és la mateixa vida, vivint consubstancialment de la vida del Pare i en el si del Pare, 
d'on pot revelar-nos-el (1, 18). Solament, doncs, la fe en Jesús, veritat i vida, mena al Pare. 

7. Els atributs de veritat i de vida són únicament predicables de Déu. Si, doncs, hagues- 
sin conegut veritablement el Crist, veritat i vida, haurien conegut la seva natura divina amb 
la que és igual al Pare, coneixerien, doncs, el Pare. Però des d'ara ja no poden dubtar 
més: coneixent-lo per les declaracions que acaba de fer i veient-lo com el veuen, coneixen 
i veuen també el seu Pare. Aquest comentari, perfectament en consonància amb l'ambient 
creat per la intervenció de Tomàs i Felip, és a base, naturalment, de les correccions textuals 
que acceptem contra T. i Lagrange, per llur excel'lent suport crític i per llur conformitat al con- 
text: mí baguéssiu conegut" èyvònemte, 4- H., S. i Vgl., per heu conegut, èyvoxate, de T., i "co- 
neixerieu" Qu tjòeime, " H. i Vgl., per coneixereu, yyòceoge, de T. — 'L''adróy 4 T., S. i Vgl. 

8. Felip no ha comprès tot el sentit profund de la declaració precedent de Jesús sobre la 
seva unitat de natura amb el Pare. D'aquelles paraules sembla que només n'ha deduit que Jesús 
té el gran poder de fer conèixer i veure el Pare. Si ells, doncs, poguessin contemplar-lo, com 
un dia Moisès i tants il'lustres israelites (Èx. 24, 9 ss., 33, 18 ss. Is. 6, 1), què més voldrien 2 

9. És un amable retret, velat de melangia, el que fa Jesús a Felip, anomenant-lo tendra- 
ment amb el seu nom. Tot el llarg temps que ha estat entre ells no ha bastat perquè 
constatessin la revelació del Pare en el Fill Jesúsi Per què demanar de veure el Pare, si era 
constantment visible en ell per la fe2 
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sum: et non cognovistis me P 
Philippe, qui vidit me, videt 
et Patrem. Quomodo tu di- 
cis. Ostende nobis Patrem P 
10 Non creditis quia ego in 
Patre, et Pate: in me est2 
Verba, quae ego loquor vo- 
bis, a me ipso non loquor. 
Pater autem in me manens, 
ipse facit opera. H Non cre- 
ditis quia ego in Patre, et 
Pater in me est2. 8 Alioquin 
propter opera ipsa credite. 
Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, opera, quae 
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conegut, Felip2 El qui m'ha vist a mi, ha vist 
el Pare, com dius tu: mostreu-nos el Pare2 
10 No creus que jo só en el Pare i que el Pare 
és en mi2 Les paraules que jo us dic, no les dic 
pas de per mi mateix, és el Pare, romanent 
amb mi, qui fa les seves obres. YH Creieu-me, 
que jo só en el Pare i que el Pare és en mi: 
si més no, creieu per les mateixes obres. 

12 De veritat, de veritat us dic: qui creu 
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Per a llur obra 


: : : : 3 H 3 È fer, tad 
ego facio, et ipse faciet, et. ep mi, les obres que jo faig, també ell les farà, rau se rEs. 
maiora horum faciet: quia PER Sant 


ego ad Patrem vado. S Et 
quodcumque petieritis Pa- 


i de més grans que aquestes en farà, perquè jo 
me'n vaig al Pare, Pi qualsevulla cosa que de- 


trem in nomine meo, hoc 


faciam: ut glorificetur Pater: manareu en el meu nom, ho faré, per tal que 


ro. No creus... en mi2 Si Felip hagués recordat el que sobre aquell punt havia dit Jesús 
diverses vegades als Jueus (5, 17-30, IO, 30 ss.), no hauria pas dubtat de la identitat de 
natura entre el Pare i ell, ni hauria absurdament demanat de veure el Pare tenint Jesús 
present al davant. No és incredulitat el que Jesús reprotxa en ell, sinó més aviat la seva fe 
somorta, lànguida. — Les paraules... La prova que el Pare és en Jesús la forneix el fet que 
les paraules que els diu no tenen origen en ell, en quant home, sinó en el Pare, i quan 
obra no és tampoc ell, sinó el Pare qui fa, en ell, la seva obra. Cal només escoltar el seu 
ensenyament i contemplar les seves obres per constatar que són manifestament divines. 

1r. Jesús acaba exhortant tots els apòstols a creure en la seva unió amb el Pare. Prou 
temps ha viscut amb ells perquè es decideixin a donar fe a la seva paraula, però, si 
aquesta no els bastés encara, que s'atenguin als miracles que ha obrat per autenticar la seva 
missió divina i provar la seva unió amb el Pare. Això mateix havia ja dit als Jueus, però 
amb to de veu més sever (10, 37 s.). En resum, la resposta de Jesús a la petició de Felip 
és aquesta: creure que ell és en el Pare i el Pare és en ell. Serà per aquest acte de fe que 
veure Jesús serà veure el Pare. És remarcable la força i la claredat amb què d'aquest en- 
senyament de Jesús es desprèn la unitat de natura i la distinció de persones, entre Pare i 
Fill: el Fill és la imatge tan perfecta del Pare que s'identifica amb ell, i, d'altra part, la 
visió que hom té del Pare en el Fill no exclou, sinó que importa necessàriament la visió 
distinta de l'un i de l'altre. 

12. De veritat... ès la fórmula usual en el IV Evangeli amb la qual, a més de realçar la 
importància del que es va a dir, s'introdueix un nou tema en la conversa. Aquí aquest tema 
versa sobre les Obres que cal que acompleixin els deixebles després de la separació. Aquestes 
obres, ultra als grans i nombrosos miracles dels apòstols (cf. Act. 5, 12-16), fan referència 
al meravellós treball de l'apostolat que ells realitzaran per la fe en el Crist. És d'aquestes 
obres que Jesús diu que seran més grans que les d'ell, car si la seva evangelització es confinà 
a la Palestina, els apòstols l'estendran victoriosament pel món enter. Tota l'eficacitat, però, 
d'aquest treball serà deguda a Jesús, com resultant del seu retorn prop del Pare celestial. 

13. Els obrers de l'Evangeli poden treballar amb la plena seguretat que qualsevulla cosa 
que demanin en vistes al seu expandiment i al major bé de l'Església els serà sempre 
atorgat. Jesús els ho garanteix amb tal que ho demanin en el seu nom, ço és, no tant com 
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el Pare sigui glorificat en el Fill, H si quelcom in Filio. 4 Si quid petieritis 
: 15 qQ: ME in nomine meo, hoc fa- 
em demaneu en el meu nom, jo ho faré. P Si ciam. 


. 8 8i diligitis me: 
m'estimeu, guardareu els meus manaments, io mes cera 1CTS Piegari 


jo pregaré al Pare i us donarà un altre In- Po Patrem, et alum para- 
clitum dabit vobis, ut ma- 


tercessor, que resti amb vosaltres per sempre, neat vobiscum in aeternum, 


I À apa eds 
11 l'Esperit de la veritat, a qui el món no pot ÚSPiitum veritats, quem 
mundus non potest accipere, 


rebre, perquè no el veu ni el coneix, vosal- quia non videt eum, nec 


: 4 : : scit eum. vos autem cogno- 
tres el coneixeu, perquè en vosaltres roman i en —i, gun: qi mal a 


vosaltres és. manebit, et in vobis erit. 


a deixebles que són d'ell o agents de la seva obra, sinó com a membres íntimament units 
amb el seu Cap, el voler dels quals és el voler del Cap, com el voler d'aquest és el voler 
del Pare. En aquesta triple comunió d'interessos, Jesús no pot deixar d'obrar, car fent-ho així 
treballa per a la glòria del seu Pare, finalitat primera de la seva missió (9, 3, II, 43 I2, 283 
13, 31). En V. llegim: petieritis Patrem, demanéssiu al Pare, mot afegit segons l'esperit del 
text. 

15. Una altra pràctica indispensable a què hauran de lliurar-se els deixebles en deixar-los 
Jesús, és, ultra la de la fe i confiança en el seu nom, l'observança dels seus manaments. Això 
serà una marca eloguent de l'amor que li professaran. No cal dir que el primer d'aquests 
manaments a guardar escrupolosament serà el de l'amor que suara amb tant d'interès els 
inculcava. Quina millor disposició que la unió i l'amor entre ells per a rebre dignament i 
fructuosa el Paraclet, l'Esperit d'amor 

16. Un altre Intercessor. La paraula magdxdqros es troba únicament en els escrits de Sant 
Joan (aquí, 14, 26, IS, 263 16, 73 1 Jo. 2, 1). Quin és el sentit estricte del motè La 
V. es limita senzillament a transcriure'l en llatí paraclilus pels quatre casos de l'evangeli, i 
tradueix advocalus en l'epistola. El seu ús entre els clàssics és sovint en sentit tècnic d'ad- 
vocal, però més ordinàriament indica el personatge poderós i influent que intercedeix per 
algú. Pels sants Pares, sobretot els grecs, significa consolador, però és més aviat interpretat 
que traduit. Creiem que la versió Intercessor, no pas en el sentit estricte d'advocat, tradueix 
fidelment el pensament de St. Joan, el qual en l'epístola citada aplica el mateix mot a Crist, 
en sentit d'Intercessor prop del Pare. De fet, Jesús, en prometre un altre Intercessor, al'lu- 
deix a la seva pròpia advocacia (14, 12 ss.). En aquest sentit els textos de St. Joan s'en- : 
llacen amb Rom. 8, 26, 34. Aquesta interpretació no exclou sinó que més aviat suposa, com 
diversos aspectes d'un mateix ofici, les nocions d'advocat, conseller, defensor, consolador, etc. 
Tot això serà l'Esperit Sant pels deixebles de Jesús, obrant interiorment en ells i roma- 
nent-hi eternament. 

17. L'Esperit de la veritat. Aquest apel'latiu dóna la tònica de l'actuació de l'Esperit en els 
deixebles. La seva missió serà fer penetrar en els cors la Llum de la revelació divina. Contra 
l'Esperit de la veritat s'alça l'esperit de l'error (1 Jo. 4, 6). És per això que el món, en qui 
s'encarna aquest esperit malèfic, no pot rebre l'Esperit de la veritat, car els seus ulls, àvids de 
coses materials, no són fets per veure'l ni conèixer-lo. Per contra, els apòstols el coneixen car 
se'l senten habitant en llur interior en perfecta convivència. Jesús, que en el v. anterior par- 
lava en temps futur del do de l'Esperit Sant, parla ara en temps present (coneixeu... roman... 
és) com anticipant l'esdevenidor. En V. el sentit és més clar, car els verbs són al futur. 


193 


18 Non relinquam vos orpha- 
nos: veniam ad vos. 19 Ad- 
huc modicum: et mundus 
me iam non videt. Vos 
autem videtis me: quia ego 
vivo, et vos vivetis. 80 Ín 
illo die vos cognoscetis quia 
ego sum in Patre meo, et 
vos in me, et ego in vobis. 
21 Qui habet mandata mea, 
et servat ea: ille est, qui 
diligit me. Qui autem dili- 
git me, diligetur a Patre 
meo: et ego diligam eum, 
et manifestabo ei meipsum. 
22 Dicit ei Judas, non ille 
Iscariotes:: Domine, quid 
factum est, quia manifesta- 
turus es nobis teipsum, et 
non mundo2 8 Respondit 
Tesus, et dixit ei: Si quis 
diligit me, sermonem meum 
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18 No us deixaré pas orfes, torno a vosal- 
tres. P Encara un poc, i el món no em veu 
més, però vosaltres em veieu, car jo visc i vos- 
altres viureu. "" En aquell dia, vosaltres conei- 
xereu que jo só en el meu Pare i vosaltres en 
mi i jo en vosaltres. "' Qui té els meus mana- 
ments i els guarda, aquest és el que m'estima, 
i el que m'estima serà estimat del meu Pare, i 
jo l'estimaré i em manifestaré jo mateix a ell. 
22 Li diu Judas, no pas l'Iscariot: Senyor, i d'on 
ve que a nosaltres hagueu de manifestar-vos i 
no al móne FF Respongué Jesús, i li digué: Si 


14, 18-23 


i l'assistència 
continua de Je- 
sús i del Pare. 


servabit, et Pater meus dili- 
get eum, et ad eum venie- 
mus, et mansionem apud 


algú m'estima, guardarà la meva paraula i el 
meu Pare l'estimarà, i a ell vindrem i en ell 


18. Jesús, en departir-se dels seus filles (13, 33), no els vol deixar pas orfes. Ni que els 
hagi ja promès l'Esperit Sant, ell mateix vol restar també amb ells. El present torno indica 
que la separació no serà llarga, que el retorn serà imminent, probablement al'ludint a la seva 
resurrecció, a partir de la qual Jesús restarà per sempre més unit amb els seus deixebles, 
assistint-los eficaçment i contínua. 

19. La mort, ja imminent, sostreurà Jesús als ulls del món. Justa punició per a qui no 
ha volgut seguir-lo ni escoltar-lo. Només els deixebles fidels continuaran veient-lo després 
de la resurrecció, no tant en la visió real, però fugissera, de les aparicions, com en una 
visió espiritual, resultant de la vida divina i gloriosa que Jesús, ressuscitat, els comunicarà, 
vivint en ells i ells en ell. Els presents veu, veieu són en la perspectiva de futur. 

20. En aquest dia, ço és, a partir de la resurrecció de Jesús, els deixebles coneixeran 
plenament les relacions entre el Pare i ell i, a la vegada, les que en altre ordre existeixen 
entre Jesús i ells. El resultat serà una adhesió plena dels deixebles a la persona de Jesús, no 
solament com a Crist sinó com a Déu, igual al Pare. 

at. L'observança dels seus manaments, ja ho hem vist (V. 15 ), és la millor prova d'amor 
que el deixeble pot donar al seu Mestre. Jesús insisteix en aquesta recomanació, perquè és 
garantia d'amor entre Déu i els homes. L'actitud de fidelitat i d'amor envers Jesús, reporta 
al deixeble el doble amor del Pare i del Fill, ultra una més íntima revelació d'aquest. Si 
estimar el Fill és estimar el Pare (8, 42), ésser estimat del Fill és ésser estimat del Parc. 

22. Judas, anomenat també el Tadeu (cf. Mt. 10, 3, Mc. 3, 18). — D'on ve, més lit.: 
què s'ha esdevingut2 La idea que tenia l'apòstol Judas, com tot Jueu, de la sobirania escla- 
tant i universal que havia de tenir el reialme messiànic (6, 15 ) sofreix un xoc decepcionant 
amb les reiterades afirmacions que va fent Jesús (vv. 17, 19, 20). L'apòstol es pregunta per 
quin amagat esdeveniment s'ha canviat així l'avenir messiànic. 

23. La resposta que Jesús fa a la questió de Judas Tadeu, continguda en aquest i el 
segient v., no per ésser indirecta és menys precisa: onsevulla que trobi la fidelitat als seus 
preceptes, Jesús es farà conèixer. Si, doncs, el món resta exclòs d'aquesta manifestació, és 


13 La Biblia, vol. XIX 
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A dE ase 
farem estada. ff Qui no m'estima, no guarda eum faciemus: qui non 
I a diligit me, sermones meos 

les meves paraules, i la paraula que heu Oit non servat. Et sermonem, 
: de É R quem audistis, non est me- 

no és meva, sinó del Pare que m'ha enviat. us: sed eius, qui misit me, 


6 Patris. 
25 Aquestes coses us he dit, estant amb vOSs- — 45 Haec locutus sum vobis 


96 LO p N , : apud vos manens. 26 Para- 
altres. 38 Però. l'Intercessor, l'Espent Sant què: dimsmutem Spldtm segon) 


sen Lo quem mittet Pater in nomi- 
enviarà el Paré en el meu nom, ell us ense- X re era 


nyarà totes les coses, i us remembrarà tot el Omnia, et suggeret Vobis o- 
mn1a, quaecumque dixero voO- 


que us he dit. bis. 87 Pacem relinquo vobis, 

4 i pacem meam do vobis: non 

Aitasitl Cas 27 La pau us deixo, la meva pau us dono, qoe ae dat, ego 
ratgel A reyeu- f P é O VODIS. on turbetur cor 
rel no pas com el món la dóna, jo us la dono. vestum, meque formidet. 


perquè no ha volgut rebre l'Evangeli. El present v. no és més que una repetició, quant al 
fons, del v. 21, només que aquí la manifestació del Fill en l'ànima del fidel va acompanyada 
de la que el Pare hi farà també conjuntament. Manifestació que serà una estada permanent 
en Pinterior de l'ànima. Sobre aquesta inhabitació de les persones divines en l'ànima cris- 
tiana, el P. Lagrange cita aquest bell comentari de Bossuet: cé Qui ens dirà quina és aquesta 
secreta part de la nostra ànima de la qual el Pare i el Fill fan llur temple i llur santuari2 
ç Qui ens dirà quant íntimament hi habiten, com l'eixamplen talment com per passejar-s hi 
i, des d'aquest fons íntim de l'ànima, escampar-se arreu, ocupar totes les potències, ani- 
mar totes les accionsè ç Qui ens farà conèixer aquest secret, per recollir-nos-hi tostemps i 
trobar-hi el Pare i el Fill2 ( Múditations sur les Evangiles ). 

24. La paraula que... Cf. 7, 16, 8, 26, 12, 49. 

25. Tota la doctrina que Jesús ha predicat mentre ha viscut enmig dels seus es redueix 
a aquestes coses que els ha recomanat durant el sopar: caritat mútua (13, 34), fe en el Fill 
com en el Pare (VV. I-I2), confiança en el seu nom (vv. 13 s), fidelitat als seus mana- 
ments en prova d'amor envers ell (vv. 15, 21-23). És tot l'ideari del cristià culminant en 
les tres virtuts teologals de fe, esperança i caritat. Ara Jesús se'n va, per deixar lloc al seu 
successor, l'Esperit Sant, qui els recordarà el mateix ensenyament en totes les formes. 

26. L'Intercessor, identificat aquí clarament amb l'Esperit Sant, expressió que trobem només 
en altres dos passatges del IV Evangeli: 1, 33 i 20, 22, més frequentment en els Sinòptics i 
encara més en els Actes, on es descriu la seva obra en la primitiva Església. — En el meu 
nom. Jesucrist vingué en el nom del Pare per revelar-lo al món (5, 43, IO, 25), ara és 
l'Esperit Sant qui és enviat en nom de Jesús per fer-lo conèixer millor. — Ensenyarà toles 
les coses i us remembrarà... Enlloc el rol pedagògic de l'Esperit Sant no és tan ben descrit. 
La seva doctrina no serà nova, serà la de Jesús, del qual és el substitut. Ell l'aprofundirà 
en tots els seus aspectes i aplicacions, i la recordarà constantment als deixebles, amb la llum 
i el fervor de les seves santes i eficaces suggestions. No sols el llibre dels Actes, sinó tota 
la història de l'Església és una bella i eloquent il'lustració de l'eficàcia divina de l'assistència 
del Sant Esperit. 

27. Les mateixes paraules de comiat, d'encoratjament, de promesa de retorn, que havien 
iniciat el capítol, tornen a reaparèixer a la fi. Segons la fórmula ordinària de salutació entre 
els hebreus, Jesús s'acomiada dels seus amb el mot de pau. Però ell mateix cuida de dir-los 
que la seva salutació no és la mera fórmula ritual. Ell dóna la seva pau, que no pot ésser 
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18 Audistis quia ego dixi vo-- No es contorbi el vostre cor ni temoregi. "8 Heu 


bis: Vado, et venio ad vos. : . Re R i h 
Si diligeretis me, gauderetis sentit que jo us dela: me'n vaig 1 torno a 


utique, quia vado ad Pa. Vosaltres. Si m'estiméssiu, us alegraríeu, perquè 


trem: quia Pater maior me me'n vaio al Pare. car el Pare é rel 
est. 82 Et nunc dixi vobis 8 2 € ts Més gran que 


prius quam fiat: ut cum fa- jO. "Pl ara us ho he dit abans no s'esdevingui, 


ctum fuerit, credatis. 1 lam —per tal que, quan s'hagi esdevingut, cregueu. 
non multa loquar vobiscum. — gg J ú . i h sis ir 
venit enim princeps mundi Ja no pariarè garrè més amb vosa ttes.. Car 


huius, et in me non habet. ve el príncep del món, i en mi no hi té res, 


altra que la pau divina, la pau resultant de la comunió harmònica i perfecta entre el Pare, 
el Fill i l'Esperit Sant. Per això els la dóna com un llegat seu (us deixo), com un do, 
(us dono), i no pas a l'estil (xagóg, com) del món, que vol donar el que no té. 

28. La partença de Jesús hauria d'ésser per als apòstols, si l'estimen d'un ver amor, un mo- 
tiu d'alegria, car el porta a asseure's a la dreta del seu Pare. L'alegria del Mestre ha d'ésser 
l'alegria dels deixebles, per tal com va a rebre del Pare la plenitud de l'honor, glòria i poder, 
car el Pare és més gran que ell. Aquesta declaració, mal interpretada, motivà les ardents con- 
trovèrsies del seg. IV entre arrians i ortodoxos. Els arrians l'explotaren per concloure'n la 
real inferioritat del Fill, en favor de llur tesi contra la divinitat de Jesucrist. La majoria 
dels Pares, sobretot dels grecs, responien als heretges, dient que Jesús al'ludia a aquella 
inferioritat que té, fins com a Déu, respecte del Pare, en quant rebé del Pare la natura per 
eterna generació. Tota la inferioritat, doncs, estaria en la relació de Fill que Jesús guarda 
respecte del Pare, inferioritat que no és tal, car, com conclou St. Tomàs, si el Pare és major 
perquè és el que dóna, el Fill no és menor, sinó igual, perquè rep tot el que el Pare té. 
El millor comentari, però, a aquesta controvertida declaració de Jesús és el de St. Ciril 
d'Alexandria el qual considera Jesús parlant aquí, com en la resta del IV Evangeli, no sols 
com a home, sinó com a Déu-home, ço és, com a Fill de Déu encarnat. És des d'aquest 
punt de vista que Jesús, Déu-home, es diu inferior al Pare, el qual ha restat en la seva divi- 
nitat transcendent. Jesús és Déu com el Pare, igual al Pare, però és també home, i en això 
inferior al Pare. Per això, en terminar ara l'obra de la redempció se'n va a rebre del Pare 
tota la glòria que li pertany com a Fill de Déu i que la seva condició inferior d'home en certa 
manera restrenyia i delimitava. No que ara vagi a deseixir-se de la seva humanitat, tot al 
contrari, va a rebre un títol més de glòria en la seva carn glorificada, a la dreta del Pare. 

29. Jesús al'ludeix molt probablement al que acaba de dir de la seva partença. Això, a 
més d'entristir-los, els podria deprimir moralment de tal faisó que en podria sortir perjudi- 
cada llur fe. Per això, doncs, els en prevé a l'avançada, perquè quan s'esdevingui ja sàpiguen 
que aquest era el seu destí volgut per Déu. 

30. Ve el princep del món. L'atac que Satanàs i els seus preparen contra Jesús és imminent 
(13, 2, 27), per això el temps apressa i Jesús ja no podrà parlat gaire més amb els seus. 
— En mi no hi té res. Cap poder, cap control no té Satanàs amb Jesús, no ja com a Fill de 
Déu, sinó fins com a home, car mai no ha conegut el pecat. Joúon remarca en aquesta 
expressió dos aramaismes: en mí, év, en sentit hostil de conira, i lé, Èget, en sentit de poder, 
i comenta molt justament: cEl príncep, doncs, d'aquest món no és pas la veritable causa 
de la mort de Jesús. De per ell mateix no pot res contra Jesús, no pot sinó allò que aquest 
li permetrà. La causa de la mort de Jesús és indicada en el verset segúent: és la seva lliure 
acceptació de la voluntat del Pare. 
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31 però és per tal que el món reconegui que quidquam. Sl Sed ut cogno- 
estimo el Pare i que, segons el manament que seat mundus quia diligo Pa- 


31. Però, si accepta de sotmetre's lliurement a les maquinacions de Satanàs i els seus 
agents, és perquè el món conegui l'amor que té pel seu Pare, i l'esperit de submissió total 
amb què l'obeeix. — 4lceu-vos, anem-nos-en/ Com si sentís una mena de impaciència per 
anar al sacrifici, i potser pensant que Judas i els seus ja l'esperarien, Jesús comanda el senyal 
de sortida. De molt temps ençà, els exegetes fan tots els esforços per explicar aquest passatge 
en conflicte amb 18, I i, segons alguns, amb els caps. IS i 16 que segueixen l'ordre de 
partença. En efecte, el llarg discurs contingut en aquests dos capítols i, encara, la pregària 
sacerdotal de Crist (cap. 17), en quina situació foren dits2 Alguns suposen que Jesús, des- 
prés del senyal de sortida, hauria romàs encara amb els deixebles, dempeus, al Cenacle o 
en alguna altra sala veina. Però l'ordre de partença és ben formal i, d'altra banda és inver- 
semblant que tot el contingut d'aquesta segona part del discurs amb la pregària, gairebé tres 
vegades més llarg que la primera, hagi estat pronunciat en aquesta actitud. D'altres, amb 
menys inversemblança, opinen que Jesús, eixit del cenacle, hauria continuat el seu parlament, 
camí de Getsemaní. Però alguns objecten — potser exagerant la dificultat — que hauria estat 
ben difícil a Jesús de parlar talment al llarg dels carrers estrets de la ciutat. Recentment, el 
problema s'és agreujat més, en voler-lo solucionar, amb la hipòtesi llançada per alguns exe- 
getes, segons la qual els caps. IS i 16 haurien estat inserits, a manera de suplement, per 
l'evangelista, després que el llibre havia estat ja redactat (cf. Lapin, La valeur historique du 
quatrième dvangile, Paris, 1910, t. II, Durand, en el seu comentari, però abans en Recberches 
de science religieuse, 1910-1911, Lagrange). La tesi dels dos primers autors, en resum, és 
aquesta: El discurs del Sopar pròpiament dit està contingut en el cap. 14. Un cop aquest 
redactat i col'locat dintre el cos de la narració, l'evangelista, repassant i aprofundint els seus 
records, hi afegí dos capítols intermitjos, no pas per ampliar les paraules de Jesús amb refle- 
xions seves personals, sinó simplement per completar la primera redacció, exactament com 
s'esdevingué amb el cap. 21. Coincidint, en part, amb Lepin i Durand, però fent unes pas- 
ses més endavant, el P. Lagrange troba també suspectes els caps. I5 i 16, On veu certes 
dificultats i anomalies difícils d'explicar, com és ara: que els susdits capítols presentin vuit 
llocs paral'lels al cap. 14, que un mateix mot pronunciat per Jesús en 14, 19 no hagi estra- 
nyat als deixebles sinó a la segona vegada de repetir-lo en 16, 16, que 16, $ no sigui ante- 
rior a 13, 33, 36 i a I4, $, finalment, que en el cap. 14 sigui tal o tal deixeble que pren- 
gui la paraula, i en els dos segúents sigui el grup de deixebles. (Sobre aquestes remarques 
vegeu el que diem en les notes a 15, 12, 16, $, 16, 18, 16, 29). En resum, les seves con- 
clusions, proposades camb la reserva que exigeix un tema semblant, són: a) El segon dis- 
curs (caps. IS i 16) és un compost de molts altres, part del qual l'hauria pronunciat 
realment Jesús després del Sopar, però la resta hauria estat dita precedentment en altres cir- 
cumstàncies. Així: 15, I-I7 aniria molt natural després de l'elecció dels deixebles-apòstols i 
abans de llur primera missió (Mt. 10 i paral'lels), 15, 18 — 16, 41 correspon a una part del 
discurs escatològic dels tres Sinòptics, 16, 4-33 és un complement dels primers records con- 
signats en el cap. 14. b) Després del cap. 14 no hi ha més lloc si no és per a la pregària 
del cap. 17. c) En desplaçar aquests ensenyaments de Jesús i en posar-los en el moment de 
la intimitat dels adéus i de les últimes paraules, St. Joan els ha reservat un lloc escollit. 

En principi, hom podria sotscriure sense dificultat aquestes tesis, que no s'oposen per res 
al dogma de la inspiració, però gels motius al'legats són tals que les justifiquin P Innegable- 
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trem, et sicut mandatum de-- em donà el Pare, així obro. Alceu-vos, anem- 
dit mihi Pater, sic facio. i 
Surgite, eamus hinc. nos-en i 


ment, els tres capítols del discurs del Sopar amb la pregària final presenten certes particula- 
ritats que, en rigor, hom podrà qualificar d'anomalies, però tenen en les mateixes circums- 
tàncies en què foren dits i en la manera característica que té St. Joan de reproduir els 
discursos de Jesús, la seva més natural explicació. No es tracta de cap peça oratòria com- 
posta amb mètode, sinó d'un discurs de comiat dit a l'esplai del cor, discurs que, pronun- 
ciat poc abans de la definitiva separació de Mestre i deixebles — aquests d'una fe, encara, 
tan lenta i ignorant com veiem en el cap. í14 — comportava, exigia un retorn insistent a 
determinats ensenyaments i recomanacions fets en anteriors ocasions, i que en aquells mo- 
ments prenien un relleu d'actualitat excepcional. Si en aquesta part, bastant considerable, del 
discurs són represos ensenyaments primitius consignats ja en els tres primers evangelis, 
aquesta fóra una raó perquè els Sinòptics, en la descripció dels fets del Cenacle, s'abstin- 
guessin de reproduir-lo. En el IV Evangeli, però, tots els temes eren nous i meravellosa- 
ment adients al seu caràcter i finalitat, raó per la qual St. Joan podia reproduir íntegre tot 
el discurs. Potser tal expressió no semblarà de Jesús en la circumstància, tal període sem- 
blarà desplaçat, àdhuc en tal o tal indret no es dibuixarà prou netament la unitat orgànica 
del discurs, aquestes seran anomalies que hom podrà bonament posar a compte de la robusta 
personalitat del IV Evangelista. La impressió neta que es desprèn de la lectura d'aquests 
capítols és d'ésser una versió substancialment fidel i completa del discurs del Sopar. Altra- 
ment, dir que els caps. I5 i I6 no figuraven en la redacció primitiva, i que després del 
cap. I4 no hi ha més lloc que per al cap. 17, és voler soldar artificialment 17, 1 amb 
I4, 31, Sense tenir en compte que la transició és notòriament violenta i inadequada. A 
menys que hom no vulgui sacrificar també el cap. 17, com ha fet, contra tota evidència, 
VVelbausen, hom no pot assignar-li altre lloc que el que actualment ocupa, ço és, després 
de. 16, 33. 

En resum, creiem que el discurs del Sopar és un, amb unitat de composició, i que, per 
tant, el contingut dels caps. IS i 16 es troba en el seu veritable lloc històric, no pas en 
un lloc manllevat que, per ésser fals i irreal, mal podria qualificar-se d'cescollitx. És això 
el que es desprèn bonament del text, sense necessitat de forçar-lo. Potser escauria d'aplicar 
aquí aquella assenyada remarca que fa Maldonado sobre un determinat passatge bíblic: Minus, 
meo judicio, diffiicilis hic locus essel (es vefereix a 1, 5) si memo exposuissel. Nam per se facilem 
varietas interpretum difiicilem reddidit. 
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CAPÍTOL XV 


HI. LA UNIÓ AMB EL CEP. — L'ODI DEL MÓN 


1 Ego sum vitis vera: et 


L'al-legoria del Jo só el cep veritable, i el meu Pare és el Pater meus agricola est. 


Caps. 15 i 16. El contingut d'aquests dos capítols és la continuació del discurs de la 
Cena, interromput només per l'ordre de partença donat en 14, 31. Són dos capítols inse- 
parables que formen un sol grup. Amb la majoria de crítics els dividim en les seccions 
segients: La unió dels deixebles amb el Crist, o al'legoria del cep i les sarments (15, I-17), 
l'odi del món envers el Crist i els seus (15, 18-16, 4), adéus i encoratjaments (16, 5-31). 
Ja hem vist com és dificil situar aquests dos capítols i la pregària (cap. 17) entre I4, 3I i 
I8, 1. A manca de solucions millors, ens inclinem a acceptar l'opinió dels que fan parlar 
Jesús camí de Getsemaní. En St. Lluc, Jesús interromp tot d'una el seu discurs amb aquests 
mots: ecProu n'hi has (Le. 22, 38), seguits immediatament de la sortida del Cenacle. 
Hom no podrà pas deixar de veure-hi una remarcable analogia amb el: e Alceu-vos, anem- 
nos-en,, de Joan (14, 31). Una vegada més caldria remarcar l'acord subjacent que existeix 
entre el IV evangelista i St. Lluc, en la descripció dels fets del Cenacle. Alguns exegetes, encara, 
per enfortir l'opinió adoptada, addueixen la coincidència de 16, 32 amb Mt. 26, 31 — sobre 
la negació de Pere, vg. nota a 13, 36-38 — i l'actitud de Jesús, els ulls al cel, de 17, 1 que 
fa pensar si hom no es troba a l'aire lliure. Per altra banda, 18, 1 no contradiu I4, 31, Si 
hom enten l'expressió sorií... no del Cenacle sinó dels murs de la ciutat. Cf. Caietano, Godet, 
Fillion, VVestcott, M: Clymont. Durand sembla contradir-se quan, en un indret del seu co- 
mentari diu que, a l'ordre de Jesús, cefectivament, sembla que hom sortí encontinent del 
Cenacle (p. 408)v, però en situar la pregària del cap. 17 ho fa al Cenacle mateix, per tant 
abans de la sortida (pp. 443 i 461). 

1-17. Jesús passa a ampliar el tema de la unió pròpiament dita entre ell i els seus dei- 
xebles que sols ha tocat de passada, en un esguard de perspectiva (14, 20). El tema, si en 
altra ocasió podria haver estat avinent — el P. Lagrange el posaria després de l'elecció dels 
dotze (Mt. ro i paral'lels)—en aquestes circumstàncies, davant la imminència de la separació, 
s'imposava. L'al'legoria del cep i de les sarments, que tant recorda la del Bon Pastor (10, 1-16), 
il'lustra bellament la necessitat de la unió dels deixebles amb Jesús (vv. 1-I1), unió que 
suposa també la dels deixebles entre ells (vv. 12-17). 

r. ç Què haurà suggerit a nostre Senyor l'ús d'aquesta bella al'legoria del cep2 Diverses 
explicacions són donades, tals com: la institució de l'Eucaristia amb el vi que acabava de tenir 
lloc, amb al'lusió expressa al fruit del cep i a la unió definitiva de tots (Mt. 26, 29), o la 
vista d'uns ceps a l'horta d'una casa, o d'uns vinyaters, etc. Fos el que fos, cal recordar que la 
vinya era un emblema molt estimat entre els hebreus, i en l A. T. és escollit per representar 
el poble de lahuè (Ps. 80, 9, Is. $, 1 ss., Jer. 2, 21, Ez. IS, I SS., 17, 6, 19, IO ss. ). — Ve- 
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2Omnem palmitem in me Vinyater. " Tota sarment que en mi no lleva cep i tes sar- 
non ferentem fructum, tollet S : Gates 

eum: et omnem, qui fert. fruit, la talla, i tota la que lleva fruit, l'espor- 
fructum, purgabit eum, ut A Ò 4 3 - 
frctum plus afferat. 3Tam ga perquè llevi més fruit. $ Vosaltres ja sou 


nundi estis propter ser- 
on quem eatus sum NEtS, per la paraula que us he adreçat, f romaneu 


iq. dl i : en See 
ere ter Talmes EN Mi i jo en vosaltres. Així com la sarment 
H 


non potest ferre fructum a. no pot llevar fruit per ella mateixa si no roman 
semetipso, nisi mansent in 


vite: Sic nec vos, nisi in me ep el cep, així tampoc vosaltres si no romaneu 
manseritis. 8 Ego sum vitis, 


vos palmites: qui manet in. en mi. P Jo só el cep, vosaltres les sarments. 
me, et ego in eo, hic fert 


fuctum multum: quia sine. Qui roman en mi i jo en ell, aquest lleva molt 


ritable, no en quant s'oposa al fals, sinó a l'imperfet. Jesús és el cep veritable, genuí, perfet, 
el cep ideal, com és la vera llum (1, 9) i el veritable pa (6, 32, cf. Ap. 3, 14). — El meu 
Pare... El cep suposa l'agricultor, el qual, després de plantar-lo, el fa créixer i fructificar. 
Aquest agricultor és el Pare celestial. 

2. La tasca de tot vinyater, si vol que la seva vinya llevi bon fruit, és la de tallar les 
sarments seques que ja no prenen la saba ni donen fruit, i de netejar les bones, esporgant-les 
dels petits brots paràsits o malalts. És el que fa el Pare en Jesús-Cep: li talla les branques 
mortes, i li neteja les bones. Per la primera operació, separa de Crist, retirant-los la seva grà- 
cia, aquelles ànimes que, malgrat d'estar-li unides per la fe, no lleven el fruit de la caritat i, 
per tant, són mortes, per l'altra, sotmet les ànimes verament piadoses a tota mena de proves, 
tribulacions i angoixes, per tal que així esdevinguin més resistents i vigoroses i llevin més 
fruit de bones obres. Ja en aquests dos vv. Jesús ha introduit els quatre elements que inte- 
gren la seva al'legoria: Ell, el cep, Déu Pare, el vinyater, sarments, els deixebles, fruit, 
la santificació de les ànimes. 

3. Quant a ells, els apòstols, no hauran de sofrir cap ulterior neteja de la part del diví 
agricultor, car ja són purs (13, 10) i ho són per la virtut vital de la paraula de Jesús. Ele- 
gits com eren per a l'alta missió de l'apostolat evangèlic, Jesús els ha volgut sempre al seu 
costat per formar-los en la seva doctrina, i purificar-los de tota idea o cobejança terrena, fins 
a consumar la unió perfecta entre Mestre i deixebles. 

4. Romaneu, com si digués: si continueu romanent en mi, jo romandré en vosaltres. 
L'adhesió dels deixebles amb Jesús és ja un fet, però cal que sigui contínua i permanent si 
volen que Jesús romangui amb ells. La separació, doncs, no la voldrà mai Jesús si no és 
volguda abans pels deixebles amb llur franc albir. La unió de la sarment al cep és la condició 
essencial perquè llevi fruit. L'aplicació per als apòstols és clara. 

ç. Així com el que roman en Crist i Crist en ell, per la vital circulació de la saba en 
el cep i en les branques, lleva fruit i molt de fruit (costat positiu de la comparació), així 
el qui n'és separat no pot fer res, és mort (costat negatiu). Els mots de Jesús: sense mi no 
Podeu fer res, són l'expressió més breu i més clara de la necessitat de la gràcia per a tota 
ànima que vulgui fer quelcom en la vida espiritual, en ordre a la salvació eterna. Ara que 
Jesús va a departir-se visiblement dels apòstols caldrà que recordin aquests mots com una 
norma indefugible, ben convençuts que llur apostolat serà eixorc si no es mantenen constant- 
ment adherits al Crist per la més íntima unió d'esperits. Aquesta serà la divisa de tot pas- 
tor d'ànimes. 
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de fruit, perquè sense mi no podeu fer res. $ Si 
algú no roman en mi, és llançat fora, com la sar- 
ment, i s'asseca, després les apleguen i les tiren 
al foc, i cremen. " Si romaneu en mi i les meves 
paraules romanen en vosaltres, demaneu el que 
vulgueu i se us farà. $ En això és glorificat el 
meu Pare: que lleveu força fruit, i em sereu (ve- 
rament) deixebles. " Com m'ha estimat el Pare, 
així us he estimat jo, romaneu en el meu 
amor. P Si guardeu els meus manaments, ro- 
mandreu en el meu amor, així com jo he guar- 
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me nihil potestis tacere, 6 Si 
quis in me non manserit: 
mittetur foras sicut palmes, 
et arescet, et colligent eum, 
et in ignem mittent, et ardet, 
T Si manseritis in me, et ver- 
ba mea in vobis manserint: 
quodcumque volueritis pete- 
tis, et fiet vobis. 8 In hoc 
clarificatus est Pater meus, 
ut fructum plurimum affe- 
ratis, et efficiamini mei di- 
scipuli. P Sicut dilexit me Pa- 
ter, et ego dilexi vos. Manete 
in dilectione mea. 10 Si prae- 
cepta mea servaveritis, ma- 
nebitis in dilectione mea, 
sicut et ego Patris mei prae- 


dat els manaments del meu Pare i romanc  cepta servavi, et maneo in 


6. La trista sort del deixeble que es separa de Crist és exactament la mateixa que hom 
reserva, en tot país de vinyes, a les sarments mortes. Hom les talla del cep, hom les deixa 
assecar, i després, apilades en feixos, hom les llança a la foguera. Cal entendre la forma 
el'líptica en què la comparació és presentada: si algú no roman en mi, és semblant a 
la sarment que hom talla, etc. Aquesta imatge recorda la paràbola de la cugula (Mt. 13, 
24-303 36-43). 

7. Una altra crida a la unió, aquesta vegada com una garantia d'absoluta eficàcia per 
la pregària. La conservació de la doctrina de Jesús en el cor dels deixebles condiciona llur 
unió amb ell. — Les meves paraules, no solament els ensenyaments a retenir, sinó els pre- 
ceptes a guardar i les promeses a esperar: facere quae praecepit el diligere quae promisit (Sant 
Agustí). — El que vulgueu. No és precisament la salvació ( Lagrange), ni menys el poder de 
fer miracles ( Calmes ). Es tot això i més: el que voldran, sempre, naturalment, en ordre a 
la santificació i a la salvació. St. Agustí: Manendo quippe in Cbristo quid velle possunt nisi quod 
convenit Cbristo2 Quid velle possunt manendo in Salvatore misi quod non est alienum a salute2 
Aquest retorn a l'eficàcia de la pregària del cristià porta naturalment a I4, 13, S., On la fór- 
mula cen nom del Cristo fóra ací sobrera car és eminentment compresa en la fórmula de 
pregària en unió amb ell. 

8. Si d'alguna cosa estarà joiós i orgullós el vinyater, serà de constatar l'adhesió sana i 
vigorosa de les sarments al cep i, fruit d'aquesta absoluta compenetració de la sava, l'esplet 
de la collita. Així serà de gloriós per al Pare l'espectacle dels deixebles adherits veritablement 
al cep, Jesús, llevant abundor de fruits de santedat. Cf. Mt. 5, 16. 

9. Com realitzar aquesta unió dels deixebles amb el Cristè Per l'amor. Crist els ha esti- 
mat amb l'amor ardent i sincera amb què ell ha estat estimat del Pare. Doncs, que roman- 
guin en aquesta caritat de Crist, sense mai sostreure's-hi. 

ro. La norma que hauran de seguir els deixebles per seguir essent estimats de Jesús serà 
la que ha seguit i segueix fidelment Jesús per romandre en l'amor del seu Pare: servar els 
preceptes. Ell ha servat sempre els manaments del seu Pare, que ells servin els seus. Ja hem 
vist com la guarda dels seus preceptes no és sols la millor prova d'amor que puguin donar 
els deixebles al seu Mestre (14, 15), sinó la millor garantia per atreure's l'amor de Jesús i 
del Pare envers ells (14, 21, 23). 
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ejus dilectione. 1 Haec lo- en el seu amor. H Aquestes coses us he dit per 
cutus sum vobis : ut gaudium sa Ba ve ç 
meum in vobis sit, et gau. tàl que la meva joia sigui en vosaltres, i la vos- 


dium vestrum impleatur. das da Pi. a 12 5 
4 Hoc est praccrptam me. 18 joia sigui completa. P Aquest és el meu 


um ut diligatis invicem, sic- manament, que us estimeu els uns als altres, 
ut dilexi vos. 8 Maiorem 


hac dilectionem nemo habet, així com jo us he estimat. P Ningú no té més 


ut animam suam ponat quis : 
Pro amicis suls. 1 Vosami-: gran amor que aquest, que doni un la seva 


ci mei estis, si feceritis quae. vida pels seus amics. Y Vosaltres sou els meus 


11. Aquestes coses: tot el que ha dit fins aquí relatiu a la unió i, sobretot, a l'amor 
que els té i en el qual els exhorta a romandre. No hi ha joia més pura que la de 
saber-se estimat. Però, saber-se estimat de Jesús és el cimal de la joia, és la joia perfecta, 
íntegra, total. 

12. Jesús acaba de dir als deixebles que el mitjà per conservar el seu amor és servar els 
seus manaments (v. 10). Ara els recorda (cf. 13, 34) el manament de l'amor, el seu ma- 
nament, el primer i el que enclou tots els altres (cf. Mt, 22, 36-40 ). — Aquest és el primer 
lloc paral'lel dels vuit que el cap. 14 presenta amb els discutits caps. IS i 16 (vg. nota a 
14, 31), segons el còmput de Bauer, aprovat pel P. Lagrange (p. 397). La sèrie és aquesta: 
13, 34, 35 parallel a 15, 12, 173 14, IO, II, 2O a IS, I-IO, 14, I3 a 15, 7, 14, 15, 21 a 
IS, IO3 I4, I6, 17, 26 a 16, 13, 14, 19 a 16, 16, I4, 27 a 16, 33. Hom es demana com 
explicar la presència d'aquests paral'lels, tinguts per dificultosos. Però abans cal demanar, 
iper què més de la meitat d'aquests passatges són ja paral'lels en el mateix cap. 142 4 Per 
què una triple repetició de conceptes en el primer discurs (cap. 14) serà natural, i no 
ho serà una sola repetició dels mateixos en el segon (caps. IS i 16) que, en rigor, no és 
un segon discurs sinó simple continuació del primerè De solució creiem que només n'hi ha 
una: i és que un discurs — més justament, conversa familiar de comiat — de tal índole i de 
tals circumstàncies no solament tolerava certes repeticions de conceptes, sinó que quasi les 
exigia. Quins són aquests conceptes repetits al llarg de la conversaè Són fàcils de comprovar: 
inculquen el precepte de la caritat, la necessitat de creure en la unitat del Pare i del Fill, la 
necessitat de la pregària en nom i unió de Jesús: la necessitat de guardar els seus mana- 
ments: insisteixen en la vinguda de l'Esperit Sant, en la trista i imminent realitat de la 
separació i en la promesa del retorn, en la deixa consoladora de la seva pau. L'oportunitat 
i fins la necessitat de la reiteració de tals recomanacions salta a la vista si hom considera que 
el diví Mestre està al llindar de la mort, i que els apòstols van a restar sols, febles i igno- 
rants, exposats als perills que poden portar l'abandó, la desorientació, el descoratjament, 
si no Pescàndol de la creu. 

13. L'amor que s'han de tenir els deixebles de Crist ha d'estar disposat fins a l'extrem 
de donar la vida l'un per l'altre. És amb aquest amor insuperable que Jesús els estimà, anant 
fins al sacrifici. El mateix evangelista exhortarà més tard a aquest amor, segons l'exem- 
ple del Salvador (1 Jo. 3, 16). Cf. 1 Pe. 2, 21. Donar la vida pels enemics, ja ho sabem, és 
més heroic encara (Rom. 5, 6 ss.). Jesús, però, parla aquí només d'amics, perquè s'adreça 
als apòstols. 

14. La condició de servent no exclou la condició d'amic. Pel sol fet d'ésser cridats els 
deixebles a servir Jesús, són cridats a la seva amistat, car els apòstols són els col'laboradors 
del diví Mestre en l'apostolat evangèlic. 
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amics, si feu el que jo us mano. É Ja no us dic ego praecipio vobis. 1lam 
É : ço Non dicam vos servos: quia 
més servents, perquè el servent no Sap pas QUÈ —Lergus mescit quid faciar dos 
fa el seu amo: ans a vosaltres us he dit amics, minus eius. Vos autem dixi 
È ss amicos: quia Omnia quae- 
perquè totes les coses que he cit del meu Pare, lans ade datada 
us les he fet saber. 1. No m'heu escollit pas — nota feci vobis. 16 Non vos 
vosaltres a mi, sinó que jo us he escollit a NE elegistis: sed ego elegi 
h, I P 5 P vos, et posur VOS ut eatis, 
vosaltres i us he constituit perquè aneu i lleveu et fructum afferatis: et fru. 
fruit i el vostre fruit perduri, per tal que qual.  ctus vestermaneat: ut quod- 
cumque petieritis Patrem in 
sevulla cosas. que demanen al Pare en nom. somme mes, det vdi. 
meu, us la doni. Y Això us mano, que us esti-Ú Haec mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 
meu els uns als altres. 18 Si mundus vos odit: 
sol del mb "8 Si el món us odia, sapigueu que primer  scitote quia me priorem vo- 
3 so darer peoc bis odio habuit. 19Si de 
que a vosaltres m'ha odiat a mi. Í Si fOSSiUu mundo fuissetis. Rams 


del món el món estimaria el que és seu, pe- 
rò, perquè no sou del món, sinó que jo us 
he escollit del món, per això el món us odia. 


quod suum erat diligeret: 
quia vero de mundo non 
estis, sed ego elegi vos de 
mundo, propterea odit vos 


15. Ja no els dirà més servents com ho havia fet en anteriors ocasions (12, 26, 13, 16). 
Cridats com són a cooperar a la seva obra de redempció, els ha fet conèixer tot el que del 
Pare celestial ha oit referent a ella. Aquesta distinció és d'amic a amic i no d'amo a ser- 
vent, car aquest no està pas al corrent dels projectes del seu senyor. Això, però, no serà 
obstacle perquè els apòstols continuin, en l'esdevenidor, a dir-se servents de Jesucrist (Rom. 
És DE TE EG. Es Es Mad, i, E). 

16. Que no pensin els apòstols que l'amistat a la qual els ha admès Jesús els doni dret a 
creure's iguals a ell. Cal que recordin que no foren ells els que elegiren Jesús per llur Mestre, 
sinó que fou ell qui els elegi, entre tants possibles, per a una missió especial, investint-los del 
càrrec d'apòstols amb una destinació clara: anar a evangelitzar els pobles i que el fruit que 
en reportessin fos durador, estable. Per obtenir aquest fi tindran la pregària, car ja saben 
des d'ara que res del que demanin al Pare en nom del seu Mestre no els serà mai denegat. 

17. Encara una vegada més, la gran recomanació: caritat mútua. Aquesta és la síntesi 
dels ensenyaments de Jesús i serà la divisa dels sèus deixebles. 

IS, 18 - 16, 4. La transició del tema de la unió i amor entre Jesús i deixebles al de l'odi 
del món envers tots ells, és naturalíssima. Mai no es farà tan palesa per als apòstols la necessitat 
de mantenir-se units a Jesús i entre ells pel més indissoluble amor, com davant la pers- 
pectiva inquietant d'odis i persecucions de què seran objecte. En anteriors circumstàncies Jests 
els havia ja fet conèixer aquest horitzó angoixós (Cf. Mt. 5, II S., IO, 17 S., 21, 24, 9 amb 
els paral'lels). Ara, però, a la vetlla de la separació, calia que ho recordessin més que mai per 
estar previnguts davant el possible escàndol i la pèrdua de confiança en llur Mestre (16, 1). 

18. Que pensin, per a llur confort i coratge per afrontar serenament els atacs del món, 
que llur Mestre els ha precedit en la lluita i s'ha exposat, abans que cap d'ells, a l'odi ho- 
meier de llur comú enemic. — El món és el de 7, 73 I4, 17, 30. 

19. Si els deixebles haguessin seguit les màximes i ideals del món, aquest els estimaria, 
car el semblant estima el seu semblant. Però, pel fet d'haver estat elegits per Jesús, llurs 
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mundus. 80 Mementote ser. 20 Recordeu-vos de la paraula que jo us he dit: 
monis mei, quem ego dixi 5 3 ç 
ais: Non es sermsmalor DO ES El servent més gran que el seu amos 51 


domino suo. Si me persecuti : ) d È 
sunt, et vos persequentur:.— A mi m'han perseguit, també a vosaltres us 


si sermonem meum serva perseguiran: si la meva paraula guardaren, tam- 
verunt, et vestrum —serva- 


bunt. H Sed haec omnia fa bé la vostra guardaran. "' I totes aquestes co- 
cient vobis propter nomen 
meum: quia nesciunt eum, Ses US les faran a causa del meu nom, per- 


ar E De non VT. què no coneixen el qui m'ha enviat. "P Si jo 


eis, peccatum non haberent:.— hagués vingut i no els hagués parlat, no tin- 


nunc autem excusationem 


non abent de peccato suo.. rien pecat, ara, però, no tenen excusa de llur 
28 Qui me odit: et Patrem 93 . , 3 8 5: 
rem odi MBl quen non DECat, Qui m odia 8 mí, odia també el meu 


fecissem in eis, quae nemo 94 Q: , 
ie dr moius sa l'e Si no hagués fet entre ells les obres 


haberent: nunc autem et vi- que cap altre no ha fet, no tindrien pecat, ara, 
derunt, et oderunt et me, 


et Patem meum. 8iSed ut. però, les han vistes, i m'han odiat a mi i el 


adimpleatur sermo, qui in 95 Le. Rel lats L 
De cri mm En Pare. 82 Però és per tal que sigui acom 


Quia odio habuerunt me plerta la paraula que en la Llei d'ells és escrita: 


pensaments i aspiracions ja no són les del món, sinó les de Jesús. D'aquí, l'odi del món. 
En ul 

20. Que no s'estranyin de rebre aquest tractament, car Jesús l ha sofert primer, i no han 
d'ésser més els deixebles que el Mestre. Aquesta era una dita que hauria repetit sovint Jesús, 
aplicant-la diversament segons les circumstàncies, com veiem en 13, 16, Mt. 10, 24, Le. 6, 
40. Sembla que en dir Jesús recordeu-vos, no al'ludeix a cap d'aquests tres casos en con- 
cret, sinó a tots en general, i no hi ha cap necessitat de dir que, cinserint aquí un discurs 
que havia estat pronunciat en una altra circumstància i ja escrit, l'autor ha volgut evitar 
l'aparença d'una repetició involuntària ( Lagrange )a. — Si la meva paraula guardaren. Alguns 
entenen aquestes paraules en sentit favorable, com una alternativa contrària a la persecució, 
mencionada a la clàusula anterior. Però el context indueix a creure que és una pura conces- 
sió hipotètica que Jesús fa per fer comprendre que, tant en l'oposició com en l'adhesió, el 
tractament que el món els donarà serà idèntic al d'ell. 

21. Per què per als deixebles aquesta sort idèntica a la de Jesúsè Per l'odi al seu nom, 
pel qual i amb el qual lluitaran. I per què aquest odie Perquè no volgueren reconèixer que 
fou el mateix Pare qui envià Jesús, en altres termes, no volgueren admetre Jesús com a 
Enviat de Déu. Això serà indirectament la causa de les persecucions dels deixebles que es 
presentaran en nom de Jesús. Cf. Act. 4, 17, 5, 40 SS. 9, LO SIS DIES S 2659. 

22. Jesús vingut del Pare, parlà a bastament clar i demostrà amb obres i miracles la seva 
qualitat d'Enviat de Déu. Davant proves tan evidents ja no era possible la indiferència ni 
menys l'hostilitat. Heus aquí el pecat dels Jueus, inexcusable. 

23. Odia també el meu Pare: no solament perquè Jesús és l Enviat i el representant del 
Pare, sinó perquè és d'una mateixa i idèntica natura amb ell. (GE. Es 03: 

24. Aquest v. és un paral'lel del v. 22. Allí les paraules, aquí les obres del Salvador són 
proposades com una condemna indefugible contra la indiferència i hostilitat judaiques. 

25. La predicció fa referència als Ps. 35, 19 i 69, 5. Cf. Ps. 109, 3. — Sense motiu, Òceedv, 
lit.: gratuitament, ço és, injustificadament. 
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M'han odiat sense motius. f Quan vingui 
l'Intercessor que jo us enviaré de prop del Pa- 
re, l'Esperit de la veritat, que del Pare proce- 
deix, ell testimoniarà de mi, "fi vosaltres tam- 
bé testimonieu, car des del començ que sou 
amb mi. 
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gratis. 16 Cum autem venerit 
Paraclitus, quem ego mittam 
vobis a Patre spiritum ve- 
ritatis, qui a Patre procedit, 
ille testimonium perhibebit 
de me: 2T et vos testimonium 
perhibebitis, quia ab initio 
mecum estis. 


26. Per bé que, aparentment, aquesta al'lusió a l'Esperit Paraclet no sembli natural dins 
el context, la menció de l'hostilitat i indiferència judaica ha pogut donar ocasió a Jesús de 
presentar-lo en el seu rol futur de Testimoni i Defensor. El qui triomfarà definitivament 
dels odis i indiferències envers Jesús serà l'Esperit de la veritat, que procedeix del Pare. Aques- 
tes paraules són interpretades per la immensa majoria de exegetes com significant l'eterna 
processió de l'Esperit Sant. Jesús el presenta com procedent del Pare, però en dir que ell 


mateix Denviarà, ja deixa entendre que també procedeix d'ell mateix. 


27. No solament l'Esperit Sant, sinó també els apòstols seran testimonis de Jesús i ho 
són ja des d'ara, car poden donar compte a tot el món del que li han oit dir i li han 


vist fer, des dels inicis de la seva vida pública. 
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CAPITOL XVI 


IV. EL PARACLET I ELS DEIXEBLES. — LA VICTÒRIA DESPRÉS DE LA DESFETA 


1 Haec locutus sum vobis, : 
l'Empelt eÈrEt ee, A questes coses us he dit per tal que no us 


que synagogis facient vos: escandalitzeu. " Us treuran fora de les sinago- 


sed venit hora, ut Omnis, . , h ' 
qui interficit vos, arbitretur 8UESs 1 Encara, ve l'hora en què tot aquell 


obsequium se praestare Deo.. qui us occirà es creurà oferir un homenatge a 
3et haec facient vobis, quia 3 a Ar : i 
sot noverat Pittem, ns DEU. "1 GixÒ tartan perquè mo han conegut ni 


que me. fSed haec locutus el Pare ni a mi. f Doncs, bél Us he dit aques- 


sum vobis: ut cum venerit A de A 
hora eorum reminiscamini, CS Coses per tal que, quan n'hagi vingut l'ho- 


quia ego dixi vobis. 'Haec.— pg us en recordeu, que jo us ho havia dit, 
autem vobis ab initio non 


dixi, quia vobiscum eram: i no us les he dites des del començ, perquè 


t d a i 
Et nunc "380 ad sua, qui era amb vosaltres. 
misit me: et nemo ex vo- 


visi RE o oat APA EE: ES DE ade 
bis interrogat me, Quo va- I ara me'n vaig al qui m'ha enviat i ningú El ro del Pe 


1. D'odi, la indiferència, les persecucions que havien de trobar arreu Jesús i els seus 
deixebles haurien pogut afeblir la confiança d'aquests en el seu Mestre i fer trontollar llur 
fe. Per això els ho ha fet saber abans Jesús, perquè, quan això s'esdevingui, sàpiguen que era 
ja tot previst en els plans divins. 

2. Fora de les sinagogues. Jesús es refereix a les persecucions que hauran de sofrir els 
apòstols de part dels Jueus. Cf. 9, 22, 12, 42. — Oferir um homenatge a. Déu, Aargelav 
mpoopégeiv, fer un acte de culte religiós. No per ésser aquest un zel religiós erroni, els 
Jueus deixaran d'ésser responsables (15, 22, 243 cf. Le. 33, 34). El llibre dels Actes consigna 
molts casos d'aquest zel mal entès (Act. 23, 12 ss., 26, 9, SS. ). 

3. Aquest tractament dels deixebles serà fruit de la ignorància judaica referent a Jesús, 
l'Enviat, i al Pare qui l'envià. Cf. 15, 2I. 

4. Aquest v. que tant recorda 13, 19 i 14, 29, Ve a ésser un complement del v. 1. — 
Doncs, bél Sembla que és aquest el sentit de d44d en aquells casos en què, com el nostre, la 
frase assenyala una virada (cf. Abel. Gramm. du grec bibl. $ 78, m. 3".). Aquest ús no és 
desconegut en el grec clàssic. — No us les he dites... Cert, molt temps abans Jesús havia predit 
als apòstols els perills i persecucions que haurien d'afrontar (Mt. 5, II, IO, 16-19, Le. ds, 
22, etc.). Però, ara que ha arribat el moment de la seva partença, l'anunci immediat 
d'aquestes coses pren un relleu nou, sobretot l'odi sistemàtic de la Sinagoga contra el cris- 
tianisme, la promesa de l'Esperit Intercessor, i l'assegurança de la victòria final. 

5-16. El Paraclet i els deixebles. 

ç i 6. No em pregunta. La pregunta havia estat ja feta en 13, 36 i en I4, 5. Però el 
sentit de la queixa de Jesús és que la tristesa ha envait talment els deixebles que ningú no 
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raclet respecte dE VOSaltres no em pregunta: on aneuP P ans, dis2 5Sed quia haec locutus 
al món, als dei- , sum vobis, tristitia implevit 


xeblesial Cris. perquè us he dit aquestes coses, la tristesa ha cor vestrum. TSed ego veri: 
1 : : di is: i 
omplert el vostre cor. " Però jo us: dic la ve RP SB: Coun 


vobis ut ego vadam : si enim 


ritat: us convé que me'n vagi: car si no me'n non abiero, Paraclitus non 
veniet ad vos: si autem abi- 


vaig, l'Intercessor no vindrà a vosaltres, i Si ero, mitam eum ad vos. 
i ies A . : . 8 Et cum venerit ille, arguet 
marxo us l'enviaré. "I quan ell vindrà, deixa- mundum de peccato, et de 


' , . : Pe. iustitia, et de iudicio. 2 de 
ra el mon convicte de pecat, de justicia l de peccato quidem: quia non 


38 and) 1 qi oo crediderunt in me: 10 de iu- 
jutjament: de pecat, perque no creuen en mi, SUA vero: que xi Patemt 


10 de justícia, perquè vaig al Pare i ja no em ado: et iam non videbitis 
r : El XP Es i , me: H De iudicio autem: 
veureu més, Ú de jutjament, perquè el princep qua pinceps huius mandi 


, , ' 12 iam iudicatus est. 12 Adhuc 
d'aquest món és condemnat. 'P Moltes coses pena papes cone dicerar as 


encara tinc per dir-vos, però no les podeu ara non potestis portare modo. 


gosa ja insistir més sobre aquell punt. En semític, remarca Jotion, així com en el grec semi- 
titzant, el nostre cmésv en cno... mésv és molt sovint negligit. 

7. Els deixebles no veuen que és per a llur profit que Jesús se'n va al Pare, car només 
a condició d'anar-se'n, els podrà enviar l'Esperit Sant. ç Per què no pot enviar-lo, continuant 
ell mateix en la terra després de la resurrecció Misteri de la Providència divina. Segons el 
pla diví, el rol de l'Esperit Sant serà perfeccionar l'obra iniciada per Jesús, succeint-lo en 
el seu magisteri. Per l'acció espiritual, invisible, transcendent de l'Esperit, el seu influx podrà 
estendre's en la universalitat de l'Església de Crist, millor que si Crist hagués continuat ell 
mateix actuant corporalment present, car la seva actuació s'hauria vist limitada per raó de 
la seva localització en l'espai. 

8. Deixarà el món convicle, ço és, demostrarà l'errònia actitud del món respecte de Crist. 
— Aquests mots de Jesús han estat sempre considerats com un dels passatges de difícil inter- 
pretació. Però potser té raó el P. Durand en dir que si hom el troba obscur en excés, és 
per no tenir en compte que St. Joan escrivia per a lectors que, a l'endemà de l'esfondrament 
del Judaisme, estaven ben situats per comprendre les misterioses profunditats d'aquestes pa- 
raules de Crist, i que és per això que l'autor les ha consignades sense un mot de comentari. 

9. La malvolença del món contra el Crist es manifestà abans que tot en l'actitud del 
poble jueu, el pecat del qual fou haver rebutjat l'Enviat del Pare, negant-se a creure en ell 
i a escoltar-lo. Cf. 3, 19 SS.i 9, 413 IS, 22, 24. 

10. L'Esperit Sant convencerà el món de quant injustament acusava Jesús de pecador (9, 
24), demostrant-li, en el fet de la seva resurrecció i ascensió gloriosa prop del Pare, el triomf 
de la seva justícia i santedat. El present Seogeire és en lloc del futur. Cf. Joiion. 

1r. L'Esperit, finalment, convencerà el món de la seva fallida en el fet, ja consumat, de 
la condemnació de Satanàs i dels seus seguidors (12, 31, I4, 30), i de l'esfondrament del 
seu reialme. Aqui xgíveo té el sentit, frequent en el IV Evangeli, de condemnar. 

12. Jesús ha anat instruint gradualment els seus deixebles en la seva celestial doctrina de 
salvació. Per bé que ja els ha revelat confidencialment i a tall d'amic tot el que ha oit del 
seu Pare (15, 15), molts aspectes d'aquesta doctrina no els podran plenament capir fins des- 
prés de la seva glorificació i de la vinguda de l'Esperit Sant. En dir, doncs, Jesús que encara 
té moltes coses a dir-los, no es refereix, com volen alguns, a veritats noves que l'Esperit Sant 
els revelarà, sinó a un ensenyament més aprofundit i més complet que l'Esperit els donarà 
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1Cum autem venerit ile. portar. P Quan ell vindrà, l'Esperit de la veri- 
Spiritus veritatis, docebit vos Dr : 
omnem veritatem. non enim. — tat, US guiara vers la veritat completa, car no 


a ti i d i . CE 
De ale citen, parlarà de per ell mateix, sinó que tot el que 


et quae ventura sunt annun- irò rà 1 jarò i 
dalt vols. Úlle moder O1Ia, dirà, i us anunciarà les coses a venir. 


rificabit: quia de meo acci. 1 Ell em glorificarà, perquè rebrà del meu i us 
piet, et annunciabit vobis. i : : 
ds Oinnia quarcumque hab NO anmiciarà, Tot el que té el Pare és meus: 


Pater, mea sunt. Propterea — 15 EM ds) ' ' . 
Gai que de mo opi — PET MIXÓ he dit que rebrà del meu i us ho 


et annunciabit vobis. anunciarà 
16 Modicum, et iam non 16 i ah Dec À 
videbitis me: et iterum mo- Un poc més 1 ja no em veureu, 1 Encara La tristesa es 


sobre la mateixa doctrina ja coneguda. Això es desprèn més clarament de les relacions del 
Fill amb l'Esperit Sant, exposades en els dos vv. seguents. 

13. Us guiarà vers la veritat completa. El coneixement de l'Evangeli que ara tenen els apòstols 
és parcial i defectuós. El Paraclet, anomenat aquí l'Esperit de la veritat, conforme al seu rol, 
els guiarà vers la conquesta de la veritat íntegra, els farà penetrar l'íntim sentit de les veritats 
evangèliques. És la repetició, en sentit idèntic, de la promesa que els feia suara, tot sopant 
(14, 26). — No parlarà de per ell mateix. Idèntica afirmació havia fet Jesús d'ell mateix en oca- 
sions diverses (7, 173 8, 26, 40, I2, 49 S., 14, IO). L'Esperit Sant parlarà del que haurà oit 
del Pare i del Fill. — Les coses a venir. Entre elles cal posar, en primer terme, les revelacions 
relatives a la constitució de l'Església, a la fi dels temps i al Judici final amb els seus resultats. 
El gran vident de Patmos fou, d'entre els apòstols, el que més excel'lí en el do de profecia. 

14. Les veritats que l'Esperit Sant revelarà als apòstols les haurà rebut del Fill, com aquest 
les havia rebut del Pare. El Pare, doncs, resta la font única del Fill i, a través d'aquest, de 
l'Esperit Sant. Per aquest diví magisteri, absolutament dependent i conforme al del Fill, 
l'Esperit Sant glorificarà el Crist, com el Crist ha glorificat el Pare acomplint perfectament 
l'obra que li encomanà (12, 28). La glòria que l'Esperit Sant reportarà a Jesús serà un re- 
sultant de l'acreixement i perfeccionament que donarà a la seva obra messiànica, fent que 
el món el reconegui com a Fill de Déu. 

15. Tots els teòlegs i exegetes catòlics veuen en aquests mots de Jesús la més clara de- 
mostració de la unitat de natura i distinció de persones en la Ssma. Trinitat i, encara més, 
de la processió de l'Esperit Sant de les dues primeres persones. En efecte, Jesús acaba d'afirmar 
que l'Esperit Sant rebrà del que és seu. Ara bé, tot el que té Jesús és del Pare i tot el del 
Pare és d'ell. Per això Jesús té la mateixa naturalesa i els mateixos atributs i perfeccions 
del Pare, essent consubstancial amb ell. Doncs, l'Esperit Sant, rebent del que té el Fill, reb 
la mateixa natura, atributs i perfeccions comunes al Pare i al Fill, d'on resulta que P Esperit 
Sant procedeix del Fill com procedeix també del Pare (15, 26). Cal, però, observar que del 
que es tracta directament aquí és de la comunicació de la ciència del Fill feta a l Esperit Sant, 
no pas de la comunicació de la natura divina. 

16-24. La tristesa es convertirà en joia. 

16. Jesús assenyala als apòstols dos intervals de temps, relativament breus, que aniran 
seguits successivament de la seva partença i del seu retorn. El primer es refereix incontesta- 
blement a les poques hores que el separen de la mort que ha de sostreure'l als ulls d'ells. 
El segon és, amb tota versemblança, la curta distància de temps que va de la seva mort a 
les primeres aparicions als apòstols, després de la resurrecció. La clàusula addicional de 
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convertirà en UN altre poc més, i em reveureu. Y Digueren, 


joia. 


doncs, entre ells alguns dels seus deixebles: Què 
és això que ens diu: Un poc més i no em 
veureu, i encara un altre poc més, i em reveureu2 
i: me'n vaig al Pareè $ Deien, doncs: Què 
és això que diu: un poc mésè No sabem què 
vol dir. 1 Conegué Jesús que volien interrogar- 
lo, i els digué: D'això discutiu entre vosaltres, 
perquè he dit: Un poc més i no em veureu, i 
encara un altre poc més, i em reveureuè P2 De 
veritat, de veritat us dic que vosaltres plorareu 
i gemegareu, i el món s'alegrarà, vosaltres us 
contristareu, però la vostra tristesa es converti- 
rà en joia. "' La dona, en infantar, té tristesa, 
perquè és arribada la seva hora, però, quan ha 
donat a llum l'infant, no es recorda més de l'an- 
goixa per l'alegria que hagi vingut un home al 
món. P" També, doncs, vosaltres teniu ara tris- 
tesa, però altre cop us veuré, i s'alegrarà el 
vostre cor, i aquesta joia vostra no us la pren 


208 


dicum, et videbitis me: quia 
vado ad Patrem. 17 Dixerunt 
ergo ex discipulis eius ad 
invicem : Quid est hoc, quod 
dicit nobis: Modicum, et 
non videbitis me: et iterum 
modicum, et videbitis me, 
et quia vado ad Patrem2 
18 Dicebant ergo: Quid est 
hoc, quod dicit, Modicum 2 
nescimus quid loquitur. PCo- 
gnovit autem lesus, quia vo- 
lebant eum interrogare, et 
dixit eis: De hoc quaeritis 
inter vos quia dixi, Modi- 
cum, et non videbitis me: 
et iterum modicum, et vi- 
debitis me. 280 Amen, amen 
dico vobis: quia plorabitis, 
et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem con- 
tristabimini, sed tristitia ve- 
stra vertetur in gaudium. 
81 Mulier cum parit, tristi- 
tiam habet, quia venit hora 
eius: cum autem pepererit 
puerum, iam non meminit 
pressurae propter gaudium : 
quia natus est homo in mun- 
dum. 82 Et vos igitur nunc 
quidem —tristitiam —habetis, 
iterum autem videbo vos, et 
gaudebit cor vestrum: et 
gaudium vestrum nemo tol- 


V.: car mén vaig al Pare, tal volta suggerida per la que es troba al v. segient, està desau- 


toritzada pels millors mss. — Veureu, Yemgeize... reveureu, Òpeo9e. El primer és un present 
en lloc d'un futur pròxim. El segon marca un futur més llunyà, amb el matís re- de reveu- 
re sobreentès ( Joúon ). 

17. El que els deixebles no entenen és aquestes alternatives de pèrdua i de retrobament 
de llur Mestre, separades per tan breu interval de temps, no sabent com conjuminar-les 
amb els mots que els havia dit suara Jesús: vaig al Pare (Y. 10). 

16. En la nota crítica que el P. Lagrange posa al començ del segon discurs (caps. IS i 
16) diu: chom podria estar temptat de suposar que el segon discurs fou pronunciat abans 
del primer (cap. t4), car 16, 16 és dificultós pels assistents, mentre que el mateix mot passa 
sense dificultat en 14, 19 (p. 397),. Però cal tenir present que la dificultat pels apòstols 
no està en el mot pel mot, sinó en el mot dintre la frase, i la frase és tot altra en I4, 19 
que en 16, 16. El que ací sorprèn sobretot als apòstols és que l'interval que seguirà la mort 
de Jesús sigui um poc de temps. 

20. La resposta que dóna Jesús a les tímides requestes dels apòstols és ben bé una expli- 
cació del que ha dit al v. 16. Els dos intervals de temps al'ludits, el de la separació per la mort 
i el de la reaparició per la resurrecció, marquen les dues alternatives de tristesa i de joia per 
les quals hauran de passar els deixebles. En constatar el triomf aparent del món sobre llur Mes- 
tre, els apòstols sentiran tota l'amargor de la desfeta i de la confusió, però ben aviat aquesta 
tristesa serà convertida en inalterable joia en veure Jesús ressuscitar, victoriós, de la mort 
(22, 20). Cf. Act. $, 41. Aquest doble estat successiu de tristesa i de joia l'il'lustra bellament 
Jesús amb la comparació de la dona que infanta. L'aplicació que se'n fa al v. 22 és tota natural. 
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let a vobis. 8 Et in illo die 
me non rogabitis quidquam. 
Amen, amen dico vobis: si- 
quid petieritis Patrem in no- 
mine meo, dabit vobis. 81 Us- 
que modo non petistis quid- 
quam in nomine meo: Petite, 
et accipietis, ut gaudium ve- 
strum sit plenum. 

85 Haec in proverbis locu- 
tus sum vobis. Venit hora 
cum iam non in proverbis 
loquar vobis, sed palam de 
Patre annunciabo vobis, 8in 
illo die in nomine meo pe- 
tetis: et non dico vobis quia 
ego rogabo Patrem de vobis: 
27 Ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et cre- 
didistis, quia a Deo exivi. 
28 Exivi a Patre, et veni in 
mundum : iterum relinquo 
mundum, et vado ad Pa- 
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ningú. $ I en aquell dia no em preguntareu res. 
De veritat, de veritat us dic, qualsevulla cosa 
que demanareu al Pare, us la donarà en el meu 
nom. "1 Fins ara no heu demanat res en el meu 
nom, demaneu i obtindreu, per tal que el vos- 
tre gaudi sigui complet. 

20 Aquestes coses us he dit en paràboles, 
ve l'hora en què no us parlaré més en pa- 
ràboles, ans clarament us parlaré del Pare. 
26 Aquell dia demanareu en el meu nom, i no 
us dic que jo pregaré al Pare per vosaltres, 
27 perquè el mateix Pare us estima, per tal com 
vosaltres m'heu estimat i heu cregut que jo he 
eixit de Déu. "" He eixit del Pare i he vingut 
en el món, altre cop deixo el món i me'n vaig 


16, 23-28 


Coratgel Jesús 
ha vençut el 
mónl 


23. En aquell dia, ço és, el dia de la resurrecció i, especialment, després de la Pentecosta, 
els apòstols ja no tindran necessitat d'interrogar Jesús sobre cap cosa, com han fet fins ara, 
perquè hauran constatat ells mateixos el seu triomf definitiu, i el mestratge perfet que rebran 
de l'Esperit Sant sobre les veritats evangèliques, els bandejarà tot dubte. Però, si ja no tindran 
necessitat d'interrogar, en tindran sempre de pregar i, en aquest cas — els ho promet formal- 
ment Jesús — el Pare els atorgarà tot el que demanin, en esguard del nom del seu Fill divinal. 

24. Jesús no fa cap retret, constata només el fet. Tot el temps que ha estat amb ells, 
els deixebles no han pensat, en llurs pregàries al Pare, a interposar el nom de Jesús, com a 
mitjancer entre el Pare i ells. Ara, però, que va a deixar-los sols per anar prop del Pare, 
que demanin en nom seu, per tal que sentin tota la joia que dóna saber-se escoltat de Déu 
i enriquit dels seus dons. h 

25-33. Als deixebles de Jesús els caldrà sofrir en el món, però la victòria final serà per 
a ells: Jesús des d'ara ja ha vençut el móni 

25. Aquestes coses a què Jesús fa referència, com a dites en llenguatge parabòlic, són les que 
ha pronunciat a partir del cap. 14 fins aquí, relatives a l'al'legoria del cep i de les sarments, 
a la de la dona que infanta, al llenguatge velat sobre la seva partença i el seu retorn, a les 
seves relacions amb el Pare, etc. — Ve l'hora, quan l'Esperit Sant els serà enviat, que Jesús, 
per mitjà d'ell, els parlarà obertament i sense enigmes de les seves relacions amb el Pare. 

26. Aquell dia, com al v. 23, és equivalent a ve l'hora del v. 25. No diu Jesús: no pre- 
garé per vosaltres, sinó: mo us dic que jo pregaré. Jesús continuarà, àdhuc després de glorificat, 
essent per als seus intercessor i mitjancer prop del Pare (cf. Rom. 8, 34, Heb. 7, 25, 1 Jo. 2, 
1-3 ). El que aquí vol dir, com es desprèn del v. seguent, és que l'amor que els apòstols 
senten per ell i la fe amb què s'adhereixen a la seva divina persona són tan plaents al Pare 
que ja no necessiten cap interventor, car el Pare, per aquest sol fet, ja els estima. 

28. Jesús, cavançant l'hora dels ensenyaments sense reticència ni figura (Durand)o els 
declara en termes explícits el que des del començ del sopar ha estat la seva idea fixa (13, 3) 
i ha informat tot el discurs de comiat: que ha eixit del Pare i cal que torni a ell. La vin- 
guda s'efectuà per l'encarnació, el retorn s'ha de efectuar per la mort, resurrecció i ascensió. 


14 — La Biblia, vol. XIX. 
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al Pare. "P" Li diuen els deixebles: Heus aquí trem. 8 Dicunt ei discipuli 
3 , 8 30 eius: Ecce nunc palam lo- 
que ara parleu clar i cap paràbola no dieu. $" Ara —queris, et proverbium nullum 


A: ea 
veiem que ho sabeu tot i que no teniu neces- ses omnia, et don dem E 


. iot ss ces). H tibi ut quis te interroget: in 
sitat que ningu us pregunti, en aixo creiem que hoc ciedimus- qua ZDE 


heu eixit de Déu. $' Els respongué Jesús: Ara existi. 8 Respondit eis lesus: 
: 39 1 3 Sets 4 Modo creditis P 88 Ecce venit 
creieu2 " Heus aquí que ve l'hora, i ja ha arri- hora, et iam venit, ut disper- 


: i , : amini unusquisque in pro- 
bat, que us dispersareu cadascú per les seves i fra et me colum ig: 


ets derxareu sol: però, mo sò sol, cat el Pare. PD: et non sum cols que 
, Pater mecum est. 88 Haec 


és amb mi. HP Aquestes coses us he dit per tal locutus sum vobis, utin me 


al pe i , : pacem habeatis. In mundo 
que en ml tingueu pau, en el món tindreu pressuram habebitis: sed con- 


tribulació, però confieu: jo he vençut el món. fdite, ego vici mundum. 


29 i 30. L'afirmació que acaba de fer Jesús és tan explicita i els seus termes tan preci- 
sos, que els deixebles es fan la il'lusió que han arribat ja a aquell dia que els havia promès, 
en el qual ja no tindrien necessitat d'interrogar-lo sobre cap cosa (V. 23), car ja no parlaria 
més en paràboles (v. 25). Per això li deien: Heus aquí que és ja des d'ara que parleu clar. 
En aquesta declaració categòrica i segura que els acaba de fer llur Mestre i que ells creuen 
haver comprès plenament, han vist la seva omnisciència responent a llurs internes preocupa- 
cions. Per això li diuen que ara constaten que ho sap tot i això els indueix a creure en el 
que els acaba de dir: Jo be eixit de Déu. — Les manifestacions que aquí, com en el v. 17, fan 
els apòstols col'lectivament i que per aquesta raó han estat assenyalades insistentment pel 
P. Lagrange com un fet xocant (cÍ. pp. 397, 417, 434), no ofereixen més dificultat que la 
que poden presentar els casos similars de 9, 2 i II, 8, I2. 

31. Ara creieu8 com si digués. Tot just araP La resposta de Jesús és més aviat una 
queixa que una pregunta. No dubta de la fe dels seus apòstols en el moment present. Però 
sap quant feble és encara, i perquè vegin que no els cal refiar-se massa d'ells mateixos, els 
anuncia l'abandó en què ben aviat van a deixar llur Mestre. 

32. Us dispersareu. Cf. Mt. 26, 31. — No só sol. Cf. 8, 29. Només per un moment Jesús 
es sentirà abandonat del seu Pare (Mt. 27, 46), però és a les seves mans que encomanarà, 
en morir, el seu esperit (Le. 23, 46). 

33. Aquestes coses. Tot el que ha dit Jesús als apòstols, des del començ del discurs del 
sopar fins aqui, era encaminat a infondre'ls coratge i confiança, a fer néixer la seva pau 
en llur cor. Que no es facin il'lusions: el món els farà sofrir, però que confiin en Jesús, 
car ell ha vençut el món. Cal remarcar el contrast dels mots: en mi la pau..., en el món, 
la sofrença. Davant la perspectiva immediata de la seva mort i resurrecció, Jesús declara ja 
com a consumada la seva victòria sobre el món: Jo he vençut... 
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CAPÍTOL XVII 


PREGÀRIA SACERDOTAL DE CRIST 


1 Haec locutus est lesus: 
et sublevatis oculis in caelum, 


dixit: Pater venit hora, cla. gué: Pare, ha arribat l'hora, glorifiqueu el vos- 
rifica flium tuum, ut flius tre Hill, a fi que el vostre Fill us glorifiqui, 


Així parlà Jesús, i alçant els ulls al cel, di- m cris prega 
per ell, 


Cap. 17. El títol corrent donat al contingut sublim d'aquest capítol és el de: Pregària 
sacerdotal de Crist. Ja St. Ciril d'Alex., en comentar el v. 9. hi veia Jesús intercedint pels 
homes en qualitat de gran pontífex, hòstia i sacerdot, mitjancer, sacrifici immaculat, veritable 
anyell que lleva el pecat del món. És la suprema pregària que el Verb encarnat, abans de 
pujar al Gòlgota, fa al Pare, en qualitat de Pontífex de la nova Llei, per la unitat de la seva 
Església. El Crist en els deixebles i el Pare en el Crist per tal que siguin tots consumats en 
la unitat, heus aquí l'aspiració suprema de Jesús en la seva darrera pregària al Pare. D'aquí 
aquest vaivé constant de la idea central, anant del Fill al Pare, del Pare al Fill, d'aquests als 
deixebles, dels deixebles al Fill i al Pare. Jesús s'adreça al Pare en un to setè, confiat, gai- 
rebé triomfant. No han mancat exegetes que han remarcat el contrast d'aquest llenguatge 
amb el que tindrà a Getsemaní (Sinòptics) uns instants després. Aquí la visió serena de 
l'avenir amb el tast anticipat del triomf, allí, la visió depriment de la mort, anant gairebé 
fins al defalliment. Però en l'un i en l'altre cas, el Fill de Déu és sempre l'home i parla 
en llenguatge d'home. Ell ha conegut, com tot home, aquestes alternatives de coratge i aba- 
timent, aquestes ràpides i sobtades transicions, tan humanes, del més exaltat optimisme a 
la més profunda depressió moral. — Per la divisió de la pregària hom està d'acord a distin- 
gir-hi tres parts: a) el Crist prega per ell (VV. 1-5), b) pels seus apòstols ( vv. 6-19), 
c) pels que creuran, acceptant llur doctrina, o sigui per la futura Església (vv. 20-23), 
terminant amb un suprem prec per la unitat, en l'amor (vv. 24-26). 

1-5. El Fill prega per ell mateix al Pare, i el que li demana és aquella mateixa glòria 
que ja posseí prop d'ell abans d'encarnar-se i que ara recaurà també sobre la seva humanitat. 

1. Així parlà Jesús. Aquests mots formen una transició molt natural amb el que segueix 
si no els desplacem, amb tot el capítol, del seu lloc actual que és després de 16, 33. Posar 
la pregària sacerdotal després de 14, 31, com fan alguns exegetes (cf. n. a I4, 31), és arbi- 
trari i desavinent, donada la forma actual de redacció del text. — 4lçant els ulls al cel. És 
una actitud familiar en Jesús, quan prega, com veiem en 11, 41, Mc. 6, 41, 7, 34. Aquí 
com en aquells casos, el més natural és suposar que Jesús es trobava a l'aire lliure, per bé 
que, en rigor, la mateixa actitud és concebible en indret clos (Lc. 18, 13, Act. 7, $5 ). Tests 
doncs, s'hauria aturat uns instants en el camí, en actitud devota i solemne, per adreçar els 
seus últims precs al Pare. VVestcott remarca el natural contrast d'aquesta actitud amb'Le, 28, 
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P per tal com li heu donat poder sobre tota carn, — tus clarificet te: ESicut de- 
. É disti ei potestatem Omnis 
a fi que a tots els que li heu donat, doni la carnis, ut omne, quod dedisti 


: A 3 , . ei, det eis vitam aeternam. 
vida eterna, P1 aquests és la vida èterma, QUE suec en ammanitzacten- 


us coneguin a Vós, sol Déu veritable, i el que Dt cogaoscant te, selum 
Deum verum, et quem mI- 


heu enviat, Jesucrist. fJo us he glorificat sobre  sisti lesum Cbristum. tEgo 


la terra, havent acabat l'obra que m'heu donat a '€ clatificavi super terram: 
opus consummavi, quod de- 


fer. Pl ara glorifiqueu-me Vós, oh Pare, en Vós  disti mihi ut faciam: Set 


j ur elé , : nunc clarifica me tu Pater 
mateix amb aquella glòria que en Vós tenia Qua temetipsum, claritate, 


abans que el món existís. quam habui prius, quam 


41 i parallels. — Ha arribat l'hora (cf. 12, 23, 27, 13, 31). És l'hora no de la humiliació 
i del sofriment sinó l'hora de la glorificació del Fill, cen harmonia amb l'encoratjament que 
Jesús dóna als seus deixebles, i amb la profecia que els ha deixat en 16, 33 ( Lagrange)o. 
Doncs, l'enllaç entre els caps. 16 i 17 és perfectament harmònic. Jesús s'acaba de dir victo- 
riós del món i de la mort, cert, no ha pujat encara a la creu, però ha vingut ja l'hora de 
pujar-hi i per tant l'hora del triomf. Per això demana al seu Pare que li doni per aquesta 
victòria la glòria que li pertany, glòria que ha de resultar en glòria del mateix Pare (13, 31). 

2. Cal llegir: segons el poder que li heu atorgat sobre l'humanal llinatge, de conferir la 
vida eterna a tots els que li heu donat. Jesús, doncs, demana per a ell i per al Pare una glòria 
conforme a la omnímoda potestat que li fou conferida en virtut de la missió que el Pare li 
confià. Aquesta potestat és la de dispensar la vida eterna i Jesús la té sobre tota la huma- 
nitat, però només lexerceix en aquells homes que el Pare li confià especialment. — 4 tots, 
en l'original, és al neutre màv, però designa els homes, com es desprèn del seguent aòroic. 

3. La vida eterna consisteix, doncs, a conèixer Déu com únic Déu veritable, i a reco- 
nèixer Jesús com a Crist, ço és, com a Enviat de Déu. Aquesta és la vida eterna que comença 
ja aquí baix, pel sol fet d'acceptar l'home el doble missatge de Jesús, fer conèixer el Pare 
i fer conèixer el Fill, ço és, ell mateix. No cal dir com aquesta vida eterna — coneixença 
de Déu i del seu Enviat — que Jesús té el poder de dispensar, porta a la màxima glorifica- 
ció del Pare (cf. v. 4). — Sol Déu veritable, no amb relació al Fill que és Déu amb el Pare, 
sinó per oposició als falsos déus del paganisme. — Jesucrist. Amb aquest nom els apòstols 
i la primitiva església solien designar el Salvador. Per això ha estranyat a molts exegetes que 
Jesús s'hagués anomenat ell mateix així, — la única vegada en l'Evangeli (cf. 1, 17)— d'on 
molts conclouen que és un de tants casos en què el llenguatge de l'evangelista s'introdueix 
en els discursos de Jesús. De fet, el mot és frequent en altres escrits de St. Joan. La supo- 
sició no té res d'inversemblant, però no s'imposa, car hom pot entendre el mot no com un 
simple apel'latiu, sinó separadament, com un substantiu seguit del seu atribut: Jesús que és 
el vostre Crist. El context dóna a aquesta solució un suport remarcable. 

4. Jesús ha donat ja al Pare tota la glòria resultant de la seva missió acomplerta en la 
terra. Aquesta no ha estat altra que la de treballar per a la salvació de la humanitat, que 
consisteix en el coneixement de Déu i del seu Crist, com ell mateix acaba de dir (vv. 2 i 3), 
missió, l'acte principal de la qual serà la passió i mort que, de tan imminent, Jesús consi- 
dera ja com un fet realitzat. 

5. I ara glorifiqueu-me Vós ja que jo us he glorificat (Vv. 4), i glorifiqueu-me en Vós 
mateix car jo us he glorificat sobre la terra. El que parla, doncs, és l'home-Déu, el Verb 
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mundus esset, apud te. $ Ma- é He manifestat el vostre nom als homes pels seus apòs- 
nifestavi nomen tuum homi- 


Ce i 1 , TER 
nibus, ques dedisti mihi de. que em donàreu del món. Vostres eren i me'ls "' 
mundo : Tui erant, et mihi 


cos dedisti: et sermonem donàreu, i la vostra paraula han guardat. " Ara 


tuum —servaverunt. TNunc 1 pea 
cognoverunt quia omnia, saben que tot el que em donàreu ve de Vós, 


quae dedisti mibi, abs te 8 çar les paraules que em donàreu, els he donat 
sunt: 8 quia verba, quae de- 2 


disti mihi, dedi eis: et ipsi i ells les han rebut i han conegut verament que 
acceperunt, et cognoverunt h ad ME É 
Met que i ben erae dE VOS he éixit, i han cregut que. Vós m'en 


encarnat, venint d'acomplir la seva missió terrenal. La glòria que demana és aquella que 
tenia ja abans de la seva encarnació, en la seva eterna preexistència prop de Déu (1, I), 
la qual no fou obstacle perquè s'anorreés, prenent forma de servent (Fil. 2, 6-8). La per- 
sona de Jesús, doncs, retornarà al lloc que de tota l'eternitat havia ocupat prop del Pare, 
però aquesta vegada serà amb la seva naturalesa humana, la qual ha de participar de la 
glòria de la divinitat. 

6-19. Jesús prega, en segon lloc, pels deixebles, perquè romanguin units i siguin consa- 
grats en la veritat. 

6. He manifestat. Era la missió de Jesús (v. 4), fer conèixer Déu, la vera vida eterna 
(v. 3) i, en harmonia amb el poder que li fou conferit de dispensar-la a tot home (V. 2), 
donar digna glòria al Pare (v. 1). Hom remarcarà que les idees van encadenades, però 
avançant sempre. Sense deixar d'adreçar-se al seu Pare, Jesús li presenta aquells homes en 
els quals primerament i d'una manera especial exercí la seva divina missió reveladora. Amb 
quin tacte més delicat li mostra, abans de demanar res per ells, llurs propis mèrits en la fe, 
llur adhesió fervent al seu Enviat. — El vostre nom, ço és, el vostre nom de Pare. És en 
aquest aspecte que Jesús vingué a revelar-nos Déu, car cap poble de la terra no havia mai 
arribat a aquesta veritat lluminosa: que Déu és verament un Pare i que té verament un 
Fill. — Que em donàreu. Són particularment els apòstols, però no hi són exclosos els altres 
deixebles que tenia Jesús. El mot donàreu no s'ha d'entendre de la predestinació eterna, sinó 
simplement dels cridats al do de la fe, de la qual hom pot fer-se indigne i perdre'l. Exemple, 
Judas qui fou donat pel Pare a Jesús, el qual restà, un temps, fidel al Mestre, però no fou 
predestinat. — Vostres eren, per llur rectitud d'esperit i fidelitat a les ensenyances de la Llei, ço 
que els predisposava a acceptar generosament el missatge del vostre Crist, com de fet P han 
acceptat, guardant la meva paraula. 

7. El que em donàreu ve de Vós. Notòria tautologia, però només en les paraules i no en 
la ment de l'autor, la idea del qual — la de Jesús — és de declarar que tot el que té el Fill 
era d'origen diví. Aquest fof, inclòs dins un context on es parla de paraula O ensenya- 
ment (4óyoç) al v. 6, i de paraules (óúuara) al v. 8, sembla referir-se d'una manera espe- 
cial a la doctrina que Jesús rebé del Pare i comunicà als homes, conforme havia ja dit en 
7, 16 (Joiion, cf. Calmes). 

8. En acceptar la paraula de llur Mestre, els deixebles han cregut que Jesús era vera- 
ment Déu, puix que tenia un origen divi (que de Vós Pe eixit) i que era l'Enviat 
de Déu (que Vós m'enviàreu), dos objectes de fe diversos. — Han conegut... han cregut. 
Aquests mots cal llegir-los en llur ordre lògic i no material. L'origen diví de Jesús, 
sobretot, era per als apòstols un objecte de fe, abans que de coneixença racional. En 6, 69, 
àdhuc tractant-se del simple reconeixement de Jesús com a Messias, l'acte de fe precedeix el 
de la coneixença. 
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viàreu. P Per ells prego jo, no prego pel món, Seat ante, Es 
ep Sos go pro eis rogo: Non 
sinó pels que m'heu donat, perquè són vostres, pro mundo rogo, sed pro 


10: , : . io his, quos dedisti mihi: quia 
i'tot elamen és vostre, 1 el vostre, MEUS LL qu dur: Met mes on 


: 11 1 A 4 tua sunt, et tua mea Sunt: 
he estat glotificat. en ells. YI jo no sò més Ha int d Ma me) sat 


en el món, però ells són en el món, mentre 'Etiam non sum in mundo 
i . 4 et hi in mundo sunt, et ego 
que jo vinc a Vós. Pare sant, serveu-los en el ad te venio. Pater sancte, 


só serva eos in nomine t 
vostre nom que m'heu donat, per tal que Siguin quos dedisi mibi: ut sint 


. 12 i unum, sicut et nos. £ Cum 
u, com nosaltres. P Mentre era amb ells, jo els Sabem dr de OR 


servava en el vostre nom que m'heu donat, i els eos in nomine tuo. Quos 
dedisti mihi, custodivi: et 


he conservat i cap d'ells no s'ha perdut, sinó el —nemo ex eis perit, nisi flius 


Es : erditionis, ut Seriptura im- 
fill de la perdició, a fi que l'Escriptura s'acom- tat tNunc atem ad 


pleixi. Pl ara vinc a Vós i parlo així en el te venio: et haec loquor in 
mundo, ut habeant gaudium 


món, per tal que tinguin en ells, completa, la meum impletum in semetip- 


9 i 10. Després d'aquesta prèvia presentació que tan bé predisposava els apòstols davant 
el Pare, Jesús procedeix a demanar per ells. En aquest moment, el que ha vingut per salvar 
tota la humanitat (3, 16), exclou de la seva pregària la resta dels homes, per pensar només en 
aquest grup dels onze que li han restat fidels, primer, perquè pertanyen d'una manera especial 
al Pare i, per tant, també al Fill, car tot el que és de l'un és de l'altre, i, segon, perquè Jesús 
ba estat glorificat en ells. Alguns entenen aquesta glorificació de l'adhesió i reconeixement que 
els apòstols han tingut a la persona de Jesús, creient-lo Fill de Déu i venerant-lo com a tal. 
Però el context sembla indicar que es tracta de la glòria futura que Jesús espera dels apòstols 
per la difusió meravellosa del seu evangeli (cf. v. 18). En aquest respecte, es comprèn que 
la pregària del Redemptor els sigui més necessària. Per a Jesús, aquesta obra futura de glo- 
rificació és tan segura que l'esguarda ja com a realitzada (temps passat pel futur, com en 
cl. de dl. Ve. El, ES 1 10). 

1r. Heus aquí la veritable raó de pregar: Jesús ha de separar-se dels deixebles. Fins aquí 
s'haurien pogut passar de tota pregària, car la sola presència de Jesús els bastava, com dirà 
al v. 12. Ara, però, que Jesús ja no resta més en el món per vetllar per ells, sinó que se'n 
va al Pare i els deixa sols, quina necessitat no tindran que el Pare vetlli per ellsl Remarcar 
la triple accepció de la partícula xef, i... però... mentre que. — Pare sant. Comença la pregà- 
ria pròpiament dita, amb una invocació al Pare apropiada a la petició que li farà Jesús de 
santificar els seus (v. 17). — En el vostre nom que mí heu donat, ço és, en la fe al vostre nom 
que és també el meu. Aquesta fe comuna al Pare i al Fill serà el llaç d'unió entre ells, com 
la comunicació de la natura divina és el llaç d'unió entre el Pare i el Fill. 

12. El fill de la perdició és, en llenguatge hebraic, l'home destinat a perdre's (cf. 12, 36, 
Mt. 23, 15). Judas no fou destinat per Déu a perdre's sinó després de la previsió del seu 
pecat. Aquest, ja abans d'ésser comès, havia estat predit per les Escriptures (Ps. 41, ro. cf. 
jo. 13, 18), com responent als designis inescrutables de Déu. Cal, però, advertir, que si 
Judas es perdé, no fou perquè Jesús deixés de guardar-lo com als altres, sinó perquè lliure- 
ment es volgué perdre, permetent-ho Déu. 

13. En el món, ço és, mentre estic encara aquí baix. Quina joia més íntima i consola- 
dora no devien experimentar els apòstols en sentir el seu Mestre parlar així, interessant-se 
tan vivament per ells prop del seu Parel Cf. 15, II. 
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sis. M Ego dedi eis sermonem meva pròpia joia. Jo els he donat la vostra 
tuum, et mundus eos odio . Ó : È 
habuit, quia non sunt de paraula, i el món els ha odiat, perquè no són 


mundo, sicut et ego non sum L $ 1, , 15 
la rada, PROA (podi del món, com jo no só del món. Y No prego 


tollas eos de mundo, sed 0 inc E 
arees de a pes Que els tregueu del món, sinó que els pre 


mundo non sunt, sicut et SErvEU del Maligne. 1" No són del món, com jo 
eco non sum e mundo. , , . 
dGancttica éos in veritat NO SÓ del món. " Consagren-los en la veritat: 


Sermo tuus veritas est. ''Sic-. Ja paraula vostra és veritat. $ Així com m'en- 
ut tu me misistiin mundum, 


et ego misi eosin mundum. — Viàreu al món, jo també els he enviat al món, 
19 1 1 . . . 
Et pro els ego sanctifico. 195 per ells em consagro jo mateix, per tal que 


meipsum: ut sint et ipsi 


sanctificati in veritate. ells també siguin consagrats en veritat. 


14. Un nou motiu que obliga Jesús a posar els seus sota la protecció del Pare: l'odi 
que han de sostenir de la part del món, perquè, escoltant les paraules divines del Mestre, 
han renegat d'ell. En això els ha tocat la mateixa sort que a llur Senyor, el qual ha estat 
abans que ells odiat (15, 18) perquè tampoc, i menys que ells, no s'ha donat mai al món. 

15. Jesús no demana pas al seu Pare que tregui tot seguit els apòstols del món, car hi 
tenen una missió molt important a acomplir (v. 18). Només que els guardi a recer de les 
escomeses diabòliques. — Del Maligne, éx toò movmgoò. Alguns prenen el mot neutre, i ho 
entenen del mal en general, el mal del món, com diu St. Tomàs (Rnab., Sales, Lagrange ). 
Amb la majoria dels moderns opinem que es tracta del mal personificat en la persona del 
diable. És ell el qui indueix els homes al mal (Mt. 6, 13). És ell el qui suggerí a Judas 
el seu pecat (13, 2), s'ensenyorí d'ell (13, 27) i en féu el fill de la perdició, com l'acaba 
d'anomenar Jesús (v. 12). El mot el trobem sempre al masculí, designant Satanàs, en 1. Jo. 
D, 19, Si 9, 183 8, 16,8. 

16. La repetició del que s'és dit al v. 14, serveix com de transició per a introduir la pre- 
gària segient de la consagració dels deixebles en la veritat. 

17. L'altra petició que Jesús fa pels apòstols es refereix a l'exercici de llur apostolat 
(vv. 17-19). Jesús demana a Déu de consagrar-los tots ells al servei de la veritat. Aquesta 
consagració no és una mera destinació de facultats al servei d'un ideal, sinó que és una 
total compenetració de l'esperit amb la veritat, de manera que un s'identifiqui amb l'altra. 
Per això alguns tradueixen: santifiqueu-los... Aquesta consagració en la veritat es refereix al 
ministeri de la paraula de Déu revelada pel Crist, en la qual els apòstols hauran de viure, 
moure's, existir, com en llur propi element espiritual. 

19. Els he enviat. Passat per futur, com en 4, 38 (cí. in v. 10). Després de la consagració 
al servei de la veritat els apòstols són enviats a exercir el ministeri. Així també s'esdevingué 
en Jesús (10, 36). 

19. Hi ha aquí un doble sentit en el mot consagrar, segons que s'apliqui a Crist o als 
deixebles. "Ayudio significa pròpiament: destinar per a Déu. Jesús s'ofereix a Déu com a víc- 
tima per ells, els apòstols s'ofereixen a Déu, deixant el món, en servei de la veritat. En la 
seva oblació fins a la mort, Jesús es posa com a exemple als apòstols perquè ells també 
s'ofereixin totalment al servei de Déu, fins al sacrifici de la vida, si calia. 

20-23. Després dels apòstols, Jesús no pot oblidar davant el seu Pare aquells que un dia 
creuran en ell pel ministeri de llur paraula. Jesús passa a pregar, doncs, per la seva futura 
Església, i el que demana és la unió de tots els seus membres. 


17, 20-24 


per la seva fu- 
tura Església, 


EVANGELÍ SEGONS SANT JOAN 


0 I no prego solament per ells, sinó també 
pels que creguin en mi per llur paraula, "i per- 
què tots siguin u, així com Vós, oh Pare, sou 
en mi i jo en Vós, per tal que ells també si- 
guin en nosaltres, perquè el món cregui que Vós 
m'heu enviat. " I jo, la glòria que m'heu do- 
nat, els he donat, per tal que siguin u, com 
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20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro eis, qui 
credituri sunt per verbum 
eorum in me: 8 ut Omnes 
unum Sint, sicut tu Pater 
in me, et ego in te, ut et 
ipsi in nobis unum Sint: ut 
credat mundus, quia tu me 
misisti. 82 Et ego claritatem, 
quam dedisti mihi, dedi eis: 
ut sint unum, sicut et nos 


unum sumus. 8 Ego in eis, 
et tu in me: ut sint con- 
summati in unum: et co- 
gnoscat mundus quia tu me 
misisti, et dilexisti eos, sicut 
et me dilexisti. Et Pater, quos 
dedisti mihi, volo ut ubi sum 
ego, et illi sint mecum: ut 
videant claritatem —meam, 
quam dedisti mihi: quia di- 
lexisti me ante constitutio- 


nosaltres som u:, jo en ells i Vós en mi, per 
tal que esdevinguin perfectament u, perquè el 
món conegui que Vós m'heu enviat i els heu 
estimat com m'heu estimat a mi. 

Pt Pare, el que m'heu donat, vull que on só 
jo, també ells siguin amb mi, per tal que vegin la 
meva glòria, que m'heu donat, car m'heu esti- 


El darrer anhel. 


20. Per llur paraula. Doncs, la comunitat de fidels, l'Església, té el seu origen en el 
magisteri dels apòstols, el qual es perpetua a través dels segles pel magisteri dels bisbes que 
són, per dret diví, els successors d'aquells en allò que mira al poder d'ensenyar, regir i san- 
tificar el ramat de Crist. 

21. El que ha demanat per als apòstols (v. 11) ara ho demana per a tota l'Església: la uni- 
tat. Però, no una unitat qualsevulla sinó la que més s'acosti a aquella, la més alta i indissoluble, 
exemplificada en la unió del Pare i el Fill. Amb aquesta unió perfecta entre ells, els fidels 
adquiriran una unió més perfecta amb Déu, la qual es realitza per la fe i l'amor. Aquesta 
unitat perfecta de l'Església de Crist, que fa de tots els fidels un sol cos amb un sol cap, 
no pot venir sinó de Déu, i per tant serà per a tot el món un motiu irrecusable de credi- 
bilitat en favor de la missió divina de Crist. 

22. Quina glòria és aquesta2 Moltes i diverses respostes han estat donades (cf. Enaben- 
bauer). Però el context sembla només suggerir, com ha vist, entre altres, aquest autor, que 
es tracta de la glòria de la filiació divina. Aquesta glòria que el Crist rebé del Pare per ésser 
Fill de Déu per natura, el Crist la dóna també als seus creients, que esdevenen fills de Déu 
per gràcia (1, 12). Aquesta prerrogativa divina concedida als fidels Jesús vol que sigui el 
principi de la unió entre ells, com és, en un ordre transcendent, el principi d'unió entre ell 
i él Pare, 

23. Heus aquí la unió perfecta, consumada, que demana Jesús per a la seva Església, expres- 
sada en aquesta síntesi admirable: Jo en ells i Vós en mi. Més tard St. Pau descriurà en termes 
semblants la gran unitat jeràrquica i comunal de l'Església: Tot és vostre, i vosaltres sou 
de Crist, i Crist de Déu (1 Cor. 3, 22 s,). 

24-26. Jesús fa saber al Pare el seu últim voler: el premi de la glòria eterna per a aquells 
que el Pare li haurà donat, per tal que Crist i fidels siguin una mateixa cosa, en l'amor 
del Pare. Aquesta és la seva suprema aspiració, clau i síntesi de la pregària. 

24. El que, ó, al neutre, en lloc del plural 065, es refereix als deixebles. Alguns creuen 
trobar-hi expressada la unitat de l'Església, o encara la seva universalitat futura. El P. Jotion 
es demana, però, no sense fonament, si no cal veure-hi el reflex de la partícula relativa 1 
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nem mundi. 85 Pater iuste, mat d'abans de la constitució del món. "P Pare 
mabdus ts nom. COpRoMT just, El món no us ha pas Conegut, però jo Us 
ego autem te COgnOVI: et . P 

Li meretat, diete me VE COBCRUL l'aqUes han conegut que Vós 
misisti. 89 Et notum feci eis. m'heu enviat: "Pi els he fet conèixer el vostre 
nomen tuum, ét notum fa-- pom, i els el faré conèixer més, per tal que 
ciam: ut dilectio, qua dile--— ,, 5 5 : Same Es 
sisti me, in ipsissit, et ego l'amor amb què m'heu estimat, en ells sigui, i 
in ipsis. jo en ells. 


de l'arameu, invariable per a tots els gèneres i nombres. — Vull. Jesús pot expressar-se així 
amb el Pare, car sap que el seu voler és un amb el d'ell. — La meva glòria. Quina és 
aquesta glòria que Jesús diu posseir com un efecte de l'amor del Pare, abans de la creació 
del món No pot ésser altra que la glòria divina consubstancial al Verb preexistent, la qual 
es mostra en tot el seu esclat en el Verb fet home, en qui el Pare ha posat totes les seves 
complaences. Aquest amor del Pare al Verb encarnat és etern i precedeix l'acte mateix de 
l'Encarnació en el temps, car la voluntat divina que decretà l'encarnació és eterna. 

25. Jesús termina la seva pregària al Pare amb una delicada apel'lació a la seva justícia 
en favor d'ell i dels seus que han reconegut i acceptat la seva Paternitat. És aquest un 
reconeixement d'estricta justícia que Jesús fa, no sense donar un darrer esguard de condemna 
a l'estat responsable d'ingratitud i d'incomprensió en què deixa el món. 

26. I els el faré conèixer més. La revelació del Pare en Jesús i per Jesús es prolongarà 
incessantment a través dels seus fidels. No solament durant el temps de la post-resurrecció, 
sinó encara després, pel seu Esperit Paraclet, Jesús continuarà revelant-los els tresors inex- 
hauribles de Déu. Aquesta coneixença que els fidels tindran del Pare per Jesús, no podrà 
menys d'atreure'ls l'amor del Pare envers ells, aquell amor mateix amb què el Pare estima 
el Fill, del qual els fidels són part integrant per la fe i l'amor, com a membres d'un mateix 
cos. Conèixer, doncs, el Pare i el Fill, estimar-los i ésser estimat d'ells i, en aquesta amor 
divina, restar units per mútua caritat, heus aquí les idees que informen tot el llarg discurs 
del Sopar i que serveixen de digne colofó a la sublim pregària final del Redemptor. 
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CAPÍTOL XVIII 


LA PASSIÓ I 


, ei , , i Haec cum dixisset Iesus, 
Bola Com hagués així parlat, sortí Jesús amb els egressus est cum discipulis 


: , suis trans Torrentem Cedron, 
seus deixebles a l'altra banda del torrent de dP Dotgape a) - 


Cedró, on hi havia un jardí, en el qual entrà  troivit ipse, et discipuli eius. 
. é 9 É , 8 Sciebat autem et ludas, qui 
ell i els seus deixebles. PI Judas, Qui el Tala, qae ns, fora: quia 


sabia també el lloc, perquè sovint Jesús s'hi frequenter lesus convenerat 
illuc cum discipulis suis. 


havia reunit amb els seus deixebles. P Judas, — srudas ergo cum accepis- 


: i set cohortem, et a Ponti- 
doncs, havent pres la cohort i uns agutzils dels di a bles 1 


prínceps dels sacerdots i dels fariseus, se n'hi nistros, venit illuc cum la- 


Caps. 18 i 19. La Passió segons St. Joan, continguda en aquests dos capítols, presenta 
una sèrie d'aspectes i detalls nous, d'un interès cabdal per completar la relació dels tres Si- 
nòptics. Les escenes dramàtiques que l'integren, en algunes de les quals el quart evangelista 
hi actua més que de simple espectador, són descrites amb una precisió i vivesa remarcables 
amarades totes elles d'aquella divina unció que caracteritzen les millors pàgines de l'apòstol 
benamat. Per la divisió: 1) Arrest de Jesús (18, I-II), 2) Jesús davant d'Anàs i Cai- 
fàs, les negacions de Pere (18, 12-27), Jesús davant de Pilat (18, 28-19, 1-161), 3) Al 
Calvari (19, 16-42). 

I-II. (Cf. Mt. 26, 47-56, Mc. 14, 43-52, Le. 22, 47-53). L'únic incident nou que no 
trobem en els Sinòptics, en aquesta perícope, és la caiguda en terra dels que venien a pren- 
dre Jesús (vv. 4-8). Tanmateix, però, si els fets són narrats pels quatre evangelistes d'una 
manera gairebé idèntica, és St. Joan qui ens deixa veure la persona adorable del Crist en tota 
la seva alçada moral, anant lliurement al suplici amb l'actitud noble, serena, majestuosa que 
escau al Fill de Déu. 

I. Sorli fora de la ciutat, com sembla suggerir la menció immediata del pas del torrent. 
Cf. in 14, 31 i nota intr. als caps. 15 i 16. — El torrent de Cedró, O torrent negre, fora de 
l'estació plujosa ordinàriament eixut, es troba a la banda oriental de Jerusalem entre la ciutat 
i la Muntanya de les oliveres. La lliçó zoò Redgóu sembla ésser incontestablement la lliçó 
autèntica. — Hi havia un jardi o granja. St. Joan, com St. Lluc, no anomena Getsemaní. 

2. Aquesta remarca sembla feta a posta per tal de fer veure com no hi hagué de la part 
de Jesús cap temptativa d'ocultament o de fuga, tot i saber que Judas estava perfectament 
al corrent de les seves habituds (él. Le. 22,38). 

3. Havent pres. En grec, el participi 4aBóv respon sovint a la preposició amb ( Abel, 
Gramm. du grec bibl., $ 74, b.). — La cobort. La cohort romana, la desena part d'una legió, 
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ternis, et facibus, et armis.. ve amb llanternes, torxes i armes. " Jesús, doncs, 
4 Tesus itaque sciens omnia, $ A 5 i 
quae ventura erant super Sabent tot el que li havia de succeir, s avançà 


eum, processit, et dixit eis:.— : ep : 5T: d 
Quem quaeritis2 5 Respon- 1 els diu: Qui cerqueu Li respongueren : Jes 


derunt ei: Jlesum Nazare- i Ara Era Ra 
De a PS el Natzarè. Els diu: Só jo. I Judas, el 


sum. Stabat autem et Tudas, qui el traia, estava també amb ells. $ Quan, 
qui tradebat eum, cum ipsis. so Ge DS : 3 
EUt ergo dixit els: Ego dONCS, els hagué dit: Só jo, recularen i caigue- 


: abi 
a a gen. per teca: "Altea vegada, doncs, els pre- 


rum ergo interrogavit eos:. guntà: Qui cerqueuè I ells digueren: Jesús, el 


Quem quaeritis2 (lli autem 


dixerunt: lesum Nazarenum. —Natzarè. 8 Respongué Jesús: Us he dit que só 
8 ResponditIesus: Dixi vobis,. — . 5 d 
quia ego sum: si ergo me jO5 SL doncs, a mi em cerqueu, deixeu aquests 


quaeritis, sinite hos abire. , z 9 , , 
Ut impleretur sermo, quem QUE SE N. Vagin. Per tal que s'acomplís la 


dixit: Quia quos dedisti mi- paraula que havia dit: Dels que m'heu donat 


comptava 600 homes. És evident que St. Joan vol significar un simple destacament de sol- 
dats dels que formaven la guarnició de la fortalesa Antònia, els necessaris per assegurar el 
cop d'arrest, la iniciativa del qual anava a càrrec dels agutzils del Temple i de les autoritats 
jueves. Si, en realitat, s'hagués mobilitzat tota la cohort sencera, indubtablement l'evangelista 
ho hauria remarcat explícitament, amb més raó que no ho fan Mt. en 27, 27 i Mc. en I5, 16. 
D'altra banda, omeiga designa també un manipulus O sigui la tercera part d'una cohort — 200 
homes. — 4gutzils: la policia del Temple enviada pel Sanedrí (cf. 7, 32). Judas és al cap 
de tota aquesta gent armada, simplement per menar-la al lloc d'ell sabut. 

4. Jesús sap per endavant tot el que li ha d'esdevenir. L'actitud serena i coratjosa amb 
què ell mateix s'avança a interrogar els seus enemics no és pas l'actitud d'esglai i de pànic 
del sorprès en un parany. Probablement fou en avançar-se Jesús que Judas li eixí a Pencon- 
tre i li donà el besar traidor de què parla Mt. 26, 49. 

ç. Li respongueren. Evidentment no és la turba qui respon, sinó els caps i oficials. — 
Jesús, el Natzarè. La forma Naíogaioc és la mateixa que en Mt. 2, 23. 

6. Jesús s'imposa plenament als seus enemics. L'actitud resoluda amb què s'ha avançat 
ell mateix a interrogat-los, la seva declaració digna i ferma, el seu gest i la seva mirada 
hauran trait alguna cosa de l'aterradora majestat divina, que sega les cames dels oficials i 
els fa caure per terra. És ben palès que l'evangelista consigna aquest incident com un fet 
miraculós. Jesús, abans de lliurar-se a llurs furors homeieres, vol donar-los una prova palpa- 
ble del seu poder i de la seva independència. 

7 i 8. Però la prova és d'uns instants només, els suficients per l'efecte volgut. Els cai- 
guts són novament dempeus, i Jesús, amo de la situació, torna a fer-los la mateixa pregunta 
com per fer constar, per boca d'ells mateixos, que és només per arrestar-lo a ell que han 
estat enviats. En haver rebut, doncs, la mateixa resposta, Jesús advoca en favor dels seus 
deixebles perquè puguin anar-se'n lliurement. Jesús no diu: els meus deixebles, per no com- 
prometre'ls, sinó simplement: aquests. 

9. L'evangelista relaciona aquest capteniment de Jesús en favor dels seus, amb el que el 
Salvador havia dit aquell mateix vespre (17, 12). Per bé que Jesús s'havia referit a la con- 
servació purament moral dels deixebles, i aquí St. Joan es refereix a la preservació d'un perill 
temporal, de fet, l'interès del Mestre pels seus abraçava els dos aspectes, més, si es té en 
compte que la inseguretat material podia ocasionar la fallida moral. Exemple, Pere. 
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cap no n'he perdut. l. Simó Pere, doncs, un air perdidi ex eis quem- 
glavi que tenia, se'l tragué i colpí un servent — V Simon ergo Petrus ha- 

ce En Ri bens gladium eduxit eum: 
del gran sacerdot, i li tallà l'orella dreta. I el et percussit pontilicis ser 


ii : et abscidit auri 
nom del servent era Malcus. fl Digué, doncs, qe ama Ber era 


Jesús a Pere: Fica el glavi a la beina: el calze —nomen servo Malchus. H Di- 
xit ergo lesus Petro: Mitte 


que m'ha donat el Pare, no l'he de beure2 gladium tuum in vaginam. 
19 : EE e : Calicem, quem dedit mihi 
sals guer Llavors, ls cohon i el tribú i els 40ut- Patec non bibam lum) 


d'Anàsi Caifàs. . Y . . 
Les negacions ZilS dels Jueus prengueren Jesús i el lligaren. 


de Pere. 


12 Cohors ergo, et tribu- 
nus, et ministri ludaeorum 


I el menaren primer a Anàs, car era sogre comprehenderunt lesum et 
2 ligaverunt eum: 


de Caifàs, qui era gran sacerdot aquell any. (Pf. — (8 Et adduxerunt eum ad 
Annam primum, erat enim 


Però Anàs l'envià lligat al gran sacerdot Cai- socer Caiphae, qui erat pon- 


I0. Descena del cop de glavi que costà l'orella a un servent del pontífex ja la sabíem 
pels Sinòptics, només que, per no comprometre l'autor de la gesta que encara vivia, calla- 
ren el seu nom. Sant Joan, però, que escrivia temps després de la seva mort, pogué fer-lo 
conèixer: Simó Pere, l'impetuós. També és St. Joan l'únic que cura de dir-nos el nom de 
la víctima, Maleus. — Un servent. Un, malgrat l'article róv, d'influència hebrea (Jotion). 

1r. Cf. Mt. 26, 53. — El calge... Aquests mots reflexen la decisió darrera que acaba de 
prendre Jesús en la seva agonia de Getsemaní. Sant Joan coneix, doncs, perfectament aquesta 
escena dolorosa, i si no l'ha referida en el seu evangeli, és perquè ho havien fet ja exten- 
sament els tres primers evangelistes. 

12-17. Per les negacions de Pere, cí. Mt. 26, 57 s. i 69-'75, Mc. I4, 53 s. i 66-72, 
Le. 22, 54-62. Ja de temps, la interpretació d'aquesta perícope és un veritable calvari 
pels exegetes. La questió és saber si ens trobem a casa d'Anàs o a casa de Caifàs. Si el 
verset 24 — l'esca de la confusió — està bé en el lloc on és, resulta que tot s'esdevé a casa 
d'Anàs i Joan no diu res de l'interrogatori de Caifàs narrat pels Sinòptics, ultra incórrer en 
una greu contradicció amb ells en situar una de les negacions de Pere, si no totes, a la casa 
d'Anàs, quan, de fet, els Sinòptics les situen a la de Caifàs. Si, per contra, el lloc primi- 
tiu del v. 24 és després del v. 13, tant l'interrogatori com les negacions de Pere s'esdeve- 
nen a casa de Caifàs, d'acord amb els Sinòptics, els quals no mencionen cap estada a casa 
d'Anàs. Després d'haver escatit totes les hipòtesis proposades per resoldre la questió — ve- 
geu-ne en el P. Lagrange la sàvia revisió — el millor recurs sembla que és llegir el v. 24 
després del v. 13, tal com es troba ja en la versió siríaca del Sinaí i en St. Ciril d'Alex. 
Aquesta modificació textual, si críticament pot semblar arbitrària car no té per base la tra- 
dició manuscrita, cal convenir que és el resultat natural a què porta una exegesi atenta 
sobre el text i el context i un examen minuciós dels llocs paral'lels. 

12. El tribú, mitlcexoç, lit.: el qui comanda un miler d'homes. 

13. Anàs havia exercit el càrrec de gran pontífex de l'any 7 al 14, fins que en fou 
deposat pel procurador romà Valerius Gratus. El fet sortós, però, d'haver-se vist succeit en 
el gran càrrec per cinc dels seus fills i pel seu gendre Caifàs, el mantingué en una posició 
influent davant el poble i les autoritats. Potser fou Caifàs mateix, el pontífex en funcions 
aquell any, qui, per afalagar la vanitat del seu sogre, li féu enviar Jesús primer que a ell 
mateix. Però Anàs — és aquí on caldria col'locar el v. 24 — sembla que no volgué saber 
res d'aquell afer i, lligat, tal com l'hi havien portat, trameté el presoner a Caifàs. 
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ifex anniillius. H Eratautem. — fàs ). 11 I Caifàs era el qui havia aconsellat als 
Caiphas, qui consilium dede- 


rat ludaels: Quia expedit, Jueus: convé que un sol home mori per al 
unum hominem mori pro 15 É É Ter 
populo. poble. I seguia a Jesús Simó Pere i un altre 


15 Sequebatur autem lesum : . 
Simon "Petrus, et alius die. deixeble. I aquest deixeble era conegut del gran 


scipulus. Discipulus autemille 4 1 Ú 
Eric Uots pondlcl, es are: sacerdot, i entrà amb Jesús al palau del gran 


ivit cum Jesu in atrium pon- 16 : set 
it cum lesa in aftium pon" — sacerdot, 1 mentre Pere s'estava dret 8 fors, a 


ad ostium foris. Exivit ego. Ja porta. Sortí, doncs, l'altre deixeble conegut 
discipulus alius, qui erat no- 


tus pontifici, et dixit ostia- del gran sacerdot i parlà a la portera, i féu en- 
riae: et introduxit Petrum. 


1 Dicit ergo Petro ancilla trar Pere. Ú Diu, doncs, a Pere la noia de la 
ostiaria: Numquid et tu ex É i , 
discipulis es hominis istius2. porta: 4 No ets pas tu també dels deixebles d'a- 


14. Oportunament recorda St. Joan aquí aquell odiós consell de Caifàs (cf. II, 49-52), 
car és ara que el seu acompliment va a tenir lloc. La remarca és del tot natural si el se- 
giient interrogatori s'esdevé a casa de Caifàs, i no en la d'Anàs, una altra raó per creure 
que el lloc primitiu del y. 24 seria abans del v. 14. 

15 i 16. Els Sinòptics ja havien dit que Pere seguia Jesús de lluny, des de Getsemaní 
fins al palau del pontífex (cf. Mt. 26, 58 i paral'lels), però no digueren com hi havia pogut 
entrar. El nostre evangelista està més assabentat. A més de Pere, diu que seguia a Jesús un 
altre deixeble. Quin2 Zahn creu que és tracta de Jaume, fill del Zebedeu. El P. Durand 
s'inclina a reconèixer-hi aquell cadolescent de què parla St. Marc (14, 51) i que una tra- 
dició antiga identifica amb el mateix autor del segon evangeli, d'una noble familia de Jeru- 
salem, ço que explicaria la seva coneixença amb el pontífex. La munió, però, dels exege- 
tes, des dels Sts. Pares ençà, no dubten a pronunciar-se a favor del nostre evangelista, el 
qual, una vegada més, es deixa mig entreveure per aquest procedir tan propi d'ell (Cf. 1, 40, 
13, 23-25, 19, 26, 20, 2-8, 21, 20-24) que consisteix a deixar entendre que ha estat 
ficat entre mig dels esdeveniments que conta ( Calmes)., D'aquí aquesta remarcable precisió 
de detall en la present narració. Ni cal preguntar-se amb massa insistència, com un pescador 
de Galilea podia conèixer personalment el gran sacerdot. Primer, no sabem de quina mena 
era i fins on arribava aquesta coneixença i, d'altra banda, enlloc com a l'Orient no és menys 
sensible la diferència de classes. La simpatia personal, el tracte distingit, un cert grau de 
cultura s'obren pas fàcil en tots els rangs. 

16. L'altre deixeble, Joan, ha entrat en el palau del gran sacerdot, amb el ple de la guàr- 
dia portant Jesús lligat. Pere no gosa entrar — l'escena recent amb Malcus potser l'ha inti- 
midat — i s'està dret, a la porta, esperant l'altre deixeble. Aquest, que probablement haurà 
anat a cercar un permís a dintre, torna a sortir, i després de dir un mot a la portera, aquesta 
introdueix Pere. Forçosament, ha d'ésser un dels protagonistes d'aquesta escena el qui con- 
signa tan minuciosament aquests detalls. 

17. La noia encarregada de la porta — els Sinòptics parlen simplement d'una serventa — 
no sap estar-se, tot deixant pas, de manifestar els seus recels respecte de Pere. La partícula 44) 
suposa una resposta negativa a la pregunta feta en aquest sentit: suposo que tu no series pas... 
Pràcticament allò resultava per a Pere una invitació a la mentida. El P. Lagrange, doncs, pot dir 
molt bé que, csegons el relat de Joan, la culpabilitat de Pere és més aviat disminuida que aug- 
mentada i, almenys per aquest cas, es redueix gairebé a una petita mentida necessària per entram. 
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quest home2 Diu ell: No en sól 81 els servents 
i els agutzils s'estaven allí, al caliu d'un foc 
que havien fet, perquè feia fred, i s'escalfaven. 
I Pere també era amb ells, dret, escalfant-se. 
$ El gran sacerdot, doncs, interrogà Jesús so- 
bre els seus deixebles i la seva doctrina. 0 Li 
respongué Jesús: Jo he parlat públicament al 
món, jo he ensenyat sempre en sinagoga i en 
el Temple on tots els Jueus s'apleguen, i res 
no he dit d'amagat. "1 Per què em preguntes2 
Pregunta als que m'han sentit, de què els he 
parlat, prou saben ells el que jo els deia. 11 
com això hagués dit, un dels agutzils que es 
trobava allí prop donà una bufetada a Jesús, 
dient: Així respons al gran sacerdot 8 Li res- 
pongué Jesús: Si malament he parlat, dóna'n 
la prova, i si he ben parlat, per què em pegues2 
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Dicit ille: Non sum. 18 Sta- 
bant autem servi, et ministri 
ad prunas: quia frigus erat, et 
calefaciebant se: erat autem 
cum eis et Petrus stans, et 
calefaciens se. 

19 Pontifex ergo interroga- 
vit lesum de discipulis suis, 
et de doctrina eius. 20 Res- 
pondit ei lesus: Ego palam 
locutus sum mundo: ego 
semper docui in synagoga, et 
in templo, quo omnes Iudaei 
conveniunt: et in occulto lo- 
cutus sum nihil. 21 Quid me 
interrogas2 interroga eos, 
qui audierunt quid locutus 
sim ipsis: ecce hi sciunt quae 
dixerim ego. 

82 Haec autem cum dixis- 
set, unus assistens ministro- 
rum dedit alapam lesu, di- 
cens: Sic respondes pontifici 2 
83 Respondit ei Iesus: Si ma- 
le locutus sum, testimonium 
perhibe de malo: si autem 
bene, quid me caedis 2 


18. En els Sinòptics, l'escena és, de fet, la mateixa: Pere s'està entre els servents i agut- 
zils, escalfant-se davant el caliu. Si a Jerusalem les nits solen ésser tot l'any fredes i humi- 
des, no cal dir com ho són les de primavera, després de les pluges. 

19. El gran sacerdot — Caifàs, segons l'ordre que hem adoptat dels vv. 13, 24, I4, i 
perquè St. Joan només a ell dóna aquest títol (vv. 13 i 24)— sotmet Jesús a un interro- 
gatori preliminar que li ha de fornir material per muntar un procés formal davant les auto- 
ritats romanes. D'aquí, la pregunta molt natural que posa a Jesús sobre els seus deixebles, 
— nombre, condició, caràcter, etc. — i el seu ensenyament — objecte, finalitat, etc. 

20 i 21. Dels deixebles ni un mot. Ell sol vol sortir responsable de tot el que puguin 
imputar-li. Quant a la seva doctrina, la pregunta és perfectament ociosa, car ell no ha par- 
lat mai secretament com un conspitador, ans ho ha fet sempre públicament en sinagoga, a 
Galilea (6, 59), i en el Temple, a Jerusalem, de faisó que tothom podia oir-lo. 4 Per què, 
doncs, preguntar-lo a ell, l'acusat, si hi ha arreu tants testimonis que poden donar perfecte 
compte de la seva doctrina2 Els testimonis prou comparegueren, però no solament no s'en- 
tenien sinó que falsejaren les paraules de Jesús (cf. Sinòptics). 

22. La resposta de Jesús havia estat feta amb tot el dret que té un acusat innocent de 
defensar la seva causa i demanar-ne l'examen pel procediment més adequat. El seu defecte, 
a ulls de lassemblea, seria més aviat d'haver estat massa justa per posar en confusió el 
gran sacerdot. Un agutzil dels que estan al costat del reu, creient interpretar, potser, un 
gest indignat del pontífex, o simplement per fer mèrits, surt a venjar de manera violenta 
la pretesa ofensa feta al seu senyor. 

23. L'acció brutal d'aquell home, que el silenci del gran sacerdot i de l'assemblea sem- 
blava aprovar, mereix aquesta resposta de Jesús, admirable de mansuetud i de fermesa, que 
deixa el vil agressor i els seus aprovadors sense paraula. 
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2 Et misit eum Annas liga- 34 ( Després del $ ). 21 Simó Pere era allí, 
tum ad Caipham pontificem. tat 

sErat autem Simon Petrus dret, escalfant-se. Li digueren, doncs: ç No ets 
stans, et calefaciens se. Di- 3 à i 
serunt ergo el: Namquidet. pa$ tl també dels deixebles d'ell Ell ho negà 


tu ex discipulis eius es2 Ne--——. 4: ' , . . 
Gent le 4 dixit: Non sum. i digué: No en sól "3 Li diu un dels servents 


26 Dicit ei unus ex ser- , : 
adonimes, copa Na del gran sacerdot, parent d'aquell a qui Pere 


cuius abscidit Petrus auricu- — tgljà l'orella: : No t he vist jo en el jardí amb 


lam: Nonne ego te vidi in 


horto cum illo2 P'Ierum ello P7 Pere, doncs, novament negà, i ben tost 
ergo negavit Petrus: et sta- 


tim gallus cantavit. un gall cantà. 

88 Adducunt ergo lesum a 38 : CE 
Caipha in praetorium. Erat Menen, doncs, Jesús de casa de Caifàs al jesisattribuna 
autem mane: et ipsi non de Pilat. 


introierunt in praetorium, pretori: i era de bon matí, i ells no entraren 
ut non contaminarentur, sed 


ut manducarent Pascha. en el pretori, per no sollar-se, ans per poder 


25. És la represa del v. 18, on la narració de les circumstàncies que prepararen la segona 
negació de Pere ha estat suspesa per la de l'interrogatori del gran sacerdot. Això és el que 
ha induit alguns exegetes a harmonitzar el text llegint-lo en aquesta forma que, a llur 
parer, seria la primitiva: VV. 12-13, 24, I4-I5, 19-23, 16-18, 25l-27 (Calmes, cf. Durand ). 

26. La intervenció d'un parent de Malcus, la víctima de Pere a Getsemaní, i potser tes- 
timoni del fet, era per encomanar el pànic al pobre apòstol, envoltat de mirades escrutado- 
res i hostils. Aquest, impertinent, no apunta com els altres una simple conjectura. La seva 
pregunta té la força d'una afirmació (ox èyó...). 

27. Tercera i última negació de Pere, seguida, encontinent, del cant del gall. Per les 
diferències, accidentals, que, concernint les negacions de Pere, separen St. Joan dels Sinòp- 
tics, veure els comentaris respectius a aquests. 

18, 28 — 19, 161. Del tribunal religiós o jueu Jesús és conduit al tribunal civil. Tant i 
més que la dels Sinòptics, la narració que el nostre evangelista ens fa de tot l'esdevingut 
davant el governador romà, és detallada i circumstanciada, i algunes escenes són peculiars 
d'ell sol, tals com les incloses en 18, 33-37 i en 19, 8-II. Això ha induit alguns autors a 
creure que St. Joan, passant per damunt els escrúpols dels Jueus (v. 28), hauria entrat al 
palau de Pilat i hauria assistit als interrogatoris que descriu. Si fos així, el deixeble estimat 
hauria seguit sempre el seu Mestre, des de Getsemaní al Calvari (19, 26), la qual cosa ens 
sembla molt versemblant. 

28-40. Cf. Mt. 27, 1, 2, 11-22, Mc. 15, I-14, Le. 23, I-4, 13-23. 

28. Després de la sentència de mort que el Sanedrí ha pronunciat contra Jesús (Mt. 26, 
66), unànime però ineficaç per ella sola, els prínceps dels sacerdots i fariseus — no anome- 
nats en l'original, però arreu presents a la ment de l'evangelista ( VVestcott) — el menen al 
Pretori, lloc on residia el governador romà quan de la seva residència ordinària de Cesa- 
rea de Palestina venia a Jerusalem. Segons l'opinió més versemblant, aquest es trobaria al 
Palau d'Herodes, al NO. de la ciutat alta. — De bon matí, neot, entre les 4 i les 6 de la 
matinada (cf. Mc. 13, 35). Comparar Mt. 27, 1 i paral'lels. — Per 10 sollar-se. La casa 
d'un gentil o incircumeís era considerada per tot jueu com immunda, i entrar-hi era con- 
treure una impuritat d'un o més dies (cf. Act. 10, 28, 11, 3). — Per poder menjar la 
Pasqua, ço és, l'anyell pasqual. Ens trobem, doncs, al matí del 14 de Nisan. Els Jueus no 
volien entrar al pretori, per poder, a la tarda, menjar l'anyell pasqual, nets de tota impuri- 
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menjar la Pasqua. PP Sortí, doncs, Pilat a fora — 8Exivit ergo Pilatus ad 


d i En A 3 Sr eos foras, et dixit: Quam 
vers ells, i diu: ç Quina acusació POItEU CON ecmatoneia sia der 


aquest home2 P0 Respongueren i digueren-li: ses bominem hunc2 30 Res- 
ponderunt, et dixerunt ei: 


Si aquest no fos un malfactor, ja no te l'hau- Si non esset hic malefactor, 


: . Tere a R non tibi tradidissemus eum. 
riem lliurat. $' Els digué, doncs, Pilat: Preneu-lo 4 Dijerelgo de Pal 


vosaltres mateixos, i judiqueu-lo segons la vos- Acdpite eum vos, et secun- 
dum legem vestram iudicate 


tra llei. Digueren-li, doncs, els Jueus: A nosal- eum. Dixerunt ergo ei Iu- 


ç Se daei: Nobis non licet inter- 
tres no ens és llegut de donar mort a ningú. Geee quemquatm, 8 Ut ser- 


38 Per tal que s'acomplís la paraula que digué qo lesu impleretur, quem 
dixit, significans qua morte 


Jesús, indicant de quina mort havia de morir. esset moriturns. 


tat. Aquí, com en I9, I4, 31, 42, és ben clara la intenció del nostre evangelista de voler fer 
constar que el judici i la mort de Jesús tingué lloc a la vetlla de la gran solemnitat pasqual. 

29. Pilat, que l'evangelista introdueix sense cap explicació car el suposa suficientment 
conegut pels lectors dels Sinòptics, respecta el sentiment religiós dels Jueus, i es digna sor- 
tir fora, a la galeria o balconada del Palau, per atendre llurs precs, malgrat l'intempestiu 
de l'hora. Hom pot suposar que Pilat, en sortir, estaria ja al corrent de l'arrest de Jesús, 
informat probablement pels mateixos agents romans que hi havien pres part (cf. Mt. 27, 19). 

30. Els sanedrites no s'esperaven probablement que Pilat els demanés comptes dels greu- 
ges que tenien contra llur presoner. Com que aquests greuges eren purament religiosos, 
consideren feina perduda al'legar-los davant un tribunal profà. Ells haurien volgut que el 
governador romà es limités simplement a aprovar i aplicar la sentència de mort que ells 
havien ja pronunciada, i que l'evangelista no menciona perquè la suposa coneguda per la 
lectura dels Sinòptics. D'aquí llur resposta indirecta, vaga, il'lògica, que traeix la sorpresa i 
el malhumor. Altres volen interpretar aquest estirabot judaic com una resposta de fina 
malícia i hipocresia per decantar-se el favor de Pilat: Molt ens dol d'haver de lliurar-te un 
dels nostres, però si ho fem, pensa que motiu teniml Cf. Lagrange i Durand. 

31. A l'estúpida actitud dels Jueus, declinant de manifestar els motius formals de llurs 
pretensions, Pilat no podia respondre amb més encert. Puix que refusen d'exposar-li llurs 
greuges, que ells mateixos siguin els jutges. És molt versemblant, àdhuc natural, que el 
governador romà estigués al corrent no solament del propòsit que tenia el Sanedrí d'occir 
Jesús, conegut ja entre el poble, sinó també del judici i condemnació a què per ells havia 
ja estat sotmès. Només que ell fingeix no saber-ho. Per això és amb complaguda ironia que 
remet tot Pafer en mans del Sanedrí, al qual sap perfectament desproveit del dret de vida i 
mort. Davant aquesta actitud fingidament deferent de Pilat envers les autoritats jueves, 
aquestes es veuen forçades a confessar llur incompetència en un judici condemnatori de pena 
capital. Israel temps ha que ha perdut la seva autonomia. 

32. Bell i oportú comentari de l'evangelista a aquesta curiosa contesa entre Pilat i els 
Jueus. Si aquests haguessin pogut aplicar les seves lleis, Jesús, tingut per un blasfemador 
(10, 31 ss.), hauria mort apedregat com Esteve (Act. 7, 58. Cf. Ly. 24, 14). Però, puix 
que han fet recurs a l'autoritat romana, aquesta li donarà la mort que infligeix al sediciós, 
la crucifixió. Ara bé, aquesta és la llei de mort que Jesús mateix havia predit per ell en dir 
que un jorn seria dreçat en l'aire (3, 14, 12, 32, cf. Mt. 20, 19, 26, 2). 
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88 Introivit ergo iterum in 
praetorium Pilatus, et voca- 
vit lesum, et dixit ei: Tu 
es rex ludaeorum2 34 Re- 
spondit lesus: A temetipso 
hoc dicis, an alii dixerunt 
tibi de me 2. 85 Respondit Pi- 
latus: Numquid ego ludaeus 
sum 2 Gens tua, et pontifices 
tradiderunt te múhi: quid 
fecisti 2. 26 Respondit Iesus: 
Regnum meum non est de 
hoc mundo. si ex hoc mundo 
esset regnum meum, mini- 
stri mei utique decertarent 
ut non traderer ludaeis: nunc 
autem regnum meum non 
est hinc. 37 Dixit itaque ei 
Pilatus: Ergo rex es tu2 
Respondit Iesus: Tu dicis 
quia rex sum ego. Ego in 
hoc natus sum, et ad hoc 
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33 Entrà, doncs, altra vegada Pilat en el pretori, i 
cridà Jesús, i li digué: Tu ets el rei dels Jueus2 
34 Respongué Jesús: De per tu mateix dius això, 
o d'altres t ho han dit de mi2 P Respongué 
Pilat: Que potser só jo jueu2 El teu poble i 
els prínceps dels sacerdots t han lliurat a mú, 
què has fet2 $$ Respongué Jesús: El reialme 
meu no és pas d'aquest món, si d'aquest món 
fos el meu reialme, els meus guardes lluitarien 
perquè no fos lliurat als Jueus, mes ara, el 
meu reialme no és pas d'aquí. "' Li digué, doncs, 
Pilat: Així, doncs, tu ets rei2 Respongué Jesús: 
Tu ho dius: só rei. Jo per això he nascut i per 


18, 33-37 


veni in mundum, ut testi- 
monium perhibeam veritati : 
omnis, qui est ex veritate, 


això he vingut en el món, per retre testimoni 
a la veritat, tot el qui és de la veritat, escol- 


33. Aquesta pregunta de Pilat deixa entendre que els Jueus, vista la inutilitat de dema- 
nar una condemna a mort sense prèvia denúncia del crim, han exposat al governador la 
pretensió de Jesús de dir-se rei dels Jueus, delicte polític que als ulls de tot romà mereixia 
la mort. Aquesta denúncia és ben explícita en Le. 23, 2. 

34. Jesús pregunta pel veritable inspirador d'aquesta demanda, que pot tenir una doble 
accepció, cada una de la qual demana una resposta diferent. Si Pilat parla de per ell mateix, 
entendrà naturalment la reialesa del Crist en sentit polític, i la resposta haurà d'ésser nega- 
tiva. Si al contrari, parla per boca dels Jueus, Jesús reivindicarà per a ell una naturalesa 
messiànica, en Palt sentit teocràtic del mot. 

35. Pilat sembla una mica molestat de la pregunta que li ha posat Jesús. Evidentment 
que aquella acusació no l'havia formulada ell, sinó els caps de la seva naciól i: Que per ven- 
tura ell, romà, tenia res a veure en les preocupacions religioses del poble jueu2 L'únic que 
a ell l'interesa és venir al terreny pràctic. Que digui què ha fet, i proul 

36. Jesús es limita a destruir la idea d'una reialesa política que respecte d'ell hauria 
pogut concebre Pilat. La seva reialesa no és com les altres de la terra, car el seu origen és 
diví. El qui pretén conquerir un reialme 4no ha de disposar de gent armada per defensar-se P 
Ara bé, jon són els soldats que han lluitat per ell perquè no fos lliurat als Jueus2 Que es 
tranquilitzi el governador romà: el seu reialme no té res a veure amb els d'ací baix. — 
Mes ara, vòv òé, se sobreentén: que no han lluitat. El sentit és: el no tenir, doncs, soldats 
en favor meu, vol dir que el meu reialme no és pas d'aquí, no és un reialme terrestre, 
com els que s'estilen en aquest món. 

37. Jesús no ha negat la seva reialesa, sinó, simplement, ha distingit. És el que ha entès 
Pilat, el qual, però, demana una confessió explícita, Jesús la hi dóna volenter, i li explica 
la seva reialesa: exercir la missió de revelar la veritat. Per aquest fi és nat en el món, ha 
estat enviat en el món. Per això els partidaris de la veritat, els amics de la veritat, són els 
partidaris de Jesús, en la paraula del qual troben el que cerquen. 

45 0 La Biblia, vol. XIX 
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ta la meva veu. 8 Li diu Pilat: Què és la ve- audit vocem meam. 3 Dicit 
5 É Per : ei Pilatus: Quid est veritas 2 
ritat I havent dit això, altre cop sortí vers els — Et cum hoc dixisset, ite- 


: É ,— Tum exivit ad ludaeos, et 
Jueus, i els diu: Jo no trobo en ell cap raó dicit eis: Ego nullam inve- 


sò d nio in eo causam. 
de mort. 8 Però és costum vostre que uS n'a- — 89 Est autem consuetudo 


. : Ga vobis ut unum dimittam vo- 
lliberi un per la Pasqua: èvoleu, doncs, què US bis in Pascha: vults ergo 


: : : P 40 i dimittam vobis regem ludae- 
alliberi el rei dels Jueusè (" Llavors cridaren (an o Clamarerunt zrgo 


i . ind -rab: rursum —Oomnes, dicentes: 
altre cop, dient: No pas aquest, sinó Barrabàs. era Re perbbara, 


I Barrabàs era un bandit. Erat autem Barabbas latro. 


38. Pilat ha entès vagament la crida delicada que hi havia en els darrers mots de Jesús. 
La pregunta que ara fa, mig d'esma, retrata admirablement l'esperit del polític i administra- 
dor romà, del tot absent de les especulacions d'un filòsof o dels somnis d'un il'luminat. 
Jesús és per ell un visionari inofensiu. Per això, sense esperar resposta ni inquirir sobre res 
més, surt a fora per declarar als Jueus que no troba en ell cap motiu de condemna. 

39. Pilat prou ha constatat que Jesús és innocent, però comprèn també que els Jueus 
tenen a cor la seva condemna i que serà feina perduda voler convèncer-los de llur injusti- 
cia. Per això recorre a un expedient que, si bé és antijurídic, creu que pot solucionar l'afer 
en profit de Jesús. St. Joan és aquí extremadament concís, suposant que el lector el com- 
pletarà amb l'ajut dels Sinòptics (cf. Mt. 27, 15-23, Mc. 15, 6-14, Le. 23, 17-23). 

40. Altre cop. St. Joan suposa, com hem dit, la narració més minuciosa dels Sinòptics. 
Aquesta expressió indica que els Jueus han ja cridat, com en Mt. 23, 21 i Mc. I5, 13. — 
Era un bandit. Tot el que hi ha d'ultratjós i de monstruós en el simple afrontament de 
Jesús amb Barrabàs, és fet palès amb aquests tres mots, d'un laconisme impressionant. Per 
Sant Lluc sabem que Barrabàs era pres per sediciós i homeier. 
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CAPÍTOL XIX 


LA PASSIÓ II 


i Tunc ergo apprehendit Llavors, doncs, prengué Pilat Jesús i l'assotà. Jesúsaltribunal 
Pilatus lesum, et flagellavit..— , : de Pilat (con- 
2 Et milites plectentes co-- P I els soldats, havent trenat una corona d'es- tinuació). 
ronam de spinis, imposue- A 8 3 3 
runt capiti els: etvesepur.. pines, la hi posaren al cap, i el revestiren d'un 


purea circumdederunt eum. 


È Et veniebant ad eum, ec Mantell de porpra, "i se li atansaven, i deien: 


dicebant: Ave rex Iudaeo- 1 : 
um. et dabant el alapas — SAlUt, rei dels Jueusi I li donaven bufetades. 


lExivit ergo iterum Pila- é Altre cop sortí a fora Pilat, i els diu: Heus 
tus foras, et dicit eis: Ecce 


adduco vobis eum foras, ut. aquí que us el trec a fora, perquè sapigueu que 
cognoscatis quia nullam in- 


venio in eo causam. (SExivit CAP raó de mort no trobo en ell. " Sortí, doncs, 
ergo lesus portans coronam —Q fora Jesús, portant la corona d'espines i el 


spineam, et purpureum vesti- 


mentum:) Et diciteis: Ecce. mantell de porpra. I (Pilat) els diu: Heus aquí 


1-16.4 Cf. Mt. 27, 26, 27-31", Mc. 15, 15, 16—201, Le. 23, 4-5, 13-16, 20-23. 

I. St. Mateu i St. Marc sembla que posen la flagel'lació i coronament d'espines després 
de donada la sentència de crucifixió. De fet, l'usatge dels romans era de flagel'lar el reu, 
una volta sentenciat a mort. Segons St. Joan, però, els fets són invertits. Pilat hauria in- 
fringit les lleis en profit de Jesús, per veure si aquells càstigs aturarien la set homeiera dels 
Jueus i desistirien de demanar la pena capital contra un reu que ell judicava innocent. Le. 23, 
14-16 reforça aquest punt de vista. L'ordre invers de Mt. i Mc. l'explica St. Agustí, dient que 
ells recorden uns fets anteriors que havien oblidat de mencionar ( De cons. Evang. 3, 9). 

2 i 3. D'escena del coronament d'espines i dels ultratges és descrita, si fa no fa, amb 
els mateixos termes de Mt. i de Mc., però resumits. 

4. Hom creuria que l'escena ignominiosa de la corona d'espines i del mantell de porpra 
ha estat iniciativa de la soldadesca i no de Pilat. Sigui com sigui, Pilat no dubta de fer 
comparèixer Jesús davant les multituds ferotges, abillat amb aquella grotesca disfressa reial, 
per fer-los veure com era d'inofensiva la seva reialesa. 

$. Pàl'lid, exsangúe, desfigurat, vestit de rei de per riure, cobert d'oprobi i d'ignomínia, 
Jesús surt a fora, i Pilat, d'un gest, el presenta a la gentada: Heus-el aquíl : Què pretenia 
el governador romà en donar aquell espectacle revoltant2 Excitar la compassió del poble2 
cO ridiculitzar els quimèrics greuges dels Jueus contra aquell pobre rei inofensiu, que no 
tenia altra reialesa política que la que li conferien aquelles insígnies burlesques, la corona 
d'espines, el ceptre de canya, el mantell de drap escarlata2 Potser la una cosa i l'altra, a la ve- 
gada. El que sembla cert és que si el poble i els seus cabdills haguessin cessat llurs clams 
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l'homel " Quan, doncs, el veieren els prínceps homo. $ Cum ergo vidissent 
, É : É eum Pontifices, et ministri, 
dels sacerdots i els agutzils, cridaren, dient:  clamabant, dicentes: Cruci 


Crucifica'lI Crucifica ll Els diu Pilat: Preneu-lo fe, cucfige eum. Dic els 


Pilatus: Accipite eum vos, 


vosaltres mateixos i crucifiqueu-lo, car jo no st crucifigite: ego enim non 
1 Invenio in eo causam. TRe- 


trobo en ell raó de mort. f Respongueren-li els sponderunt ei Tudaei: Nos 
R ge . o legem habemus, et secundum 
Jueus: Nosaltres tenim una Llei i segons la Llei egem debet mori, quia fi 


. . lum Dei se fecit. 
ha de morir, perqué s'ha fet Fill de Déu. " Quan, ieun ego admet Pi 


dones, Pilat Sentl aquesta paraula, s'esporuguí Ets Runc Semenem, màgia 
timunt. Et ingressus est 


més, Pi entrà altre cop en el pretori, i diu a  praetorium iterum: et dixit 
: , Í È , ad Tesum: Unde es tu2 Iesus 
Jesús: D'on ets tuè Però Jesús no li donà res- autem responsum non dedit 


davant aquella pobra desferra humana, Pilat no hauria passat més endavant. — Heus aquí 
P bome. Aquesta expressió no té altre abast que el d'una simple presentació: aquí el teniu. El 
mot l'home, sembla referir-se al pronom adzóv, el, del v. 4. Com si digués: L'home de què 
us parlava, aquí el teniu. Cf. Pernot, Rev. des Etud. grec., (1924) p. 366., citat per Joton. 

6. Un clam de furor acull l'aparició de Jesús. El clam no ve del poble sinó d' aquells que 
porten la iniciativa de tot, els jerarques Jueus i els seus llogats. Aquell joc de Pilat els exas- 
pera. No, no en tenen prou d'aquell suplici infamant que ha donat a llur acusat: a la creu el 
volen veurel Pilat, que veu els seus esforços fracassats, sent bullir-li les sangs davant aque- 
lla tossuderia insolent. Ell es refusa: Feu-vos-ho vosaltres, jo no hi trobo motiu. No són pas 
aquests mots cap concessió als Jueus a obrar per llur iniciativa, sinó un estirabot d'home 
fastiguejat que vol treure's de davant els impertinents. — Crucifica'l. En el text manca el 
pronom regit, ço que s'esdevé sovint en grec quan el sentit és clar, com ho és aquí per la 
repetició del verb (Joúon). El mateix notem en el v. 15 amb el mot dQov, treu-lo, redoblat 
també per epanadiplosi. 

7. Els Jueus han entès perfectament que l'anterior resposta de Pilat, lluny de facultar-los 
poc ni molt que s'arrangessin ells, era més aviat un refús a llur petició. Però ells insis- 
teixen, car saben que sense la intervenció acquiescent del governador no podran donar una passa 
més. Puix que l'acusació política que li exposaren no la troba motiu de condemna, que con- 
sideri llur greuge religiós davant el qual ells no poden restar indiferents, car contrariarien 
la pròpia Llei. Ara bé, aquest greuge és que Jesús s'ha proclamat Fill de Déu, blasfèmia que 
llur Llei puneix de mort (Le. 24, 16). 

8. S'esporuguí més. St. Joan no ha parlat de temor en termes expressos, però la indecisa 
actitud de Pilat davant l'acusat i davant els acusadors, delata un estat evident d'intranquil'li- 
tat. Aquest estat ve ara a agreujar-se davant la nova posició dels jerarques Jueus que invo- 
quen la sagrada inviolabilitat de llur Llei en front d'aquell fet. Pilat sap molt bé que la religió 
jueva era, a Palestina, oficialment reconeguda per l'emperador. Per això els clams dels Jueus 
inyocant llur Llei li sonen com una mena de protesta col'lectiva o de denúncia. Això, i la 
perspectiva d'haver de condemnar un innocent, el posen en un estat d'intranquil'litat creixent. 

9. Pilat no podia ignorar el país del Profeta més popular de Palestina. La seva pregunta, 
doncs, era més aviat una manera vaga de demanar a Jesús quin era el seu origen i quina 
connexió tenia amb aquell misteriós títol que es donava de Fill de Déu. Aquesta questió, 
però, no era d'escatir-se en un tribunal romà. D'altra banda, Pilat, en funcions de jutge, 
ino en tenia prou d'haver comprovat per ell mateix la innocència de Jesús i d'haver-se con- 
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ei. 10 Dicit ergo ei Pilatus:: posta. 12 Li diu, doncs, Pilat: A mi no em par- 
Mihi non loqueris nescis quia 


potestatem habeo crucifgere. les2 No saps que tinc poder d'alliberar-te, i tinc 
te, et potestatem habeo di- 


mittere te2 1 Respondit le poder de crucificar-te2 H Li respongué Jesús: 
sus : Non haberes potestatem 5 


adversum me ullam, nisi tibi No tindries cap poder sobre mi si no t hagués 
datum esset desuper. Pro- 


pterea qui me tradidit tibi, estat donat de dalt, per això el qui m'ha lliu- 


maius peccatum habet. 


12Et exinde quaerebat Pi- rat a tu té major pecat. Y A rel d'això, Pilat 
latus dimittere eum. JIudaei 


autem clamabant dicentes: cercava d'alliberar-lo, però els Jueus cridaren, 
Si hunc dimittis, non es 


amicus Caesaris. omnisenim, dient: Si el deixes anar, no ets amic del Cè- 
qui se regem facit, contra- 


dicit Caesari. sar: tot el-qui. es fa rei, és fa enemic del 


vençut que era una víctima de l'enveja farisaica2 g Ell que tan poc interès mostrava suara 
per saber què cosa era la veritat (18, 38), mereixia que Jesús l'instruís sobre el seu origen 
diví2 Jesús no li féu cap resposta. 

10. Pilat es mostra ofès del silenci de Jesús. El seu orgull de magistrat romà que té a 
les seves mans el dret de vida i mort se sent ferit davant la poca estima que mereix a 
aquell singular presoner. — Alliberar-le... crucificar-te.... La V. inverteix l'ordre. 

1r. Malgrat el que podien tenir d'arrogant les preguntes de Pilat, era evident que un 
sentiment de simpatia per Jesús les hi havia dictades. Jesús, benigne, li fa ara mercè d'una dar- 
rera resposta, que és com una mitja excusa de la feblesa del seu jutge. El seu poderl Si 
és veritat que li ve de l'emperador de Roma, que pensi que primer li ve de Déu, sobretot 
el que pot exercir sobre la seva divina persona. Que l'alliberi o que el crucifiqui, farà el 
que Déu li permetrà de fer. És, doncs, un simple instrument d'una autoritat superior, sense 
que això el dispensi d'obrar segons la més estricta justícia. Per aquesta raó, tot i ésser ell 
culpable d'obrar covardament i contra la seva consciència, és més culpable encara aquell que 
li ha lliurat un innocent per fer-lo morir, valent-se del monstruós procediment de recórrer 
a ell, el ministre de la mateixa Justícia, el que és investit d'un poder sobre Jesús, abans que 
humà, diví. El qui lliurà Jesús a Pilat fou Caifàs (18, 35), no pas Judas, qui el lliurà al 
Sanedrí. El gran culpable de la mort de Jesús fou la jerarquia judaica i el seu cap, Caifàs. 

12. Les paraules i el to de Jesús han impressionat Pilat, qui, més que mai convençut 
de la seva innocència, fins qui sap si inquietat i tot per alguna naixent preocupació supers- 
ticiosa — l'actitud d'aquell reu singular no era verament la d'un Rei i d'un Déue — no- 
dreix un propòsit més resolut d'alliberar-lo. El mot cercava sembla insinuar que Pilat ha 
tornat a sortir a fora a parlamentar amb els Jueus, aquesta vegada mostrant-se decididament 
en favor de Jesús. Confirma això la nova tàctica que adopten els Jueus, els quals, en veure 
llur plet en perill, es llancen resoltament a l'ofensiva. Alliberar Jesús era, en certa manera, 
aprovar les seves pretensions polítiques i això equivalia a menystenir els interessos de l'em- 
perador. En realitat, a ells d'aquests interessos tant se'ls en dóna, però els invoquen per fer 
sortir Pilat de les seves vacil'lacions, si més no, per la por a una denúncia. Pocs emperadors 
com Tiberi foren tan gelosos de la seva autoritat, i tan amatents a recollir tota veu d'acu- 
sació. Tot funcionari de l'imperi podia expressar la seva preocupació amb aquests termes: 
ésser O no ésser amic del Cèsar, aquesta és la questió (Epictet IV, 1, 45-48, cit. per La- 
grange). Pilat, tal com ens el descriu Filón i Josep Flavi, no era pas home que arrisqués 
els seus interessos personals per seguir un pur sentiment de justícia. Només li calia recordar 
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Cèsar. S Pilat, doncs, havent sentit aquestes pa--— 88 Pilatus autem cum audis- 

I i Es mas A set hos sermones, adduxit 
raules, menà a fora Jesús, i s'assegué en el sors lesum: et ledit qe 
tribunali, in loco, qui dici- 
tur Lithostrotos, Hebraice 
hebreu Gabbathà. / I era la Preparació de la autem Gabbatha. U Erat au- 
tem parasceve Paschae, hora 
quasi sexta, et dicit Iudaeis: 


Heus aquí el vostre rei. $ Però ells es posaren —Ecce rex vester. 1 Illi au- 
tem clamabant: Tolle, tolle, 


a cridar: Treulol Treu-lol Crucifica ll Els diu crucitge eum. Dicit els Pila- 


Pilat: El vostre rei crucificarés Respongueren si Regem vestrum crucif- 
gam 2 Responderunt Pontifi- 


els prínceps dels sacerdots: No tenim més rei ces: Non habemus Regem, 


tribunal, en el lloc anomenat Lithostrotos, en 


Pasqua, devers l'hora sisena. I diu als Jueus: 


el passat per veure que la seva posició era estantissa. Els Jueus, doncs, havien tirat dret. La 
partida estava guanyada. 

13. És només després d'aquella hàbil al'lusió al risc que corria davant el Cèsar, que 
Pilat es decideix a condemnar Jesús. L'evangelista posa un compte especial a remarcar-ho: 
doncs, havent sentit aquestes paraules. Pilat procedeix a la sentència definitiva amb tot l'aparell 
formal. Jesús és menat a fora, a un pati exterior, per escoltar públicament la sentència. Allí 
Pilat fa instal'lar el seu tribunal, Giua, mena d'estrada on era posada la cadira curul on s'as- 
seien tots els magistrats romans en presentar-se al públic. L'indret era un magnífic pati de 
llosanes que li havia valgut del poble el nom de Litbosirolos en grec, o sigui pati enllosat. 
En hebreu era anomenat Gabbathà, possible transliteració grega de l'arameu NMB, planta 
alta, planell, per bé que Dalman objecta que aquest mot, en aquest sentit, es troba només en 
el llenguatge palestinès de l'època cristiana ( Jesús-Jeschua, p. 13., ap. Joiion). 

14. St. Joan, conscient de la importància d'aquest moment decisiu de la història, té un 
compte especial a precisar-ne el lloc, el dia i l'hora. — Preparació de la Pasqua. El jorn 
dit parasceve era el divendres, vigília del sabbat. Però l'expressió del text: parasceve de la Pas- 
qua, indica que es tracta del dia de la preparació de la Pasqua, ço és, el 14 de Nisan, dia 
que s'escaigué en divendres (Mc. 15, 42, Le. 23, 54, Mt. 27, 62). — Devers P bora sisena: 
devers migdia. El conflicte entre St. Joan i St. Marc (15, 25) el qual posa la crucifixió a 
l'hora de tèrcia, sembla que no es pot resoldre altrament que prenent aquestes dades en un 
sentit aproximatiu, donant la preferència a St. Joan, el qual sembla mostrar aquí un interès 
particular a circumstanciar aquest fet. — Heus aquí el vostre rei. Potser és en aquesta ocasió 
que cal situar la intervenció de la dona de Pilat en favor de Jesús, narrada per St. Mateu 
(27, 19). Pilat, que es disposava a sentenciar, supersticiós com tot romà, davant aquell avís 
misteriós, fa una darrera temptativa per alliberar l'innocent. 

15. Aquell, llur rei2 La seva sola presència els exaspera. Que els el tregui del davant. A 
la creul Davant aquell odi d'una estupidesa irreductible, Pilat es complau a fiblonar-los, 
irònic, sornaguer: Jo crucificar el vostre reil Protesta unànime de tota la jerarquia nacional: 
Israel ja té per rei el Cèsar, i no en vol cap mésl Fou en aquell moment decisiu, del qual 
Sant Joan ha consignat el dia, el lloc i l'hora, en què Israel, deliberadament i voluntària, 
va consumar la seva caiguda política i religiosa, no solament per una acceptació explícita del 
jou estranger, sinó pel refús formal i reiterat d'aquell que era el seu únic i legítim Rei, 
Jesucrist. — Treu-lo... ègov, doov, és l'equivalent grec del nostre: foral foral o també: 
morit moril Vg. Le. 23, 18. 
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nisi Caesarem. 10 Tunc ego: que Cèsar. '$ Llavors, doncs, els el lliurà perquè 
tradidit eis illum ut crucifi- 


geretur. Susceperunt autem —fOS crucificat. 
Tesum, et eduxerunt. 


1 Et baiulans sibi crucem Prengueren, doncs, Jesús, 1 i portant-se ell ix crcióxió. 
exivit in eum, qui dicitur, 


Calvariae, locum, Hebraice. la creu, sortí vers l'anomenat cLloc del cranio, 
autem Golgotha : 


isubi crucifixerunt eum, que en hebreu se'n diu Golgothà, Son el cru- 
et cum eo alios duos hinc, 


et hinc, medium autem le: cificaren, i amb ell altres dos, deçà i dellà, i 
sum. 19 Scripsit autem et ti- 


tulum Pilatus: et posuit su- al mig Jesús. PI Pilat escriví també un rètol, 
per crucem. Erat autem scri- 


ptum: lesus Nazarenus, Rex. i el posà dalt la creu, i duia escrit: JESÚS EL 


Tudaeorum. 


30 Hunc ergo titulum multi NATZARÈ, EL REI DELS JUEUS. "P Aquest rètol, 


Iudaeorum legerunt: quia 


prope civitatem erat locus, doncs, el llegiren molts dels Jueus, perquè el 
ubi crucifixus est lesus: Et i 


eratscriptum Hebraice, Grae-- lloc on fou crucificat Jesús era prop de la ciu- 


16.2 Doncs, marca causalitat. La decisió final que Pilat pren a contracor és el resultat 
de la gestió incansable, obstinada, dels caps oficials del judaisme. Greument culpable fou 
Pilat d'haver desoit covardament les veus dels més elementals principis de la justícia, però 
aquells que, malgrat els seus propòsits reiterats d'alliberar-lo, per contínues instigacions i ame- 
paces l'induiren a cedir, són més greument culpables encara. L'evangelista deixa prou enten- 
dre, tot al llarg del seu report, que tota la responsabilitat la dóna als Jueus, el merito facit, 
diu St. Agustí, ipsi enim susceperunt quod avidissime flagitaverunt, el ipsi fecerunt quidquid ut 
fieret exlorserunt. — Els el lliurà, no perquè ells el crucifiquessin (cf. 18, 30), sinó perquè 
fos crucificat, ja se suposa, pels soldats romans, com es desprèn del vv. 23 i 32. 

168-347. Cf. Mt. 27, 33-56, Mc. 15, 208-41, Le. 23, 33-49. St. Joan és més concís 
que els Sinòptics en descriure la crucifixió i mort de Jesús. Una seva particularitat és consig- 
par en tali tal cas concret l'acompliment de les Escriptures (cf. vv. 24, 28, 36, 37). L'ordre 
dels fets continguts en aquesta perícope és: la crucifixió (16-22), repartiment de les ves- 
tidures (vv. 23-24), el llegat filial (25-27), Jesús abeurat de vinagre (vv. 28-30), el 
cop de llança (vv. 31-37). Entre els incidents que només reporta el nostre evangelista i que 
assenyalarem en el curs del comentari, són els més notables: la 2" paraula (vv. 25-27), la 
8t (vv. 28-29) i el cop de llança (vv. 31-37). 

17. Portant-se ell la creu, segons era costum. St. Mateu i St. Marc no ho diuen, però ho 
deixen suposar, car fou només en sortir de la ciutat que trobaren el Cireneu. Cf. Mt. 27, 32. 
— Vers l'anomenat... com en Mt. 27, 33. 

18. Altres dos, uns lladres segons Mt. i Mc., uns malfaciors segons Le. Aquest evangelista 
és el que més s'ocupa d'aquest infamant seguici de Jesús. 

19. Tots quatre evangelistes parlen d'aquest rètol, la inscripció del qual — ens ho fa saber 
Sant Joan — és deguda a Pilat. El nostre evangelista completa St. Mateu, afegint el Natgarè, 
detall que exasperaria més l'orgull farisaic. 

20. Perquè tothom pogués saber la causa de la crucifixió de Jesús, la inscripció és redac- 
tada en les tres llengies aleshores usades a Palestina: en llatí, la llengua de l'oficialitat, 
en grec, la llengua culta, i en hebreu, o millor dit, en arameu, que era la llengua llavors 
usual del poble. En l'Orient, el gran contingent d'elements heterogenis en la població 
obligava sovint que les comunicacions destinades al públic fossin redactades en dues o més 
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Repartiment de 
les vestidures. 
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tat, i era escrit en hebreu, llatí i grec. "' Deien, 
doncs, a Pilat els pontifexs dels Jueus: No escri- 
guis pas: El rei dels Jueus, sinó que ell digué: 
Só rei dels Jueus. "" Respongué Pilat: El que 
he escrit, ho he escrit. 

88 Els soldats, doncs, quan hagueren crucifi- 
cat Jesús, prengueren les seves vestidures, i en 
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ce, et Latine. 21 Dicebant 
ergo Pilato Pontifices ludae- 
orum: Noli scribere, Rex 
ludaeorum: sed quia ipse 
dixit: Rex sum Iudaeorum. 
82 Respondit Pilatus: Quod 
scripsi, scripsi. 

83 Milites ergo cum crucifi- 
xissent eum, acceperunt ve- 
stimenta eius, (et fecerunt 
quattuor partes: unicuique 


militi partem) et tunicam. 
Erat autem tunica inconsu- 


feren quatre parts, una part per a cada soldat, i 
la túnica. Però la túnica era sense cosidura, de 
dalt baix tota d'un teixit. "' Es digueren, doncs, 
entre ells: No l'esquincem, ans juguem-nos-la a 
qui tocarà, per tal que l'Escriptura s'acomplís: 


tilis, desuper contexta per 
totum. 81 Dixerunt ergo ad 
invicem: Non 
eam, sed sortiamur de illa 
cuius sit. Ut Scriptura im- 
pleretur, dicens : Partiti sunt 


scindamus 


cS'han repartit les meves vestidures, DS Pe ia 

vestem meam miserunt sor- 

i la meva túnica se l'han feta a sorts. tem. Et milites quidem haec 
fecerunt. 

85 Stabant autem iuxta cru- 

cem lesu mater eius, et so- 

ror matris eius, Maria Cleo- 


phae, et Maria Magdalene. 


Això talment feren els soldats. 
22 I s'estaven prop de la creu de Jesús la 


Jesús encomana 
la seva mare 


seya mare i la germana de la seva mare, Ma- 


llengúes, com ho atesten nombroses esteles trobades un poc pertot arreu. És curiós de 
notar que encara avui, a Palestina, les llengúes oficials són tres: l'anglès, l'àrab i l'hebreu. 
El lloc del suplici, ens diu St. Joan, era prop de la ciutat. Els romans solien alçar la creu a 
l'entrada de les ciutats, perquè la terrible punició fos notòria a un major nombre de poble. 

21 i 22. Dorgull dels pontifexs Jueus no pot tolerar els termes de la proclamació, i de- 
manen a Pilat que els rectifiqui. La distinció que al'leguen és vera, del punt de vista en què 
ho miren, però de fet, aquell era el motiu pel qual ells havien demanat la condemna de 
Jesús. Pilat se'ls treu del davant amb un rebuf. 

23-24. Cf. Mt. 27, 35-36, Mc. 15, 24È, Le. 23, 34t. St. Joan és més explícit que els 
Sinòptics en aquest fet, en el qual veu l'acompliment d'una profecia (Ps. 22, 19). 

23. Quatre parts... La crucifixió, doncs, fou executada per un quern de soldats (cf. Act. 
12, 4), detall peculiar del IV Evangelista. La túnica, en questió, mena de gonella exterior, 
era una peça teixida de dalt baix sense cosit ni afegidura, treball pacient, potser, de la Mare 
de Jesús o piadosa oferta d'alguna d'aquelles dones que creien en ell i el seguien (cf. Le. 
8, 3). Una peça de tal confecció tenia el seu valor. Segons Josep Flavi (4nt. 3, 7, 2) el 
gran sacerdot en portava una de semblant. Hauria estat una llàstima dividir-la en quatre tro- 
ços, els quals haurien ja perdut tota valor. Els soldats, doncs, se la juguen a sorts. 

25. Prop de la creu hi ha un grup de persones, totes parentes O íntimes de Jesús. Cap 
poble, ni el romà, no tenia res a dir que els parents s'atansessin als supliciats. En aquell 
grup no hi podia faltar la Mare de Jesús, suprema tortura pel Fill, però també suprem conbort. 
Les altres eren la germana de la Mare de Jesús, Maria de Cleofàs, i Maria, la Magdalena 
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15 Cum vidisset ergo Tesus ria de Cleofàs, i Maria, la Magdalena. "0 Je- a ceixebte be. 


isci no 3 . . L . namat. 
matrem, et discipulum stan-— cs, doncs, veient la mare i allí prop el deixeble 
tem, quem diligebat, dicit 


mati suae: Muller, ecce fe QUE estimava, diu a la mare: Dona, heus aquí 
lius tuus. 27 Deinde dict el vostre fill. "' Després diu al deixeble: Heus 


discipulo: Ecce mater tua. ' h , ' 
Ec ea urea. la teva mare. I d'aquella hora ençà, la 


discipulus in sua. prengué el deixeble a casa seva. 


(cí. 20, 1). Qui és aquesta germana de la Mare de Jesús2 jç Cal deixar-la innominada, o cal 
identificar-la amb el nom que segueix immediatament, ço és, Maria de Cleofàs2 El text és 
equívoc, però la segona suposició sembla ésser la més natural, altrament sembla que l'evan- 
gelista no hauria deixat una dona sense nom. Hom objecta: si Maria de Cleofàs fos la ger- 
mana de la Mare de Jesús, hom hauria donat el mateix nom a dues germanes, la qual cosa 
no és pas normal (Lagrange). Cal, però, recordar que en arameu germà serveix indistintament 
per significar adés germà uteri, adés cosí germà o parent pròxim. De fet, St. Joan anomena sem- 
pre germans de Jesús els que només li són cosins (2, 12, 7, 3). Ens inclinem, doncs, lleuge- 
rament a creure que el grup de dones al peu de la creu són tres i no quatre: la Mare de 
Jesús, Maria de Cleofàs, germana seva, i Maria de Magdala. Maria de Cleofàs deu ésser la Maria, 
mare de Jaume el Menor i de Josep de què parlen Mt. 27, 56 i Mc. 15, 40. Cleofàs és pro- 
bablement el nom del seu marit. L'evangeli no diu res d'ell, però Hegesippus (cit. per 
Eusebi en Hist. Eccl. 3, 11, 2) diu que fou germà de Josep, l'espòs de la Verge. Els seus 
fills, dones, serien els cosins — els egermans, — de Jesús, pel cantó del seu pare putatiu. 
Els Sinòptics citats esmenten també, entre el grup de dones que eren a distància, Salomé, 
la mare dels fills del Zebedeu. Els que creuen que són quatre i no tres les dones que esmenta 
el nostre evangelista, identifiquen Salomé amb la innominada germana de la Mare de Jesús. 
Aquesta identificació ha estat adoptada encara recentment per Durand i Bernard. El P. La- 
grange, que també l'havia admesa en el seu comentari de St. Joan, l'ha abandonada recentment 
en la darrera edició del seu Com. de St. Marc (4: ed. París, 1929, p. 93) davant les greus 
dificultats que implica fer de Jaume el Major i Joan l'evangelista fills de Salomé, els cosins 
de Jesús. Per ell, la germana de la Mare de Jesús en questió és una altra Maria, esposa 
d'Alfeu, sense que el fet de dues germanes Maries li faci ja dificultat. 

26 i 27. L'escena simple i sublim del llegat filial de Jesús és tota del IV Evangelista. 
És l'escena més dolça i cara a tot cor cristià, imatge sempre present a tota llar de fidels. 
Jesús, morent dalt la creu, All amantíssim fins al darrer moment, no deixarà pas la seva divi- 
na mare desemparada i sola. Allí hi ha, prop de la creu, el seu deixeble benamat, fidel fins al 
darrer moment. A la seva guarda i al seu amor la confiarà. No és pas aquest el cas tan 
corrent del fill únic que, en morir, confia la seva mare a un amic. El que Jesús estableix 
entre la seva mare i el deixeble són veritables relacions de mare i de fill. El deixeble té 
encara la seva mare, Salomé, però des d'aquest dia, en rebre la Sta. Verge a casa seva, la 
rep com a una segona mare, i quina marel 4 Ordinàriament això és una càrrega, però aquí és 
un privilegi (Lagrange)o. Una de les més cares creences pels cristians és veure en St. Joan, 
donat com a fill per Jesús a la seva Mare, el representant de tots els fidels als quals els 
fou donat des de llavors la Verge per Mare. Alguns exegetes volen veure en el llegat filial 
de Jesús un argument teològic en favor d'aquesta creença. Però un bon grup de comentadors 
moderns objecten que la maternitat espiritual de Maria sobre els fidels recolza teològicament 
en el fet de l'Encarnació, per la qual tots els cristians esdevenen germans adoptius de Jesús, 
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Tinc setls "s Després d'això, sabent Jesús que ja tot s'era 88 Postea sciens Tesus quia 
i È , és . Oomnia consummata sunt, 
consumat, perquè es consumés l'Escriptura, diu: ut consummaretur Scriptura, 


Tinc set. " Un vas hi havia allí ple de vina- dit: sitio. M Vas ergo erat 
positum aceto plenum. lli 


gre. Clavant, doncs, a una llança una esponja autem spongiam plenam ace- 


: : R to, hyssopo circumponentes, 
Xopa de vinagre, la hi atansaren a la boca, obtulerunt ori eius. 


30 Quan Jesús, doncs, hagué pres el vinagre, — 4 Cum ergo accepisset Te- 


i per tant, fills adoptius de Maria. cLa Verge, puja al Calvari per sofrir-hi com a Mare de 
tots els cristians, no pas per esdevenir-ho (Durand),. Pel que fa, doncs, a la maternitat de 
gràcia de Maria, les paraules de Jesús a la Creu poden considerar-se com la seva formal 
aplicació i la seva més solemne ratificació. — Dona. Cf. in 2, 4. D'aquest passatge podem 
concloure que St. Josep, en aquest temps, era ja mort (cf. in 2, 1). 

28-29. Cf. Mt. 27, 48-40, Mc. 15, 36. 

28. St. Joan se separa dels Sinòptics en assignar el motiu de l'abeurament de vinagre. 
Mateu i Marc ho atribueixen a un malentès dels soldats que creuen que Jesús cridà Elias 
en son ajut. St. Joan, qui ho presencià de prop, diu que Jesús manifestà la seva set — molt 
natural en aquells darrers moments de tortura afrosa — i la va manifestar per donar lloc a 
l'acompliment d'una profecia. Aquesta no és citada, però és, amb tota versemblança, la del 
Ps. 69, 22: i en la meva set mi abeuraren de vinagre (cf. Ps. 22, 16). Els que s'han lliurat a 
la trista professió d'escampar brosses damunt la nítida relació del IV Evangeli, no creuen en 
aquesta set de Jesús. El Crist de St. Joan no sofreix, és una set fictícia que es fa venir per 
acomplir l'Escriptura ( Loisy, etc.). El que sobre aquest mateix passatge escriu St. Agustí dels 
torturadors de Jesús sembla escrit per a ells: cquoniam bomines per quos baec fiebant non agno- 
scebant bominem Deum, bomo namque apparebat qui Deus latebat ). 

29. Un vas ple de vinagre. Probablement es tracta de la mescla de vinagre i aigua, ano- 
menada posca, que usaven el soldats romans. Hom cita Plaute, Miles glor., 836. — Clavant... 
a una llança. Els mots de l'original són iccónç megi9évreç i significaria que l'esponja mu- 
llada de vinagre hauria estat posada sobre un hisop. Però, l'hisop és una mata de tiges curtes 
i vincladisses, absolutament impròpia per aguantar una esponja xopa de líquid, i encara que 
la mata hauria pogut anar lligada al cap d'una canya, hom no veu la finalitat d'una opera- 
ció semblant. Els Sinòptics no diuen res de l'hisop, i parlen només d'una canya al cap de 
la qual fou lligada l'esponja, la qual cosa era perfectament natural. Sembla doncs, que cal 
abandonar el mot Pisop, adoptant una correcció simple i ingeniosa que han acceptat nom- 
bre d'exegetes moderns. En efecte, vooomomegideuzes, la lliçó actual, seria la corrupció de 
la primitiva vocemegidevreç, deguda a la repetició pel copista del grup om. El mot doocóç 
és la llança curta o ascona (el pilum dels romans). L'esponja, doncs, hauria estat lligada al 
cap d'una llança. La petita diferència, doncs, entre St. Joan (llança) i els Sinòptics (canya), 
revelaria una vegada més la major precisió del quart evangelista en aquells fets que ell ha 
presenciat. És interessant de fer remarcar que aquesta correcció textual que hem adoptat, 
no és, com hom creia fins ara, una conjectura ideada per Camerarius, mort en 1574 (cf. 
Field, Notes on the Trans. of the N. T. p. 106), sinó que és ja la lliçó del ms. cursiu 
N. 476, del seg. XI. Aquesta remarca, que és del Dr. Bernard, no es troba en cap de les 
edicions crítiques del N. T. 

30. La mort de Jesús (Mt. 27, $o, Me. 15, 37, Le. 23, 46). És després d'haver estat 
abeurat de vinagre, — profecia darrera que calia realitzar — que tota l'obra de Jesús aquí a 
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sus acetum, dixit: Consum- digué: S'és consumatl i havent acotat el cap, 
matum est. Et inclinato ca- AC nt AS . 
pite tradidit spiritum. lliurà l'esperit. 
3 Judaci er i 
Ec a ee 31 Els Jueus, doncs, com que era la Prepa- sicopdellança. 


manerent in cruce corpora 
sabbato, (erat enim magnus 
dies ille Sabbati) rogaverunt 
Pilatum ut frangerentur eo- 
rum crura, et tollerentur. 
82 Venerunt ergo milites: et 
primi quidem fregerunt cru- 
ra, et alterius, qui crucifixus 
est cum eo. 8 Ad Iesum 
autem cum venissent, ut vi- 
derunt eum iam mortuum, 


ració, per tal que no restessin en la creu els 
cossos el dissabte, car era solemne el dia d'aquell 
dissabte, demanaren a Pilat que els trenquessin 
les cames i els treguessin. "" Vingueren, doncs, 
els soldats, i trencaren les cames del primer, i 
de l'altre, crucificat amb ell, "P però, vinguts a 


non fregerunt eius crura, JESÚS, COM el veieren ja mort, no li trencaren 


la terra havia estat plenament acomplerta, consumada (v. 28). Amb la joia tota íntima del 
bon obrer que ha complert la seva tasca, Jesús pot presentar-se al Pare després d'haver cons- 
tatat ell mateix que era realitzada tota l'obra que el Pare li havia encomanat que fes, tota, 
fins al més mínim detall. Aquest és el seu gran crit de triomí, el ressò definitiu d'aquell 
cJo he vençut el món (16, 33)o, després del qual ja no li resta més que inclinar dolça- 
ment la testa com per dormir, i lliurar el seu esperit, després d'haver-lo encomanat a les 
mans del seu Pare (Lc. 24, 46). Tant en la relació dels Sinòptics com en la de St. Joan, 
la mort de Jesús és embolcallada d'una aurèola tota sobrenatural i divina. Veritable senyor 
de la vida i de la mort, Jesús fa el sacrifici de la seva vida per un acte llibèrrim de la seva 
voluntat, conforme al que havia dit cningú no me la pren sinó que de mi mateix la 
dono, potestat tinc de donar-la i potestat tinc de tornar-la a pendre (10, 18)o. St. Agustí: 
Quis ita dormit quando voluerit, sicut Jesus mortuus est quando voluit 

31-37. El costat de Jesús traspassat. 

31. Contràriament als romans que exposaven els cossos dels supliciats perquè fossin con- 
sumits per les aus de presa, els jueus tenien prescrit ( Dt. 21, 23) d'enterrar-los abans la 
posta de sol. Aquesta llei s'imposava sobretot en aquelles circumstàncies, car l'endemà era la 
Pasqua, que aquest any coincidia amb un dissabte, jorn, per tant, doblement sant pels Jueus, 
consagrat al repòs absolut i a les pràctiques religioses. Calia, doncs, acabar amb els tres pen- 
jats del Gòlgota, abans el sol no es pongués i es comencés la celebració de la Solemnitat 
amb la manducació de l'anyell pasqual. Com que no es podia pensar a enterrar-los vius, una 
comissió de Jueus es presenta a Pilat a demanar que se'ls trenqués les cames. Aquesta pràc- 
tica inhumana, dita crurifragium, reservada pels romans als esclaus i als desertors, era aplicada 
només en el cas de crucifixió, en vistes a augmentar els sofriments i a accelerar la mort. 

34. Els soldats han trobat Jesús ja mort, per això a ell no li han trencat les cames. Però 
un soldat, que la tradició anomenà Longí, del nom grec de la seva arma, per assegurar-se 
del tot de la mort de Jesús, li enfonsà la seva llança al costat. D'evangelista no precisa el 
cantó de la ferida, però és natural que el soldat intentés travessar-li el cor, on el cop era 
mortal. De la ferida n'eixí sang i aigua. Molt s'ha debatut sobre les causes fisiològiques 
d'aquest fenomen, però potser hom ha perdut el temps. Quan l'evangelista insisteix tant 
sobre la realitat d'aquest fet, i ens el conta e perquè creiem és que hi veu ell mateix quel- 
com d'insòlit i miraculós, cel considera com un indici que aquell no era un cadàver de 
tants, sinó un Cos que àdhuc després de mort era diví ( Plummer)o. La seva explicació per 
el miracle, és la sola explicació completament satisfactòria. Això fa que la tradició cristiana 
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les cames, P" sinó que un dels soldats amb una 'sed unus militum lancea 


a 3 È 8 dei ap latus eius aperuit, et conti- 
llança punxà el seu costat, i ben tost n'eixí SB nuo exivit sanguis, et aqua. 


i aigua. $ I el qui ho ha vist, n'ha donat tes- $ Et qui vidit, testimonium 
és $a R ap dc i el perhibuit: et verum est te- 
timoni, 1 el seu testimoni és verídic i ell sap Gimonium cims Es il xi 


que diu veritat, per tal que també vosaltres cre- sn ag Re da 
36 , . credatis. acta sunt enim 
gueu. " Car aquestes coses s'esdevingueren per pe. Q. Saura More 


tal que l'Escriptura s'acomplís: cOs no li serà (tar: Os non comminuetis 


37 : m4. o OX €0. 37 Et iterum alia Seri- 
trencato. "'l encara una altra Escriptura diu: fit dan Vida 1n 


c Esguardaran vers aquell que han travessat). quem transfixerunt. 


hagi volgut cercar de preferència el simbolisme, dens de sentit, que el fet amaga. Segons la 
doctrina tan cara al nostre evangelista, Jesús cés aquell que ve per l'aigua i per la sang 
(1 Jo. 5, 6), i, segons St. Joan mateix, la sang de Jesús és un instrument de propiciació 
(1 Jo. 1, 7), i l'aigua del seu baptisme, instrument de purificació (3, 5). La sang, encara, 
significa l'Eucaristia. En la sang i aigua, doncs, que raja del costat de Jesús, hi són repre- 
sentats els dos més grans sagraments de l'Església, l'Eucaristia i el Baptisme, ut illic quodam- 
modo vitae ostium panderetur, unde Sacramenta Ecclesiae manarunt (St. Agustí). El mateix Sant 
Doctor i molts altres Pares veuen la mateixa Església, depositària d'aquests sagraments, sortida 
del Cos obert de Jesús com un jorn Eva sortí del flanc d'Adam, i la humanitat, salvant-se 
del diluvi per l'obertura practicada en el flanc de l'arca. 

35. Aquest qui ha vist la transfixió de Jesús, i la sang i aigua rajar de la ferida, no pot 
ésser altre que aquell qui estava al peu de la creu (v. 26), testimoni de tot el que s'esde- 
vingué al Calvari, Joan, l'evangelista, el qual una vegada més, segons acostuma, parla d'ell 
mateix en tercera persona. Des de bell començ no ha cessat de donar testimoni d'aquest fet 
(ueuagrúgexev, al temps perfet) i encara el dóna avui (4éyen, present), testimoni absoluta- 
ment verídic, del qual ell n'està cert perquè ho ha vist tot amb els seus propis ulls. Alguns 
exegetes pensen que éxeivoç, ell, s'ha d'entendre de Jesús, i no pas de l'autor, car el seu 
propi testimoni en causa pròpia no tindria cap valor, com ell mateix havia consignat en 5, 
31 i 8, 13 (Lagrange etc.). Però hom no pot urgir massa aquesta objecció. L'expressió de 
Pevangelista: cell sap que diu veritato, pot equivaler, i nosaltres així l'entenem, a cell 
n'està cert) expressió molt natural en qui ha vist amb els seus propis ulls tot el que narra. 
Ho sé del certo, cn'estic seguríssima són maneres prou corrents d'expressar la nostra cer- 
tesa sobre una cosa, sense que ningú s'aturi a escatir el valor jurídic d'una tal declaració. 
Hom cita encara, en favor d'èxeivoç — Jesús, els passatges de la primera epístola de St. Joan: 
1 Jo. 2,6, 3, 3, 5, 7, 163 4, 17. Però, com observa el P. Joúon, en tots aquests textos, en 
els quals es parla adés de Déu, adés de Jesús, èxeivoç té el valor — l'ordinari en el IV 
Evangeli — del pronom ell en el seu sentit corrent, amb el qual St. Joan pot designar 
molt bé Jesús, sigui perquè la seva persona ha estat mencionada poc abans (2,6: 3. 85 9.7). 
sigui perquè ella es destaca clarament del context (3, 163 4, 17). — Per tal que... cregueu. 
Amb el verb sense règim sembla que es tracta de la fe en general. L'evangelista testimonia 
aquestes coses meravelloses perquè la fe dels seus lectors en Jesús sigui edificada i enrobus- 
tida, tant més que elles havien estat predites en l'Escriptura (v. seg. ). 

36. Os mo li serà trencat. És el que havia estat dit de l'anyell pasqual, figura del Messias, 
en Èx. 12, 46 (cf. Nom. Qu ES 3 Pe a ZE), 

37. Una altra Escriptura: Zac. 12, to. La citació és de TM. en l'estat primitiu del text. 
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88 Post haec autem roga- 
vit Pilatum loseph ab Ari- 
mathaea, (eo quod esset di- 
scipulus lesu, occultus autem 
propter metum Iudaeorum) 
ut tolleret corpus lesu. Et 
permisit Pilatus. 

Venit ergo, et tulit cor- 
pus lesu. 88 Venit autem et 
Nicodemus, qui venerat ad 
lesum nocte primum, ferens 
mixturam myrrhae, et aloes, 
quasi libras centum. 10 Acce- 
perunt ergo corpus lesu, et 
ligaverunt illud linteis cum 
aromatibus, sicut mos est 
ludaeis sepelire. 

41 Erat autem in loco, ubi 
crucifixus est, hortus: et in 
horto monumentum novum, 
in quo nondum quisquam 
positus erat. 42 Ibi ergo pro- 
pter Parasceven ludaeorum, 
quia iuxta erat monumen- 
tum, posuerunt Tesum. 
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19, 38-42 


38 I després d'això, Josep d' Arimatea, que era L'enterrament 


deixeble de Jesús, però d'amagat per por dels 
jueus, demanà a Pilat de treure el cos de Jesús. 
I Pilat li ho atorgà. Vingué, doncs, i tregué el 
seu cos. I vingué també Nicodemus — el que 
havia vingut primerament a ell de nit —, por- 
tant una mescla de mirra i àloe, unes cent 
lliures. 10 Prengueren, doncs, el cos de Jesús i 
l'amortallaren amb faixes junt amb els perfums, 
segons és costum entre els Jueus d'enterrar. "I 
en l'indret on havia estat crucificat hi havia un 
jardí, i en el jardí un sepulcre nou, en el qual 
ningú encara no havia estat posat. Allí, doncs, 
per mor de la Preparació dels Jueus, com que 
el sepulcre era a prop, posaren Jesús. 


de Jesús. 


38-42. Cf. Mt. 2/7, 57-60, Mc. 15, 42-46, Le. 23, 50-54. 

38. Josep d Arimatea, baró ric (Mt. 27, 57), membre honorable del Sanedrí (Mc. 15, 43), 
baró bo i dreturer (Le. 23, 51). St. Joan completa aquestes referències dels Sinòptics dient que 
era un d'aquells deixebles de Jesús que la por dels Jueus mantenia secrets (EL 7, ES Ba, 49) 

39. Un altre deixeble secret, ja conegut dels lectors del IV Bvangeli (3, 15 7, ç0), Ni- 
codemus, ve a presentar a darrera hora un homenatge digne del Salvador difunt. La seva 
oferta és de gran senyor. Però hom troba, de molt, excessiva la suma de cent lliures (32 il. 
700 gram.), en uns funerals gairebé improvisats, fets de pressa i com d'amagat, i hom pot 
preguntar-se si per ventura no ens trobem davant un error de transcripció, sempre més ex- 
plicable en tractar-se de xifres (cf. Lagrange). La mirra és una goma reinosa odorifera que 
hom solia usar en pols, l'àloe és una fusta d'olor, de la qual hom feia petites estelles. 
D'aquestes espècies flairoses hom cobria l'indret on devia reposar el cadàver. Hom pot pen- 
sar que també una part d'elles seria cremada per embaumar Ja cambra sepulcral i que hom 
en perfumaria igualment per fumigacions els draps i mortalles. No cal dir com aquests pro- 
ductes no tenien res a veure amb l'embalsamament pròpiament dit: eren usats simplement 
per neutralitzar els efectes de la descomposició. Ni tampoc cal confondre'ls amb els olis i 
ungúents perfumats que hauran preparat les santes dones (ef. Mc. 16, 2, Le. 23, 565 24, 1) 

41. Amb les referències del darrer evangelista podem completar el conjunt de detalls que 
del tres primers tenim sobre el lloc de sepultura del Senyor. En l'indret mateix on íou 
crucificat hi havia un jardí o horta i en aquesta horta una tomba (Jo.), la qual era de Josep 
d'Arimatea (Mt.), tallada en la roca (Mt. i Mc.), encara nova (Jo. i Mt.) on encara 
ningú no havia estat posat (Jo. i Le.), contra la entrada de la qual Josep féu rodolar una 
grossa pedra (Mt. i Mc., cf. Jo. 20, 1). 

42. El sol declinava ja a la posta i la preparació dels Jueus per aquell gran dissabte 
(v. 31) que s'esqueia ésser la Pasqua (V. 14), finiria ben aviat amb la darrera lluor del 
sol. Anava a començar la manducació de l'anyell pasqual. On deposar l'adorable cos de Jesús, 
en aquelles presses El sepulcre de Josep d'Arimatea oferia el doble avantatge d'ésser a prop 
i encar nou. Josep l'oferi de tot cor. 
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CAPÍTOL XX 


RESURRECCIÓ 


: : i Una autem sabbati, Maria 
ndeca, del primer dia de la setmana, Maria, la Mag- Molden rent Gea al. 
adhuc tenebrae essent, ad 


bat buit. I d h , f 
da ena, ve de bon mati, quan encara era Iosc, monumentum : et vidit lapi- 


al sepulcre, i veu la pedra llevada del sepulcre. —dem sublatumamonumento. 
8 Cucurrit ergo, et venit ad 


P Corre, doncs, i ve a Simó Pere i a l'altre SimonemPetrum,etadalium 
discipulum, quem amabat Ie- 


deixeble que Jesús estimava, i els diu: S'han sus, et dicit ills: Tulerunt 
: Dominum de monumento, et 
endut el Senyor del sepulcre i no sabem On  nescimus ubi posuerunteum. 


Cap. XX. Després de la Passió i Mort, el triomf de la Resurrecció. De l'acte mateix de 
la Resurrecció els evangelis no en diuen un mot (cf. Mt. 28, 2-4). El IV Evangelista, com 
els tres primers, diu com el sepulcre fou trobat buit i passa simplement a referir algunes 
aparicions del Crist ressuscitat. Pel que fa al present capitol, cinc seccions hi són neta- 
ment marcades: el sepulcre trobat buit per Pere i Joan a la indicació de Maria Magdalena 
(vv. 1-10), aparició a la Magdalena (vv. 11-18), aparició als deixebles (vv. 19-23), una altra 
aparició als deixebles essent-hi Tomàs present (vv. 24-29), epíleg (vv. 30-31). Alguns 
d'aquests fets, com l'anada de Pere al sepulere, les aparicions a la Magdalena i als onze, 
els trobem ja d'una manera més o menys precisa en altres evangelistes, però l'amplitud de 
narració i la riquesa de detalls que sobre ells dóna St. Joan fa que poguem considerar el 
contingut d'aquest capítol com peculiar del IV Evangeli, a part del do de P Esperit Sant i 
de l'aparició feta en favor de Tomàs, dos incidents que només sabem per St. Joan. 

1-2. Cf. Mt. 28, 1-I0, Mc. 16, 1-8, Le. 24, I-I0. Per a la intelligència d'aquests pas- 
satges, cal harmonitzar les dades de St. Joan amb les que ens han donat els Sinòptics. Aques- 
tes St. Joan les suposa, evidentment, conegudes dels seus lectors. Mentre els Sinòptics par- 
len de dues o tres dones, entre les quals sempre mencionen Maria de Magdala, St. Joan 
només s'ocupa d'aquesta, potser perquè té un rol més destacat, en el fet que és la primera 
d'arribar al sepulere, la primera de sortir-ne per donar l'avís, i la primera a qui Jesús fa 
la seva aparició, narrada extensament en el present capítol. 

1. El dia i, si fa no fa, l'hora, són els mateixos que en els Sinòptics, només que Sant 
Joan sembla fer venir Magdalena tota sola al sepulcre i abans que les altres, que hauria 
deixat ocupades en la compra dels perfums (cf. Mc.). Ella troba la pedra treta. St. Joan 
no diu si va entrar al sepulcre per veure què s'era esdevingut. No obstant, era molt natural, 
i el v. seguent ho suposa. Probablement hauria esperat, mentre es feia dia, l'arribada de les 
seves companyes que no s'haurien fet esperar, i hauria entrat amb elles al sepulcre. 

2. A penes Magdalena ha constatat que el sepulcre és buit, mentre les seves companyes 
resten consiroses i esmaperdudes (cf. Le.), ella corre vers Pere, el cap dels deixebles, i vers 
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3 Exiit ergo Petrus, etille. l'han posat. P Sortí, doncs, Pere i l'altre deixe- 
alius discipulus, et venerunt É - 4 4 
ad monumentans ECate-. Die, i venien al sepulcre. "Il corten tots dos 


bant aut d imtl, et 3 ' È ', 1 
llealius discipulus praecucurs JUNTS, però l'altre deixeble corregué més de 


rit citius Petro, et venit pri- i arribi 1 5 
rit citius Petro, et venit pi". pressa que Pere, i arribà primer al sepulcre. $ L 


cum se inclinasset, vidit po-- havent-s'hi abocat, veu les faixes deixades per 
sita linteamina, non tamen i 4 , 6 . , 
introivit. $ Venit ergo Simon. Allí, però no va entrar. Arriba, doncs, també 


Petrus sequens eum, et in- Da : , : ' 
vobvit i monumentam, €  SIMIÓ Pere, en seguiment d'ell, i entrà en el se- 


vidit linteamina posita, Tet  pulere, i veu les faixes deixades per allí, Ti el 
sudarium, quod fuerat super 


caput eis, non cum lintea-- SUdari que era sobre el seu cap, no pas deixat 
minibus positum, sed sepa- : 3 si i 
ttim involutuns i anam -81l amb les faixes, sinó enrotllat a part, en un 


locum. 8 Tunc ergo introivit - 8 TN: ep 
sea Meralecó ais altre lloc. $ Llavors, doncs, entrà també l'altre 


primus ad monumentum : et deixeble que havia arribat primer al sepulcre, i 


Joan, el predilecte de Jesús, — no sabem si vivien junts o separats — i els anuncia la desa- 
parició del Senyor. En la consternació en què es troba, la primera idea que li ve és que el 
cos del Senyor ha estat robat i amagat. Era la idea més natural, car què no es podia témer 
dels enemics de Jesús2 D'altra banda, cal forçosament suposar que Magdalena era ja partida 
quan els àngels aparegueren a les dones i els anunciaren la Resurrecció. — El plural no 
sabem fa referència a les altres dones que Maria ha deixat al sepulcre. Evidentment, St. Joan 
suposa en tot això que el seu lector coneix la relació sinòptica. D'aquí que, a força d'abreu- 
jar, ha donat poca precisió a aquest passatge, amb relació al paral'lel sinòptic, la qual cosa 
obliga al lector a cercar l'harmonització dels quatre evangelistes, llegint els textos en sinopsi. 

3-10. Cf. Le. 24, 12. Aquesta pericope pot considerar-se com peculiar de St. Joan, vist 
el lacònic v. que St. Lluc destina a aquest fet. Una vegada més l'autor del IV Evangeli entra 
en escena sota l'apel'latiu característic amb què sol dissimular-se: el deixeble que Jesús estimava. 

3. D'estrany missatge de la Magdalena no podia pas deixar insensibles els dos més fer- 
vents apòstols de Jesús. La cursa dalerosa que van a emprendre diu prou fins on cremaven 
del desig de constatar per ells mateixos la misteriosa nova del sepulcre trobat buit. 

4. L'expressió corrien junts podria insinuar que els dos apòstols sortiren d'un mateix indret 
on Magdalena els hauria trobat plegats. No obstant, el v. precedent sembla distingir la sortida 
de Joan de la de Pere, al qual és atribuit el moviment inicial. Sigui com sigui, el fet és que 
en un punt determinat corrien plegats i Joan, més lleuger d'anys i de cames, arribà primer. 

ç. A penes arribat, Joan dóna un cop d'ull a l'interior del sepulcre passant el cap per 
l'obertura, que en les tombes jueves sol trobar-se sempre a un nivell més alt del de la cavi- 
tat interna, ço que explica el mot abocar-se. El que Joan veu li basta per fer-se càrrec de la 
realitat del fet, però, per deferència, no entra a dins fins que Pere hagi arribat i decidit. 

6 i 7. Pere no s'ha fet esperar. Arriba i, impulsiu com és, entra decidit. A un cantó 
veu les faixes amb què fou embolcallat el cos de Jesús (19, 40) deixades per allí, a un 
altre indret troba, enrotllat, el sudari, o drap de lli que hom havia posat a la seva testa. 
Indicis reveladors. La sola presència dels draps mortuoris excloia com a absurda la idea de roba- 
tori. Ningú no s'hauria entretingut a desfaixar el cadàver per emportar-se'l. 

8. Després de Pere entrà Joan i veié les faixes i el sudari en aquella disposició revela- 
dora i cregué en el fet de la resurrecció, convençut per pròpia constatació que el rapte, 
suposat per la Magdalena, era impossible. Sant Joan, en dir que cregué, no parla més que 
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veié i cregué, P car encara no havien comprés  vidit, et Ges ES uns 

. er 3 84, enim sciebant oOcripturam, 

l'Escriptura, que així havia ell de ressuscitar quia oportebat eumamortuis 

, 10 Be , .Arna. —Tesurgere. 10 Abierunt ergo i- 

d'entre els morts. "91 els deixebles se'n torna- 4ermediscipuli adsemetissos. 

ren a lur casa 1 Maria autem stabat ad 

it : é R monumentum foris, plorans: 

cinieada I Maria s'estava prop del sepulcre, a fora, Dum ergo feret, inclinavit 
ec Rabbuni Lo 19: o Se, et prospexit in monu- 


plorant. I tot plorant, s'abocà al sepulcre, Fi 
veu dos àngels vestits de blanc, asseguts l'un 
al cap i l'altre als peus d'on havia estat posat 
el cos de Jesús. YI ells li diuen: Dona, per 
què plores2 Els diu: Perquè s'han endut el meu 
Senyor, i no sé on l'han posat. YÍ Com hagués 


mentum : Bet vidit duos an- 
gelos in albis, sedentes, unum 
ad caput, et unum ad pedes, 
ubi positum fuerat corpus le- 
su. 8 Dicunt ei illi: Mulier, 
quid ploras2 Dicit eis: Quia 
tulerunt Dominum meum: 
et nescio ubi posuerunt eum. 

11 Haec cum dixisset, con- 
versa est retrorsum, et vivit 


dit això, es girà enrera, i veu Jesús allí dret, i lesum stantem: et non scie- 


d'ell, sense pretendre posar en dubte la fe de Pere. Ell només declara aquí la seva íntima i 
personal impressió, rebuda dintre el sepulcre trobat buit. 

9. La fe que Joan té en la resurrecció no li ve de les profecies fetes en l'Escriptura, 
car li havien romàs incompreses, sinó dels fets que ell mateix ha comprovat en el sepulcre. 
És ell mateix qui constata aquesta incomprensió amb un deix de melangiosa recança. 

11-18. CÍ. Mc. 16, 9. Els deixebles se'n van, però Maria resta al sepulcre, abrandada 
de desig. Per això mereix veure la primera el Senyor ressuscitat. St. Marc ho confirma en 
termes concrets. Quant a Mt. 28, 9 i IO, alguns exegetes creuen també que es tracta de 
l'aparició a la Magdalena de què ens parla aquí St. Joan (Cf. Lagrange in Mt.). 

1r. Des de quan la Magdalena es troba altra vegada al sepulcre2 Potser ha vingut 
immediatament darrera els dos deixebles, potser quan ella ha arribat aquests ja eren fora. 
Ella és altra vegada allí, inconsolable en el seu dolor, plorant la desaparició del que era 
encara el seu únic tresor. Ploralles de dona2 Cert que era una dona, però hi ha en aquell 
plorar quelcom més que el simple desfogament de una sensibilitat femenina. Eren aquelles, 
veritables llàgrimes d'amor i de dolor. Un amor únic i, al fons de tot, una secreta espe- 
rança, encadenen aquella ànima adolorida al llindar de la tomba buida. És en un accés 
d'aquestes llàgrimes que s'aboca dins el sepulcre per veure, potser, si algun rastre li parlarà 
del seu Bé perdut. Bellament escrivia St. Gregori el Gran: 4 momumento Domini, etiam disci- 
pulis recedentibus, mon recedebat. Exquirebat quem mon inveneral: flebat inquirendo, et amoris sut 
igne succensa, ejus, quem ablatum credidit, ardebat desiderio... Quaesivil ergo prius, el minime 
invenit: perseveravit ul quaereret, unde et contigit ut imveniret ( Hom. 25 in Evan.). 

12. Aquests dos àngels són els descrits per St. Lluc (24, 4) com dos homes abillats 
d'un vestit refulgent, dels quals St: Mateu (28, 1 ss.) i St. Marc (16, $) en recorden 
només un. Tal com Magdalena els veu, l'un és assegut a l'indret on havia reposat el cap 
de Jesús, l'altre a l'indret dels peus. 

13. Quan, aquell mateix matí, les companyes de Magdalena veieren els àngels, restaren 
preses d'esglai. Ara, però, la Magdalena, tota absorta en la seva dissort, sembla a penes ado- 
nar-se'n. A llur pregunta, respon mig d'esma, amb els mateixos mots ja dits, per la sola 
idea que l'obsessiona. 

14. Maria no sap que parla amb àngels. Ni espera resposta. En el seu desfici, inquieta, 
ansiosa, es gira i veu Jesús, dret, darrera d'ella, però no el reconeix. No serà aquesta la úni- 
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bat quia lesus est. 1 Dicit. no sabia que era Jesús. Y Li diu Jesús: Dona, 
ei Jesus: Mulier, quid plo- i é 

ras: quem quaeris2 llla exi-- per què ploresè Qui cerquesè Ella, pensant-se 
stimans quia hortulanus esset, 3 : è i i R 
didrel: Domine, di nrsus. QUE Era l'hortolà, li diu: Senyor, si vòs l'heu 


tulisti eum, dicito mihi ubi : , 23 , ' 
posuisti eum: et ego eum PIES, digueu-me on l'heu posat, i jo me l'enduré. 


16 Dieit el : i : : 4 àÀ a R 8 
olan, "Dides len Me ley: diu Jesús: Mariami Ella, girantse, Li diu 
Se ti dar: Ne en hebreu: Rabbuníl que vol dir, Mestre. Y Li 
li me tangere, nondum enim — diu Jesús: No em toquis, car no he pujat pas 
ascendi ad Patrem meum: 


vade autem ad fratres meos, encara al Pare, ans vés als meus germans i di- 
et dic eis: Ascendo ad Pa- 


trem meum, et Patrem ve- gues-los : Me'n pujo al Pare meu i Pare vostre, 


ca vegada que el Diví Ressuscitat apareixerà sense ésser, fins i tant que ell voldrà, recone- 
gut (cl. Me, 16, 124 Le. 14, 165 Jo. 81, 4). 

15. Maria no sembla pas haver examinat d'a prop Jesús més que no ho ha fet amb els 
àngels. S'imagina que és l'hortolà. Un home dintre el tancat d'una horta, en aquella hora 
matinal, qui podria ésser sinó l'encarregat del clos2 Jesús li ha preguntat qui cercava, a la 
qual cosa ella respon preguntant pel seu compte: Senyor, si vós l'heu tret d'aquí, digueu- 
me almenys on l'heu posat, no vull causar-vos cap enuig, jo mateixa me l'enduré. Maria 
parla de Jesús sense mencionar-lo, talment com si sillom l'hagués de comprendre. És que 
en el seu cor i en el seu pensament no hi ha més que ell. Així mateix, en ple deliri 
d'amor, s'ofereix ella mateixa per endur-se'l. Com2 Vers on2 L'amor no calcula. 

16. Al so de la veu familiar de Jesús, a l'accent d'inefable tendresa que posaria en pro- 
nunciar el seu nom, Maria el reconeix, i tota ja vers ell, li diu, plena d'amor i de venera- 
ció: Mon Senyor i Mestrel En dir girani-se, sembla que l'evangelista vulgui indicar que 
Maria havia ja adreçat una altra vegada el seu esguard vers un altre indret, la qual cosa no té 
res d'estrany si considerem com estaria Maria de desficiosa, cercant tot al seu entorn algun 
rastre del seu Benamat. L'evangelista reprodueix en llur mateixa forma aramea en què 
foren pronunciats els mots Mariam i Rabbuní, com per millor conservar-los la sabor que 
tindrien en boca de Jesús i de la Magdalena en aquell inefable, idil'lic encontre. Quant al 
ver significat de Rabbuní (lit.: mon mestre), sembla que no és ben bé el de mestre en el 
sentit del mot grec donat per l'evangelista ( diòdoxados, el qui ensenya ), sinó el de Mestre 
i Senyor a la vegada. Aquesta forma la trobem ja en Mc. 10, $r. St. Joan sol usar Rabbí. 

17. Aquest és un dels vv. difícils del IV Evangeli. Cal donar prèviament per admès 
que el primer impuls de Maria en reconèixer Jesús, seria llançar-se als seus peus i estrè- 
nyer-los entre els seus braços. És la mateixa situació descrita en el paral'lel de St. Mateu, 
només que ell fa ús d'un plural genèric on St. Joan destria bé el rol particular de la Mag- 
dalena. l'imperatiu de Jesús: no em toquis, no va a impedir un gest solament intentat, sinó 
a posar fi a una actitud prolongada. El seu equivalent, doncs, en les circumstàncies, és: 10 
em toquis més, deixa'm, prou m'hi ba. Això admès, per què aquesta prohibició del Senyor, i 
quina relació té amb el missatge que dóna2 Hom pot respondre amb el Crisòstom, explicat 
pel P. Lagrange: a partir de la seva Resurrecció, Jesús ja no pertany al món d'ací baix 
sinó al de dalt. Davant la perspectiva de la seva pròxima Ascensió, una nova vida tota espi- 
ritual ha començat per ell, que és com una preparació per a la separació definitiva. S'han 
acabat, doncs, les relacions familiars d'abans. Hom pot tocar el Ressuscitat, però no pas 
atardar-s" hi. És el que Magdalena no ha comprès, i per tal que els apòstols, abans de 
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Déu meu i Déu vostre. 18 Maria, la Magdalena, —strum, Deum meum et Deum 
R É é vestrum. 

se'n ve a anunciar als deixebles: He vist el — 4 Venit Maria Magdalene 

annuncians discipulis: Quia 


Senyor, i el que li havia dit. vidi Dominum, et baec di- 
. xit mihi. 
Ajuricil als dels 2 Essent, doncs, cap al tard, aquell mateix i Cum ergo sero esset die 


xebles. 


dia, el primer de la setmana, i essent les por- 9, una sabbatorum, et fo- 
res essent clausae, ubi erant 


tes, lla on eren els deixebles, tancades per por  discipuli congregati propter 


veure'l, estiguin millor preparats del que ha estat ella per comprendre-ho, Jesús li dóna Pen- 
càrrec d'anunciar-los que està per pujar-se'n al Pare, que és com dir que ha entrat ja en 
el cercle gloriós d'una altra vida que no és pas la represa dels antics tractes. L'inconvenient 
d'aquesta exegesi està, al mostre parer, que atribueix al diví Ressuscitat un retraiment que, 
en aquesta ocasió, sembla excessiu i desplaçat. No és probable que els primers mots de 
Jesús en sortir del sepulcre fossin per reprendre la fervorosa Magdalena per les seves fami- 
liars mostres d'afecte — el paral'lel de Mateu (28, 9 i ro) corresponent a aquest passatge 
suggereix tot el contrari — ni menys que el seu primer missatge als apòstols fos per fer- 
los saber la fi de les antigues relacions. El tendre apellatiu de germans, que aquí els dóna 
— única vegada en el IV Evangeli — sembla també contrastar-hi. És cert, tanmateix, que Jesús 
ressuscitat viu, tots els dies que el separen de l'Ascensió, en una atmosfera espiritual a part, 
i els deixebles en tenen consciència, però això no és obstacle perquè en algunes aparicions 
vulgui conversar familiarment amb ells, mengi amb ells (Le. 24, 42), i àdhuc es digni prepa- 
rar-los ell mateix —i menjar amb ells — un esmorzar de pescadors (21, 9-153, cf. Act. IO, 41). 
Cal assajar una altra explicació. Creiem amb el P. Joton que óé afecta mogeúou i no pas 
dvagalve (Lagrange), i que, per tant, l'oposat a no em loquis és ans vés... i no pas, car no 
be pujat pas... que és una mena de parèntesi. Jesús no refusa les mostres d'afecte que li 
dóna la Magdalena sinó en vistes a un missatge urgent que ella ha de portar als deixebles. 
Quin missatge2 El de la seva pròxima Ascensió, però de retop, el de la seva Resurrecció. 
Sense necessitat d'admetre en la construcció cap inversió lògica de la frase car encara no..., 
com volen Calmes i Jotion, el v. pot donar un sentit perfectament coherent: Cessa d'abra- 
çar-me, no t'entretinguis més — ja et vagarà, car no he pujat encara al meu Pare — ans 
corre a anunciar als meus germans que me'n pujo al Pare. Era com dir-los: Heus aquí que 
he ressuscitat, sóc viu, però no romandré gaire temps amb vosaltres, ben aviat me'n pujaré 
al Pare. Entès en aquest sentit, el missatge de la Magdalena no difereix, en substància, del 
cmissatge de Pasqua que, segons els Sinòptics (cf. Mt. 28, 7 i sobretot 28, 10), les dones 
porten per encàrrec dels àngels i de Jesús mateix. Cf. Maldonado. — Pare meu i Pare vos- 
tre... Paraules d'una dolçor inefable. Per la mort de Jesús, la humanitat ha conquerit més 
del que havia perdut. A partir de la Resurrecció de Crist, uns nous íntims lligams uneixen 
Déu amb els homes: Jesús s'és fet verament llur germà, i el seu Pare és llur Pare i el seu 
Déu és llur Déu, — salvada sempre la distinció essencial entre la filiació de Jesús, que és per 
natura, i la filiació dels fidels que és per gràcia i adopció. 

19-23. Cf. Le. 24, 36-49. Aquesta aparició als apòstols reunits fou ja referida per Sant 
Lluc. Sant Joan l'abreuja, però hi afegeix un detall important: el do conferit als apòstols de 
perdonar o retenir els pecats. 

19. Aquest mateix dia en què s'esdevingueren les coses extraordinàries suara descrites, 
primer dia de la setmana jueva o sigui l'endemà del dissabte, esdevingut el nostre diumenge 


243 EVANGELI SEGONS SANT JOAN 20, 20-24 


metum ludaeorum: venit dels Jueus, vingué Jesús i es posà al mig, i els 
lesus, et stetit in medio, et 


dixit eis: Pax vobis. YEt diu: Pau sia amb vosaltresl "0 I havent dit això, 
cum hoc dixisset, ostendit i . , 
ds mànis, ellas, Gadea els mostrà les mans 43 él costat, S'alegraten, 


sunt ergo discipuli, viso Do-- doncs, els deixebles, veient el Senyor. "1 Els di- 
mino. 8 Dixit ergo eis ite- 


rum: Pax vobis. Sicut misit. gué, doncs, novament: Pau sia amb vosaltres Í 
me Pater, et ego mitto vos. ns , 1 i Bec ds 99 
d'Eaec cum dixisset, Insut. AIXÍ com m envià el Pare, així us envio jo, P1 


Navit: et dixit els: Accipitet. ep dir això, alenà, i els diu: Rebeu l'Esperit 


Spiritum sanctum : 8 quorum 


remiseritis peccata, remittun--— Sant: PP als qui perdoneu els pecats, els són per- 
3 3 

tur eis: et quorum retinue- J tel Ò l 5: 

lb, Teenta Sun donats, als qui els retingueu, els són retinguts. 


Dl mnes dua tauees 241. Tomàs, un dels dotze, l'anomenat romis. 
duodecim, qui dicitur Di- 


dymus, non erat cum eis Dídim, no era amb ells quan vingué Jesús. 


"cristià, els deixebles es troben tots, llevat de Tomàs, reunits dintre un mateix recinte. 
L'evangelista diu que era cap al tard, però devia ésser ja una hora ben avançada car, segons 
Sant Lluc, els dos deixebles d'Emmats ja havien retornat. St. Marc ens diu que hom es tro- 
bava a taula. Aquesta reunió no hauria estat pas casual. Potser l'hauria convocat Pere, el 
cap de la petita comunitat, per tal de parlar dels greus esdeveniments ocorreguts aquell dia. 
Per seguretat contra l'espionatge dels Jueus, les portes són tancades. St. Joan és l'únic a 
mencionar-ho amb l'intent, primer que tot, de mostrar les propietats sobrenaturals que afec- 
ten el cos del diví Ressuscitat. El primer mot de Jesús als seus és la fórmula consueta de 
salutació hebrea, però dita amb un particular accent tranquil'litzador (cf. in I4, 27). 

20. Els mostrà... per tal de convèncer-los que era ell, realment, el Crucificat del Calvari. 
Els deixebles no podien dubtar ja i una joia pregona els envaí. 4 No els l'havia promesa ja 
Jesús en els adéus d'aquell dijous memorable (16, 22) 

ar. Jesús repeteix als seus deixebles el seu missatge de pau, com per esvair-los tot recel 
envers ell, com per garantir-los de la seva amistat i cridar-los a la seva confiança. Ells seran els 
seus apòstols, com ell ha estat l'Apòstol enviat pel Pare (cf. Heb. 3, 1). Ell els envia al món 
per al mateix fi i amb les mateixes atribucions d'autoritat i potestat amb què el Pare l'envià a ell. 

22 i 23. Alenà sobre el grup dels apòstols, com per significar-los d'una manera sensible 
la comunicació invisible de l'Esperit Sant que va a atorgar-los. No és, doncs, aquesta la 
gran manifestació del Paraclet que ha de tenir lloc després de l'Ascensió de Jesús (16, 17), 
el dia de la Pentecosta. És una invisible comunicació interior de l'Esperit, qui confereix als 
apòsiols el do d'un govern espiritual en l'Església de Crist. Els apòstols i els seus succes- 
sors són avui, en virtut de l'Esperit Sant que els ha conferit Jesús, solemnement constituits 
en autoritat per perdonar o retenir els pecats, previ, ja se suposa, un examen conscienciós de 
les disposicions del penitent. Les paraules de Jesús són ben clares en aquest sentit, i la tra- 
dició cristiana i els Concilis hi han vist la institució formal del Sagrament de la penitència. 

24-29. Cf. Mc. I6, I4. 

24. ÇA què cal atribuir l'absència de Tomàs en aquella primera reunió dels apòstols 
è Seria que volia fer constar l'absolut menyspreu que li valien les parleries de les dones, i 
protestar de la càndida credulitat dels apòstols És molt possible. Pel que se'ns ha dit de 
Tomàs (cf. 11, 16, I4, $) i per l'actitud que prendrà en aquesta ocasió (v. 25), deduim 
que era un temperament recte i generós, però rebec, independent, fet a la seva. 
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25 Dejen-li, doncs, els altres deixebles: Hem vist quando venit lesus. 8 Dixe- 
: ç : É : runt ergo ei alii discipu- 

el Senyor. Però ell els digué: Si no veia en les li: Vidimus Dominum. llle 
A autem dixit eis: Nisi videro 

seves mans el senyal dels claus, i no posava in manibus eius fixuram cla- 


. . vorum, et mittam digitum 
el meu dit en el lloc dels claus, i no posava la meum' in locum dlaverum. 


Mevg mà en else costat, no ho deure, Pl ps des nen Ge 
al cap de vuit dies, altra vegada eren dintre els 


26 Et post dies octo, ite- 

rum erant discipuli eius in- 

seus deixebles, i Tomàs amb ells. Ve Jesús, les tus: et Thomas cum eis. 
Venit lesus ianuis clausis, 


Ortes tancades, i es posa dret al mio, i digué: et stetit in medio, et dixit: 
P ce ada: P D sl Pax vobis. 87 Deinde dicit 


Pau sia amb vosaltresl P" Després diu a Tomàs: —Thomae: Infer digitum tuum 
buc, et vide manus meas, 


Porta el teu dit aquí, i veges les meves mans, et afer manum tuam, et 


8 SPA . —mitte in latus meum: et 
i porta la teva mà i posa-la en el meu costat, i. noli esse incredulus, sed fi- 


25. A penes comparegut, els deixebles l'assabenten de tot. Però Tomàs, resoludament 
escèptic, amb una obstinació freda, calculada, refusa de donar crèdit a tot altre testimoni que 
no sigui el dels seus sentits. Ell vol veure amb els seus ulls, i no solament veure — car els 
ulls poden enganyar-se — sinó palpar, i per més seguretat encara, introduir el dit en la cavi- 
tat que els claus deixaren en les mans del Mestre i la mà en l'ampla clivella de la plaga 
que li obrí la llança. 

26. I al cap de vuit dies, O sigui l'octava de la Resurrecció. Els apòstols es troben reu- 
nits altra vegada, també amb les portes closes, i també inopinadament i repentina se'ls apa- 
reix el Senyor, qui els dóna la pau com la primera vegada (v. 19). En aquesta ocasió 
Tomàs hi és present. Alguns creuen que aquesta aparició té lloc a la Galilea, car troben 
inversemblant que els apòstols diferissin tant de temps d'executar l'ordre reiterada que havien 
rebut dels àngels i de Jesús de passar a la Galilea on s'havien de veure, tant més que els 
deixebles vinguts a Jerusalem per la Pasqua solien tornar a Galilea tot seguit després de la 
festa (Rupert, Ribera, Zahn. Cf. St. Jeroni in Mt. 28, 16). Sembla, però, que si realment 
ens trobéssim a la Galilea, St. Joan ho hauria indicat. Pel tenor del text, més aviat sembla 
que ens trobem a Jerusalem, en el mateix lloc que vuit dies enrera. L'aplec, aquesta vegada, 
hauria estat probablement convocat per tal d'organitzar el retorn a la Galilea, i entendre's 
pel dia i el lloc de cita, un cop arribats allí. 

27. Després de la salutació a tots, s'adreça a Tomàs en particular. Jesús ho sap tot: la 
resistència obstinada del seu apòstol, i les paraules que va dir als companys, exigint un 
experiment personal en el cos del Ressuscitat, com a condició del seu assentiment. Doncs, 
ell mateix en farà la prova, per confusió i vergonya de tanta incredulitat. Jesús sembla acom- 
panyar les paraules amb l'acció: porta el teu dit aquí, i veges les meves mans, ÇO és, comprova 
si són foradades o no, i, prenent-li un dit, el passa de la una seva mà a l'altra, després li diu: 
porta la teva mà i posa-la em el meu costat, i li pren la mà i l'aplica a la cicatriu de la plaga, 
bo i afegint una greu i severa admonició. Hom sol interpretar els mots de Jesús a Tomàs 
com una simple invitació a tocar-lo, i hom es pregunta si l'apòstol incrèdul hauria usat 
d'aquest permís. Malgrat l'opinió dels antics, que està per l'afirmativa, els exegetes moderns 
creuen, amb raó, que això hauria estat de la part de Tomàs una enormitat increible, i res- 
ponen negativament. Però creiem que aquesta questió és sobrera, car les paraules de Jesús 
no són un simple oferiment sinó que són una ordre, i tenen tot l'aire d'acompanyar la paraula 
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delis. 88 Respondit Thomas, no siguis incrèdul, sinó creient. "8 Respongué 
et dixit ei: Dominus meus, i eo gais AE, P é i 
et Deus meus. 29 Dixit el lOmàs i li digué: Senyor meu i Déu meul 


Tesus: Quia vidisti me Tho-- 99 TN: 5 Egus 4 2 : 
ma, credidisti: beati qui non Diu-li Jesús: Perquè m'has vist, has cregutè 


viderunt et crediderunt. — —Benaurats els que no veieren i cregueren. 
, 00 Multa quidem, et alia 30 s R , 
signa fecit lesus in conspectu Molts d'altres miracles, doncs, féu encara Epileg. 


discipulorum suorum, quae 


non sunt scripta in librohoc.. Jesús davant els deixebles, que no són escrits en 


amb el gest. Segurament l'apòstol s'hauria donat per més que satisfet només de veure Jesús, 
desitjant que hom no li parlés de l'experiment imprudent que havia exigit, però la seva obs- 
tinació havia estat gran i Jesús vol donar-li una lliçó severa, fent-li ell mateix executar fins 
a l'últim detall la prova que ell tan temeràriament havia exigit com a única condició de la 
seva fe. Davant el to dolçament sever i autoritari del Senyor, Tomàs, confús, no faria més 
que deixar-se portar la mà tremolosa damunt les cicatrius sagrades. 

28. Després d'aquesta prova dura, però que no era menys una dignació misericordiosa 
del seu Mestre envers ell, Tomàs s'abat als seus peus amb un gran crit de fe i d'adoració: 
Vós sou el meu Senyor i el meu Déu/ Els mots, en l'original, no estan al vocatiu, sinó al 
nominatiu, indicant així que es tracta d'una afirmació ponderativa. Tomàs, que ha estat el 
més obstinat a negar, és el que més clarament en l'evangeli ha confessat la divinitat de 
Jesús. Pere l'havia proclamat Fill de Déu (Mt. 16, 16), Tomàs el proclama Déu. Benvin- 
gut el dubte que ens valgué una tal confessió. Aquí és el lloc de repetir amb St. Gregori el 
Gran: Plus enim nobis Thomae infidelitas ad fidem, quam fides credentium discipulorum profuit: 
quia dum ille ad fidem palpando reducitur, mostra mens ommi dubitatione postposita, in fide solida- 
tur (Hom. 26 in Evan.). 

29. El valor positiu de la confessió de Tomàs no està en l'haver cregut en la resur- 
recció de Jesús, després de veure'n en el seu cos els senyals palpables, sinó en el fet que 
veient-lo ressuscitat en conclou la seva divinitat. No creu el que veu, sinó que veu una cosa 
ji en creu una altra. És el que diu molt bé el Papa St. Gregori: Tangebat bominem et Deum 
confitebatur ( Hom. 26), palpava un home i el confessava Déu. Però el mèrit d'aquesta con- 
fessió hauria estat més gran, si no hagués refusat de creure el testimoni verídic dels seus ger- 
mans, exigint una prova tangible. És el que Jesús li fa veure, exalçant el mèrit d'aquells 
que, sense haver tingut el conhort de veure la seva humanitat gloriosa, creuen simplement 
en el testimoni d'aquells qui la veieren. Aquestes consoladores paraules de Jesús s'adrecen 
a aquells dels seus deixebles que prestaren fe al testimoni de les dones i dels apòstols afa- 
vorits per les seves primeres aparicions, però elles són dites especialment per a la gran massa 
dels fidels a venir que creuran sense haver vist. 

30-31. Aquests dos vv. es presenten com un epíleg o conclusió a l'evangeli. Sant Joan 
hi exposa, breument i en termes generals, el contingut, els destinataris, i la finalitat del seu 
llibre. Quant al contingut, ell sap que no ha escrit pas, ni de molt, totes les gestes de 
Jesús. Molts dels senyals o obres miraculoses i significatives que Ell féu en presència dels 
deixebles — aquí només són mencionats els deixebles en quant són els predicadors de l'Evan- 
geli — no figuren en aquest llibre, o perquè alguns ja són consignats en els Sinòptics, O 
perquè el gran nombre n'imposava una tria. L'autor només n'ha consignat alguns, els que 
més adients li han semblat per atènyer l'objecte que es proposava. Aquest no és altre que 
enrobustir i acréixer en els seus lectors, — els quals són ja creients (meoreónte, al temps 
present) — la fe en Jesús com a Crist, ço és, com a Messias anunciat per les Escriptures, i 
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aquest llibre, "ti aquests han estat escrits, per S'Haec autem scripta sunt 
tal que cregueu que Jesús és el Crist, el Fill vi cedads, quia lesus est 


, : A : 3 : Christus Filius Dei: et ut 
de Déu, i perquè, creient, tingueu vida en el medentes tam habeads ha 


seu nom, nomine eius. 


com a Fill de Déu, en el sentit propi del mot i, per tant, Déu, igual al seu Pare. En aquesta 
creença, confessada en nom de Jesús, consisteix la veritable vida de l'esperit, segons ja havia 
dit el mateix Salvador (17, 3 ). 

Arribats aquí, ens hem de demanar quina relació guarda aquest epíleg amb el capítol 

seguent i la seva cloenda (vv. 24-25 ). No podent desconèixer el caràcter evident d'epileg 
que té aquesta breu perícope, la majoria absoluta de crítics es veuen obligats a admetre que 
el cap. segúent és una mena de suplement o apèndix afegit per l'evangelista un cop redac- 
tat el llibre. Aquesta conclusió, però, no sembla al P. Lagrange ni plausible, car el cap. 21 
no té cap caràcter de suplement, ni necessària, car hi ha una altra hipòtesi més simple a 
adoptar: suposar que el present epíleg (vv. 30-31) no és al seu lloc primitiu, el qual 
hauria estat a la fi del llibre, després de 21, 23. El desplaçament hauria tingut lloc quan els 
deixebles de St. Joan, en voler ells afegir uns mots finals de lloança a la veracitat de l'au- 
tor — el P. Lagrange creu que els dos vv. finals del cap. 2r són d'ells — es trobaren en la 
necessitat de reemplaçar la final de l'evangelista per la d'ells, traslladant aquella en el lloc 
que actualment ocupa. Cal reconèixer que aquesta és una solució seductora — Durand sem- 
bla decantar-s' hi — però cal dir també que no és tan simple com vol el seu autor: 1) per- 
què recolza en una altra hipòtesi, ço és, que el segon epíleg (21, 24-25 ) sigui d'altres 
mans que les de St. Joan, la qual cosa no és pas de tothom admesa, 2) perquè, àdhuc 
admetent que els deixebles de l'evangelista haguessin volgut retre testimoni a la veracitat 
de llur Mestre, no és gens probable que s'haguessin valgut del procediment, del tot vio- 
lent i innecessari, de desplaçar l'epíleg de l'evangelista: violent, perquè el traslladaven del 
seu lloc normal a un lloc inversemblant i trencaven l'harmonia de l'obra, innecessari, per- 
què cap motiu no els obligava a fer aquest trasllat, podent molt bé, mitjançant un retoc de 
frase, afegir llur epileg-testimoni a l'epíleg de llur Mestre, baldament haguessin hagut de 
suprimir llur v. 25 que, en substància, no difereix de 20, 30. Aquestes consideracions ens 
portarien a concloure: o que ni els deixebles d'Efès ni ningú altre fora de St. Joan no són 
els autors del segon epíleg (21, 24-25 ), o que, si ho són, no feren cap trasllat, restant el 
capítol 21 en caràcter d'apèndix. Ens decantem, doncs, per la hipòtesi de la immensa majo- 
ria de crítics: l'epíleg 20, 30-31 ocupa el lloc on el va deixar l'autor, i el capitol 21 és com 
un apèndix afegit posteriorment pel mateix evangelista, amb un segon epíleg (vv. 24-25 ), 
escrit, com veurem, de la seva mateixa mà. 
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CAPÍTOL XXI 


L'APARICIÓ EN EL LLAC 


1 Postea manifestavit se x 
fm fas detuls di Després d'això, s' aparegué novament Jesús als Tena 


mare Tiberiadis. Manifestavit: deixebles vora la mar de Tiberíades, i S' aparegué mar de Galilea. 


Cap. XXI. Tot el que St. Joan ens conta en aquest capítol és inèdit: una tercera apa- 
rició de Jesús acompanyada d'un miracle, la pesca prodigiosa (vv. 1-14), la investidura de 
Pere com a suprem pastor de l'Església (vv. 15-17), i la predicció dels destins d'ell i de 
Joan (vv. 18-23), amb una conclusió final (vv. 24-25). Hom veu tot seguit, malgrat 
l'extensió concedida al primer i al tercer episodi, que tot l'interès del capítol radica en els 
tres versets on és conferida a Pere la suprema dignitat pastoral. Però la divulgació d'aquest 
fet, per important que fos, no sembla pas haver estat el mòbil de l'autor per decidir-se a 
modificar el pla primitiu de la seva obra i afegir-hi aquest capítol-apèndix, Sembla que és 
el v. 23 qui el suggereix. St. Joan hauria volgut donar una relació clara i exacta de les 
paraules que d'ell digué Jesús (v. 23), per tal d'esvair el greu malentès que entorn d'elles 
circulava en la comunitat cristiana. Per a aquest fi, no és estrany que volgués descriure amb 
detall Pescena i les circumstàncies en què les paraules de Crist foren dites. 

1-14. De l'escenari reclòs i clandestí de Jerusalem, on Jesús féu les seves dues primeres 
aparicions, passem ara tot d'una a un escenari obert i rialler de la Galilea: les clares ribes 
del llac de Tiberíades. Un grup d'apòstols desvagats es decideixen a anar a pescar. A altes 
hores de la nit, com és costum, es fan a la mar. Però la xarxa sembla embruixada, ni un 
peix no belluga en les malles balderes. És una nit malastruga. Retorn malhumorat. Allà, en la 
riba adormida, una silueta d'home es retalla sobre la transparència de l'alba naixent. çSerà un 
comprador de peix que matineja per fer-se la millor part2 A penes arribats, l'home els emprèn: 
Minyons, teniu peix per menjar El no sec, eixut, dels pescadors decebuts traeix tot llur 
malhumor. L'home els diu amb un to ferm, convençut: Caleu a dreta, i en trobareu. Els 
pescadors a tota prova, seguiran el consell decidit de l'estranger. Mentre la barca s'endinsa, 
la xarxa torna a calar-se lentament. Ben aviat les cordes tiven, la xarxa és resistent. Miraclel 
Les malles són plenes de peix. Hom vol llevar, però la resistència és tal que fa inútil tot 
esforç. Tot d'una, Joan té una sospita que esdevé tot seguit certitud: És el Senyor, diu a 
Pere, i aquest, en sentir-ho, s'estreny el nus de la brusa baldera i ja és a l'aigua. Mentres- 
tant, la barca arriba a rem, arrossegant la xarxa curulla. A penes baixats, els apòstols s'adonen 
que allí, sobre el sorral, crema un foc de brases i uns peixos s'hi rosteixen. c És que Jesús 
mateix haurà volgut preparar-los un esmorzar de pescadors2 Ningú no gosa inquirir. Jesús, 
amb el to familiar de sempre, els diu: Porteu alguns dels peixos que hés agafat. Tornen a 
la barca, amb Pere al cap de la maniobra, i arrosseguen fins a terra la xarxa miraclera. 
Desmallen després amb precaució i conten: cent cinquanta tres peixos grossos, i la xarxa 
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així. " Es trobaven junts Simó Pere i Tomàs, autem sic: f Erant simul Si- 
mon Petrus, et Thomas, qui 


l'anomenat Dídim, i Natanael, de Canà de Ga- dicitar Didymus, et Natha- 


lilea—i els fills del Zebedeu—, i altres dos dels m3 "4 ii rs a pr 


seus deixebles. " Els diu Simó Pere: Me'n vaig ali ex discipulis eius duo. 
8 Dicit eis Simon Petrus: 


a pescar. Li diuen: Nosaltres també venim amb — Vado piscari. Dicunt ei: Ve- 
É : , 4 É nimus et nos tecum. Et 
tu. Sortiren i pujarem a la barca, 1 aquella nit eserm, a acememat in 


: 4 : : navim: et illa nocte nihil 
no agafaren res. fl en fer-se ja dia clar, apare-  prendiderunt, 1Mane amtera 


gué Jesús sobre la riba, però els deixebles no facto stetit Iesus in littore: 


non tamen cognoverunt di- 


sabien que era Jesús. P Els diu, doncs, Jesús : Mi- — scipuli quia lesus est. 5 Dixit 
ergo eis lesus: Pueri num- 


nyons, no tindríeu pas peix per menjars Li res- quíd pulmentarium habetis2 


intacta. L'alegre tasca finida, Jesús els fa somrient i afable: Veniu ara a esmorzar. Els dei- 
xebles s'atansen, tímids. A ningú no li cal preguntar qui és, car estan certs que és el Senyor. 
I allí, vora el llac lluminós que tants records els evoca, asseguts entorn del Mestre rediviu, 
com en els temps de les antigues pesques, l'un rera l'altre va rebent el seu tros de pa i de 
peix que ell mateix, amb un somrís, els allarga. L'autor d'aquest quadre incomparable és el 
mateix que escriví el místic idil'li del Pou de Jacob. Ell és el qui més ha sabut donar al 
diví Ressuscitat cun encís humà en una atmosfera de glòria. Mai les ribes del llac de Galilea 
no havien conegut una llum tan pura (Lagrange: L'Éu. de J. Cb., p. 597)o. 

I. Després d'això. La fórmula és vaga i lliga malament amb 20, 3r. Però, a fi de comptes, 
és la vaga transició habitual en St. Joan (5, 1, 6, I, 7, 1). — Mar de Tiberíades. Cf. 6, 1. 

2. Segons el text actual, els deixebles reunits són set. Però la designació que es fa de 
Jaume i Joan sota l'apellatiu de els fills del Zebedeu, fa sospitar a alguns crítics que es 
tracta potser d'una glossa marginal. De fet, aquest títol donat als dos apòstols germans no 
es troba enlloc del IV Evangeli, i si alguna vegada es fa menció d'un d'ells — que és el mateix 
autor — és sempre en una forma anònima. Com que per altra banda l'autor parla aquí d'altres 
dos deixebles sense anomenar-los, tot fa creure que vulgui designar, sota aquesta forma vaga, 
ell mateix i el seu germà Jaume, la qual cosa un copista hauria volgut indicar, escrivint al 
marge del text: els fills del Zebedeu, que era la forma amb què els primers cristians so- 
lien designar els dos germans. Amb el temps, la glossa marginal s'hauria fet lloc dintre el 
text, i el nombre dels deixebles s'hauria augmentat de dos. Hipòtesi molt versemblant. Cf. 
Lagrange. La majoria, però, de comentadors creuen que no hi ha tal glossa i que els deixebles 
aquí aplegats són set, tal com diu el text. Alguns volen que els dos deixebles innominats 
siguin Andreu, germà de Pere, i Felip, qui, com ells dos, era de Betsaida (1, 44). 

3. Els deixebles es troben que no han rebut encara del Senyor ordres precises sobre llur 
actuació futura. Mentre esperen l'entrevista que els ha promès (Mt. 28, 7, 10), ocupen llurs 
lleures en l'art de la pesca, que era l'antic ofici de la majoria. El mot sortiren sembla indicar 
que tots habiten una mateixa casa, potser la de Cafarnaim, on Jesús havia habitat tantes 
temporades ( Lagrange ). La sortida sembla fer-se de nit, com en Le. $, 5, o cap al tard. 

5. Minyons. Jesús es fingeix un desconegut, per això no els diu amics O germans, O fills 
meus (13, 33), sinó simplement minyons. El mot maròía equival a noi, però usat en aquesta 
circumstància no és a l'edat sinó a la condició que fa referència, i és un mot familiar i ami- 
cal que hom pot adreçar a treballadors inconeguts (Joúion). — Peix per menjar: mgoopàyiov 
és el companatge, i s'estén a tot el que es menja amb el pa, sigui carn o peix. En la present 
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Responderunt ei: Non. $Di-- pongueren : No. "I ell els digué: Caleu la xarxa 
cit eis: Mittite in dexteram É DE 

navigii rete: et invenietis.. del cantó dret de la barca, i n'haureu. Calaren, 
Miserunt ergo: et iam non gn : : 

valebant illud trahere prae dOncs, i ja no podien llevar-la per l'abundor 
multitudine piscium. 7 Dixit Ú 1 3 A i 
ergo discipulus ille, quem de peixos. " Llavors el deixeble que Jesús esti- 
diligebat Iesus, Petro: Do- H r pe, 

minus est. Simon Petrus mava diu a Pere: Es el Senyori Simó Pere, 
cum audisset quia Dominus R : 
est, tunica succinxit se (erat. doncs, en sentir que era el Senyor, es cenyí la 
enim nudus) et misit se in i X: ei 
mare, Alí matem diecpol DIU82, Car estava nu, i és tirà a la mat. "l'éls 
navigio venerunt: (non enim 
longe erant a terra, sed quasi 


cabitis ducentis) trahentss eren lluny de terra sinó cosa de dues centes 
rete piscium. 


9 Ut ergo descenderuntin.— colzades, arrossegant la xarxa dels peixos. " Quan 
terram, viderunt prunas po- 


sitas, et piscemsuperpositum, hagueren, doncs, baixat en terra, veuen allí unes 


altres deixebles vingueren amb la barca, car no 


circumstància, el mot, adreçat a uns pescadors que arriben de la pesca, no pot significar 
altra cosa que això darrer. — La construcció de la frase interrogativa amb quí demana una 
resposta negativa. Els apòstols, defraudats, la donen de mala gana. 

6. Caleu la xarxa del cantó dret de la barca. Aparentment, això significaria que ells només 
bavien calat a esquerra. Però és de creure que durant aquella nit malastruga haurien provat 
totes les direccions amb igual mala sort. Si es decideixen, doncs, a seguir el consell d'aquell 
inconegut és que la decisió i convicció del seu to els encoratja a una darrera temptativa. 
— Calaren... La construcció de la frase suggereix que calar la xarxa i omplir-se de. peixos 
fou tot u. La resistència era tal que hom no pogué pujar la xarxa a la barca. L'imperfet 
podien amb la partícula negativa ja no, oòxém, descriu vigorosament l'esforç continu i impo- 
tent (Lagrange). — Llevar-la. "Elxeiv és estirar amb força. En els clàssics es troba en sentit 
de varar una barca, o d'arrossegar-la per llançar-la a l'aigua, d'hissar una vela, d'estirar un 
carro, parlant de mules, etc. (cf. Diction. Bailly). Aplicat a una xarxa, com en el nostre cas, 
tradueix perfectament el verb llevar usat en les nostres costes. 

7. Aquesta escena traeix bellament les característiques dels dos apòstols: l'espiritual finor 
perceptiva de Joan, el tremp ardent i impulsiu de Pere. — Es cenyí la brusa... La traduc- 
ció que hom fa d'aquest passatge és conjectural, car no sabem exactament a quina peça 
de roba fa referència el mot èémevòúrmc, vestit exterior, ni si l'expressió estava mu s'ha d'en- 
tendre literalment o només vol dir que estava mal vestit. Que Pere es trobés completament 
nu no té res de particular. Els pescadors del llac de Tiberíades i els barquers de la Mar Morta 
solen despullar-se del tot per al treball. Creiem, però, recolzant-nos en el mot cenyir-se, que 
Pere portava simplement sobre la pell una d'aquestes bruses curtes i balderes tan usades 
encara avui pels mariners de Palestina. El desig que l'apòstol sent d'arribar al seu Senyor 
no li dóna més temps que el d'estrènyer el nus del cenyidor i tirar-se a l'aigua. 

8. La barca arriba a rem arrossegant la xarxa curulla que hom no havia pogut hissar fins 
a la barca. Dues centes colzades vénen a ésser de 88 a 90 mt., la colzada grega equivalent 
a uns O'44 mt. — Zúógo, arrossegar per força. 

9. Els deixebles han passat tota la nit treballant, sense tastar res, i tindran gana. Jesús 
s'ha compadit dels seus amics i a penes arriben en terra ja els té un lleuger esmorzar apare- 
llat, l'esmorzar que encara avui sol prendre el pescador del llac: un peix rostit i paj la be- 
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brases, i peix damunt, i pa. P Els diu Jesús: et panem. 10 Dicit eis lesus: 
Afierte de piscibus, quos 


Porteu alguns peixos dels que ara heu agafat. prendidists nunc. H Ascen- 
11 xa DA Li i dit Simon Petrus, et traxit 
Puja, doncs, Simó Pere: € lleva la fSatxa. 08. jeeia mena. sllmm ma 

: : : . o gnispiscibuscentum quinqua- 

terra, plena de cent cinquanta tres peixos grossos: dimà Rei Boció mÉ 
essent, non est scissum rete. 
i 12 Dicit eis lesus: Venite, 
diu Jesús: Veniu, esmorzeu. I cap dels deixebles —prandete. Et nemo audebat 
4 j 5 discumbentium —interrogare 

no gosava preguntar-li: Qui sou vósè sabent eum: Tu quis es2 scientes, 


ES 13 : ç l bé quia Dominus est. 8 Et ve- 
que era el Senyor. "Ú Jesús ve i pren el pai els 4, lesus, et accipit panem, 


L 1 ix jon 14 et dat eis, et piscem simili- 
el dóna, i el peix igualment. '' Fou aquesta la f, 44 Ra oa 


tercera vegada que s'aparegué Jesús als deixe- festatus est lesus discipulis 
suls cum resurrexisset a mor- 


bles, ressuscitat d'entre els morts. tuis. 


i tants com eren, no s'esquinçà la xarxa. É Els 


guda la forneix el llac, car els orientals solen ésser bevedors d'aigua. ç Com s'ha arranjat 
Jesús per aparellar tot allò L'astorament dels apòstols és ben significatiu i els comentadors 
ho atribueixen a un miracle del Ressuscitat. 

No sembla pas que Jesús vulgui afegir alguns dels peixos suara agafats a la refecció que 
ell ha preparat. Probablement la seva demanda no era més que un pretext perquè els apòstols 
constatessin el resultat prodigiós d'aquella pesca. St. Agustí hi veu l'expressió de la nostra 
mística unió amb el Crist: Piscis assus, Cbristus est passus, ipse est panís qui de caelo descen- 
dit, buic incorporatur Ecclesia ad participandam Beatitudinem sempilernam. 

11. Pere puja a la barca, seguit, naturalment, dels seus companys. L'evangelista només 
el menciona a ell, potser perquè era considerat com el patró de la nau. Hom desmalla amb 
compte, el peix és abundant i de qualitat. La xifra de 153 ha sofert molt diverses interpre- 
tacions simbòliques per part dels vells comentadors. Per la majoria, aquesta és la xifra de la 
universalitat, i aquí simbolitzaria la catolicitat de l'Església. Aquesta creença podria recolzar 
en l'opinió dels naturalistes antics, reportada per St. Jeroni, segons la qual el nombre de les 
espècies de peixos era 153. Sense necessitat de cercar una significació en cada detall, el que 
tots els comentadors unànimement concedeixen és que aquesta pesca miraculosa és el símbol 
de la missió evangèlica de Pere i dels seus companys, tant més que Jesús mateix ho havia 
indicat en termes expressos en una pesca anàloga (Le. 5, í0, cf. Mt. 4, 19). La xarxa que 
no s'esquinça significaria l'Església Catòlica, dotada de sobrenatural capacitat i elasticitat per 
retenir en el seu si un nombre il'limitat de fidels, sense per això perdre mai la seva unitat 
i integritat. 

12 i 13. Del que fins ara s'és dit, i més encara, del que seguirà, es desprèn que en 
aquesta aparició Jesús Ressuscitat es manifestà obertament i parlà amb ells amb la familiaritat 
dels antics dies. No obstant, tot i que els deixebles no dubten que és ell, l'emoció, o potser 
el profund respecte que els inspira, els torna cohibits i els glaça la paraula als llavis. I tantes 
coses que tindrien per preguntar-li, després d'aquelles tràgiques jornades de la Passiól Diríem 
que es troben com avergonyits que Jesús s'hagi dignat preparar-los aquell àpat, i de veure's 
servits per ell mateix amb una sol'licitad més que mai tendra i afectuosa. 

14. La tercera vegada que s'aparegué. St. Joan fa referència només a les aparicions col- 
lectives referides en 20, 19 i 26. 
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15 Cum ergo prandissent, 15 Quan hagueren, doncs, esmorzat, diu Jesús El primat de 
dicit Simoni Petro lesus: Simó Pere: Simó. fill d , : rn, Pere, 
Simon Ioannis diligis me plus a dmo Eere: Simó, : Joan, m estimes més 


his2 Dicit ei: Ejam Domi-- que aquests2 Li diu: Sí, Senyor, vós sabeu 


ne, tu Scis quia amo te. . 3: . 
Dia: Pes aenes eo, QUÈ US Estimo. Li diu: Peix els. meus anyells. 


is Dicit el iterum: Simon 1€ Li diu novament, segona vegada: Simó, fill 


loannis, diligis me2 Ait illi: , : STS Bat a , , 
Etiam Domíne, tu seis quia. dE Joan, m estimes: Li diu: Sí, Senyor, vós 


amo te. Dicit ei: Pasceag-- Sabeu que us estimo. Li diu: Pastura les meves 


15-17. Tot l'admirable simbolisme contingut en l'escena precedent, on la figura de Pere 
ha estat sempre en primer terme, troba en la paraula expressa de Jesús la seva formal con- 
creció en l'acte cabdal que va a realitzar-se. Jesús confereix a Pere la suprema comanda del 
pasturatge universal de l'Església, ratificant així definitivament les promeses que un dia li 
havia fet (Mt. 16, 17, ss.). Abans, però, de delegar-li el seu càrrec suprem de Pastor i de 
confiar-li el seu ramat, Jesús, el Pastor únic, vol rebre de Pere una triple confessió d'amor, 
en compensació de aquella seva triple negació per temor. Jesús no li retreu la seva defecció, 
no vol humiliar-lo davant els seus condeixebles, vol només que el record punyent de la 
seva fallida transmudi en ell aquella amor orba i presumptuosa de què es vantava un dia 
(13, 375 Mt. 26, 33) en una amor més profunda, més intensa i més humil. Aquesta seva 
confessió serà com la seva rehabilitació moral davant els altres apòstols, dels quals va a ésser 
constituit cap i pastor. St. Agustí: Hunc invenit exitum ille megalor el amalor praesumendo elatus, 
negando prostratus, flendo purgatus, confitendo probatus, patiendo coronatus. Quant al caràcter dog- 
màtic i teològic d'aquest passatge sobre el primat de Pere, és unànimement admès per tots 
els Sts. Pares i la tradició cristiana. El Concili Vaticà es fa tornaveu d'aquesta tradició quan 
diu, referint-se a aquest passatge: Aique uni Simoni Petro contulit Jesus post suam resurrectio- 
nem summi pasioris el rectoris iurisdictionem in tolum suum ovile dicens: e Pasce agnos meos, 
ée Pasce oves measo ( Denzinger-Bannyvart, 16-17 ed., n.. 1822). 

15. Després, doncs, d'esmorzar — els evangelis són plens d'aquestes situacions descon- 
certants, on dintre el marc aparentment més simple i més humà, es descabdellen els actes 
més divins i transcendents —, Jesús s'adreça a Pere amb un cert to solemne. La suprema 
dignitat que sobre els altres li anava a conferir bé requeria, en principi si més no, una amor 
ji una adhesió superior a la dels altres. Pere, tot ple encara del dolorós record d'aquella seva 
folla jactància d'amor i d'aquella seva fallida lamentable, no alçarà pas la veu, aquesta ve- 
gada. Que l'estima més que els altres no ho dirà pas, però que l'estima i que l'estima ar- 
dorosament, sí, ell ja ho sap. Jesús, per tota resposta, li comana de pasturar el seu ramat. 
Cal notar que el terme de què es val Jesús en aquesta ocasió (VV. 15-17) per expressar 
la idea de ramat, adés és el d'anyells (devia) adés el d'ovelles (meófara). Dintre aquest 
ramat hi són comptats també els altres apòstols els quals, tot i ésser ells també pastors pel 
dret que han rebut de perdonar o de retenir els pecats (20, 22 s.), guarden, amb relació 
a Pere, el pastor suprem, el seu rang d'ovelles. Semblantment, els mots fóoxeri, péixer, 
nommaivei, conduir al pasturatge, dyamàv, afeccionar, qpideiv, amar, són emprats en un sentit 
sinònim, sense que indiquin cap matís diferent. 

16. Jesús fa a Pere una segona pregunta en el mateix sentit, però ja no li exigeix més 
la declaració d'una amor superior a la dels altres. Jesús sap que l'amor de Pere ha estat sem- 
pre la més ardent i la més abnegada. La resposta de l'apòstol és idèntica a la primera. 


21, 17-19 


Els destins de 
Pere i del dei- 
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ovelles. Y Li diu tercera vegada: Simó, fill de 
Joan, m'estimes2 Es contristà Pere perquè li deia 
tercera vegada: m'estimes2 i li digué: Senyor, 
vós ho sabeu tot, vós sabeu que us estimo. 
Jesús li diu: peix les meves ovelles. $$ De ve- 
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nos meos. 17 Dicit ei tertio: 
Simon loannis, amas me2 
Contristatus est Petrus, quia 
dixit ei tertio, Amas me2 
et dixit ei: Domine tu omnia 
nosti: tu scis quia amo te. 
Dixit ei: Pasce oves meas. 

18 Amen, amen dico tibi: 
cum esses iunior cingebas te, 


et ambulabas ubi volebas: 
cum autem senueris, exten- 
des manus tuas, et alius te 
cinget, et ducet quo tu non 
vis. 19 Hoc autem dixit si- 
gnificans qua morte clarifica- 
turus esset Deum. Et cum 
hoc dixisset, dicit ei: Sequere 
me. 


xeble benamat. 


ritat, de veritat et dic: quan eres més jove, 
tu mateix et cenyies i anaves on volies. Però 
quan t'hauràs fet vell, allargaràs les mans, i un 
altre et cenyirà, i et durà on tu no vols. I 
digué això per significar amb quina mort glori- 
ficaria Déu. I havent dit això, li diu: Segueix- 


17. La darrera instància de Jesús és feta per arribar al fons de tot del cor ardent de Pere, 
i hi arriba llatzerant i fent sang. Per què aquella triple insistència punyent2 Dubtava, doncs, 
el Mestre de la seva amors O es recordava encara del seu pecatè Tant que l havia ploratl 
Aquesta vegada Pere ja no gosa afirmar res de la seva part. Què diria2 Ell prou és conscient 
de la seva amor per Jesús, però... no ho era també abans de la caiguda 2 Es confia, doncs, 
a la omnisciència del seu Mestre i, humiliat, plorós, suplicant...: Senyor, vós que ho sabeu 
tot, vós sabeu que us estimol Quin canvi el del brau apòstoll Però ara prou, Jesús ja no 
li tornarà a fer la pregunta dolorosa. Segur de la seva amor, li confia definitivament el seu 
ramat per tal que l'amor fervent que ha provat tenir pel Pastor, el tingui pel seu ramat, i la 
vida que un jorn prometia donar per ell, la doni per les seves ovelles (St. Crisòstom ). 
18-23. Aparentment, aquesta secció sembla deslligada de l'anterior, però no ho és. Pere 
acaba de fer a Jesús una triple confessió de la seva amor. Jesús li accepta perquè sap que aquesta 
amor que ara li professa Pere és la més forta perquè és la més humil, tan forta que el portarà 
a donar la vida per ell. És el que li anuncia, en perspectiva encara llunyana, però segura. 
18. De veritat... et dic. És la fórmula habitual en Jesús quan vol fer una afirmació im- 
portant. La profecia del martiri de Pere ho és. Jesús sembla que vulgui declarar a l'apòstol 
que el seu antic desig, tan lamentablement fallit, de donar la vida per ell (13, 37), tindrà 
un dia realització completa. — Quan eres més jove... quan l hauràs fet vell. Pere, doncs, es 
troba en la maduresa dels seus anys, ni jove, ni vell. La imatge del jove que es val per ell 
mateix, i es vesteix tot sol i se'n va on li plau, en oposició a la del vell impotent qui, tot 
allargant els braços, necessita que un altre el vesteixi, i no pot impedir que hom el dugui 
on ell no voldria anar, és un llenguatge figurat per designar de quin martiri havia de morir 
Pere. Segons la interpretació corrent, les mans allargades fan referència a l'actitud del crucificat: 
ésser cenyit per um altre significava ésser subjectat a la creu amb cordes, com conten alguns 
autors grecs i llatins (cf. Simon, Prael. Bibl. I, p. 626, n. 2), i com molt bé ho comenta 
Tertul'lià: Tumc Petrus ab altero cingilur cum cruci adstringitur ( Scorpiace, 15). Encara, la 
marxa vers el patibul seria significada pels mots: i el durà om tu no vols, mots que en cap 
manera no signifiquen que Pere es refusés al martiri, sinó que designen el caire afrós que aquest 
presenta a la natura humana. Pere acceptarà per amor, el que la natura refusa per temor. 
19. I digué això... Déu. L'evangelista fa veure l'abast dels mots profètics de Jesús en 
una forma que li és característica (cf. 12, 33, 18, 32). Aquesta clara comprensió dels mots 
velats de Jesús, no la tingué fins després que Pere fou crucificat. Tampoc Pere probablement 
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— MConversus Petrus vidit me. P0 Havent-se girat Pere, veu que seguia el 
illum discipulum, quem di- . . : : 
ligebat lesus, sequentem, qui. deixeble que Jesús estimava, aquell que, durant 


et recubuit in coena super ini : taca Al La 
secs eius, el dis Dom. El SOPar, es reclinà sobre el seu pit i digué: 


ne quis est qui tradet te2.— Senyor, qui és el qui us traeixe "' En veure L 
21 Hunc ergo cum vidisset 


Petrus, dixit lesu: Domine doncs, Pere, diu a Jesús: Senyor, i aquest què2 
hic autem quido 22 Dicit ei 99 q. 4: 5 : : 
lesus: Sl dimyols mane. Li diu Jesús: Sí vull-que ell resti fins que jo 


donec veniam, quid ad te2 8 : , PER ia 23 a I 
tu me sequere. 8 Exiit ergo vingui, a tu què tu segueix-me. Corregué, 


sermo iste inter fratres quia. doncs, aquesta veu entre els germans, que aquell 
discipulus ille non moritur. 


Et non dixit ei Iesus: Non deixeble no moriria. Però no li digué Jesús que 


moritur. sed: Sic eum volo de ES SES i 
manere donec veniam, quid- NO MOTÍTIa, SiNÓ: Si vull que ell resti fins que 


ad te2 jo vingui, a tu quèè 


no capí llavors el gènere de mort a què les paraules del seu Mestre al'ludien, però una llum 
interior li faria veure que allò era una profecia del seu martiri. Quan Jesús li diu: segueix- 
me, voldrà, d'una manera figurada, invitar-lo que segueixi els seus passos fins a la mort, 
o voldrà cridar-lo a part per parlar amb ell confidencialment2 És difícil de dir-ho. Rupert 
relaciona aquest segueix-me amb la promesa que Jesús havia fet a Pere, al Cenacle: Em se- 
guiràs més tard (13-36). És el que diu admirablement St. Agustí: Jam prelio pro te fuso, 
nunc est ( Petre) ut sequaris emptorem el sequaris omnino usque ad mortem crucis. Que Pere fou 
crucificat com el Senyor, és un fet testificat pels antics escriptors, a partir de Tertul'lià ( Scorp., 
15). Eusebi (Hist. Eccl. 3, 1, 2), recolzant en Origenes, i després St. Jeroni i St. Crisòstom, 
reporten que Pere fou crucificat de cap per avall, a la pròpia demanda. Aquest detall, per bé 
que no és suggerit en la profecia del Senyor, recolza en una molt respectable tradició. 

20 i 21. En seguiment de Jesús que s'allunya, Pere veu venir amb ells un altre deixeble. 
És el deixeble benamat, prou conegut en l'evangeli. Amic de Pere fins a la intimitat, i amic 
encara més íntim del Mestre, no creu indiscreció anar en seguiment d'ells. Pere que el veu, 
es pensa que potser ve per preguntar a Jesús sobre la seva sort futura, i així com Joan 
interrogà al Senyor en el darrer sopar per fer plaer a Pere, així ara Pere s'apressa a interro- 
gar Jesús per compte de Joan. Res d'estrany, tampoc, que Pere tingués interès de saber els 
futurs destins del seu amic, i la seva pregunta podia ésser molt bé filla part de l'amor que 
per Joan sentia, part d'una curiositat ben natural entre companys. 

23. Les enigmàtiques paraules de Jesús a Pere donaren peu entre els deixebles a la falsa 
creença que Joan no moriria. L'expectació en què vivien els primers cristians, tocant la se- 
gona vinguda de Jesús, afavorí aquesta opinió, sobretot en constatar que Joan, pervingut a 
una senectud extrema, sobrevivia a la resta dels apòstols. En conclusió: Joan no moriria fins 
a la Parúsia que devia estar ben a prop. L'evangelista, que hauria sentit més d'una vegada 
afirmacions d'aquestes, volgué prevenir una tal error, insistint en el sentit purament hipotètic 
de les paraules de Jesús, i indicant que només en aquest sentit havien d'ésser preses. 

22. Jesús entén donar un refús a la pregunta de Pere, indicant-li que ell només ha 
d'atendre's al programa que li ha assenyalat, ço és, governar curosament i amorosament el 
seu ramat, fins a donar la seva vida pel Pastor suprem i per les seves ovelles. No pertanyia, 
doncs, a ell de saber si Joan moriria o deixaria de morir. Si a ell li plagués que Joan, en lloc 
de seguir-lo ara — fins a la mort — continués vivint fins a la seva nova vinguda, quèè 
Pere no devia fer més que seguir-lo. Així, l'evangelista deixa suspès el relat d'aquesta ter- 
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Mots finals. "t Aquest és el deixeble que dóna testimoni — 8tHic est discipulus ille, 
, : : dra ds qui testimonium perhibet de 
d'aquestes coses, i el qui les ha escrites: i Sa- his, et seripsit haec: et sci. 


bem que el seu testimoni és verídic. mus, quia verum est testi- 


95 6 h : monium cius. 5 Sunt autem 
Hi ha encara moltes altres coses que féu ,q qua mig, ques: Tal 


Jesús, que si s'escrivien una per una, ni el ma-  lesus: quae si scribantur per 
. singula, nec ipsum arbitr 
teix món, crec, podria contenir els llibres que i Le 


4 mundum capere posse eos, 
se n'escriurien. qui scribendi sunt, libros. 


cera aparició de Jesús, qui, seguit del cap dels apòstols, desapareix ribes enllà del llac de 
Galilea. — La lliçó de la V.: sic en lloc de sí, és obertament insostenible davant les autoritats 
manuscrites. 

24-25. De quina mà són aquests dos vy.2 Un bon nombre d'autors moderns els creuen 
escrits dels ancians d'Efès, aquells mateixos que pregaren Joan d'escriure l'evangeli, segons 
conta St. Jeroni ( De vir. ill. IX ). Cf. Intr. p. 19 s. La presència del plural sabem seria un 
indici revelador. Sobre aquests plurals, però, Pallis fa remarcar que ca l'època post-clàssica 
l'ús del plural en lloc del singular en 1r. persona s'estengué en gran manera, fins al punt 
que es troba en les cartes privades demòtiques ( Notes on Saint John and tbe Apocalypse 
(19272), cit. per Joúon)o. Sigui com sigui, tota l'aparença externa d'aquests dos versets 
reclama un autor únic, el mateix que escriví la resta del capítol. L'estil i la manera de par- 
lar d'ell mateix és castissament joanenc, com resulta d'una simple comparació del v. 25 
amb 3 Jo. 12 i sobretot amb Jo. 19, 35, on ens sembla haver provat que éxeivoç es refereix a 
l'autor i que, per consegúent, ell mateix testimonia en pro de la seva veracitat, la qual cosa 
fa també aquí. Conservar la fórmula anònima caquest deixeblex fins a la fi del llibre és 
molt natural en la ploma de St. Joan, però ja no ho fóra tant en la dels deixebles, car no 
hi hauria per què. Quant a l'hiperbòlic v. 25, hom el suprimiria de bona gana després del 
que se'ns diu en 20, 30. Tot altre que St. Joan s'hauria cregut dispensat d'escriure'l. Ti- 
schendorf l'omet seguint el Sinaític. No obstant, en la ploma de St. Joan, sovint amiga de 
les repeticions, s'explica com una mena de justificació del capítol-apèndix que s'ha decidit a 
inserir a l'obra. L'autor vindria a dir: He afegit encara això, però el material és immens 
i cal posar-se un límit: altrament, no un llibre sinó molts llibres serien necessaris per esgo- 
tar-lo. En resum, creiem que els dos vv. que ens ocupen són un segon epíleg escrit de 
Sant Joan. El venerable apòstol, després d'haver afegit el cap. 21 al cos del llibre per les raons 
ja exposades (cí. n.'a 20, 30-31), hauria cregut convenient d'insistir, amb dos mots que 
servissin de cloenda, sobre la veracitat del seu testimoni, del qual surt ell fiador, i no sola- 
ment ell, sinó també un grup dels seus deixebles — això podria explicar el plural sabem — 
que tantes vegades haurien sentit dels seus llavis les lluminoses narracions del IV Evangeli. 


ACTES DELS APOSTOLS 


INTRODUCCIÓ 


le EL ELIBRE 


L llibre dels Actes és la sola història canònica que posseim de carceer gene- 
la formació i expansió de l'Església, compresa en el període té 
que va de l'Ascensió de Jesús a l'arribada de Pau a Roma. Dintre 
l'historial densíssim d'aquests trenta anys d'activitat i de lluita, el 
narrador es mou en un folgat pla d'observació que li permet de 
donar-ne una visió harmònica de conjunt, sense haver de recórrer a 
una exposició ordenada, metòdica, completa dels fets. Hom proposa 
generalment de distingir en el llibre dues seccions, cada una de les 
quals seria caracteritzada pel seu objecte i àdhuc pel seu caràcter lite- 
rari. La primera, amb un to marcadament històric, s'ocuparia de l'Es- 
glésia de Jerusalem, amb la figura de Pere al centre, la segona, de 
demble més aviat biogràfic, tractaria exclusivament de Pau i de les 
seves missions entre els gentils. Una tal divisió, purament lògica, s'au- 
toritza perfectament en l'ordre i caràcter dels fets historiats, però la in- 
tenció de l'autor respecte d'ella no és formal. Í Per contra, no és fàcil 
d'enganyar-se respecte de la intenció general de l'obra i de la seva gran 
unitat interna per damunt les seves llacunes, ruptures, regressions, 
en un mot, per damunt la seva manca d'unitat orgànica amb què 
apareix a l'observador. El propòsit de l'autor no és de redactar uns 
memorials sobre les gestes de Pere o de Pau o de l'Església a Jeru- 
salem i fora d'ella — altrament caldria convenir que ni el pla ni 
les proporcions no li han reeixit —, sinó de mostrar el triomí pro- 


1) De fet, es fa difícil d'assenyalar amb precisió l'extensió de cada secció. La fundació de l'Església 
d'Antioquia, per exemple, preparada pel moviment dels hel'lenistes, pertany lògicament, més que a la primera 
part, a la segona. Així mateix, les missions de St. Pau, iniciades en el cap. 13 i que obren la segona part del 
llibre, es veuen interrompudes per la inserció del cap. 15, relatiu al Concili de Jerusalem. 


47 — La Biblia, vol. XIX 
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gressiu de l'Evangeli, primer en el món jueu, després en el món 
pagà, sota l'impuls vigorós i constant de l'Esperit Sant. Per atènyer 
aquest fi, no li calia enfilar els fets en sèrie, sinó que li bastava 
de triar-los i combinar-los per projectar-ne el conjunt en grans qua- 
dres més O menys ordenats i homogenis. És això el que ha fet, par- 
ticularment en els dotze primers capítols, on ens traça, en retaules 
plens de vida, diverses escenes i ambients dels primers treballs apos- 
tòlics: formació dels primers grups de deixebles i constitució de l'Es- 
glésia de Jerusalem (caps. 1-5): institució dels diaques i martiri 
d'Esteve (6, 1-8, 18), persecució i dispersió dels hellenistes, amb 
les gestes apostòliques de Felip (8, 2b-40) i la conversió de Pau 
(9, 1-30) per resultat: primera predicació als pagans (9, 31-— II, 18) 
i fundació de l'Església d'Antioquia (11, 19-30): fi de la persecució 
amb la mort d'Herodes Agripa (cap. 12). A través d'aquestes pro- 
jeccions, amples i lluminoses, assistim a la naixença i creixença de la 
jove Església a l'ombra de la Sinagoga, al seu enfrontament amb 
ella i al seu deseiximent total i definitiu. És l'Esperit que ho mou 
tot, i ho penetra, i ho anima, i ho informa amb el seu impuls suau, 
continu, eficaç, que s'emporta i transforma les multituds cap a la nova 
vida. És ell el que omple, segons l'expressió habitual del llibre, els 
apòstols i els fidels, els enriqueix dels seus carismes, els regeix amb 
les seves santes inspiracions, és ell el que resol tots els conflictes i 
controvèrsies de dintre i de fora, prodigant senyals i prodigis, el 
que posa la paraula als llavis dels apòstols, i els dóna llum i coratge 
davant els seus enemics, i els allibera de la presó i de la mort. Da- 
vant d'aquesta força abassegadora, el Judaisme oficial ja no pot res. 
L'Evangeli es filtra a pleret i penetra arreu, fins que arriba el mo- 
ment d'iniciar la seva marxa triomfal a través el món pagà, de 
Jerusalem fins a Roma. És aleshores que dels rengles mateixos de 
l'oposició sorgeix el que ha d'esdevenir el campió de l'Evangeli 
entre els gentils, Pau de Tarsus. Restablerta la pau i la tranquil'litat en 
l'església de Jerusalem per la mort d'Herodes Agripa, el gran perse- 
guidor, és l'hora d'obrir de bat a bat les portes de la fe als pobles 
de la gentilitat. Hom diria que tota l'acció de l'Esperit en l'Esglé- 
sia es concentra ara en la persona de Pau, el gran apòstol. A par- 
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tir del cap. 13 fins a la fi del llibre, l'historiador no s'ocuparà ja sinó 
d'ell, seguint-lo pas a pas en les seves correries apostòliques, fins a 
deixar-lo a Roma. Amb això, el seu pla històric quedava realitzat. 
El cristianisme havia entrat en el món jueu com a compliment, per- 
fecció i síntesi del veritable i genuí judaisme representat pels profetes 
d'Israel, i havia entrat en el món pagà com a religió universal de 
tots. Era el que havia promès solemnement el Salvador, i que l'au- 
tor escriu en la primera pàgina del llibre com a tema de la seva 
obra: Rebreu una força, venint l'Esperit Sant sobre vosaltres, i sereu tes- 
tmonis meus a Jerusalem i en tota la Judea i la Samaria i fins al terme 
de la terra (I, 8). 

Si potser és excessiu de dir amb Renan que el llibre dels Actes 
ha estat compost amb molta d'art," és just de reconèixer que da- 
vant la còpia extraordinària de material disponible, l'autor ha proce- 
dit amb criteri d'historiador hàbil i agut. I ultra aquest mèrit, que 
li creiem indiscutible, cal així mateix reconèixer-li la seva escrupolosa 
honradesa en la pintura que fa de la vida i els treballs de l'Església, 
no planyent les descripcions entusiastes de la seva admirable orga- 
nització, de la unió i concòrdia dels fidels, dels seus èxits i triomfs, 
com tampoc no dissimulant els seus treballs i conflictes interns, les 
dissensions i discòrdies, les èpoques d'impopularitat i de persecució, 
etc. És cert que el llibre té un to marcat d'apologia del Cristianis- 
me, però és el to de l'apologia perfecta, ideal: ni carestiós en la 
defensa, ni excessiu en l'elogi. 

Un altre mèrit innegable del llibre és la gran qualitat de la seva 
informació. En llegir-lo, hom constata que el seu autor ha posat tot 
el seu esment a triar les millors fonts que tenia a l'abast. El difí- 
cil és destriar-les i assenyalar-les, i cal confessar que, malgrat l'esforç 
enorme que hi ha esmerçat la crítica moderna, no s'ha arribat enca- 
ra a res conclusiu i peremptori. Malgrat això, hom pot atènyer, 
àdhuc dintre el terreny de les conjectures, conclusions de la màxima 
probabilitat. Pel que fa a la segona part del llibre, referent a les mis- 
sions de St. Pau (caps. 13-28), la conjectura és fàcil. En els frag- 


1) Les Evangiles, Paris, 1877, P. 436. 


Fonts. 
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ments enosaltreso ( VVirstúcle), així anomenats perquè s'hi parla en 
primera persona del plural, és evident que l'autor escriu com un 
observador directe i personal dels fets que conta. Aquests fragments, 
que per llur frescor i precisió de detalls semblen extrets d'un die- 
tari de viatge, sóm: 16, IO-I7: 20, $-I5, 21, I-I7: 27, 1 —28, 16. 
Cal, però, admetre'n d'altres en els quals, malgrat no parlar en pri- 
mera persona perquè no hi havia raó de fer-ho, l'autor hi escriu com 
a testimoni ocular, tals com 16, 18-40, 20, 17-38 i gran part de l'es- 
tada de Pau a Jerusalem i a Cesarea: 21, 18 — 26, 32. Cal, encara, afe- 
gir amb Dom Hòpfl, ' que l'autor, com a cristià d'Antioquia que 
era, seria igualment testimoni ocular dels fets esdevinguts en aquella 
comunitat ( per ex. II, 19-30, 13, 1-3, 15,1 Ss.). Quant a la resta, 
cal suposar que el mateix Pau i els seus companys Timoteu, Caius, 
Aristarc, Aquila i Priscil'la li fornirien ampla i segura informació. 
Quan de la segona part del llibre passa hom a analitzar les fonts 
de la primera, hom constata tot seguit que es troba en terreny no 
gens ferm. Hom s'ha d'acontentar solament d'algunes conclusions 
generals. Tots els crítics admeten volenters que cal distingir fonts orals 
i escrites. Pere, Jaume, Felip, el mateix Pau, haurien verbalment assa- 
bentat l'autor d'una gran part dels fets esdevinguts en els primers 
temps de l'Església. D'altra banda, la presència de certs aramaismes 
en mots i frases, permet de suposar que l'autor s'hauria informat en 
tal o tal cas en alguns documents escrits. Voler-ne assenyalar la pre- 
sència en cada cas concret fóra lliurar-se a un joc d'atzar. No obs- 
tant, és molt probable que el decret dels Apòstols (15, 23-29) i la 
carta de Claudi Lísias (23, 26-30) fossin extrets d'alguna còpia del 
document autèntic. Així mateix, potser, pels discursos de Pere (1, 
16-22, 2, IA-4O, 3, 12-26, 4, 8-12), i pel d'Esteve (7, 2-53 ), d'un 
to semític molt pujat. Quant a la teoria de C. C. Torrey, segons la 
qual els caps. 1—15, 35 dels Actes serien la versió literal d'un docu- 


2 


ment arameu, ' no sembla haver fet gaire fortuna entre els especia- 


listes. 


1) Juird. spec. in N. T., Editio tertia, Apud auctorem, Romae, 1931, p. 218. 
2) The composition and dale of Acts en Harvard Theol. Studies, 1916. 
3) Cf. F. Zorell en Biblica, 1920, pp. 277-282. 
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Qualssevol que siguin les fonts orals i escrites del llibre, repetim Autoritat histè- 
que són de qualitat provada. La historicitat dels Actes cada dia es Dis 
revela més ferma amb les descobertes que es fan d'inscripcions i altres 
documents històrics de l'època. El comentari, com també la part 
il'lustrada que l'ha de seguir, en farà remarcar els casos concrets. 

Altrament, l'autor era contemporani dels fets que conta, i el Seu pau. 
llibre aparegué probablement quan encara vivien els seus dos grans 
protagonistes, Pere i Pau. A quina dataè Fa de mal precisar. Entre 
les teories proposades, triaríem la que cerca un número aproximat 
entre els anys 63-70. Més enllà del 70 sembla que ja no es pot 
recular, altrament fóra difícil d'explicar l'absència absoluta, en el llibre, 
de la més mínima al'lusió a la destrucció de Jerusalem, esdevinguda 
en aquest any. La història dels Actes es prolonga fins a l'any segon 
de la captivitat de Pau a Roma, ço és, vers el 62. El no mencionar 
res de la seva alliberació, missions posteriors i martiri, és una raó 
molt poderosa per poder datar la composició dels Actes en l'any 
63-64. 

Prescindint de la dedicatòria del llibre adreçada a Teòfil, el ma- nesimataris. 
teix real o fictici personatge a qui és dedicat el HI Evangeli, és evi- 
dent que l'autor s'adreça a tot un públic vast i divers, a cercar 
entre els fidels vinguts del paganisme. Alguns autors designen con- 
cretament els cristians de Roma i d'Itàlia en general, del fet que 
l'autor no doni cap especial indicació sobre les localitats que esmenta 
d'aquest país, contràriament al que fa algunes vegades per les de 
Palestina, Macedònia i Grècia. 


I. L'AUTOR 


En la història de la crítica dels Actes, que Harnach ha justament 
qualificat d'cesgarrifós Calvario," la part que hi ha tingut la questió 
de l'autenticitat no és pas la menys important. La sola enumeració 
de les teories fins avui proposades ocuparia un nombre de pàgines 


1) cEntsetzliche Leidensgeschichtex en la seva valuosa obra: Lufas der Argl, der Verfasser des drilten Evan- 
geliums und der Apostelgeschicble, Leipzig, 1906, p. 9. 
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considerable. Val a dir que, enfora de la tesi tradicional que atribueix 
el llibre a Lluc, autor del HI Evangeli, no s'ha arribat encara a cap 
teoria coherent que s'hagi endut, entre els del camp contrari, cap 
corrent d'opinió digne d'esment. Malgrat els atacs violents que, ini- 
ciats per l'escola de Tubinga, es produiren de tots cantons contra la 
tesi tradicional, aquesta aguantà ferm. Cada dia, un major nombre 
de crítics protestants i racionalistes, amb noms tan coneguts com 
Blass, Plummer, Zahn, Renan, Reuss, venien a enfortir, de grat o 
per força, la posició dels exegetes catòlics, fins que, en 1906, vingué 
a sumar-s'hi un crític tan poc sospitós de parcialitat tradicionalista 
com Harnach. Després d'una sèrie d'estudis conscients i aprego- 
nats, l'eminent professor alemany arribava a la conclusió que el lli- 
bre dels Actes era tot ell obra de Lluc, el metge, escrit a la fi dels 
dos anys de captivitat de Pau a Roma. I arribà a escriure: e La com- 
posició del III Evangeli i del llibre dels Actes per Lluc em sem- 
bla tan certa com la de les epístoles als Corintis per Pau." L'apari- 
ció dels sensacionals treballs de Harnach aixecaren vives controvèrsies, 
però s'anaren imposant a una bona part de la crítica independent. 
En general, els testimonis que aporta la tradició eclesiàstica en 
favor de l'autenticitat del llibre dels Actes són, tant per llur antigui- 
tat com per llur autoritat, d'una força provant innegable. Fins des- 
comptant per dubtoses les reminiscències que del llibre semblen pre- 
sentar els escrits de Climent romà i d'Ignasi d'Antioquia, l'epistola 
de Barnabàs, la Didaché, etc., la influència notòria que d'ell acusa el 
Diàleg amb Trifó, de St. Justí, esdevingut vers el 135 i escrit entre 
els 145-148, demostra que els Actes eren llegits i utilitzats, potser 
com formant ja part del cànon eclesiàstic, en la primera meitat del 
segle II. Vers el 177, la lletra dels màrtirs de Lió a les esglé- 
sies de l'Àsia i de la Frígia" citen literalment Act. 7, 60, i no acaba 
el segle II sense que tinguem testimonis formals de la paternitat de 
Lluc sobre els Actes en els escrits de St. Ireneu i en el Cànon de 
Muratori. Igualment explícits són Climent d'Alexandria, Origenes, 


1) En Tbeologische Literaturgeitung, 1906, c. 404. Cf. especialment per l'estudi d'aquesta tesi la seva obra 


suara citada. 


2) En Eusebi, Hist, Eccl., $, 2, $. 


268 INTRODUCCIÓ ALS ACTES DELS APÒSTOLS 


Tertul'lià, a partir dels quals la tradició eclesiàstica en favor de l'au- 
tenticitat dels Actes és tan unànime i constant, que bé podem sobre- 
seure noms i escrits. 

Aquest sentir universal de la tradició primitiva respecte l'autor 
d'una obra de tanta importància, dintre la literatura cristiana, com 
eren els Actes, porta en ell mateix el millor gatge de credibilitat, 
car hem de creure que l'Església del segle Il no decidiria a l'atzar 
la procedència dels seus llibres canònics. Tanmateix, ni que ens 
manqués l'insuperable testimoni de la tradició, la mateixa obra recla- 
maria la paternitat de St. Lluc. L'estil en què està escrita, elegant, 
concís, objectiu, en un grec pur i clàssic, és inconfusiblement d'ell. 
Ja en les primeres ratlles del pròleg es presenta explícitament com 
la continuació del III Evangeli, i és dedicada al mateix personatge. 
Estudiant i comparant les referències que tenim dels companys de 
Sant Pau, l'únic qui pot haver escrit els fragments enosaltres2 és 
Lluc, de qui per les epístoles paulines 1 sabem que és un grec, met- 
ge — el seu llenguatge medical és correctíssim —, coadjutor i com- 
pany del gran apòstol durant la seva captivitat. 


II. EL TEXT 


Les variants que presenta el text dels Actes són tantes i tan re- 
marcables, que hom podria molt ben dir que existeixen dos textos 
diferents, autònoms, independents l'un de l'altre. Un d'ells, anome- 
nat impròpiament text oriental, està representat pels millors còdexs 
uncials, el Sinaític, l'Alexandrí, el Vaticà, etc., per la Vulgata i la 
Pesxitlo, i és citat per Climent d'Alex., Origenes i St. Joan Crisòs- 
tom. És també el text adoptat per l'Església i el que donen els grans 
editors moderns, Tischendorí, VVestcott i Hort, Soden, Nestle, Vogels. 
L'altre, anomenat — també impròpiament — text occidental, està repre- 
sentat per un grup reduit de manuscrits dels quals el principal és el 
còdex greco-llatí del segle VI, conegut per cod. D., Cantabrigensis O 


1) Col. 4, 14 on se'l distingeix dels Jueus esmentats en els vv. IO i 11, 2 Tim. 4, 11, Film. 24. 
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codex Bezae, propietat un temps de Teodor de Béze. Al mateix grup 
pertanyen la versió copta saídica i la siriaca filoxena, i les citacions 
de St. Cebrià i St. Agustí. Quin dels dos és l'autèntic2 Després dels 
treballs del gran filòleg Blass, un nombre de crítics s'inclinava a 
creure amb ell que Lluc hauria escrit dues edicions del seu llibre: 
una més difusa i prolixa (occidental ) per als cristians de Roma, i una 
altra més breu i concisa (oriental), destinada a Teòfil. Sembla, però, 
que avui la gran majoria de crítics està per la tesi de Coppieters, T se- 
gons la qual el text occidental difús seria l'ampliació del text concís 
de Lluc, feta per un hàbil recensor del segle Il amb mires a deta- 
llar tal o tal narració, a definir tal O tal circumstància, a aclarir tal 
O tal situació dubtosa. Es tracta d'un interpolador ben identificat amb 
l'estil de l'autor i fornit de fonts d'informació genuina. En general, 
hom és d'acord a concedir que els retocs i afegidures afecten sola- 
ment les parts narratives del llibre, mai els seus punts de mira mo- 
rals o dogmàtics. En resum, si les lliçons que ell ens ofereix són, 
quant a l'autenticitat, dubtoses, no es pot negar que elles donen 
sovint el comentari just del text genuí. 

Pel que fa a la present versió i comentari, el text adoptat és el 
de l'edició crítica de Nestle. " 


IV. LA CRONOLOGIA 


La primera constatació que hom fa en una lectura del llibre dels 
Actes és la seva manca d'indicacions cronològiques precises. Potser, 
perquè els fets a consignar eren recents i més o menys coneguts de 
la gran majoria de lectors, St. Lluc presta poca o gens d'atenció a 
datar-los. D'aquí la gran dificultat amb què s'han trobat els exege- 
tes en voler fixar pels temps apostòlics un quadre cronològic precís. 
Amb els sols elements que fins a la data posseim, es pot dir que és 
impossible. No obstant, gràcies a algunes dates suficientment fixes 


1) De historia textus Actus Apostolorum, Lovanii, 1902. 
2) Novum Testamentum graece el latine, ed. 9, Stuttgart, 1928. 


265 INTRODUCCIÓ ALS ACTES DELS APÒSTOLS 


de la història profana, sincronitzades amb alguns esdeveniments de la 
història de St. Pau, hom ha pogut arribar a establir un esquema 
cronològic molt aproximat al que ens hauria pogut deixar St. Lluc. 
Aquestes dates fixes són quatre: a) La mort d'Herodes Agripa ( Act. 
12, 21 SS.) vers la segona meitat de l'any 44, b) la fam predita en 
Act. 11, 28, arribada al seu fort vers els anys 45-46, c ) el proconso- 
lat de Gallió a Corint (Act. 18, 12), exercit de l'any 51 al 53,/ 
d) substitució de Fèlix per Festus ( Act. 24, 27), l'any 59. 

Entorn d'aquestes dates podem traçar el segúent quadre crono- 
lògic de la vida de St. Pau, que és com dir dels temps apostòlics: " 


Martiri d'Esteve. Conversió de Saule .. —.. .O.  . 34 O 36 
Primer viatge de Pau a Jerusalem (Gàl. 1, 18)... 37-38 
Pau a Antioquia amb Barnabàs. Qu o Lo 43 
La fam. Pau i Barnabàs a Jerusalem... . o. o 44 
1.2 missió de Pau i Barnabàs I Lee UE, CEE Re de 
OI ga a a Res 49 
Conclt de Terggalènmà. a o a Es d'O SS 
l'AE ss sl a TS SO 
Sa Dei P i arribada i lia d COR. Le es 408 
/ Paris a La a a 88 
LEC Tea, Un Do A ga EA 
DATA a ges EO P al as o 3O 
3.44 missió de Pau 4 arribada i estança a Efes . —. . — 53-56 
visites a la Macedònia i Grècia —. 96-57 
DOC tat a ns A UR at De. Va a ten ts SA 
Substitució de Pélix per Festus..—. 4. 4. 48a, 59 
Viatge de captivitat a Roma, naufragi i estança a Malta. — 59-60 
Pi de ls captivitat romana — 4 ed o MB 


1) Sobre la inscripció de Delfos relativa a Gallió, cf. Prat en Recb. de science religieuse, 1912, pp. 374- 
378, Brassac en Rev. Bibl., 1913, pp. 36-53 i 207-217. 

2) La nostra cronologia coincideix, en les dates principals, amb l'adoptada per Dom Obiols en la seva Intr. 
a les epístoles de St. Pau, Vol. XX de la nostra col'leció, p. 17. Advertim que en la primera nota marginal de 
la p. 18 del mateix vol. s'imprimí erradament 4. 43-49 en lloc de d. 45-49. 
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V. ELS COMENTARIS 


El llibre dels Actes no té l'abundor ni la qualitat dels comenta- 
ris que posseeixen, per exemple, els Evangelis. De l'època patrística 
són dignes d'esment les Homilies de St. Joan Crisòstom, Í i els 
dos opuscles de St. Beda el Venerable. " De l'edat mitja citem els 
comentaris d'Ecumeni, de Teofilacte, f i de Salmeron. P Moderna- 
ment la literatura sobre els Actes s'és enriquida considerablement. 
Citem particularment, dels catòlics: Dom Calmet, " Beelen, ' Ena- 
benbauer, $ Rose, " Le Camus, P Camerlyncl, Y Jacquier, P Dr. Cardó 
— P. Antoni M. de Barcelona. $. Dels acatòlics: VVendt, ' Blass, $ 
Preuschen, Í$ Loisy i els nombrosos treballs de Ramsay relatius 
als Actes. "8 
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PLA DELS ACTES 


Proémé 1 cap. I, 1-3. 


Primera Part: Els Actes de Pere (1, 4-2, 25 ). 


A) 


B) 


C) 


D) 


De l'Ascensió a la Pentecosta (I, 4-26 ). 

a) L'Ascensió (1, 4-12 ). 

b) Elecció de Matias (1, 13-26 ). 

Fundació i creixença de l'Església de Jerusalem (2, I — 5, 42 ). 

a) La vinguda de l'Esperit Sant, discurs de Pere, conversions 
(2, 1-41). 

b) La vida cristiana (2, 42-47 ). 

c) Guariment del coix, discurs de Pere (3, 1-26), Pere i 
Joan davant el Sanedrí (4, 1-22), l'oració de l'Església 
(4, 23-31). 


d) La comunitat dels fidels (4, 32-35 ), Barnabàs (4, 36-37): 


Ananias i Safira (5, I-II). 
e) Miracles dels Apòstols (5, 12-16 ). 
f) Segon arrest dels Apòstols, Gamaliel (5, 17-42 ). 


Els diaques, Esteve (6, 1 — 8, 3 ). 

a) Elecció dels set (6, 1-7). 

b) Esteve (6, 8-7, 1), el seu discurs (7, 2-53), martiri 
(75478, E). 

c) La persecució i dispersió (8, 1b-3 ). 

Expansió de l'Església fora de Jerusalem (8, 4 - 9, 43). 

a) Felip a Samaria (8, 4-25 ). 

b) Felip i l'eunuc etíop (8, 26-40). 

c) La conversió de Saule (9, 1-30). 

d) Pere a Lidda i a Joppe (9, 31-43 ). 


E) 
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L'Evangeli i els primers gentils (10, I — 12, 25 ). 

a) La conversió de Corneli (10, 1-48), aprovació del fet 
(11, 1-18). 

b) L'Església d'Antioquia (11, 19-30). 

c) La persecució d'Herodes Agripa, alliberació de Pere, mort 
d'Herodes (12, 1—25 ). 


Segona Part: Els Actes de Pau (13, I — 28, 31). 


A) El missioner (13,1 - 21, 16). 


B) 


a) El primer viatge apostòlic amb Barnabàs per Xipre i la 
Galàcia meridional (13, I — I4, 47). 

b) El Concili de Jerusalem (15, 1-34). 

c) Segon viatge apostòlic per la Frígia, la Galàcia, la Mace- 
dònia i l'Acaia (15, 35 — 18, 22). 

d) Tercer viatge apostòlic per la Galàcia, la Frígia, l'Àsia, la 
Macedònia, l'Acaia i l'Àsia (18, 23 — 21, 16). 


El presoner (21, 17 — 28, 31). 


a) Arrest de Pau a Jerusalem (21, 17 — 23, 22). 
b) La captivitat de Cesarea (23, 23 — 26, 32). 
c) Viatge de captivitat a Roma (26, 33 - 28, 31). 
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CAPÍTOL I 


DE L'ASCENSIÓ A LA PENTECOSTA 


i Primum quidem sermo- i i : i J Pròleg. 
Pr ia he El primer llibre vaig fer-lo, oh Teòfil, de totes 


phile, quae coepit lesus fa- les coses que començà Jesús de fer i ensenyar, 
cere, et docere Pusque in. 2 fins al dia en què, havent instruit per l Es- 


diem, qua praecipiens Apo- : 3 ó s 
Seatis rà 8 idnnà RR perit Sant els apòstols que havia escollit, fou 


quos elegit, assumptus est: pres endalt. 


1-3 Segons havia ja fet amb el seu primer llibre, St. Lluc encapçala l'obra dels Actes amb 
una breu dedicatòria prefacial on, després de recordar l'extensió i contingut del III Evan- 
geli, traça, tot passant i a manera de suplement, un ràpid esbós dels ensenyaments de Jesús 
durant el temps que va de la Resurrecció a l'Ascensió. Prefaci brevíssim que ve a connectar, 
segons un pla prefixat, el llibre dels Actes amb el II Evangeli. 

1. El primer llibre, mòv mgòzov 4óyov, es refereix al II Evangeli. El mot mpòroç que 
indica el primer d'una sèrie, sembla usat en lloc de mpóregos, el primer de dos, terme desco- 
negut en el N. T. pel fet, adverat pels gramàtics, que la distinció del comparatiu i superlatiu 
havia decaigut gairebé del tot en el grec popular. Sembla, doncs, que no hi ha cap motiu 
per creure que l'autor faci referència a un tercer volum en projecte que, en tot cas, O no 
hauria arribat a escriure o s'hauria perdut. — Ob Teòfil. És el mateix desconegut personatge 
a qui va dedicat l'evangeli, on li és aplicat l'epítet honorific d'òptim. Vg. Le. 3, I. — 
Començà... Aquesta fórmula no implica la continuació de l'obra de Crist per la dels apòstols 
assistits per l'Esperit Sant, sinó que fa simplement referència a l'activitat de Jesús des del 
començ del seu ministeri — sense que amb això restin exclosos els dos primers capítols de 
la Infància, com vol Loisy — fins a la Resurrecció i Ascensió. 

2. Havent insiruit per l'Esperit Sant... D'altres llegeixen: Havent instruit els apòstols que 
per l'Esperit Sant havia escollit. La gramàtica deixa triar, i no hi ha d'altra banda cap raó 
interna decisiva que obligui a decidir-se. Considerant, però, aquests vuit primers versets dels 
Actes com una represa complementària dels darrers vv. del III Evangeli, hom és temptat 
de donar la preferència a la primera interpretació. L'Esperit Sant, en efecte, serà donat als 
Apòstols perquè amb més eficàcia puguin executar les instruccions de Jesús a què al'ludeix 
el text i que, en substància, no són altra cosa que un programa de predicació evangèlica, 
com és expressament indicat a la fi dels tres primers evangelis. 

3-11. Els dos anteriors vv. d'introducció demanaven lògicament una segona part correla- 
tiva. Després d'haver dit l'autor: He fet el primer llibre sobre tal tema..., hom s'esperava: 
Aquest segon llibre versarà sobre tal altre. El uév de la pròtasi demana normalment el óé 
de l'apòdosi, i un primer llibre n'anuncia un de segon. Potser, però, caldrà cercar aquesta 
segona part en el contingut total de la present perícope on l'autor reprèn — represa que 
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Darreres ins- 8 Fou a ells també que es presentà vivent, — 2quibus et praebuit sei- 
truccions. ' I. psum vivum post passionem 
L'Ascensió. després de la seva passió, amb moltes proves, suam in multis argumentis, 


. SER f di dragintz 4 
apareixent-se'ls durant quaranta dies, i parlantlos ss eis etloguens de recno 


de les coses del regne de Déu. " I, tot menjant. Pi. 
Z , A Et convescens, praccepit 
amb ells, els requerí que no s'allunyessin de eis ab Ierosolymis ne disce- 


Jerusalem, ans que hi esperessin la prometença derent, sed expectarent pro- 
x muissionem Patris, quam au- 


del Pare, la qual l— els digué —I beu oit de distis (inquit) per os meum: 


ge Bb "a : ' o 8 quia loannes quidem bapti- 
mi: "que Joan batejà en aigua, però que vos- Qi, anà, dei area ben 


altres sereu batejats en Esperit Sant, d'ací a no zabimini Spiritu sancto non 


altrament fóra sobrera — el que ja havia consignat en el seu evangeli sobre les darreres ins- 
truccions de Jesús als apòstols, relatives a l'actitud que devien adoptar, tot esperant — un 
cop enfortits per l'Esperit Sant — poder ésser els seus testimonis a Jerusalem i en tota la Judea 
i Samaria, i fins al terme de la terra (v. 8, cf. Le. 24, 48 s.). Reprès en aquest punt precís 
el fil del text evangèlic, el tema del segon llibre estava ja suficientment anunciat: el primer 
llibre versava sobre l'obra personal del Crist, el segon versarà sobre la continuació d'aquesta 
Obra pels seus apòstols, assistits per l'Esperit. 

3. Ja sabem per les narracions evangèliques, i aquests vv. dels Actes ens ho confirmen 
en termes generals, que el breu període de la post-Resurrecció el passà Jesús apareixent-se 
sovint als seus apòstols per confirmar-los en la fe i instruir-los en les coses pertanyents a la 
fundació i propagació del regne de Déu, expressió que en el llenguatge dels Actes sol desig- 
nar l'Església de Crist. Les aparicions de Jesús Ressuscitat no foren — ho sabem també pels 
evangelis — visions irreals i fugisseres, sinó demostracions palpables i visibles d'un cos vivent. 
Sant Lluc les anomena molt escaientment texutjgiz, demostracions, proves infal'libles (cf. Moul- 
ton and Millingan, The Vocabulary of tbe G. T. p. 628, c. 1.). Aquestes aparicions tingueren 
lloc a intervals, dintre un espai de quaranta dies, nombre que no està de cap manera en 
contradicció, com volen alguns crítics, amb el que el mateix St. Lluc diu en el seu evangeli, 
d'on ni pel text ni pel context no es desprèn que vulgui situar l'Ascensió a la nit del mateix 
dia de la Resurrecció (cf. Le. 24, 36-51). Loisy fa escarni d'aquest nombre de 40 dies, amb 
els quals troba que n'hi havia prou i massa perquè uns homes de ment sana es poguessin 
convèncer que Jesús era tan realment vivent després de la seva mort com ho podia ésser abans. 
Però, ni el text diu que tinguessin lloc diàriament les aparicions, ni que aquestes fossin exclu- 
sivament per convèncer els apòstols de la veritat de la Resurrecció, car St. Lluc afegeix: 4 
parlant-los de les coses del regne de Déu. Doncs, Jesús se'ls apareixia també per instruir-los en 
tot el referent a la constitució, règim, propagació i consolidació de la futura Església cristia- 
na, instruccions de les quals els evangelis no n'han consignat més que una molt reduida part. 

4. Tot menjant amb ells. La significació del verb ocvvadífo és molt discutida. El sentit 
corrent és de reunir, congregar (údúç, reunit), d'on alguns han traduit: estant reunit amb ells. 
El verb, però, pot derivar-se de d4ç, sal, d'on: prendre sal juntament, O sigui, menjar en com- 
panyia de, sentit que és el de Sir. i V. i de la gran majoria d'exegetes. — La qual Peu oit 
de mi. Trànsit a l'estil directe, que alguns mss. assenyalen introduint el mot proív, diu, 
V. inquit. Aquesta prometença els apòstols la reberen de llavis de Jesús en diverses ocasions 
(Le 24, 405 dE. 1d. 23, Lot JO. TA, TGr ms, 265 16, P, 13). 

$. Jesús reprodueix l'anunci profètic que el Baptista féu del baptisme en l'Esperit (Le. 3, 16). 
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post multos hos dies. $ Igitur 
qui convenerant, interroga- 
bant eum, dicentes: Domi- 
ne si in tempore hoc resti- 
tues regnum lsrael2 7 Dixit 
autem eis: Non est vestrum 
nosse tempora vel momenta, 
quae Pater posuit in sua 
potestate: 8 sed accipietis vir- 
tutem supervenientis Spiri- 
tus sancti in vos, et eritis 
mihi testes in Ierusalem, et 
in omni ludaea, et Samaria, 
et usque ad ultimum terrae. 

9 Et cum haec dixisset, 
videntibus illis, elevatus est: 
et nubes suscepit eum ab 
oculis eorum. 10 Cumque in- 
tuerentur in caelum euntem 
illum, ecce duo viri astite- 
runt iuxta illos in vestibus 
albis, H qui et dixerunt: Viri 
Galilaei quid statis aspicien- 
tes in caelum2 hic Iesus, 
qui assumptus est a vobis in 
caelum, sic veniet quemad- 
modum vidistis eum euntem 
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gaires dies. $ Els reunits, doncs, interrogaven-lo, 
dient: Senyor, que aneu a restablir, en aquest 
temps, el regne a lsraelè " Els digué: No és 
cosa vostra de conèixer els temps o els mo- 
ments que el Pare ha fixat del seu propi albir. 
8 Però rebreu una força, venint l'Esperit Sant 
sobre vosaltres, i sereu testimonis meus a Jeru- 
salem, i en tota la Judea i Samaria, i fins al 
terme de la terra. PI havent dit això, veient-ho 
ells, fou elevat, i un núvol el sostragué als ulls 
d'ells. VI com s'estiguessin mirant atentament 
al cel com ell se n'anava, heus aquí que se'ls 
presentaren dos homes vestits de blanc, H els 
quals digueren: Homes galileus, què us esteu a 
mirar al cel2 Aquest Jesús que ha estat pres de 
prop vostre cap al cel, així vindrà, tal com 


1, 6-I1 


in caelum. 


l'heu contemplat anant-se'n al cel. 


6. ss. Els reunits, ço és, els mateixos dels quals s'ha fet referència en el v. 4. — Els 
apòstols nodrien també, com tot jueu, les velles esperances nacionals d'Israel, i ni el llarg 
mestratge de Jesús no havia estat prou per esvair-los l'errònia idea comuna d'un messia- 
nisme temporal i polític. Per això, en sentir ara Jesús reiterar-los la prometença de l'Espe- 
rit, que havia d'efectuar-se d'ací a no gaires dies (V. 5), creuen que va a restablir en favor 
d'Israel la vella monarquia caiguda, i així li ho pregunten càndidament. Jesús els declara 
que no els pertany a ells d'esbrinar el que el Pare ha reservat al seu coneixement, no 
sense fer-los veure que el reialme futur serà el reialme de l'Esperit per la fe, i que no serà 
el reialme exclusiu d'Israel ni de cap determinat país, sinó el de la universalitat dels pobles. 
— El v. 8 obre, segons la perspectiva de l'autor, el panorama geogràfic de la predicació 
apostòlica que va a ésser historiada en aquest llibre. El terme de la terra seria, en la ment 
de St. Lluc, Roma, si realment orbis terrae de Le. 2, 1 i Act. 24, 5 és concretament l'orbis 
romanus. Per l'autor palestinès del Psalm de Salomó (8, 16), Pompeu ve del terme de la terra 
(cf. Rose). 

9. Aquest és el passatge clàssic referent a l'Ascensió de Jesús. Altrament, el fet es trobava 
ja categòricament adverat en els evangelis de Lluc (24, 51) i Marc (16, 19), i St. Joan 
(3, 13) l'al'ludeix explícitament. El primer mot del Ressuscitat a la Magdalena serà l'anun- 
ci de la seva pròxima Ascensió (Jo. 20, 17). El seu Cos, ressuscitat i gloriós, ja no podia 
morir. L'Ascensió era consequència natural i lògica de la Resurrecció. 

ro. Dos homes. Són dos àngels amb aparença d'home. 

1r. Homes galileus. És l'apòstrofe corrent en els discursos dels Actes. Els apòstols, sols 
probables testimonis de l'Ascensió, eren tots originaris de la Galilea, llevat de Judas Iscariot 
(Mt. 10, 4) qui, d'altra banda, ja no era del grup. — 4ixí vindrà... Al'lusió a la darrera 
vinguda de Jesús, per la fi del món (Le. 21, 27). — Contemplat. GsGo9ar és contemplar amb 
admiració, com en Jo. I, I4. 
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Vida de pregà- 12 Llavors se'n tornaren a Jerusalem des de —€ Tunc reversi sunt lero- 
ria de la co- EE : solymam a monte, qui voca- 
munitat erístia- Ja Muntanya anomenada de l'Olivar, la qual és —tur Oliveti, qui est iuxta le- 


a. alem, sabbati habens iter. 
La a prop de Jerusalem, distant una caminada de Ui En treta ia 


dissabte. 137 quan hagueren entrat, pujaren gq —Ccoenaculum, ascenderunt ubi 
manebant Petrus, et Jloan- 


la cambra alta on residien Pere i Joan, i Jaume nes, lacobus, et Andreas, 
ó eo r. É h Philippus, et Thomas, Bar- 
i Andreu, Felip i Tomàs, Bartomeu i Mateu, tholomaeus, et Matthaeus, 


Jaume d'Alfeu i Simó el Zelotes i Judas de A de ea on 


Jaume. "Tots aquests perseveraven, d'un sol , /'Hi omnes crant perseve- 
rantes unanimiter in oratl- 


cor, en la pregària, amb les dones i Maria, la onecum mulieribus, et Maria 
É d , matre lesu, et fratribus eius. 
Mare de Jesús, i amb els germans d'ell. 15 In diebus illis exurgens 


L'elecció del 15 : 43 . Petrus in medio fratrum di- 
Sant apte, len aquells dies, alçant se. Pere ens. — q (erat autem turba homi- 


dels germans, digué — hi havia una multitud num simul, fere centum vi- 


12. De l'Olivar, èAqiòvoç. En el seu evangeli Lluc escriu édaiòv, de les oliveres (cf. Le. 
19, 29, 21, 37). Aquesta muntanya, escenari imponent de l'Ascensió de Jesús, s'alça just 
en front de Jerusalem a una altura de més de 60 m. sobre el nivell del Temple, i distant, 
com diu exactament l'autor, una caminada de dissable, ço és, la distància que era lícit a un 
jueu, caminar el dia de dissabte sense infringir-lo, o sigui, uns 6 estadis (1.100 m.), uns 
15 minuts de marxa. Els apòstols, obedients a la veu dels àngels (llavors), baixen el ràpid 
pendent del Mont-Olivet i entren a Jerusalem. 

13. La cambra alla, òregGov, era la part superior d'una casa privada. L'article (zó) fa 
suposar que es tracta d'una cambra que els lectors dels Actes ja devien conèixer. És, sens 
dubte, aquesta cambra la sala closa on Jesús ressuscitat aparegué als apòstols diverses vega- 
des (Le. 24, 33, Jo. 20, 19, 26). Els apòstols n' haurien fet llur centre de reunió habitual 
amb els deixebles i les santes dones, i és en aquest clos piadós que hauria tingut lloc la vin- 
guda de l'Esperit Sant. Quant a la identificació tradicional del cenacle on fou instituida la 
Eucaristia ( dvdyaiou Mc. 14, 15, Le. 22, 12) amb la cambra alla de què parla aquí Lluc, 
no és quítia de tot dubte. — Pere i Joan... La llista dels onze no difereix de la de l'evan- 
geli (Le. 6, 14 - 16) sinó per un lleu canvi en l'ordre d'alguns noms. Pere és separat del 
seu germà Andreu pels fills del Zebedeu, Joan i Jaume, aquest passant després de Joan. En 
totes les llistes del col'legi apostòlic, Pere ocupa sempre el primer lloc. 

14. I Maria, xaò Magidu. El xaí equival aquí a sobretot ( Abel, Grammaire... $ 78, a). 
Aquestes santes i continues reunions per a una pregària intensa i unànime envistes a la 
pròxima vinguda de l'Esperit Sant (v. 4), són presidides per la Mare de Déu. St. Lluc la 
distingeix expressament de les altres piadoses dones, entre les quals no mancarien sens dubte 
les que ha esmentat diverses vegades en el seu evangeli (8, 2, 35 23, 49, 553 24, IO). Els 
germans d'ell són probablement cosins de Jesús (cf. in Jo. 2, 12). Aquests, que a la prime- 
ria no creien en ell (Jo. 7, 5), són ara creients, potser per la influència directa dels apòstols, 
potser pel fet de la Resurrecció. Jaume el menor, bisbe de Jerusalem, un d'aquests germans 
de Jesús (Gàl. 1, 19), fou afavorit amb una aparició del Ressuscitat, segons escriu St. Pau 
(3 Cot 19, 7): 

15. I en aquells dies. Expressió vaga que ens situa en un dels deu dies que separaren 
l'Ascensió de la Pentecosta. -— 4lçant-se Pere. Pere comença ja des d'ara a exercir les fun- 
cions de cap dels apòstols i de tota la incipient comunitat cristiana, segons la dignitat que 
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ginti ). 16 Viri fratres, oportet 
impleri Scripturam, quam 
praedixit Spiritus sanctus per 
os David de luda, qui fuit 
dux eorum, qui comprehen- 
derunt Jesum : 7 qui connu- 
meratus erat in nobis, et 
sortitus est sortem ministeri 
huius. 18 Et hic quidem pos- 
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de persones reunides, vora cent vint —: P Ho- 
mes germans, calia que s'acomplís l'Escriptura 
que predigué l'Esperit Sant per boca de David 
sobre Judas, qui es féu guia dels que prengue- 
ren Jesús, '' perquè havia estat comptat entre 
nosaltres i havia obtingut la part d'aquest mi- 
nisteri. ÍS Aquest, doncs, comprà un camp amb 


1, 16-18 


sedit agrum de mercede ini- 
quitatis, et suspensus crepuit 
medius: et diflusa sunt o- 


el guany de la iniquitat, i havent esdevingut 
inflat, es rebentà pel mig, i s'escamparen totes 


el Salvador li conferí (Mt. 16, 17-19, Le. 22, 31 s., Jo. 21, 15 ss.). És en aquesta funció 
que el trobarem, a partir d'aquest moment, en totes les ocasions en què caldrà parlar o obrar 
en nom de tots els germans, funció que no li serà mai discutida per cap apòstol. — Cent 
vinl és el nombre aproximat de creients — homes i dones — que en aquesta ocasió es tro- 
baven a Jerusalem. 

16. Calia. La defecció de Judas era un fet ja consumat. Ara solament mancava que 
s'acomplís l'oracle infal'lible de l'Esperit Sant, manifestat per boca de David en l'Escriptura, 
referent a la substitució de l'apòstol traidor per un altre. La citació d'aquesta profecia no es 
farà fins al v. 20. 

17. Aquí es dóna la raó per què s'havia d'acomplir en Judas l'oracle de l'Esperit Sant. 
Aquest oracle parla d'un càrrec o ministeri que ha d'ésser traspassat a un altre. Era exacta- 
ment el cas de Judas, el qual havia obtingut un lloc en el ministeri apostòlic. 

18-19. Aquests dos vv. semblen realment tenir, com han vist alguns autors, el caràcter 
d'un parèntesi o afegitó històric amb el qual l'autor hauria volgut notificar al seu lector la 
compra del camp i la fi tràgica de Judas, fets que havia silenciat en el seu evangeli. Posats 
en boca de Pere, separen, de faisó no gens normal en un discurs, la citació profetes del que 
havia estat el seu anunci i aplicació. D'altra banda, l'esment d'aquests fets recentíssims, 
perfectament coneguts de l'auditori, no responia a l'objecte precís del parlament, que no era 
altre que cercar, en compliment d'una profecia, substitut al càrrec ministerial que Judas havia 
desertat. Aquest caràcter d'afegitó ressurt netament a la fi del v. 19, on es diu: aquell camp 
fou anomenat en la llengua llur... ço és, en la llengua de Pere i dels oients. 

18. Per St. Mateu (27, 9-11) sabem que foren els prínceps dels sacerdots els que com- 
praren el camp amb el diner de la traició que Judas els retornà. Sant Lluc, en dir que Judas 
comprà el camp, potser fa eco a una opinió popular, segons la qual aquell camp, adquirit 
amb el diner sacríleg de Judas, hauria estat sempre el camp de Judas. — Havent esdevingut 
inflat, moquàç yevóuevos. El mot mequíçg és molt discutit. El seu sentit ordinari és inclinat 
endavant, que cau de cara, i és així que el tradueixen la majoria d'autors. La versió suspensus 
de la Vulgata s'explica per conciliar aquest passatge amb Mt. 27, 5. Però Chase ha donat excel- 
lents raons per demostrar que memvúç és un terme medical amb el mateix sentit de mengo9elç 
del verb míumeonue que vol dir inflar-se (cf. 28, 6). L'expressió moquisg yevóuevoç és normal 
en medicina per expressar l'inflament d'un membre. Papias (nat vers el 80 d. C.) parla 
detalladament de l'inflament (mergogeiç) de Judas. Aquest inflament explicaria molt bé la 
ruptura del ventre i l'eiximent de les entranyes. Cf. F. H. Chase en Journal of tbeolog. Stu- 
dies, 1912, p. 278 ss., al qual segueixen Harnach ( Tbeolog. Literaturgeitung, 1912, p. 235 

18 La Biblia, vol. XIX 
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les seves entranyes. PI la cosa fou coneguda muia viscera eius, 1 Et no- 


de tots els habitants de Jerusalem, talment que SM fctum est omnibus ha- 
bitantibus lerusalem, ita ut 


aquell camp fou anomenat, en la llengua llur, appellaretur ager ille, lingua 
Haceldamà, ço és, camp de sang. "Car és es. S0rum, Macdèaima, hoc est 


3 i ager sanguinis. 20 Scriptum 
crit en el llibre dels Psalms: ar EI Ui BENS Del ae 


Tum: 


c Esdevingui el seu mas desert Fiat. commoratio eorum 

i no hi hagi qui en ell habiti. D) deserta, et non si qui inha- 
bitet in ea: 

I et episcopatum eius acci- 
piscop 


piat alter. 
21 Oportet ergo ex his vi- 
91 , ris, qui nobiscum sunt con- 
Cal, doncs, que d'entre els homes que ens gregas im omai tempore, 


acompanyaren tot el temps en què anà i vingué quo intravit et exivit inter 


c Que el seu càrrec el prengui un altre. 


85.) i Loisy. Camerlynel i Jacquier no es decideixen. En la mateixa citada revista anglesa 
(1924, p. 289 s.) Rnox defensa la transposició de menuiísg i uécoc, i tradueix: cquan arribà 
al mig (del camp), caigué de capo, transposició tan arbitrària com la traducció. 

19. I la cosa, ço és, la compra del camp amb el diner de la traició. Aquest terreny fou 
anomenat camp de sang, no perquè Judas hi hauria mort, sinó perquè fou adquirit amb el 
preu de sang, de Jesús (Mt.). Altrament, ni St. Mateu ni els Actes no suggereixen que la 
infortunada mort de Judas hagués tingut lloc en aquest camp, malgrat ésser aquesta la 
comuna opinió dels autors. Sant Mateu més aviat suggereix tot el contrari en dir que Judas, 
un cop llançat al temple el diner sacríleg, va anar a penjar-se. Això s'esdevenia el matí del 
dia de la mort de Jesús. Seria, doncs, suposar massa que el Sanedrí, reunit en consell, com- 
prés aquell mateix dia el camp en questió, i Judas l'escollís per anar a penjar-s hi. Í ni que 
suposéssim que Judas hagués passat alguns dies en el seu desesper abans de suicidar-se, res 
no ens autoritza a creure que anés a morir precisament en aquell camp. Això quant al text 
de St. Mateu, i és a la llum d'aquest text que el passatge una mica imprecís dels Actes es 
fa perfectament clar, car l'acord sotsjacent hi és. — Haceldamà, de l'arameu 5 PN camp, i NBI 
sang. Els manuscrits presenten moltes variants sobre aquest mot (cf. Jacquier). 

20. Sant Pere addueix ara les citacions a què havia al'ludit (v. 16). La primera és 
del Ps. 69, 26, feta lliurement de l'hebreu, el qual diu: Siguin devastats llurs campaments, en 
llurs tendes mo bi bagi qui demori (versió de Dom Ubach). Això, que és dit contra els enemics 
de David— figura del Messias—i de Déu, St. Pere, canviant el plural en singular, ho aplica 
a Judas, el traidor del Crist. El mot émaudis, manllevat a G., significa, casa de camp, pro- 
pietat rural, i és aplicat al camp de Judas, o sigui, al camp adquirit amb el seu diner d'ini- 
quitat. Així restà de desert el camp de Judas, convertit en cementiri (Mt.). Aquest mateix 
Psalm ha estat citat ja en Jo. 2, 17, 15,25. — Que... un altre. Citació del Ps. 109, 8, també 
segons TM. i conforme a G., on es demostra que Judas cal que sigui substituit en el seu 
càrrec. 

ar i 22. El cap dels apòstols assenyala les condicions requerides per al títol d'apòstol. 
Aquestes exigeixen que l'apòstol hagi estat testimoni: a) de la vida de Jesús des del començ 
del seu ministeri (baptisme de Joan) fins a la fi (Ascensió), b) de la seva resurrecció 
sobretot. Sols així la predicació de l'apòstol sobre l'obra i doctrina de Crist podia ésser 
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nos Dominus lesus, 82inci- 
piens a baptismate loannis 
usque in diem, qua assum- 
ptus est a nobis, testem re- 
surrectionis eius nobiscum 
fieri unum ex istis. 

88 Et statuerunt duos, Io- 
seph, qui vocabatur Barsabas, 
qui cognominatus est lustus : 
et Mathiam. 

84 Et orantes dixerunt: 
Tu Domine, qui corda nosti 
omnium, ostende, quem ele- 
geris ex his duobus unum 
85 accipere locum ministeri 
huius, et apostolatus, de quo 
praevaricatus est Judas ut 
abiret in locum suum. 86 Et 
dederunt sortes eis, et ceci- 
dit sors super Mathiam, et 
annumeratus est cum unde- 
cim Apostolis. 
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entre nosaltres el Senyor Jesús, ff començant 
des del baptisme de Joan fins al dia en què fou 
pres endalt de prop nostre, un d'aquests esde- 
vingui testimoni, amb nosaltres, de la seva re- 
surrecció. "3I en presentaren dos, Josep, l'ano- 
menat Barsabàs, qui era cognomenat Justus, i 
Matias. "1 I pregant, digueren: Vós, Senyor, 
coneixedor dels cors de tots, mostreu quin 
d'aquests dos heu escollit, $P per ocupar el lloc 
d'aquest ministeri i apostolat del qual es decan- 
tà Judas per anar al seu lloc propi. "I els do- 
naren sorts, i caigué la sort sobre Matias, i fou 
comptat entre els onze apòstols. 


1, 22-26 


garantia irrecusable de veritat. De fet, és sempre revestit d'aquestes condicions que l'autor 
dels Actes presenta el magisteri apostòlic (cf. 2, 22-24, 325 3, I3-I5, IO, 39-42, 13, 23-31). 
Pau mateix, després d'haver estat afavorit per una aparició de Jesús, reivindicarà plenament 
el títol i l'autoritat d'apòstol. — 4nà i vingué entre nosaltres. Field ( Notes... p. 111) troba, 
no sense raó, que seria millor traduir èg' huéç per: sobre mosaltres, ço és, com a cap mostre, 
Con en 7, 27. 

23. Anomenat Barsabàs, ço és, fill de Sheba, per distingir-lo dels nombrosos Joseps. Hom 
no sabria verament decidir si es tracta d'un germà o del mateix Judas Barsabàs que troba- 
rem en 15, 22. Quant al sobrenom 'Jodozoç, es tracta d'un nom llatí dels molts que abun- 
den en els personatges dels Actes, que cal no confondre amb Just (òlxauoç ). Pel fet d'haver 
estat assenyalats Josep Barsabàs i Matias com a candidats reunint les condicions d'apòstols 
damunt dites, és de suposar que es tracta de dos deixebles de Jesús, potser, com vol Eusebi, 
pertanyents al grup dels setanta. 

24. Creiem amb alguns exegetes, que el Senyor invocat aquí per l'assemblea no és pas 
el Crist, sinó Déu, al qual s'aplica generalment l'atribut de coneixedor dels cors (cf. 15, 8, 
Lc. 16, 15 P8, 7,30: Jen 17, 86h 

25. Al seu lloc propi. El lloc d'un tal apòstata i traidor és el de la perdició eterna, la 
geenna, O sigui, l'infern (cf. Nom. 24, 25). 
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CAPÍTOL Il 


LA PENTECOSTA 


i Et cum complerentur di- 


L'ad i : : 
Ge I en acomplir-se el dia de la Pentecosta, eren es Pentecostes, erant omnes 


a tots junts en un mateix lloc. FT es Ru tot d'u- penter lo podem loco: et 
factus est repente de caelo 


na, del cel, una remor com d'un vent impetuós — sonus, tamquam advenientis 
Da patia, cia , , spiritus vehementis, et reple- 
que es gIrès, 1 omplí tota la casa on Ss estaven vit totam domum ubi erant 


3 a 1 sedentes. 3 Et apparuerunt 
asseguts. P I els aparegueren unes llengúes com i, ven DS Mies Bei 


de foc, que es destriaven, i se'n posà sobre cada quam ignis, seditque supra 


2, I — 8, 3. PRIMERA PART: FUNDACIÓ DE L'ESGLÉSIA A JERUSALEM. 


Cap. II. Aquest capítol descriu l'adveniment de l'Esperit Sant (vv. 1-13), el discurs de 
Pere a l'ocasió (vv. 14-36) i els seus efectes (VV. 37-41), acabant per una descripció de la 
vida en comú dels fidels (vv. 42-47 ). 

1. L'expressió em acomplir-se, èv mG ovva4mgovo eur, equival a havent arribat. — El dia 
de la Pentecosta o el dia cinquantè, s'esqueia set setmanes després del segon dia de la Pas- 
qua, 16 Nisan. La festa, anomenada també festa de les set setmanes (Dt. 16, 10, Lv. 22,15) 
o festa de la Sega (Èx. 23, 16), clausurava la collita del blat i era celebrada amb un gran 
concurs de poble. Havent mort Jesús en el divendres r4 de Nisan, vetlla de la Pasqua 
(cf. in Jo. 13, 1, 18, 283 I9, I4, 31, 42), aquell any la Pentecosta s'hauria escaigut en diu- 
menge. — Eren tots. Aquest tots es refereix a les persones esmentades en I, 13-15, abans 
que a ningú, a la Mare de Déu i als Apòstols. El lloc de reunió és segurament la cambra 
alta de I, 13. 

2 i 3. DL'adveniment de l'Esperit Sant es manifesta per dos senyals sensibles: un gran 
brogit com el de l'abraonament d'un vent impetuós, i unes llengies com de foc. El vent 
(mvot) simbolitza l'Esperit ( Hveòua ), l'acció invisible i poderosa del qual és comparada amb 
aquell (cf. Jo. 3, 8, 20, 22, on Jesús alena sobre els apòstols per comunicar-los l'Espe- 
rit Sant). Aquesta remor fou tan violenta que no solament omplí tota la casa on eren, sinó 
que es féu sentir al defora (v. 6). Les llengues ígnies simbolitzen el do de la comunicació 
de llengies (v. 4) que reben els reunits, i també l'instrument amb el qual havien de retre 
testimoni al Crist. Ni l'un ni l'altre, però, d'aquests senyals no eren realment el que sem- 
blaven: ni la remor era un vent, ni les llengies eren de foc, sinó unes flames a manera de 
llengúes, senyals sensibles, però misteriosos, de la presència i dels dons de l'Esperit Sant. 
Aquestes llengtes de foc no foren solament representatives sinó també efectives, car conferiren 
la gràcia interna (St. Tomàs, L, q. 43, a. 7, ad 6). 
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singulos eorum: fet repleti 
sunt omnes Spiritu sancto, 
et coeperunt loqui varis lin- 
guis, prout Spiritus sanctus 
dabat eloqui illis. 

5 Erant autem in lerusa- 
lem habitantes ludaei, viri 
religiosi ex omni natione, 
quae sub caelo est. 6 Facta 
autem hac voce, convenit 
multitudo, et mente confusa 
est, quoniam audiebat unus- 
quisque lingua sua illos lo- 
quentes. 7 Stupebant autem 
omnes, et mirabantur, di- 
centes: Nonne ecce omnes 
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un d'ells. " I tots foren omplerts d'Esperit Sant, 
i es posaren a parlar en altres llengúes, segons 
l'Esperit els donava d'expressar-se. P Habitaven 
a Jerusalem Jueus, homes piadosos, de tota na- 
ció que és sota el cel. $ I a la remor aquella que 
s'era feta, s'aplegà la multitud i restà confosa, 
perquè cadascú els sentia parlar en la pròpia 
llengua. "I n'estaven esbalaits i meravellats, 


2, 4-8 


dient: Veieu, no són, tots aquests que parlen, 
Galileusè $ Doncs, com nosaltres els sentim ca- 
dascú en la nostra pròpia llengua en què som 


isti, qui loquuntur, Galilaei 
sunt, 8 et quomodo nos audi- 
vimus unusquisque linpguam 
nostram, in qua nati sumus P 


4. D'efusió de l'Esperit Sant seguí immediatament els senyals sensibles que l'anunciaven. 
L'expressió émdmodroav, foren omplerts, indica no solament l'abundor dels dons rebuts (do 
de llengúes, poder de fer miracles, etc. ), sinó la força i la intensitat amb què l Esperit Sant 
els penetrà i els transformà. Fou aquest el baptisme en Esperit anunciat per Joan Baptista 
(cf. Le. 3, 16: en Esperit Sant i foc), i promès pocs dies abans pel mateix Jesús (1, 53 
cf. 24, 49). — En altres llengúes que no eren les d'ells. Quant a la questió del do de llen- 
gúes de què es parla aquí, creiem que s'ha d'identificar amb tots els fenòmens similars de 
glossolàlia de què es parla en diversos llocs del N. T. (Act. IO, 44-47, II, IS, 19,63 I 
Cor. 12-13). Aquest do, tal com en parla St. Pau, era destinat, més que a la predicació o 
ensenyament, a la lloança de Déu, i consistia en locucions extàtiques fetes en llengies 
estranyes a l'auditori, només intel'ligibles per a qui les coneixia, com ho prova el cas pre- 
sent de la Pentecosta, en què els deixebles són compresos per oients de quinze nacions 
diverses. 

$. Aquests són antics Jueus de la Diàspora que havien habitat en diferents paisos i n'ha- 
vien après les llengúes. Religiosos com eren, havien retornat després d'alguns anys a Pales- 
tina, instal'lant-se a Jerusalem, on podien frequentar el Temple i viure la intensa vida reli- 
giosa de la Ciutat Santa. 

6. Aquesta remor, és com la d'un vent impetuós de què parla el v. 2. La gent corre vers 
el lloc d'on semblava eixir. Del text hom no és pas autoritzat a concloure que l'aplec de la gent 
té lloc en la mateixa cambra on es trobaven els apòstols. Hom pot suposar amb tota versem- 
blança que aquests haurien eixit fora vers la multitud astorada, o s'haurien adreçat tot seguit 
al Temple, seguits de la gentada, per regraciar Déu, i allí s'haurien reunit tots en un dels grans 
patis del Temple (Jacquier). — Llengua, òiddextoç significa llengua i també dialecte. És probable 
que St. Lluc hagi escollit aquest mot per significar que els apòstols i deixebles parlaven diverses 
llengúes àdhuc en llurs varietats dialectals. Si no fos així, no hauria l'autor anomenat en els 
vv. seguents un tan gran nombre de pobles que, de fet, es redueixen a quatre tipus de llengúes. 

7. Veieu, oògi iòoóú, fórmula desconeguda en el grec clàssic, usada únicament aquí en 
tot el N. T. Els LXX se'n serveixen per traduir l'hebreu N91, halo, per ventura no, en Èx. 
4, 14, I Sam. 23, 19, cf. Eccli. 18, 17 (cf. Bailly, Dict. ). La gent aplegada reconegué en 
els apòstols i deixebles els antics seguidors de Jesús, originaris gairebé tots de la Galilea, els 
quals parlaven, naturalment, el dialecte galileu (cf. Mt. 26, 73 ). 


2, 9-15 


Discurs de Pere. 
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nats2 2 Partes i Medes i Elamites, i els qui habi- 
ten la Mesopotàmia, la Judea i la Capadòcia, 
el Pont i l'Àsia, Ú la Frígia i la Pamfília, l E- 
gipte i les contrades de la Líbia, la de Cirene, 
i els vinguts de Roma, H Jueus i prosèlits, Cre- 
tesos i Àrabs, els sentim anunciar en les nostres 
llengues les grandeses de Déu. Y I tots n'esta- 
ven esbalaits i estaven perplexos, dient-se l'un a 
l'altre: Què vol dir això2 P D'altres, però, rient- 
se'n, deien: És que estan plens de most. 

141 Pere, dret, amb els onze, alçà la seva 
veu, i els parlà: Homes Jueus i tots els que ha- 
biteu a Jerusalem, que us sigui això sabut i 
pareu l'oida a les meves paraules. P Car no 
estan aquests embriacs, com vosaltres suposeu, 
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9 Parthi, et Medi, et JEla- 
mitae, et qui habitant Meso- 
potamiam, Iudaeam, et Cap- 
padociam, Pontum, et Asiam, 
i Phyrgiam, et Pamphyliam, 
Fgiptum, et partes Libyae, 
quae est circa Cyrenen, et 
advenae Romani, H ludaei 
quoque, et Proselyti, Cretes, 
et Arabes : audivimus eos lo- 
quentes nostris linguis ma- 
gnalia Dei. 

12 Stupebant autem omnes, 
et mirabantur ad invicem 
dicentes : Quidnam vult hoc 
esse 2 18 Alii autem irridentes 
dicebant: Quia musto pleni 
sunt isti. 

4 Stans autem Petrus cum 
undecim levavit vocem suam, 
et locutus est eis: Viri lu- 
daei, et qui habitatis lerusa- 
lem universi, hoc vobis no- 
tum sit, et auribus percipite 
verba mea. 15 Non enim, si- 
cut vos aestimatis, hi ebrii 
sunt, cum sit hora diei ter- 


9 ss. l'enumeració de pobles, a començar per l'Orient, no segueix un ordre geogràfic 
estricte. La llengua dels Perses, Medes i Elamites és el zend. Els de la Mesopotàmia, com 
també els Jueus i els Àrabs, parlen una llengua semita. El grec és la llengua dels de la Capa- 
dòcia, del Pont, de l'Àsia proconsular, de la Frígia, de la Pamfília, de l'Egipte, de les regions 
Cirenaiques i dels de la Creta. Per als Romans, el llatí. Després d'aquests, segueix la remarca: 
Jueus i prosèlits, ço és, Jueus que ho són de naixença i de religió, o bé de religió solament, 
per la circumcisió. Aquesta expressió pot afectar, naturalment, tots els pobles esmentats, car 
en tots ells hi havia Jueus i prosèlits, i és així que opinen Beelen, Enabenbauer, Loisy, 
etc.i però si fos així, l'expressió hauria d'haver anat a la fi, després del grup: Cretesos i 
Àrabs. Creiem, doncs, que afecta únicament als Romans ( Rose, Camerlyncl, Jacquier, etc.). 

13. De most, yAeúxovg. No és ni el vi novell ni el most pròpiament dit o suc de 
raims no fermentat, tal com raja del cup, car ens trobem a la Pentecosta, i la verema, a 
Palestina, no es fa fins a l'agost. Es tracta probablement del most del raim, bullit immedia- 
tament abans de fermentar, el qual es conserva dolç i amb alguns graus de força, encara que 
no tants com els del vi fermentat. En l'antiguitat, era aquesta la manera més simple i cor- 
rent de fer el vi dolç o vi bo. 

14-36. El discurs de Pere té dues parts: la primera exposa la causa d'aquell miracle de les 
llengúes que tant ha meravellat les multituds (vv. 14-21), la segona demostra que Jesús és el 
Senyor i Messias, i això pel triple argument dels seus miracles, de la seva Resurrecció i de la 
seva Ascensió, seguida d'aquella efusió de l'Esperit Sant que tots veien i oien (vv. 22-36). Fou 
amb aquest bell i vibrant parlament que Pere vingué a proclamar la victòria definitiva de Jesús 
Messias, l'adveniment del regne de l'Esperit, en fi, la solemnial inauguració del Cristianisme. 

15. Aquests, no són solament els apòstols, sinó també els deixebles. — La tercera hora del 
dia. Aquesta simple remarca fa veure tot l'absurd d'aquella injusta i grossera imputació 
d'embriacs que una part del públic feia als apòstols i deixebles. L'hora tercera, O sigui, les nou 
del matí, no és pas l'hora de beure vi fins a l'embriaguesa, i menys per a un jueu, al qual, 
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tia: lésed hoc est, quod di- 
ctum est per prophetam loel: 

17 Et eritin novissimis die- 
bus (dicit Dominus) eflun- 
dam de Spiritu meo super 
Omnem carnem: 

et prophetabunt filii vestri, 
et filiae vestrae, 

et iuvenes vestri visiones 
videbunt, et seniores vestri 
somnia somniabunt. 

18 Et quidem super servos 
meos, et super ancillas meas 
in diebus illis efflundam de 
Spiritu meo, et propheta- 
bunt: 

19et dabo prodigia in caelo 
sursum, et signa in terra deor- 
sum, sanguinem, et ignem, 
et vaporem fumi: 

20 Sol convertetur in tene- 


bras, et luna in sanguinem, 


ACTES DELS APÒSTOLS 


puix és la tercera hora del dia, lÉ sinó que 
això és el que fou dit pel profeta Joel: 


el s'esdevindrà, en els darrers dies, diu 
Déu, 

que escamparé del meu Esperit sobre tota carn, 

i profetaran els vostres fills i les vostres filles, 

i els vostres joves visions veuran, 

i els vostres vells somnis somniaran: 

183, cert, sobre els meus servents i les meves 
serventes 

en aquells dies escamparé del meu Esperit, 

i profetaran. 

I donaré prodigis en el cel, amunt, 

i senyals sobre la terra, davall, 

sang i foc i núvols de fum. 

20 El sol es tornarà tenebra 

i la lluna sang, 


2, 16-21 


la al abans que arribi el jorn del Senyor, gran i 


manifest. 
LI s'esdevindrà que tot aquell que invocarà 
el nom del Senyor serà salvat. 


mini magnus et manifestus. 
31 Et erit: Omnis, quicum- 
que invocaverit nomen Do- 


mini, salvus erit. 


segons els rabins, no li era permès de prendre res fins a l'hora quarta ( Lightfoot, Horae hebr.). 

16. La citació és de Joel, 2, 28-32, feta lliurement segons G. St. Pere vol, amb aquesta 
citació, demostrar que el període messiànic s'és ja inaugurat. Aquest període, segons aquest 
text de Joel, comprèn dues etapes que s'hauran de realitzar en temps diferents: la primera 
(vv. 16-18) és caracteritzada per l'efusió de l'Esperit Sant, la qual ha començat ja de realit- 
zar-se el dia de la Pentecosta, la segona (vv. 19-21) es manifestarà pels senyals físics que 
precediran la segona vinguda del Messias, a la fi del món. Aquestes dues etapes, l'inici i el 
fi, són considerades en la profecia, segons l'estil profètic, com un sol fet, sense assenyalar 
cap diferència de temps ni de circumstàncies. c En els profetes clares vegades és indicat el 
temps en què les coses predites es realitzaran, gairebé sempre, enduts per l'Esperit diví, 
transcendeixen el temps i els espais, i pinten com simultànies o d'immediata successió, coses 
que pel lloc i pel temps es troben separadíssimes (Dom H. Hòpfl, Intr. spec. in libros V. T, 
ed. altera, Roma, 1925, p. 253)o. 

17. En els darrers dies. Aquesta expressió sol designar, en llenguatge profètic, els temps 
Messiànics (cf. Ís. 2, 2). 

20.8Cfe Mt. 24,295 Mc. 13, 240 DC. 21,251 ÀD:46,12/58,4, 16512: 55. 

21. Inyocar el nom del Senyor, en l'A. T., és invocar el nom de lahuè, confessar-lo i 
reverenciar-lo. En el pensament de l'apòstol, aquí el nom del Senyor és manifestament el nom 
de Jesucrist, al qual en el N. T. és aplicada sovint aquesta expressió. Qui invocarà, doncs, 
amb la fe i l'honor que li és degut el nom de Jesús, serà salvat, ço és, obtindrà la salvació 
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82 Homes Israelites, escolteu aquestes parau- — P Viri ISraclitae, audite 
5 À R 5: verba haec: Jesum Nazare- 
les: Jesús, el Natzarè, baró aprovat per Déu num, virum approbatum a 


é RE a Deo in vobis, virtutibus, et 
prop vostre per miracles i prodigis i senyals que prodigis, et dgnis, quae fe- 


Déu obrà per ell enmig de vosaltres, com vos- dt Deus per illum in mecio 
t o o vestri, sicut et vos Scitis: 
altres mateixos sabeu, P a aquest, lliurat segons P hunc definito consilio, et 


3 s i ' raescientia. Dei traditum, 
el determinat voler i la preconeixença de Déu, do- Le mans Mamet RH 


nàreu mort, clavant-lo per mans d'infidels. "" Al —gentes interemistis: 51 quem 
Deus suscitavit, solutis do- 


qual Déu ressuscità, havent desfet els dolors de toribus inferni, iuxta quod 


El . i sSi ue fos retinout himpossibile erat teneri illum 
EO Us POL US Da EA sible L 2 ab eo. 85 David enim dicit 


per ella. P Car David diu d' ell: in eum: 


Providebam Dominum in 


ec Veia el Senyor davant de mi tostemps, a gr Era i RA 


car a la meva dreta està, que no trontolli. commovear: 


eterna. Aquest text, remarca Rose, serví de tema a la predicació cristiana i fou la fórmula 
de confessió de fe (cf. Rom. IO, 13). 

22. L'apòstol passa tot d'una a tractar el tema de Jesús Messias, per al qual torna a 
demanar l'atenció dels oients. — El Natzarè, tòu Nacogaiov, fórmula exacta a la de Mt. 2, 
23 i Jo. 18,5, 7, 19, 19). — Aprovat, dmodeixvúver vol dir demostrar, provar. Déu hau- 
ria demostrat el caràcter legítim i autèntic de la missió de Jesús amb el poder il'limitat que 
li concedí d'obrar miracles. És a aquesta prova irrecusable en favor del seu missatge diví, 
que Jesús apel'là sempre en les seves controvèrsies amb els Jueus de Jerusalem (cf. Jo. 5, 365 
IO, 253 I4, IIj 15, 24). — Per miracles i prodigis i senyals, per tota mena de fets miracu- 
losos, actes extraordinaris del seu poder (óvvduec:), obres que causen estupor (zégco:), 
fets significatius (oquelor ). Aquests prodigis els obrà Déu per ell. Jesús mateix ho havia dit: 
És el Pare romanent en mi qui fa les seves obres (Jo. 14, Io, cf. id. $, 19, 30). Sant Cri- 
sòstom fa remarcar la prudència amb què Pere parla de Jesús al poble, presentant-lo primer 
simplement com un baró de Déu, dotat d'un poder divinal. 

23. Lliurat... de Déu. Els prodigis que Déu obrà per Jesús ja eren una prova irrecusable 
de la seva messianitat. Però àdhuc la seva mort ignominiosa que els Jueus haurien pogut 
al'legar com un argument irrebatible en contra d'ella, n'era una demostració inequívoca, per 
tal com ella era l'acompliment de tot un pla establert per Déu i manifestat en les Escrip- 
tures molt abans que s'esdevingués. — Donàreu mort... L'apòstol delimita bé el rol que els 
Jueus i els romans — els infidels — tingueren en la mort de Jesús. Tota la iniciativa i prin- 
cipal culpabilitat fou dels primers, Pilat i els soldats romans no foren més que els instru- 
ments de què es serví Israel per perpetrar el seu gran crim. 

24. Si els miracles de Jesús i àdhuc la seva mort divinament prefixada no eren encara una 
prova suficient de la seva messianitat, heus aquí el fet de la Resurrecció que l'evidencia en tot el 
seu esclat. L'expressió: havent desfet els dolors de la mort, és treta de G., el text hebreu, però, en 
lloc de dolors diu lligams, i aquest és l'únic sentit que correspon al nostre text. L'autor, en con- 
signar aquesta expressió de Pere, qui naturalment l'hauria dit segons el text hebreu, hauria estat 
influenciat pel text dels LXX, i hauria adoptat, potser inadvertidament, aquella falsa traducció. 

25-28. La citació és del Ps. 16, 8-II, segons G. Aquest Psalm, considerat com a messià- 
nic, forneix a Pere, com fornirà més tard a l'Apòstol dels gentils (13, 35-37), un bellíssim 
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26 Propter hoc laetatum est 
cor meum, et cxultavit lin- 
gua mea, insuper et caro 
mea requiescet in spe: 

27 Quoniam non derelin- 
ques animam meam in in- 
ferno, nec dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem. 

88 Notas mihi fecisti vias 
vitae: et replebis me iucun- 
ditate cum facie tua. 

89 Viri fratres, liceat au- 
denter dicere ad vos de pa- 
triarcha David quoniam de- 
functus est, et sepultus: et 
sepulchrum eius est apud nos 
usque in hodiernum diem. 
80 Propheta igitur cum esset, 
et sciret quia iureiurando 
iurasset illi Deus de fructu 
lumbi eius sedere super se- 
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20 Per això el meu cor s'és alegrat 

i ha exultat la meva llengua: 

i fins i tot la meva carn reposarà en es- 
perança, 

2T car no abandonareu pas la meva ànima 
a l'infern, 

ni fareu que el vostre sant vegi corrupció. 

28 M'heu fet conèixer camins de vida, 

m'omplireu de joia amb la vostra faç. 


2 Homes germans, puc ben dir-vos amb lli- 
bertat, tocant al patriarca David, que morí i 
que fou enterrat, i que el seu sepulcre és entre 
nosaltres fins al dia d'avui. $' Ara, essent pro- 
feta, i sabent que per jurament li havia jurat Déu 


2, 26-33 


dem eius: 81 providens locu- 
tus est de resurrectione Chri- 
sti, quia neque derelictus est 
in inferno, neque caro eius vi- 
dit corruptionem. 82 Hunc le- 
sum resuscitavit Deus, cuius 
omnes nos testes sumus. 
83 Dextera igitur Dei exalta- 
tus, et promissione Spiritus 
sancti accepta a Patre, eflu- 
dit hunc, quem vos videtis, 


que faria seure sobre el seu tron un fruit del 
seu flanc, "1 preveient-ho, parlà de la resurrec- 
ció del Crist: que ni fou abandonat a l'infern, 
ni la seva carn veié corrupció. P" Aquest Jesús 
Déu el ressuscità, de què tots nosaltres som 
testimonis. $P Exaltat, doncs, per la dreta de Déu, 
havent rebut del Pare la prometença de l'Espe- 
rit Sant, ha escampat això que vosaltres veieu i 


testimoni profètic de la Resurrecció de Crist que devia impressionar extraordinàriament P'au- 
ditori. Pel comentari més extens d'aquest fragment veure el de Dom Ubach en el seu 
Com. dels Psalms. 

29 ss. L'apòstol procedeix a exposar ell mateix tota la força contundent d'aquell argu- 
ment profètic. Que David morí, que fou sepultat i que el sepulcre que contenia els seus 
ossos era encara de tots els presents conegut, eren fets que ningú dels que l'escoltaven no 
hauria pogut negar o posar en dubte. La consequiència era evident: la profecia no s'havia 
verificat en David sinó en Jesús, del qual ningú dels presents, a $o dies escassos de la seva 
mort, no en podia assenyalar el sepulcre contenint les seves despulles. Era, doncs, que, con- 
forme a la profecia davídica, Déu havia deslliurat el seu Crist dels lligams de la mort que 
per un temps i per voler d'ell l'havien retingut, i no abandonà la seva ànima en el xeoh, 
ni volgué que la seva carn santíssima sofrís corrupció, sinó que, reanimant el seu cadà- 
ver, el ressuscità. Aquesta és la veritat exacta dels fets, corroborada pel testimoni de l'Es- 
criptura, i garantida pel testimoni dels Apòstols, car Pere afirma solemnement que tant ell 
com els seus companys han vist Jesús ressuscitat. 

33. Després de la Resurrecció del Crist vingué la seva Ascensió i la seva glorificació a la 
dreta del seu Pare, la seva exaltació com a Crist i Senyor a qui és donat l'Esperit Sant pro- 
mès, per escampar-lo i comunicar-lo als seus en la gran efusió d'aquell mateix dia de la 
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sentiu. P: Car David no pujà pas als cels, sinó —et auditis. 3 Non enim Da- 


ue ell mateix diu : vid ascendit in caelum : dixit 
I I autem ipse: 


Dis é I S l S É I Dixit Dominus Domino 
C igue e ecnyor al meu enyor: seu a la meo, sede a dextris meis 
meva dreta, 85 donec ponam inimicos tu- 


fins que posi els teus enemics. per escany 99 sesbellum pedumi tuorna. 


86 Certissime sciat ergo o- 
bell dels teus peus 2. mnis domus Israel, quia et 


36 al Dominum eum, et Christum 
Que sap1ga, doncs, de cert tota la casa fecit Deus, hunc Tesum, quem 


d'Israel que Déu ha fet Senyor i Crist aquest vos crucifixistis. 


ea ler tesi P 
Jesús que vosaltres crucificàreu. LL ee 0 ds a 

3 puncti sunt corde, € Ixe- 

Lacimnter XL en baverhó sentit, foren tocats al COM pal Petum, él ad ml 


i digueren a Pere i als altres apòstols: Què fa- quos Apostolos: Quid fa- 


Pentecosta, la qual tots els presents havien pogut veure i senlir en el so vehement i en el do 
de llengies. Aquest rol de Jesús glorificat, de dispensador de l'Esperit, ressurt clarament en 
el IV. Evangeli (cf. Jo. 15, 26: 16, 73 20, 22). 

34 i 35. També fou David qui profetitzà aquesta gloriosa exaltació, la qual no es veri- 
ficà pas en ell mateix — car David no pujà pas al cel —, sinó en Jesús. La citació és del Psalm 
IO, 1 que, segons la gran majoria d'exegetes, és eminentment messiànic. El Psalmista veu 
el Messias, el seu Senyor, invitat per lahuè a seure a la seva dreta, fins al dia que l enviarà 
per a la gran victòria definitiva sobre els seus enemics, a la fi dels temps messiànics, o sigui, 
al darrer dia del judici. 

36. Pere acaba el seu vigorós discurs exhortant a tota la casa d'Israel, o sigui, a tot el 
poble israelita a creure amb tota certitud que aquest Jesús que ells crucificaren fou constituit 
per Déu, Senyor i Crist, ço és, Messias, com així ho proven els fets que els ha adduit i 
que tan sòlidament recolzen en les Escriptures: els seus miracles, la seva Passió i Mort, la 
seva Resurrecció i Ascensió, en fi, l'efusió de l'Esperit Sant enviat per ell des del seu seient 
gloriós prop del Pare. Alguns crítics independents conclouen d'aquest passatge que Jesús fou 
constituit Senyor i Messias per la seva Resurrecció i exaltació al cel. Però aquesta afirmació 
toparà sempre contra el testimoni claríssim dels quatre evangelis. Encara que Jesús no s'ha- 
gués dit repetides vegades Messias i Fill de Déu (cf. Mt. 16, IG, 26, 63, Jo. 4, 25 S, 
9, 36 s., etc.), tota la seva vida, a partir de la seva concepció i naixença miraculosa, es 
desplega segons un pla messiànic preestablert per Déu i anunciat en les Escriptures. La 
Resurrecció i l'Ascensió no marquen sinó un nou estadi de la carrera messiànica de Jesús, 
la qual s'haurà terminat amb la seva segona vinguda al darrer dia del món, estadi que no 
és ja certament de lluita, sinó de triomf. Jesús, ressuscitat, entra definitivament en una esfera 
de glòria, la glòria que ja li pertanyia i li era consubstancial com a fill de Déu abans d'en- 
carnar-se, però que ara ve a rebre com a home també, com a Verb encarnat, com a Mes- 
sias (cf. Jo. 17, $ ). Per la seva, doncs, Resurrecció i elevació al cel, els títols de Senyor i 
Messias que Jesús ja posseia plenament en vida, reben com una consagració definitiva i es 
revelen amb un nou esclat. 

37. El discurs de Pere ha commogut profundament l'auditori. El verb xatavúcoeimv vol 
dir punxar, i expressa aquí la veritable compunció, que és una mena de punxada dolorosa 
que experimenta l'ànima davant l'enormitat d'un mancament seu fet contra la Bondat divina. 
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ciemus, viri fratresP 38 Petrus rem, homes germans2 SI Pere a ells: Penediu- 
vero ad illos: Poenitentiam 


(inquit) agite, et baptizetur. VOS, 1 que cadascun de vosaltres sigui batejat en 
unusquisque vestrum in no- 


mine lesu Christi in remis- el nom de Jesucrist per a remissió dels vostres 
sionem peccatorum vestro- 


rum: et accipietis donum — pecats, i rebreu el do de l'Esperit Sant. P" Car, 
Spiritus sancti. 89 Vobis enim 


est repromissio, et fliis ve- per a vosaltres és la prometença, i per als vostres 
stris, et omnibus, qui longe 


sunt, quoscumque advocave-— fills, i per a tots els que són lluny, tants com 
rit Dominus Deus noster. 


40 Alíis etiam verbis plutimis en cridarà el Senyor Déu nostre. I amb mol- 
testificatus est, et exliortaba- ri 


tur eos, dicens: Salvamini tes altres paraules testificà, i els exhortava, dient: 
a generatione vista prava. 


4 Qui ergo receperunt ser. Salveu-vos d'aquesta generació perversal ' Els 
monem eius, baptizati sunt: 


et appositae sunt in die illa que reberen, doncs, la seva paraula foren batejats, 


És aquest sentiment de dolor profund que senten aquelles multituds, convençudes com són, 
per l'enèrgic parlament de Pere, que foren ells els que rebutjaren llur Senyor i Crist, i el 
crucificaren. El primer efecte de la compunció és l'anhel de reparació pel mal comès. És per 
això que aquells Jueus, tocats per la gràcia, demanen als apòstols, als quals anomenen des 
d'ara germans, què han de fer per reparar aquell gran crim del qual se senten culpables. 

38. Pere torna a prendre la paraula en nom dels seus companys i exposa a les multi- 
tuds les condicions per entrar a la societat de Crist: canvi de vida i baptisme de remissió. 
uetavoéo significa canvio de parer, modifico el criteri. No es tracta, doncs, d'un simple blasme, 
estèril, del pecat, sinó d'una virada sincera i eficaç vers Déu, amb el conseguent sentiment 
per l'error anterior i la seva reparació. Aquesta és la veritable natura del penediment i és la 
primera condició que Pere exigeix als novells candidats a la fe. Després, cal que cadascú sigui, 
batejat en el nom de Jesucrist per a remissió dels seus pecats. Joan havia conferit també un 
baptisme de penitència, però no era més que un ritu preparatori per a l'adveniment de 
Crist, símbol del baptisme cristià. Després, però, de la vinguda de Crist, el que voldrà entrar 
en la seva societat, ara novellament inaugurada per l'adveniment de l'Esperit Sant, caldrà que 
es faci batejar amb el bateig de l'Esperit, en el nom de Jesucrist. Aquesta darrera expressió 
ènb TO òvòuamn 'Iqooò Xoioroò significa en el nom i autoritat de J. C. Creiem, però, que cal 
negligir el matís expressat per la preposició émí, assimilant-la a les preposicions eiç i éu de 
les expressions semblants que es troben en els Actes (8, 16, IO, 48, 19, $). Tant en aquests 
passatges com en St. Pau (Rom. 6, 3, 1 Cor. 1, 13, Gàl. 3, 27), el baptisme és conferit 
en el nom de Crist o en el Crist, la qual cosa no vol pas dir necessàriament que fos aquesta 
la fórmula litúrgica emprada ordinàriament en lloc de la fórmula prescrita per Jesús (Mt. 
28, 19), quan sabem que en la Didaché o Doctrina dels apòstols (anys 90-100), es prescriu 
batejar en nom del Pare, del Fill i de l'Esperit Sant (cap. 7,1, 3), sense que això sigui 
obstacle perquè en altre indret es parli dels batejats en nom del Senyor, eic òvoua Rveiov 
(cap. 9, $). La fórmula, doncs, ésser balejat en el mom de J. C., aquí, com en els indrets 
amunt citats, vol dir ésser batejat en Crist, adherir-se i incorporar-se a la seva persona, en 
un mot, fer-se cristià. El fi i efecte d'aquest baptisme el mateix apòstol l'assenyala: la remis- 
sió dels pecats, i el do de l'Esperit, que és el do específic del Crist (Jo. 7, 39), el qual es 
comunica d'una manera plenària en el sagrament de la Confirmació. 

39. La prometença, cÍ. v. 17, és per als fills d'Israel abans que per als gentils. 
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i s'ajuntaren en aquell dia prop de tres mil animae circiter tria millia. 


42 Erant autem perseveran- 


ànimes. tes in doctrina Apostolorum, 

da R et communicatione fractio- 

Es didr: de hi I eren perseverants en la doctrina dels nis panis, et orationibus. 
comunitat cris- A B : EI 43 Fiebat autem omni animae 
tiana. apòstols i en la comunitat, en la fracció del pa timor: multa quoque prodi- 


: Es xa Ger 3 gia, et signa per Apostolos 
i en les pregàries. SI en tota ànima hi havia in Ilerusalem fiebant, et me- 

. ae Ei tus erat magnus in univer- 
temença, i molts prodigis i senyals eren fets sis, 4Ommnes etiam, qui 
credebant, erant pariter, et 
habebant omnia communia. 
tenien tot en comú. '"L venien les possessions. T Postesionss et sbatantias 
i y R vendebant, et dividebant illa 
i els béns, i ho repartien entre tots, segons que omnibus, prout cuique opus 


pels apòstols. "I tots els creients, units, ho 


42. Després d'haver-nos fet assistir a la solemne inauguració de l'Església cristiana i al 
primer gran reclutament de fidels, l'autor passa a traçar-nos un quadre de la vida que menava 
la nova societat. El primer que es complau a remarcar és la perseverança, l'assiduitat dels 
fidels a la vida de comunitat, de la qual assenyala quatre actes principals: l'ensenyament dels 
apòstols, la vida comuna, la fracció del pa, i les pregàries. Els crítics no estan d'acord a 
determinar el caràcter d'aquesta fracció del pa. Els uns, la immensa majoria dels protestants, 
creuen que es tracta del simple àpat en comú que practicaven també els Jueus en senyal de 
fraternitat. Els altres, gairebé tots els exegetes catòlics i àdhuc alguns de protestants, opinen que 
es tracta de l'Eucaristia. Essent com és indubtable que l Eucaristia era celebrada pels primers 
cristians, com es desprèn de 1 Cor. II, 21 ss. i del citat opuscle de la Didacbé 10, 1-6, 
14, I, i, d'altra banda, essent la mateixa expressió fracció del pa emprada en diversos indrets 
del N. T. per significar l'Eucaristia (Act. 20, 7, 11, 1 Cor. IO, 16, cí. Didacbé, 14, 1), 
és molt natural que St. Lluc, en incloure entre els actes més solemnes de la nova comu- 
nitat la fracció del pa, es referis concretament a l'Eucaristia pròpiament dita i no al simple 
àpat religiós, del qual ja parla en el v. 46. Reforça considerablement aquesta interpretació el 
testimoni de la versió siríaca anomenada dPesxitto, la qual tradueix: perseveraven... en les 
pregàries i en la fracció de V Eucarisiia. 

43. Els primers cristians viuen en una atmosfera de santa temor i expectació. Les mera- 
velles del dia de la Pentecosta i els nombrosos miracles obrats pels Apòstols no els parlen 
més que de Déu, i es senten envaits de la seva presència augusta. 

44 i 45. Un dels trets més característics en la primera societat cristiana, que l'autor té 
interès de remarcar, és la vida en comú, amb comunitat de béns. L'expressió émè zò dòró, 
units, i que en rigor podríem traduir per en um mateix lloc, no s'ha d'entendre d'una vida 
comuna en un mateix i únic local, com clarament suggereix el v. 46. La idea de l'autor és 
fer remarcar l'esperit de família que distingia els fidels en reunir-se per acomplir tots plegats 
els actes al'ludits en el v. 42. Aquest lloc de reunió era el Temple, com es dirà en el ver- 
set 46. Quant a la comunitat de béns, era una consequència d'aquest esperit de familia que 
informava la societat. Cal, però, remarcar que aquest piadós comunisme no era absolut ni 
s'estenia a tots els béns i propietats (12, 12), els quals es venien a fur i a mesura que la 
indigència dels pobres ho demanava, i àdhuc, un cop feta la venda, el producte restava, de 
dret, propietat del venedor, com es desprèn de 5, 4. L'exemple de Barnabàs proposat en 
4, 36 s. demostra també que aquest lliurament en comú no era pas obligatori. Estudiant, 
en conjunt, els diversos passatges dels Actes relatius a aquest punt, hom pot concloure que 
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erat. 16 Quotidie quoque per-- cadascú en tenia fretura. "9 I perseverant cada 
durantes unanimiter in tem- 


plo, et frangentes circa do-- dia, d'un sol cor, en el Temple, i partint el pa 
mos panem, sumebant cibum 


cum exultatione, et simpli-- en les cases, prenien el nodriment amb joia i sim- 
citate cordis, 17 collaudantes 


Deum, et habentes gratiam —plicitat de cor, "' lloant Déu, i trobant gràcia da- 
ad omnem plebem. 


Dominus autem augebat vant de tot el poble. I el Senyor, cada dia, n'hi 
qui salvi fierent quotidie in 


idipsum, ajuntava ensems de salvats. 


aquesta comunitat de béns era una consequència del deseiximent generós i espontani dels 
fidels, sobretot dels més acabalats, en favor de la comunitat, per l'anhel d'imitar l'estil de 
vida que menà Jesús amb els seus apòstols i pel desig de socórrer la fretura dels pobres. Cap 
d'aquestes formes modernes del col'lectivisme que avui es prediquen a grans crits, tals com 
el socialisme i el comunisme purs, no ha estat mai predicada per Jesús ni pels apòstols com 
una forma de vida atenyent la mateixa essència del cristianisme i, de fet, la comunitat de 
béns de la primera societat cristiana fou només local i transitòria. El que verament hom 
trobarà exalçat arreu en el N. T., com a expressió autèntica de l'esperit cristià que informa 
l'Església, és P'almoina, veritable doctrina social de perennal eficàcia. 

46. Igual que llur divinal Mestre, els primers cristians continuen addictes a les pràctiques 
i ritus religiosos del Temple. Aquesta és llur casa d'oració, on assisteixen tots en comuni- 
tat. Els aplecs particulars tenien lloc en les cases, xat oixov (5, 42), On partien el pa i 
menjaven amb joia i simplicitat de cor. És també aquesta fracció del pa l'Eucaristia 2 No ens 
ho sembla pas després de la menció que d'aquesta s'ha fet ja en el v. 24, i tenint en compte 
la frase explicatòria que segueix: prenien el nodriment. Creiem més aviat que es tracta dels àpats 
ordinaris menjats en comú, en signe d'unitat i germanor. En 20, II i 27, 35 la mateixa 
expressió indica indubtablement el menjar ordinari. 

47. Trobant gràcia davant de tot el poble, ça causa de la puresa i innocència de llur vida 
i de les grans almoines que feien, vivint modestament, frugalment, simplement, sense ésser 
una càrrega per a ningú amb llur ociositat ( Calmet). — Ensems, èmb cò aòró. Algun 
còdex menor, Sir., Basili, Crisòstom, Beda, Beelen llegeixen aquesta expressió al principi 
del v. 1 del cap. seguent, i tradueixen: Pere i Joan pujaven tots junts, o al mateix mo- 
ment... 


El miracle. 
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PERE I JOAN GUAREIXEN UN COIX DE NAIXENÇA 


I Pere i Joan pujaven al Temple a l'hora de la 
pregària, la de nona. "Il un home que era coix 
des del ventre de la seva mare hi era portat, 
a qui posaven cada dia a la porta del Temple 
anomenada Formosa, per demanar almoina als 
que entraven en el Temple. $ El qual, veient 
Pere i Joan que anaven a entrar en el Temple, 
demanava de rebre'n caritat. " Però Pere, esguar- 
dant-lo fixament amb Joan, digué: Mira'ns. 91 
ell els tenia fits els ulls, esperant rebre'n quel- 
com. " Però Pere digué: Argent ni or no tinc, 
però el que tinc, això et dono: en el nom de 
Jesucrist, el Natzarè, camina. "I havent-lo pres 
per la mà dreta, l'aixecà, i encontinent se li 


1 Petrus autem, et loannes 
ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam. 

2 Et quidam vir, qui erat 
claudus ex utero matris suae, 
baiulabatur: quem ponebant 
quotidie ad portam templi, 
quae dicitur Speciosa, ut pe- 
teret eleemosynam ab intro- 
euntibus in templum. 8 Ís 
cum vidisset Petrum, et lo- 
annem incipientes introire 
in templum, rogabat ut ele- 
emosynam acciperet. £ Intu- 
ens autem in eum Petrus 
cum loanne, dixit: Respice 
in nos. 5 At ille intendebat 
in eos, sperans se aliquid ac- 
cepturum ab eis. É Petrus 
autem dixit: Argentum et 
aurum non est mihi: quod 
autem habeo, hoc tibi do: 
In nomine lesu Christi Na- 
zareni surge, et ambula. 7 Et 
apprehensa manu eius dex- 
tera, allevavit eum, et pro- 
tinus consolidatae sunt ba- 
ses eius, et plantae. 


Cap. II. L'autor ja havia al'ludit en el capítol anterior, v. 43, als molts miracles obrats 


pels apòstols. Aquest del coix que ara va a contar n'és un de tants, i si l'autor l'ha esco- 
llit de preferència, no és tant per la seva importància en si com per les consequències que 
portà, car fou arran d'aquest incident que començà el conflicte entre l'Església naixent i la 
jerarquia jueva. Pel contingut d'aquest capítol, assenyalem: a) el miracle (vv. í-I1), b) 
el discurs de Pere (vv. 12-26). 

r. La de nona, corresponent a les tres de la tarda, hora de la gran pregària jueva. 

2. Enlloc més de la Bíblia, ni tampoc en la Mischnà ni en Josep Flavi, no es troba esmen- 
tada aquesta porta amb el nom de Formosa. Avui la majoria d'exegetes convenen a identificar-la 
amb la porta monumental del cantó E., anomenada Coríntia, que del pati dels gentils donava 
accés al pati de les dones, d'on, per la magnífica porta de Nicanor, s'entrava al pati dels 
homes. Era aquesta una de les portes més frequentades del Temple, un lloc immillorable 
pera un mendicant. Per la descripció, llegir Josep Flavi, Ant. 15, 11, $, Bell., 5, $, 3. 

4. Pere reclama tota l'atenció del malalt vers ells, els apòstols de Crist, la fe dels quals 
en el seu nom obrarà el miracle. 

6. En el nom de Jesucrist, el Natzarè, ço és, en la virtut i autoritat de Jesús Messias. El 
miracle, doncs, serà fet en senyal i prova de la messianitat de Jesús. 
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8 Et exiliens stetit, et am- 
bulabat: et intravit cum illis 
in templum ambulans, et 
exiliens, et laudans Deum. 
9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem, et laudantem 
Deum. 10 Cognoscebant au- 
tem illum, quod ipse erat, 
qui ad eleemosynam sedebat 
ad Speciosam portam tem- 
pli: et impleti sunt stupore 
et extasi in eo, quod conti- 
gerat illi. 

H Cum teneret autem Pe- 
trum, et Joannem, cucurrit 
Omnis populus ad eos ad por- 
ticum, quae appellatur Salo- 
monis, stupentes. 

12 Videns autem Petrus, 
respondit ad populum: Viri 
Israèlitae quid miramini in 
hoc, aut nos quid intuemini, 
quasi nostra virtute aut po- 
testate fecerimus hunc am- 
bulare 2 8 Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus lacob, 
Deus patrum nostrorum glo- 
rificavit flium suum lesum, 
quem vos quidem tradidistis, 
et negastis ante faciem Pilati, 
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afermaren les plantes i els turmells, "i d'un bot 
es posà dret i caminava, i entrà amb ells en el 
Temple, caminant i saltant i lloant Déu. PI el 
veié tot el poble caminant i lloant Déu. 101 el 
reconeixien que era el mateix que seia per a la 
almoina en la porta Formosa del Temple, i foren 
plens d'estupor i extasiament pel que li era esde- 
vingut. HI com ell s'agafés a Pere i a Joan, 
corregué tot el poble darrera d'ells, vers el pòr- 
tic anomenat de Salomó, pres d'estupor. 

EI Pere, en veure-ho, respongué al poble: 
Homes lsraelites, i per què us meravelleu d'això, 
ni per què ens esguardeu, com si pel nostre propi 
poder o pietat haguéssim fet caminar aquestP 
S El Déu d'Abraham, d'Isaac i de Jacob, el 
Déu dels nostres pares ha glorificat el seu ser- 
vent Jesús, el qual vosaltres lliuràreu i renegà- 
reu a la faç de Pilat, quan aquest jutjava d'a- 


3, 8-13 


Discurs de Pere, 


7. Les plantes, ço és, les cames i peus, i els turmells, O sigui, les protuberàncies óssees 
que es troben entre el peu i la cama. Els crítics han remarcat ja la precisió tècnica d'aquests 
termes, molt pròpia d'un escriptor metge com era Lluc. Igualment remarcable és la manera 
vivaç i pintoresca amb què és descrit el miracle i els seus adjunts, amb el consequent estu- 
por del poble corrent darrera cl petit grup misteriós. 

11. El pòrlic anomenat de Salomó s'estenia gairebé d'un cap a l'altre del mur oriental del 
l'emple, i es trobava just davant la porta Formosa on s'havia obrat el guariment. 

12-26. Aquella gran concurrència de poble, que corre i s'empeny vers el pòrtic de Sa- 
lomó per saber tota la veritat d'aquell fet meravellós que va corrent de boca en boca, for- 
neix a Pere l'ocasió de pronunciar aquest vibrant discurs. Hi destriem dues parts: en la 
primera, l'apòstol demostra que aquell miracle ha estat obrat pel nom de Jesús i per la fe 
en aquest nom (vv. 12-16), en la segona, exhorta a penitència les multituds culpables de 
la mort de Jesús (vv. 17-26). Hom remarcarà en aquest segon discurs de Pere la mateixa 
finalitat que en el primer del dia de la Pentecosta (2, 15-39): demostrar el poder de Déu ma- 
nifestat en Jesucrist, posar davant els ulls dels Jueus la monstruosa gravetat de llur crim, i 
invitar-los a la penitència. Hi ha, doncs, entre els dos discursos un fons comú d'idees, i 
hom endevina fàcilment que aquest hauria estat el fons de tots els discursos que en ocasions 
semblants haurien pronunciat Pere i els altres apòstols, en aquella primera fase del Cristia- 
nisme. 

12. Com si... Pere va de dret a destruir en l'auditori el seu greu malentès d'atribuir al 
poder o mèrit religiós dels apòstols el que era únicament obra de Déu, feta en esguard del 
seu Crist Jesús. 

13. El Déu d'Abrabam, d'Isaac i de Jacob, solemne apel'lació que d'ell mateix donà Déu 
a Moisès (Èx. 3, 6), i que era per a tot Jueu la millor evocació del pacte que conclogué 
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lliberar-lo. 1 Però vosaltres el Sant i el Just iudicante illo dimitti. H Vos 
Ç 3 8 RE Ó autem sanctum, et iustum 
renegàreu, i demanàreu que se us fes gràcia d'un —negastis, et petistis virum 
Ed aa DGE 1 Ra ae homicidam donari vobis: 

home homeier: Pi donàreu mort a l'autor de 16querorem vere citac inter. 


la vida, el qual Déu ressuscità d'entre els morts, fecistis, quem Deus suscita- 
vita mortuls, curnus nos te- 


de què nosaltres som testimonis. 1 I per la fe stes sumus. 6 Et in fide no- 


minis eius, hunc, quem vos 


del seu nom, a aquest que vosaltres veieu i CO-  vidistis, et nostis, confirma- 


neixeu, el seu nom l'ha afermat, i la fe que d'ell it nomen eius: et fides, 
quae per eum est, dedit in- 


ve li ha donat aquesta completa sanitat, davant  tegram sanitatem istam in 


: 17 , i. o COnspectu Omnium vestrum. 
de-tots vosalmes. Ú 1 ara germans, sé que Obra: — are ene Pata ció quia 


reu per ignorància, com també els vostres magis- — per ignorantiam fecistis, si- 


Déu amb els patriarques d'Israel i de les promeses que els féu. — Ha glorificat, pels miracles 
que per ell obrà i pels que hem obrat i obrarem nosaltres pel seu nom. — Renegàreu. Pere 
al'ludeix al refús que el poble donà al seu únic i veritable Rei Messias, preferint-li el Cèsar 
(Jo. 19, 15). — Quan aquest... Aquesta afirmació s'acorda perfectament amb el report del 
quart evangelista ( Jo. 18, 38, 19, 4, 6, 12, cf. Le. 23, 16). 

14 i 15. Jesús, el Sant i el Just per antonomàsia, és oposat amb vigorós contrast a 
Barrabàs, homeier, bandit i sediciós, per tal de fer ressaltar l'enormitat del capteniment d'ls- 
rael quan, requerit per Pilat perquè n'escollís un dels dos, demanà la gràcia d'aquest darrer. 
El mateix efecte per contrast és cercat en la grandiosa idea continguda en aquests mots: 
i donàreu mort a l'autor de la vidal Creiem amb la majoria d'exegetes que el pensament de 
l'apòstol és presentar Jesús com a autor de la vida sobrenatural, de la vida de la gràcia, 
no de la vida física. És així que el contrast cercat per l'orador pren més vigoria, com sigui 
que la vida sobrenatural és per natura immensament superior a la vida física. El sentit, doncs, 
d'aquest vehement apòstrofe seria aquest: al que venia a donar-vos, com a autor i dispensador 
que n'era, la vida de l'esperit, la salvació eterna, vosaltres heu negat la vida corporal, do- 
nant-li mort ignominiosa. El mot degayós es diu d'un cap o cabdill, però en un sentit més 
estricte significa la causa primera, l'autor de. Creiem, doncs, molt ajustada la versió de V. 
auclorem. — El qual Déu ressuscità... Com molt bé remarca Calmet, en una ocasió com 
aquella, després d'un tal miracle obrat en nom de Jesús, el testimoni de Pere i dels altres 
apòstols en favor de la Resurrecció de Jesús devia fer tot l'efecte que hom podia desitjar. 

16. És, doncs, per la fe que nosaltres tenim en aquest nom de Jesús, ve a dir Pere, al 
qual hem vist ressuscitar, que aquest mateix Nom omnipotent ha atorgat, a presència vostra, 
la total sanitat a aquest home. 

17. Després d' haver-los acarat amb llur crim amb tots els seus agreujants, P'orador cerca 
de cridar-los a l'esperança, excusant en certa manera llur culpabilitat, per la ignorància en què 
visqueren tocant al Messias. Encegats pels prejudicis de raça, guiats només per mires pura- 
ment terrenes, tant el poble com els seus caps no saberen veure en Jesús més que un vulgar 
innovador galileu, qui amb el seu menyspreu de la Llei i les seves pretencions de Messias 
ofenia llur religiositat i llur orgull nacional. St. Pau diu dels prínceps o jerarques que si 
l'haguessin conegut, mai no haurien crucificat el Senyor de la glòria (1 Cor. 2, 8). Jesús 
mateix clavat en creu demana al Pare el perdó c perquè no saben què es fan (Le. 23, 34). 
Fou, doncs, ignorància. Ignorància, però, vencible i per tant culpable, sobretot per part de 
la jerarquia religiosa del poble, car, tant els miracles, vida i doctrina de Jesús com les profe- 
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cut et principes vestri. 18 De- 
us autem, quae praenuncia- 
Vvit per Os Omnium prophe- 
tarum, pati Christum suum, 
sic implevit. P Poenitemini 
igitur, et convertimini ut de- 
leantur peccata vestra: out 
cum venerint tempora refri- 
gerii a conspectu Domini, 
et miserit eum, qui praedi- 
catus est vobis, lesum Chri- 
stum, Elquem oportet qui- 
dem caelum suscipere usque 
in tempora restitutionis O- 
mnium, quae locutus est De- 
us per os sanctorum suo- 
rum a saeculo Prophetarum. 
88 Moyses —quidem —dixit: 
Quoniam Prophetam susci- 
tavit vobis Dominus Deus 
vester de fratribus vestris, 
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trats. 8 Però el que Déu predigué per boca de 
tots els profetes, que el seu Crist patiria, ho ha 
acomplert talment. P Penediu-vos, doncs, i con- 
vertiu-vos, per tal que siguin esborrats els vostres 
pecats, "a fi que vinguin de la faç del Senyor 
els temps de solaç, i envii el Crist que us ha 
estat predestinat, Jesús, "fa qui el cel ha de 
rebre fins als temps de la restauració de totes 
les coses, els quals anuncià Déu, de molt antic, 
per boca dels seus sants profetes. "P Moisès vera- 
ment digué: cd Un profeta us suscitarà el Senyor 


3, 18-22 


tamquam me, ipsum audie- 
tis iuxta Omnia quaecumque 


Déu d'entre els vostres germans, com jo, a ell 


cies de les Escriptures en ell perfectament acomplertes, no donaven lloc a dubte respecte de la 
seva messianitat i del seu origen diví. l avui aquesta ignorància culpable és agreujada pel fet 
que encara, a través de vint segles, Jesús continua essent negat, refusat, i àdhuc combatut 
per Israel. 

18. L'expressió lots els profetes ha de prendre's en un sentit molt ample, car seria difícil de 
trobar en cada profeta un oracle exprés sobre la Passió de Jesús. El pensament de l'apòstol 
és remarcar que aquesta es troba prevista, amb tot detall i claredat, en el cos profètic de les 
Escriptures. 

20. L'orador obre al seu auditori el panorama dels temps futurs de la parusia, o sigui, de 
la segona vinguda del Crist a la fi del món. A aquesta darrera fase dels temps messiànics, que 
són els temps de solaç entrevistos per Isaias (65, 18 ss., 66, 12 ss.), cal que precedeixi un 
període de penitència, en el qual tots els cors es converteixin sincerament a Déu. L'exhor- 
tació, doncs, de Pere a les multituds per a la conversió i canvi de vida és feta davant la 
perspectiva, pròxima o llunyana, d'aquests temps de pau i de felicitat messiàniques que ne- 
cessàriament han de venir. 

2r. Als temps de la restauració de totes les coses. Una altra expressió per a designar els darrers 
temps messiànics, quan el Messias serà enviat per Déu en funció de jutge suprem. Creiem 
que aquesta expressió, tan diversament interpretada, s'ha d'entendre d'una restauració moral 
que ha de tenir lloc principalment en el món de les consciències, que és on ha estat més 
profundament pertorbat l'ordre i l'harmonia volguda del Criador. Aquesta restauració, predita 
pels profetes, serà el Messias qui la realitzarà a l'hora del judici definitiu del món. Mentre, 
però, aquest temps no arribi, cal que ell resti en el cel. 

22 i 23. Que els profetes parlaren dels temps messiànics i del Crist venidor, ho prova 
l'apòstol citant aquests mots de Moisès al poble. La citació és de Dt. 18, 15 i 19, feta mig 
de memòria segons G. En aquest passatge del Deuteronomi, Moisès no es refereix, segons 
resulta del context, a un determinat profeta, sinó a tots i a cada un dels profetes que havia 
de suscitar Déu d'enmig del poble amb missió i autoritat semblant a la de Moisès. En els 
temps de Jesús, però, hi havia una certa tendència a entendre aquest passatge d'un deter- 
minat profeta (cf. in Jo. 1, 21) que fos de l'alçada moral de Moisès, d'on no és estrany 
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escoltareu en tot el que us dirà, PP i s'esdevindrà locutus fuerit vobis. 8 Erit 
autem: Omnis anima, quae 
non audierit Prophetam il- 


serà esterminada del pobles, PL encara tots els. Ves exemtsbiee de ple- 
be. 81 Et omnes prophetae 


profetes, des de Samuel, i tots els de després, a Samuel, et deinceps, qui 


que tota ànima, que no escoltarà aquell profeta, 


locuti sunt, annunciaverunt 
dies istos. 85 Vos estis filii 
25 Vosaltres sou els fills dels profetes i de l'ali- prophetarum et testamenti, 
quod disposuit Deus ad pa- 


tants com han parlat, han anunciat aquests dies. 


ança que Déu establí amb els vostres pares, der era pe 


dient a Abraham: cÍl en la teva semença se- ham: Et in semine tuo be- 
ran beneides totes les famílies de la terrax. P4 A — Dedicentar omnes familiae 
terrae. 86 Vobis primum Deus 
vosaltres primer, Déu, havent suscitat el seu  suscitans Filium suum, misit 
eum benedicentem vobis: ut 
convertat se unusquisque a 


convertit cadascú de les seves iniquitats. nequitia sua. 


servent, l'envià per beneir-vos, quan s'haurà 


que Pere ho entengués de Jesús, qui és el darrer i el més gran dels profetes. Altres textos 
del N. T. corroboren aquest punt de vista (Act. 7, 37, Jo. 6, I4j 7, 40). 

23. Aquesta segona part de la profecia és treta lliurement del mateix passatge del Dt. 
cap. 18, V. 19, on es diu literalment: i s'esdevindrà que el qui no escoltarà les meves pa- 
raules que en nom meu (de lahuè) parlarà, jo li en demanaré compte. La diferència, com 
observa Jacquier, entre el text hebreu i el que al'lega l'apòstol és que el primer afirma el 
designi de Déu de punir, mentre que el segon defineix la natura i la manera de la punició. 
Altrament, la punició d'ésser exterminat d'enmig del poble de Déu és coneguda en els 
llibres de l'A. T. Pere sembla que al'ludeix particularment a Lv. 23, 29. 

24. El que aquí es diu de fots els profetes cal interpretar-ho de la mateixa ampla faisó, 
molt pròpia en l'estil oratori, que en la frase semblant del v. 18. 

25. Els Jueus són els fills dels profetes i, com a tals, els hereus de les prometences que 
ells han predit. Són també fills, és a dir, hereus de l'aliança que Déu conclogué amb els 
pares, amb la persona d'Abraham primer. El passatge citat es troba en Gn. 12, 3, 22, 18, 
cl. 18, 18. 

26. Per la prometença de Déu a Abraham que Pere els acaba de citar, totes les famílies de 
la terra, totes les nacions, les paganes i les jueves, tenen part a les benediccions del rebrot 
d'Abraham, Jesús Messias, però és per a Israel abans que per a cap altre poble, que Déu 
ha suscitat el seu servent Jesús, i és als fills d'Abraham primer que a ningú altre a qui 
pertanyen de dret les benediccions messiàniques. 
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CAPÍTOL IV 


EL PRIMER CONFLICTE DE L'ESGLÉSIA AMB LES AUTORITATS DE JERUSALEM 


1 Loquentibus autem illis 
ad populum, supervenerunt 
sacerdotes, et magistratus 
templi, et Sadducaei, 2 do- 
lentes quod docerent popu- 
lum, et annunciarent in lesu 
resurrectionem ex mortuis: 
3 et iniecerunt in eos manus, 


et posuerunt eos in custo- morts. PT posaren mans damunt d'ells, i els 
diam in crastinum: erat enim 


iam vespera. posaren en presó fins l'endemà, car ja era tard. 


I mentre ells parlaven al poble, se'ls presentaren Arres de Pere 


i Joan. 


els sacerdots, i el cap de guàrdia del Temple, 
i els saduceus, " ressentits perquè ensenyaven 
el poble i anunciaven en Jesús la resurrecció dels 


1-22. L'escena que omple tot el capítol anterior té el seu desenllaç en aquesta pericope 
amb l'arrest dels dos apòstols fet per les autoritats jueves de Jerusalem. Aquest és el primer 
topament de la naixent Església amb la jerarquia jueva i el preludi de molts altres, més 
greus i de més consequències. 

r. Res en el text no permet afirmar que el sermó de Pere hagués estat interromput. El 
plural ells parlaven més aviat suggereix que, terminat el seu discurs, Pere, i amb ell Joan, 
havia continuat amb to més familiar d'adoctrinar els grups. Fos com fos, el bruit del mira- 
cle i aquella gentada acoblada al pòrtic de Salomó hauria cridat l'atenció del personal policíac 
del Temple i dels saduceus, els quals es presenten inopinadament ( éméoryoav ) als dos apòs- 
tols per arrestar-los i dissoldre així els grups, sempre perillosos. — Els sacerdots són proba- 
blement els que aquella setmana eren encarregats de vigilar els grans patis del Temple. — 
El cap de guàrdia del Temple, ò omgaryyòç coò iegoò, era el sacerdot qui comandava les for- 
ces de guàrdia, integrades per sacerdots i levites. 

2. La remarca feta aquí sembla insinuar que els que porten la iniciativa de l'arrest són els 
saduceus. Llur greuge és que, predicant els apòstols la resurrecció de Crist, defensen la 
resurrecció dels morts, doctrina proscrita de la dogmàtica saducea i que era precisament 
l'esca de l'hostilitat d'aquest partit amb el fariseu (cf. 25, 6 ss.). Potser el fet que els ene- 
mics declarats del naixent Cristianisme, en els Actes, siguin els saduceus i no els fariseus — 
que foren els caps de l'oposició contra Jesús — és degut en el fons a això: que el tema pre- 
ferit i la base doctrinal de la predicació apostòlica no era altra que la Resurrecció del Crist. 

3. En presó. El terme rúgngoi designa més estrictament un lloc de reclusió preventiva, 
altrament dit la prevenció, més que no pas la presó pròpiament dita, deoucerieiov, terme que 
trobarem en 5, 23. L'hora avançada de la tarda — recordem que la guarició s'efectuà vers 
les 3 (3, 1) — no permetia sotmetre tot seguit a judici els agitadors arrestats. 
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1T molts dels que havien oit la paraula cregue- — fMulti autem corum, qui 
audierant verbum, credide- 


ren, i el nombre d'homes fou de prop de cinc runt: et factus est numerus 
virorum quinque millia. 


mil. 5 Factum est autem in 

A : . , A , crastinum, ut congregaren- 

Davant el Sane- I s'esdevingué que l'endemà es reuniren  tur principes eorum, et se- 
dri. Discurs de : R : A niores, et scribae in leru- - 
Pere, llurs caps, i els ancians, i els escribes a Jerusalem, —salem. et Annas princeps 


ò É : ar 8 . sacerdotum, et Caiphas, et 
81 Anàs, el gran sacerdot, i Catlàs, i Joan, i Ale: foanne, a Alemnde a 


7 - 1 4 3 quotquot erant de genere sa- 
xandre, i tots els que eren de llinatge pontifical.. L'iòet. 1 Pe sarventes cos 


UI havent-los posat al mig, preguntaven: ç En quin in medio, interrogabant: In 
qua virtute, aut in quo no- 


poder ni en quin nom heu fet això vosaltresè —mine fecistis hoc vos2 


4. L'arrest sobtat dels dos apòstols no fou obstacle perquè molts dels que els havien 
sentit esdevinguessin creients. Amb aquests nous reclutes, el nombre total de fidels, de 
3000 que era (2, 41) pujà a uns 5000. Calmet creu de bona fe que el nombre de 5000 
es refereix estrictament als convertits en aquell sol dia, i això per tal de ponderar l'abun- 
dor de la gràcia divina i la força de la veritat. Loisy també vol creure el mateix, però per 
tal de poder així ridiculitzar per centèsima vegada l'autor o redactor dels Actes, amb 
aquella evident mala fe que traspua a cada pàgina del seu comentari. Una tal interpretació, 
si el text pres isoladament pot suggerir-la, el context la desautoritza i el bon sentit Pexclou. 
Així raonen la immensa majoria dels exegetes. 

$ i 6. L'endemà mateix es reuneix el gran consell per escatir amb els dos presoners 
els fets del dia anterior. Els membres que l'integren, segons l'enumeració que en fa l'autor, 
donen l'exacta composició del cos del Sanedrí: els caps dels Jueus que són, probablement, 
els grans sacerdots, gairebé tots del partit saduceu, els ancians, o sigui, els representants de 
l'estament laic, caps de les famílies nobles de la ciutat, els escribes o doctors de la Llei, 
addictes al partit fariseu, que venien a ésser els assessors tècnics de l'assemblea. La menció 
de Jerusalem afecta probablement els mots es reuniren. Com a figures més destacades d'aquest 
consell, l'autor menciona Anàs i Caifàs que ens són ja coneguts pels evangelis. Tot i que 
el veritable gran sacerdot d'aquella època era Caifàs (cf. Jo. 11, 49), la preferència és donada, 
com en Le. 3, 2 i Jo. 18, 13, a Anàs, probablement per raó dels seus anys i mèrits (cf. in 
Jo. 18, 13). Cal remarcar també, que els grans sacerdots, àdhuc després de cessar en llur 
alt càrrec, en conservaven tota la vida el títol. Quant a Joan i Alexandre semblen fins 
avui inidentificables. És, però, d'interès remarcar, quant al primer, que el còdex Beqae lle- 
geix Jonatàs en lloc de Joan. Llavors Jonatàs seria el fill d'Anàs que succeí a Caifàs en 
el pontificat, l'any 36. En aquest cas sembla que caldria suposar, com insinuen Loisy i Jac- 
quier, que el corrector occidental s'hauria anat a informar en Josep Flavi. 

7. Un cop fets comparèixer els dos apòstols, els membres del tribunal els demanen per 
quina autoritat ni en nom de qui havien fet allò. Els sanedrites eviten d'anomenar el fet 
amb el seu veritable nom de miracle, mot que ell mateix es portava una resposta òbvia i 
peremptòria, amb què s'hauria clos el debat en el seu mateix inici. Ells semblen estultament 
afectar — l'evidència del miracle no permet l'ús de termes més benignes — que consideraven 
aquell fet com un acte d'agitació popular, per a la qual res ni ningú no autoritzava els seus 
autors. 
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8 Tunc repletus Spiritu san- 
cto Petrus, dixitad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores au- 
dite: 92 Si nos hodie diiudi- 
camur in benefacto hominis 
infirmi, in quo iste salvus 
factus est, lÚ notum sit o- 
mnibus vobis, et omni plebe 
Israèl: quia in nomine Do- 
mini nostri lesu Christi Na- 
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8 Llavors Pere, ple d'Esperit Sant, els digué: 
Caps del poble i ancians, P puix nosaltres som 
avui interrogats, arran d'un benefici fet a un 
home malalt, en virtut d'haver estat guarit, 
10 sigui sabut de tots vosaltres i de tot el poble 
d'Israel que és el nom de Jesucrist, el Natza- 


zareni, quem vos crucifixistis, 1 , o, 4 Bol 
quem Deus suscitavita mor ley P QUE vosaltres crucificàreu, que Déu res 
tuis, in hoc iste astat coram — suscità d'entre els morts — que és per ell que 
vobis sanus. 


H Hic est lapis, qui repro- 
batus est a vobis aedifican- 
tibus, qui factus est in caput 
anguli: 

i2et non est in alio aliquo 
salus. Nec enim aliud nomen 
est sub caelo datum homi- 
nibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri. 


aquest està davant vostre en sanitat. H Aquest 
és cla pedra rebutjada per vosaltres, els cons- 
tructors, la qual ha esdevingut cap d'angle. 
TI en cap altre no hi ha la salvació, car no 
hi ha altre nom sota el cel donat als homes, 


4, 8-13 


13 Videntes autem Petri 
constantiam, et loannis, con1- 
perto quod homines essent 
sine litteris, et idiotae, ad- 
mirabantur, et cognoscebant 
eos quoniam cum lesu fu- 


en el qual hàgim de salvar-nos. PI veient la 
fermesa de Pere i de Joan, i comprenent que 
eren homes illetrats i plebeus, se'n meravella- 
ven, i reconeixien que havien estat amb Jesús. 


8. La demanda dels sanedrites, feta amb aquella ineptitud vacil'lant que traeix el propi 
tort, ofereix als acusats excel'lent eixida a llur defensa. És encara Pere qui, ajudat per l'Es- 
perit, surt a pledejar per ell i per Joan. 

9 i 10. Els acusats han estat invitats a dir en virtut de quin nom han fet allò. Pere els 
respon, tot precisant ell mateix els termes de la pregunta sobre allò imprecis, que és pel 
nom de Jesucrist, el Natzarè, que aquell guariment s'ha efectuat, de Jesucrist, el Natzarè, que 
ells mateixos — l'apòstol no vacil'la a retreure'ls-ho públicament — crucificaren, i a qui 
Déu ressuscità, de què són ells, els apòstols, testimonis. En contemplar aquí Pere parlant 
amb aquesta fermesa i valentia davant tot el Sanedrí congregat, hom evoca tot naturalment 
aquell altre Pere qui tremola, esglaiat, a la veu d'una portera. Quantum mutalus ab illol 

rr. La comparació que fa Pere de Jesús amb la pedra angular és treta del Ps. 118, 22, 
citació que ja havia adduit el mateix Jesús parlant d'ell mateix (Lc. 20, 17). Jesús és la 
pedra que els edificadors d'Israel, els seus caps jeràrquics, han rebutjat per vil i inservible. 
Déu, però, l'ha escollit per pedra de cap d'angle, la que aguanta tot l'edifici i és el fonament 
del reialme de Déu. Amb aquesta bella i vigorosa imatge Pere estableix la messianitat de 
Jesús, condemnat a mort pel gran consell. 

r2. Pere conclou categòricament i enèrgica: Si Jesús és la pedra fonamental del reialme 
de Déu, si ell és el Messias, inútil de cercar en cap altre la salvació. Així com ha estat en 
virtut del seu nom que aquell home allí present ha estat miraculosament guarit, així tota 
salvació ha de venir d'aquest mateix nom, car cap altre no n'ha estat donat als homes pel 
qual puguin obtenir la vida eterna. 

13. En acabar Pere la seva defensa que, més que defensa, ha resultat una vibrant apo- 
logia del Crist, els sanedrites no han pogut menys d'admirar l'ardidesa de paraula, la fermesa 
de conviccions d'aquells homes que, per llur tarannà i llur manera de parlar, es traien com 
a homes illetrats, dyeduuarorm, i del vulgus, lòròzar. Prou es coneixia que havien estat amb 


4, I4-2I 
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MI veient al costat d'ells l'home que havia estat 
guarit, no tenien res per contradir. P I hbavent- 
los ordenat de sortir fora del Sanedrí, delibera- 
ven entre ells, Ú dient: Què els farem a aquests 
homes Car, que un miracle notable ha es- 
tat fet per ells, és per a tots els habitants de 
Jerusalem cosa evident, i no ho podem pas ne- 
gar. HT Però, perquè no s'escampi més entre el 
poble, comminem-los de no parlar més en aquest 
nom a cap home. SI havent-los cridat, els or- 
denaren estrictament de no badar boca ni ense- 
nyar en el nom de Jesús. Y Però Pere i Joan 
responent, els digueren: Si és just davant Déu 
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erant: 1 hominem quoque 
videntes stantem cum eis, 
qui curatus fuerat, nihil po- 
terant contradicere. 

15 Tusserunt autem eos fo- 
ras extra concilium secedere: 
et conferebant ad invicem, 
16 dicentes:. Quid faciemus 
hominibus istisP. quoniam 
quidem notum signum fa- 
ctum est per eos, omnibus 
habitantibus Jerusalem : ma- 
nifestum est, et non possu- 
mus negare. 1 Sed ne am- 
plius divulgetur in populum, 
comminemur eis, ne ultra 
loquantur in nomine hoc 
ulli hominum. 

18 Et vocantes eos, denun- 
ciaverunt ne omnino loque- 
rentur, neque docerent in 
nomine lesu. 19 Petrus vero, 


et loannes respondentes, di- 
xerunt ad eos: Si iustum 
est in conspectu Dei, vos 
potius audire quam Deum, 
iudicate. 20non enim possu- 
mus quae vidimus et audi- 


d'escoltar a vosaltres més que a Déu, judi- 
queu-ho, "P car nosaltres no podem pas deixar 
de. dir el que hem vist i oit. "1 ells, des- 
prés d'haver-los tornat a amenaçar, els deixaren —vimus non loqui. 2t At illi 
anar, no trobant com punir-los, a causa del Ri a dias 


Jesús, de verb poderós i irresistiblel Aquesta interpretació que donem a la darrera frase: 
i reconeixien... Èneyiveoxov... no és pas la corrent. Rnabenbauer, Rose, Loisy, Camerlyncè, 
Jacquier, etc., l'interpreten com significant que és només a partir d'aquest moment que el 
Sanedrí reconeix que aquells dos homes són deixebles de Jesús, cosa que es fa dificil de supo- 
sar després dels dos grans discursos de Pere el dia anterior i del de la Pentecosta sobre el tema 
exclusiu de Jesús mort i ressuscitat, discursos pronunciats davant de grans multituds — recor- 
di's les 5000 conversions — i en els patis del Temple, que sacerdots i escribes, fariseus i 
saduceus ocupen com amos i senyors. D'ací els escarafalls de Loisy qui troba aquest tret 
dels Actes c completament inesperat i desconcertant. Una interpretació semblant sols seria 
passablement autoritzada en el cas que émeyíveooxov, reconeixien, fos un aorist, com voldria 
Jacquier. Essent, però, un imperfet, el sentit de la frase és clar: els sanedrites, en sentir el 
parlament ferm i convincent dels dos apòstols constataven per ells mateixos el que ja sabien 
per altres conductes: que aquells havien estat prop de Jesús, en altres termes, que eren 
dignes deixebles d'un tal mestre. 

14 ss. L'home guarit, el testimoni irrecusable del miracle, era allí. La seva sola presència 
tancava la boca als jutges i donava al discurs de Pere una força irrefutable i convincent. 
És el que els mateixos assembleistes es veuen constrets a confessar, tan bon punt es troben 
sols per deliberar sobre la manera de sortir airivolament d'aquell afer. 

19 i 20. A la severa prohibició que els és feta de no parlar més en nom de Jesús, els 
coratjosos apòstols donen una negativa decidida i categòrica. Els mateixos sanedrites saben i 
defensen que l'obediència a Déu és primer que tota altra. A ells, doncs, els manà Déu de 
parlar: els ho manà Jesús, els ho mana l'Esperit Sant que els anima i els inspira. s Com 
podrien callar les coses meravelloses que ells han vist i oit2 
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punirent eos propter popu-- poble, car tots glorificaven Déu pel fet esdevin- 


lum, quia omnes clarificabant R 

id, giod factum fuerat in Ut. 1" Car era de més de quaranta anys l'ho- 
eo quod acciderat. 22 Anno- EE) : : 

qua ent creramalies qae. DE EN QUÍ:S havia fet aquest miracle del gua- 
draginta homo, in quo fa-- piment. 

ctum fuerat signum istud sa- 


nitatis. 231, alliberats, anaren als seus, i els contaren Acció de gràcies 
23 Dimissi autem venerunt 3 de la comuni- 
ad quost et annunciavemat 1OL El que els prínceps dels sacerdots i els an- mí. 


Eq dte MDanS clans Els havien dit, "'1 ells, havent-ho. sentit, 


xissent., I unànimement alcaren la veu envers Déu, i di- 
24 Qui cum audissent, una- 5 


nimiter levaverunt vocemad.gueren: Senyor, vós qui fereu el cel i la terra i 
Deum, et dixerunt: Domine, : : 95 : 
tu es qui fecisti caelum et la mar i tot el que hi ha en ells, " qui per 


terram, mare, et omnia, quae.— P : : 
Da vgu Gra l'Esperit Sant, de boca del nostre pare David, 


sancto per os patris nostri Servent vostre, diguéreu : 
David, pueri tui dixisti: 


Ce eeap GeatrS, ci Per què han fremit les nacions 
et populi meditati sunt ina- 


nia i els pobles han meditat coses vanes2 


23. Cal suposar que la nova de l'empresonament de Pere i Joan hauria afectat extraor- 
dinàriament els apòstols i la comunitat dels fidels, els quals no haurien donat treva, dia i 
nit, a llurs pregàries. Quan, doncs, l'autor diu que els dos alliberats anaren als seus, ies refe- 
reix als seus companys els apòstols, o a alguna reunió de fidels2 La primera hipòtesi és més 
natural. Loisy, abusant de la bona fe del seu lector, vol fer-li creure que, en la perspectiva 
de l'autor o redactor, els dos apòstols no van als seus companys ni a una casa privada de 
fidels reunits, sinó ca l'assemblea de tots els fidels, dels quals ara sabem — nosaltres no 
ho sabíem (cf. in v. 4) — eque són més de vuit milx. I la conclusió és òbvia: dl'escena 
té lloc entre cel i terra. 

24. L'assemblea, integrada probablement per apòstols i per un grup de fidels, en haver 
oit la relació dels dos alliberats, esclata en aquesta bella pregària que és com un himne de 
lloança al Déu poderós de cel i terra, el qual, malgrat l'oposició de tots els prínceps i po- 
bles del món, farà triomfar el seu Crist, i donarà als seus servents, com acaba de fer amb 
Pere i Joan, tota la força i la virtut de proclamar la paraula de veritat, atestant-la amb 
miracles i prodigis obrats en el nom de Jesús. — El mot unànimement, òuoguvuaóóv, és di- 
fícil, car no és probable que tots els assistents expressin a un moment donat, tots a la una, 
uns mateixos conceptes en idèntics termes. Cal suposar, doncs, que l'autor al'ludeix més 
aviat a una unanimitat moral de sentiments. És possible, com han proposat alguns autors, 
que un dels apòstols, potser el mateix Pere, hauria pronunciat amb veu alta la pregària, 
interpretant fàcilment els sentiments de l'assemblea, la qual hauria anat assentint tàcitament 
o responent amb el clàssic 4men, segons un dels ritus de pregària hebrea. — Senyor. El terme 
grec és déomora, amo absolut i senyor suprem de tot. 

25.4 Els mss. presenten una gran varietat de lliçons pel que fa a la primera part d'aquest 
verset. La més autoritzada ó zo0 mazoòsç QuÒv Òià mveúuatos àyiou oróuaroç Aqvió moròóç 
cou eimóv, és incorrecta i confusa per la interversió d'alguns termes. La Vulgata, sense su- 
primir-ne cap, dóna a cada un el valor i el lloc que li correspon: Qui Spiritu Sancto per 
os patris nostri David pueri tui, dixisti. 

25) i 26. La citació és del Ps. 2, 1-2, eminentment messiànic, donada literalment segons G. 


4, 26-32 


La vida en co- 
mú i l'exemple 
de Barnabàs. 
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26 S'han presentat els reis de la terra, 
i els prínceps s'han aliat ensems 
contra el Senyor i contra el seu Crist. x 


PT Car s'aliaren, de veritat, en aquesta ciutat 
contra el vostre sant servent Jesús, que havíeu 
ungit, Herodes i Ponç Pilat amb els gentils i 
els pobles d'Israel, $$ per fer tot el que la vos- 
tra mà i voluntat predeterminà que es fes. P 
I ara, Senyor, mireu llurs amenaces i doneu 
als vostres servents de proclamar amb tota fer- 
mesa la vostra paraula, "P estenent la vostra mà 
per tal que guariments i miracles i prodigis si- 
guin fets pel nom del vostre sant servent Jesús. 
1 IT quan hagueren pregat, trontollà el lloc on 
eren aplegats, i foren omplerts tots de l'Esperit 
Sant, i proclamaven la paraula de Déu amb fer- 
mesa. 

2 I la multitud dels creients no tenia sinó 
un sol cor i una sola ànima, i ni un no deia 
que fos seu res del que li pertanyia, ans els era 
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26 Astiterunt reges terrae, 
et principes convenerunt in 
unum adversus Dominum, 
et adversus Christum eius2 

87 convenerunt enim vere 
in civitate ista adversus san- 
ctum puerum tuum Iesum, 
quem unxisti, Herodes, et 
Pontius Pilatus cum Genti- 
bus, et populis Israel, 88 fa- 
cere quae manus tua, et 
consilium tuum decreverunt 
fieri. 22 Et nunc Domine re- 
spice in minas eorum, et da 
servis tuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum, Sin eo 
quod manum tuam extendas 
ad sanitates, et signa, et pro- 
digia fieri per nomen sancti 
filii tui Iesu. 

31 Et cum orassent, motus 
est locus, in quo erant con- 
gregati: et repleti sunt o- 
mnes Spiritu sancto, et loque- 
bantur verbum Dei cum fi- 
ducia. 

82 Multitudinis autem cre- 
dentium erat cor unum, et 
anima una: nec quisquam 
eorum, quae possidebat, ali- 
quid suum esse dicebat, sed - 
erant illis omnia communia. 


27. L'aplicació que del Ps. fa l'assemblea és tota natural. — Que havíeu umgit, ègortoas 
de xeíeo, d'on ve xetoróç, Crist, o sigui, Ungit. Aquesta menció ha estat feta en vistes al 
Ps. citat, on es parla de l'Ungit del Senyor. 

28. La mà, en llenguatge semític, expressa el poder. Sense el poder, doncs, i el voler de 


Déu, les nacions i els seus prínceps inútilment s'haurien coaligat contra d'ell i el seu Crist. 

29 i 30. Els reunits terminen llur himne de reconeixença amb uns mots de pregària 
fervent. El que demanen no és pas veure's alliberats de les amenaces o persecucions, sinó 
trobar-se prou coratjosos davant d'elles per proclamar la veritat evangèlica, i poder-la auten- 
ticar amb tota mena de miracles obrats en nom de Jesús. Aquesta petició del do de miracles 
suggereix que aquesta oració, si nó és dita exclusivament per boca dels apòstols, és dita ex- 
clusivament en vistes a ells, com a predicadors que són de l'Evangeli. 

31. A penes finida la pregària, Déu els mostra de faisó sensible que es troba enmig d'ells i 
que han estat escoltats. Al mateix temps, un nou ardor i un acreixement de gràcies que s'opera 
en el cor de cada un d'ells és indici que l'Esperit Sant novament els omple i els anima. 

32-37. Per segona vegada l'autor torna al tema de la vida de la comunitat en ço que 
es refereix particularment a la comunitat de béns, tema que il'lustrarà amb els casos de 
Barnabàs (vv. 36-37) i d'Anania i Safira (5, 1-II). Sobre el caràcter d'aquesta comunitat 
de béns veure in 2, 44-45. 

32. L'ideal que perseguien els primers fidels, i que arribaren a atènyer gràcies a l'assis- 
tència de l'Esperit Sant, fou el de la unió absoluta de tots ells, unió de cors i de voluntats, 
unió de sentiments i de desigs, la unió, en fi, tal com la demanà el Crist al Pare per als seus 
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88 Et virtute magna redde- 
bant Apostoli testimonium 
resurrectionis Iesu Chtisti 
Domini nostri: et gratia ma- 
gna erat in omnibus illis. 

34 Neque enim quisquam 
egens erat inter illos. Quot- 
quot enim possessores agro- 
rum, aut domorum erant ven- 
dentes aflerebant pretia eo- 
rum, quae vendebant, 8 et po- 
nebant ante pedes Apostolo- 
rum. Dividebatur autem sin- 
gulis prout cuique opus erat. 

386 Joseph autem, qui co- 
gnominatus est Barnabas ab 
Apostolis, (quod est inter- 
pretatum Filius consolatio- 
nis) Levites, Cyprius gene- 
re, STcum haberet agrum, 
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tot comú. 8 I amb gran fortalesa retien els apòs- 
tols llur testimoni de la resurrecció del Senyor 
Jesús, i gràcia gran era sobre tots ells. 8t Car 
no hi havia indigent entre ells, perquè tots els 
que eren posseidors de terres o de cases, ve- 
nent-ho, aportaven el preu de les coses venudes, 
853 el posaven als peus dels apòstols, i es dis- 
tribuia a cadascú, segons la fretura que un tenia. 
86 I Josep, el cognomenat pels apòstols Barnabàs 
— que s'interpreta fill de consolació — levita, 
xiprià de llinatge, $' que tenia un camp, havent- 
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vendidit eum, et attulit pre- 
tium, et posuit ante pedes 
Apostolorum. 


lo venut, n'aportà el diner i el posà als peus 
dels apòstols. 


deixebles, la vetlla de la seva mort (Jo. 17, 21). Ultra aquesta unió moral dels cors, els 
fidels arriben a la unió material de béns, deseixint-se de llurs propietats en bé de la comu- 
nitat, bandejant àdhuc de llur llenguatge familiar l'ús dels mots glacials meu i teu. 

33. Aquest v. sembla que vingui a interrompre la descripció que fa Lluc de la vida comuna 
dels primers fidels. Alguns autors pensen que es tracta d'alguna transposició deguda a un 
copista. En aquest cas creuríem tornar-lo en el seu lloc primitiu llegint-lo després del v. 31. 
— I gràcia gran. Creiem que es tracta aquí no del favor del poble envers els fidels, com en 
2, 47, Sinó del favor o gràcia de Déu que es manifestava sobre fols ells, apòstols i fidels. 

34 i 35. Com a efecte d'aquest lliurament dels béns en comú, en la comunitat cristiana 
de Jerusalem no hi havia pobres ni indigents, car el preu resultant de les propietats venudes 
era repartit equitativament pels apòstols entre els fidels, segons la necessitat de cadascú. L'ex- 
pressió el posaven als peus dels apòsiols indica que aquests eren els administradors i distribui- 
dors del fons col'lectiu. Hi ha autors que s'imaginen els apòstols asseguts en seients més 
elevats que els dels fidels, als peus dels quals hom ve a deposar el diner, per significar que 
està a llur disposició. VVetstein, citat per Jacquier, aporta exemples d'aquesta expressió trets 
d'autors profans, entre altres aquest de Ciceró (pro Flaco, 68): ante pedes praeloris in foro 
expensum est auri pondus. 

36. L'exemple de Barnabàs és adduit entre altres, probablement per tractar-se d'un perso- 
natge que té un rol important en la història dels Actes. Lluc dóna la traducció del sobrenom 
Barnabàs: fill de consolació, viòç magaxitoeoç. Aquest darrer mot significa exbortació consola- 
dora. A l'autor aquesta traducció li és molt discutida. No obstant, si Barnabàs correspon al 
nom arameu Bar-nebua que vol dir fill de profecia, la traducció de Lluc és clara, car el pro- 
feta és l'exhortador i consolador del poble, segons ensenya St. Pau, 1 Cor. 14, 3. Barnabàs 
el trobem esmentat entre els profetes i doctors d'Antioquia (13, 1). — Levila, ço és, descen- 
dent de la tribu de Leví. Per bé que en la repartició de la terra de Canaan feta entre les 
tribus de lahuè, la de Leví no hi tingué part (cf. Nom. 18, 20, Dt. Io, 9), individualment 
tot levita tenia el dret d'adquirir i heretar possessions (cf. Jer. 32, 6-15 ). El fet que l'autor 
remarqui que Barnabàs era originari de Xipre, no vol dir que el seu camp fos en aquesta 
illa. És més probable que es trobés a la Judea. 
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CAPÍTOL V 


ANANIAS I SAFIRA. — SEGON ARREST DELS APÒSTOLS. GAMALIEL 


. i Vi t id s 
El cs dAm. J un home, de nom Ananias, amb Safira, la qne Guaio. cua Sole 


nias i Safira. 4 i 24 i 4 —uxore sua vendidit agrum, 
seva muller, vengué una propietat, "i retingué Id ame t qui dE 


del preu, a sabuda de la seva muller, i aportant- —conscia uxore sua: et affe- 
4 s rens partem quandam, ad 
ne una part, la posà als peus dels apòstols.  pedes Apostolorum posuit. 


ea Es 9 Dixit : A- 
8 Però Pere digué: Ananias, :per què Satanàs ha Ba i 


envait el teu cor per mentir tu a l'Esperit Sant, cor tuum, mentiri te Spiri- 
tui sancto, et fraudare de 


i retenir del preu del camp f4 Per ventura, re- —pretio agri 2 1Nonne manens 
5 : tibi manebat, et venundatum 
servant-te h: no restava teu 1, venut, no era en in tua erat potestate 2 Qua- 


x ' re posuisti in corde tuo 
el teu poderè :Com és que has concebut en el A. gia Ddieecipite ria 


teu cor aquesta acció2 No és tant als homes tus hominibus, sed Deo. 


t-II. Al cas bell i edificant de Barnabàs amb què clou el cap. anterior, l'autor oposa el 
capteniment reprobable i alliçonador dels dos esposos que l'avarícia ha portat a mentir hipò- 
critament a l'Esperit Sant. 

2. Retingué, lit.: posà a banda una part del preu adquirit per la venda, i només n'aportà 
una part als apòstols, fingint hipòcritament que ho donava tot per a les necessitats de la comu- 
nitat. La vil tramoia és feta de conformitat amb la muller. 

3. D'Esperit Sant, vetllant per la santedat de la seva Església i per l'autoritat dels seus 
representants, els apòstols, ha revelat a Pere el frau de què era víctima. — y Ha envait el teu 
cor, s'ha ensenyorit de tu, obrint-li tu la porta del teu cor per pensaments inics d'avarícia 
i de vanaglòria (cf. Jo. 13, 2, 27)2 — Per mentir tu a P Esperit Sant. Ananias, amb el seu 
frau, no mentia solament als homes sinó principalment a Déu. Car sabent que els apòstols 
eren els seus representants i que eren plens de l'Esperit Sant, obrà com si enganyant-los 
volgués enganyar també l'Esperit Sant. 

4. Per ventura... poder2 Aquestes paraules indiquen clarament que ningú de la comunitat 
no estava obligat a vendre o alienar ni poc ni molt en favor d'ella. Si algú ho feia calia 
que fos lliurement i espontània. Ananias, doncs, era lliure de vendre o guardar el seu camp, 
i si el venia, era lliure de guardar-se el producte, com ho era també de donar-lo tot o una 
part a la comunitat. El que no podia fer era disfressar de caritat la seva avarícia, mentint a 
Déu i a la comunitat. — No és tant... com, oòx... dAAd, fórmula de negació atenuada, equi- 
valent al llatí non tam — quam (Abel, Grammatre... $ 78, n.). 
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5 Audiens autem —Ananias 
haec verba, cecidit, et expi- 
ravit. Et factus est timor 
magnus super Omnes, qui 
audierunt. ÉSurgentes au- 
tem iuvenes amoverunt eum, 
et efferentes sepelierunt. 

TFactum est autem quasi 
horarum trium spatium, et 
uxor ipsius, nesciens quod 
factum fuerat, introivit. 8 Di- 
xit autem ei Petrus: Dic 
mihi mulier, si tanti agrum 
vendidistis2. At illa dixit: 
Etiam tanti. 2 Petrus autem 
ad eam: Quid utique con- 
venit vobis tentare Spiritum 
Domini2 Ecce pedes eorum, 
qui sepelierunt virum tuum 
ad ostium, et efferent te. 
10 Confestim cecidit ante pe- 
des eius, et expiravit. In- 
trantes autem iuvenes inve- 
nerunt illam mortuam: et 
extulerunt, et sepelierunt ad 
virum suum. HH Et factus est 
timor magnus in universa 
ecclesia, et in omnes, qui 
audierunt haec. 

12 Per manus autem Apo- 
stolorum fiebant signa, et 
prodigia multa in plebe. 

Et erant unanimiter Oo- 
mnes in porticu Salomonis. 
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que has mentit com a Déu. PI en sentir Ana- 
nias aquestes paraules, caigué i expirà. I gran 
temor sobrevingué a tots els que ho havien 
sentit. 9 I alçant-se els més joves, l'amortallaren, 
i emportant-se'l, l'enterraren. "I havia transcor- 
regut l'espai d'unes tres hores, quan la seva 
muller, no sabent el succeit, entrà. 3I Pere li 
féu: Digues-me, és per tant que heu venut el 
camp2 1 ella digué: Sí, per tant. " I Pere a ella: 
c Com és que us heu convingut per temptar l'Es- 
perit del Senyor2 Mira, els peus que han enter- 
rat el teu marit són a la porta, i se t'enduran a 
tu. OI encontinent caigué davant els seus peus, 
i expirà. I entraren els joves i la trobaren morta, 
i emportant-se-la, l'enterraren al costat del seu 
marit. HI gran temor sobrevingué a tota la 
comunitat i a tots els que havien sentit aquestes 
coses. 

121 per les mans dels apòstols es feien molts 
miracles i prodigis en el poble. I eren tots, 


5, $-I2 


Miracles i con- 
versions. 


$. Aquesta mort sobtada d'Ananias, com la que esdevindrà en idèntica circumstància a la 


muller, no és pas, evidentment, efecte natural dels mots de l'apòstol, per terrorífics que els 
suposem, ni d'un sentiment de pena i de vergonya, per intens que hagués estat. La idea de 
l'autor és presentar-lo com un efecte directament volgut per Déu, en càstig del mentider 
sacríleg i per escarment dels fidels. 

6. Els més joves, ot veótegot. Aquesta designació amb l'article sembla al'ludir a una determi- 
nada secció de joves que exercien dintre la comunitat unes determinades funcions, de les quals 
una seria la que, sense haver rebut ordre de ningú, exerceixen aquí amb el cadàver d' Ananias. 

9. Els peus... són a la porta. Una manera figurada de dir: s'ouen ja a la porta els pas- 
sos dels que vénen d'enterrar el teu marit. 

11. La comunitat, èxxdmoia. És la primera vegada que aquest mot surt en els Actes per 
designar el conjunt de creients com una societat religiosa, amb vida i organització pròpia i 
distinta de la Sinagoga. — Tots els que havien sentit, es refereix als no creients que arribaven 
a coneixement d'aquests fets terrorifics. 

12-16. Per tercera vegada esbossa St. Lluc un quadre de la vida de la comunitat cristia- 
na, no menys entusiasta i esperançador que els primers (cf. 2, 42-473 4, 32-35). 

12. Tots, ço és, apòstols i fidels, tenien les seves reunions en els pòrtics de Salomó 
(cf. 3, 11), indret públic i espaiós. 
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d'un sol cor, en el pòrtic de Salomó. P I dels Caeterorum autem nemo 
4 7 é , audebat se coniungere illis: 

altres ningú no gosava ajuntar-se amb ells, però —sedmagnificabat eos populus. 
: Es , É i Magis autem augebatur 
le més 1 més creients —credentium in Domino mul- 
Merc 3 : : titudo virorum, ac mulie- 
s'ajuntaven al Senyor, multituds d'homes i do- fum, fita ut in plateas 
15 t eiicerent infirmos, et pone- 
tant, que treien els malalts als carrers —rent in lectulis ac grabatis, 

I A : : ut, veniente Petro, saltem 
en lliteres i baiards, per tal que, quan Pere passés, umbra illius obumbraret 
5 3 16 , —quemquam illorum, et libe- 

almenys l'ombra en cobrís algun. OI també  rarentur ab infirmitatibus 
R 3 a bs suis. 16 Concurrebat autem 
hi afluia la multitud de les ciutats veines de Je- et multitudo vicinarum civi- 
3 a A tatum lerusalem, afferentes 

rusalem, portant malalts i turmentats d'esperits —aegros, et vexatosa spiritibus 
immundis: qui curabantur 


el poble els celebrava, 


nes —, 


impurs, els quals eren tots guarits. omnes. 
17 : 17 Exurgens autem prin- 
Elter Llavors alçant-se el gran sacerdot i tots els ceps sacerdotum, et omnes, 
presonats i mi- qui cum illo erant, ( quae 


raculosamenta- que eren amb ell — que era la secta dels sadu- — est haeresis Sadducaeorum ) 
lliberats. A . Si dèr repleti sunt zelo: Bet inie- 
ceus —, s'ompliren de gelosia, i posaren mans — cerunt manus in Apostolos, 

et posuerunt eos in custo- 


sobre els apòstols, i els posaren en la presó pú- — dia publica. 


13. I dels altres jueus o dels no creients, ningú no gosava ajuntar-se amb els fidels, pot- 
ser per por a les autoritats jueves que es mostraven enemigues dels apòstols, als quals ja 
havien amenaçat arran de la guarició del paralític. Això, però, no impedia que el poble sen- 
tís envers ells entusiasta veneració. 

I4. Aquest v. té tot el caràcter d'un parèntesi fet d'una reflexió de l'autor sobre la crei- 
xença progressiva de la comunitat. 

15. La proposició del v. 13 troba aquí, després de la interrupció del parèntesi del v. I4, 
el seu complement. El v. 15 depèn del v. 13. — Quan Pere passés... Àdhuc entre el poble, 
Pere és considerat com l'home de màxim prestigi i autoritat de la nova comunitat cristiana. 
Quant als efectes miraculosos produits per la seva ombra, l'autor no en diu explícitament 
res, però els deixa suficientment sobreentesos. 

16. Aquestes multituds que corren vers els apòstols a recaptar el guariment dels seus 
malalts, evoca tot seguit les que, en altre temps, sorgien arreu en seguici de Jesús. Els apòs- 
tols veuen ara acomplir-se aquelles promeses que els feia llur Mestre divinal, la vetlla de la 
seva mort (Jo. 14, I2 ss.). 

17. Alçant-se, dvaoràs. És un verb molt usat que, com l'hebreu B3p, significa sovint la 
decisió d'obrar que hom pren tot d'una. — El gran sacerdot, aquell any, era Caifàs, i és 
probable que sigui a ell que es refereixi l'autor, i no a Anàs, malgrat 4, 6. Aquest odi actiu 
desplegat contra els apòstols escau millor a Caifàs, qui tan cinicament el desplegà abans con- 
tra Jesús. Entorn del gran sacerdot apareixen altra vegada els saduceus, per a qui tan odiosa 
es feia la predicació dels apòstols sobre la Resurrecció (4,1 s.). Els èxits creixents d'aquests, 
llurs nombrosos miracles, l'increment de la jove església, Pestima que d'ells té el poble, 
omplen de gelosia els jerarques de Jerusalem, i els apòstols són empresonats. 

18. En la presó pública, èv mmoúoer òquocig, la presó pròpiament dita, i no la prevenció 
de 4, 3. Probablement l'arrest tingué lloc a la tarda, i hom els guardà en presó per esperar 
que l'endemà es pogués reunir el Sanedrí per a jutjar-los. Cf. 4, 3. 
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19 Angelus autem Domini 
per noctem aperiens ianuas 
carceris, et educens eos, 
dixit: 20Ite, et stantes lo- 
quimini in templo plebi o- 
mnia verba vitae huius. 
21 Qui cum audissent, intra- 
verunt diluculo in templum, 
et docebant. 

Adveniens autem princeps 
sacerdotum, et qui cum eo 
erant, convocaverunt conci- 
lium, et omnes seniores fi- 
liorum lsrael: et miserunt 
ad carcerem ut adduceren- 
tur. £ Cum autem venissent 
ministri, et aperto carcere 
non invenissent illos, rever- 
si nunciaverunt, 8 dicentes: 
Carcerem quidem  inveni- 
mus clausum cum Oomni 
diligentia, et custodes stan- 
tes ante ianuas: aperientes 
autem neminem intus inve- 
nimus. 4 Ut autem audie- 
runt hos sermones magi- 
stratus templi, et principes 
sacerdotum ambigebant de 
illis quidnam fieret. 85 Adve- 
niens autem quidam nun- 
ciavit eis: Quia ecce viri, 
quos posuistis in carcerem, 
sunt in templo stantes, et 
docentes populum. 86 Tunc 
abiit magistratus cum mi- 
nistris, et adduxit illos sine 
vi: timebant enim populum 
ne lapidarentur. 

87 Et cum adduxisset illos, 
statuerunt in concilio: Et 
interrogavit eos — princeps 
sacerdotum, 88 dicens : Prae- 
cipiendo praecipimus vobis 
ne doceretis in nomine isto: 
et ecce replestis Ierusalem 
doctrina vestra: et vultis 
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blica. P Però un àngel del Senyor, de nit, obrí 
les portes de la presó, i fent-los sortir, digué: 
P0 Aneu, i posant-vos en el Temple, digueu 
al poble totes les paraules d'aquesta vida. "'I 
havent-ho sentit, entraren a trenc d'alba en. el 
Temple, i ensenyaven. I havent arribat el gran 
sacerdot i els que eren amb ell, convocaren el 
consell i tot el senat dels fills d'Israel, i envia- 
ren a la presó perquè els duguessin. "P Però, 
vinguts els agutzils, no els trobaren en la pre- 
só, i se'n tornaren i en donaren compte, P dient: 
La presó, l'hem trobada tancada amb tota segu- 
retat, i els guardes drets davant les portes, però 
hem obert, i no hem trobat ningú dins. "' I com 
haguessin sentit aquestes paraules, tant el cap 
de guàrdia del Temple com els prínceps dels 
sacerdots n'estaven perplexos, què podia ésser 
allò. $P Però un, arribant, els anuncià: Heus aquí 
que els homes que posàreu en la presó, estan 
en el Temple i ensenyen el poble. 8 Llavors, 
anant-hi el cap de guàrdia amb els agutzils, els 
emmenà, però sense violència, car temien el po- 
ble, que no fossin apedregats. "I un cop emme- 
nats, els presentaren davant el consell, i el gran 
sacerdot els interrogà, "$ dient: Amb manament 
us ordenàrem de no ensenyar en aquest nom, 
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19. Els racionalistes s'han pres la pena inútil de cercar mil explicacions naturals a aquest 
inesperat alliberament dels il'lustres presoners. Els termes de St. Lluc són categòrics i abso- 
luts respecte al caràcter sobrenatural del fet. 

20. Les paraules d'aquesta vida, les paraules de vida eterna, de salvació, segons el progra- 
ma de l'evangeli de Jesús. 

21. I tot el senat dels fills d'Israel, aquesta fórmula és probablement una mena d'appositiu 
per explicar el mot consell que la precedeix. La idea de l'autor és remarcar que s'havia con- 
vocat tot el Sanedrí en pes. 

26. Que no fossin apedregats. Després del que l'autor ba dit de l'estima en què el poble tenia 
els fidels i amb més raó els apòstols (V. 13, 2, 47), aquesta remarca no pot estranyar a ningú. 

28. El greuge principal que tenien els jerarques és que, malgrat la prohibició expressa de 
predicar en aquest nom — despectiu —, els apòstols han continuat com si res, omplint Jerusalem 


5, 29-36 


La intervenció 
de Gamaliel, 
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i heus aquí que heu omplert Jerusalem de la 
vostra doctrina, i voleu fer caure sobre nosal- 
tres la sang d'aquest home. P" I responent Pere 
i els apòstols, digueren: S'ha d'obeir Déu abans 
que els homes. 8" El Déu dels nostres pares 
ressuscità Jesús, que vosaltres occíreu penjant-lo 
en un fust. $f A aquest, Déu l'exalçà amb la 
seva dreta com a príncep i salvador, per donar 
penediment a Israel i remissió dels pecats. "" I 
nosaltres som testimonis d'aquestes coses, i l'Es- 
perit Sant, que Déu ha donat als que l'obeei- 
xen. I ells, sentint això, es corfendien i vo- 
lien occir-los. $t Alçant-se, però, en el consell, 
un fariseu de nom Gamaliel, doctor de la Llei, 
honorat de tot el poble, ordenà de fer sortir un 
moment els homes, fi els digué: Homes Israe- 
lites, tingueu esment a ço que aneu a fer respec- 
te d'aquests homes. $$ Car abans d'aquests dies, 
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inducere super nos sangui- 
nem hominis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus, et Apostoli, dixerunt: 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 80 Deus 
patrum nostrorum suscitavit 
lesum, quem vos interemi- 
stis, suspendentes in ligno. 
81 Hunc principem, et salva- 
torem Deus exaltavit dexte- 
ra sua ad dandam poeniten- 
tiam lIsraèli, et remissionem 
peccatorum. et nos sumus 
testes horum verborum, et 
Spiritus sanctus, quem dedit 
Deus omnibus obedientibus 
sibi. 

83 Haec cum audissent, 
dissecabantur, et cogitabant 
interficere illos. 8 Surgens 
autem quidam in concilio 
Pharisaeus, nomine Gama- 
liel, legisdoctor honorabilis 
universae plebi, iussit foras 
ad breve homines fieri. 5 di- 
xitque ad illos: Viri Israèli- 
tae attendite vobis super ho- 
minibus istis quid acturi 
sitis. 86 Ante hos enim dies 
extitit. Theodas, dicens se 
esse aliquem, cui consensit 
numerus —virorum —circiter 


de llur doctrina i, el que és més, afirmant públicament que ells, les autoritats jueves, són 
els culpables de la mort injusta de Jesús, són els autors del criminal escampament de la seva 
sang. El plany del gran sacerdot evoca tràgicament i en termes gairebé idèntics el clam que 
al divendres sant feien pujar fins a Pilat: La seva sang, sobre nosaltres i sobre els nostres fills 
(Mt. 89,29. CE, id. 23, 85). 

29-32. Encara aquí és Pere, el cap dels apòstols, qui parla en nom dels seus companys. 
La seva resposta recorda la que féu davant el Sanedrí en ocasió anàloga (4, 19), i conté un 
solemne i valerós testimoni de Jesús, crucificat pels Jueus i ressuscitat i exalçat per Déu, 
testimoni que hem ja trobat en els seus anteriors discursos. 

32. D'aquestes coses que anunciem: que Jesús ressuscità, que Déu l'exalçà al seu costat 
en el cel com a cap i salvador universal, però particularment d'Israel, a qui aporta el pene- 
diment i el perdó dels pecats. D'això són testimonis els apòstols, i amb ells ho és també 
l'Esperit Sant, donat per Déu a tots els que obeeixen a la fe, la presència del qual es fa sen- 
tir en l'Església per les seves llums i inspiracions, pel do de llengues i de ciència, en fi, 
pel do de fer miracles atorgat als apòstols. 

33. Es corfendien. òramole, actiu, significa serrar em dues parts, migparlir, fendir, passiu, 
estar en la tortura, trossejar-se el cor de ràbia o de dolor (cÍ. 7, 54). 

34. Gamaliel fou un dels doctors de la Llei tinguts amb més veneració en el Talmud, 
on és anomenat Gamalel, l'ancid. Pau fou deixeble d'ell (22, 3). Era un estricte observa- 
dor de la Llei, com a bon fariseu, però liberal i tolerant en les seves doctrines i honest i 
lleial en els propòsits. La seva intervenció salva els apòstols d'una mort segura. 

36. Abans d'aquests dies, expressió vaga que pot equivaler a anys enrera. — Sorgí Teu- 
das... L'historiador Josep Flavi (Ant. 20, $, 1) conta que, essent Cuspius Fadus procura- 
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quadringentorum : qui occi- 
sus est: et Omnes, qui cre- 
debant ei, dissipati sunt, et 
redacti ad nihilum. 87 Post 
hunc extitit ludas Galilaeus 
in diebus professionis, et 
avertit populum post se, et 
ipse periit: et Omnes quot- 
quot consenserunt ei, di- 
spersi sunt. 88 Et nunc itaque 
dico vobis, discedite ab ho- 
minibus istis, et sinite illos: 
quoniam si est ex homini- 
bus consilium hoc, aut opus, 
dissolvetur: 8si vero ex 
Deo est, non poteritis dis- 
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sorgí Teudas dient ésser qui sap qui, al qual 
s'ajuntà un nombre de prop de quatre cents ho- 
mes: ell fou mort, i tots els que se l'havien cre- 
gut foren dispersats i tornaren al no-res. PT Des- 
prés d'aquest sorgí Judas, el Galileu, en els dies 
de l'empadronament, i arrossegà poble darrera 
d'ell: també aquest morí, i tots els que se l'ha- 
vien cregut foren desbandats. $ I ara us dic: des- 
enteneu-vos d'aquests homes i deixeu-los estar, 
perquè si aquesta empresa o aquesta obra és d'ho- 
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solvere illud, ne forte et 
Deo repugnare inveniamini. 
Consenserunt autem illi. 


mes, es desfarà, "P però si és de Déu no els po- 
dreu dissoldre, i que no us trobéssiu pas lluitant 


dor, vers l'any 45, sorgí un fetiller de nom Teudas, el qual reuní un gran nombre de gent, 
dient-los que ell era un profeta i que el seguissin fins al Jordà, on dividiria les aigúes del 
riu i els el faria passar a peu eixut. La cavalleria de Fadus va dispersar completament la 
xurma, matant els uns i fent presoners els altres, entre aquests últims el mateix Teudas, el 
qual fou decapitat. 4 És aquest el Teudas de què parla aquí Gamaliel2 Una greu diferenciació 
cronològica permet dubtar-ne seriosament, car a l'època en què parla Gamaliel, que és vers 
l'any 37, no hauria encara tingut lloc aquest fet que segons Flavi s'hauria esdevingut vers 
el 45. Això ha portat a la majoria de crítics acatòlics a negar l'autenticitat d'aquest discurs. 
Alguns opinen que es tracta d'un Teudas diferent del de l'historiador jueu, cosa possible, 
donat el gran nombre de revoltes sorgides en aquells temps. No obstant, Eusebi ( Hist. Eccl., 
2, 11) els identifica i, ben mirat, sembla que realment es tracta d'un mateix personatge. 
Com explicar, doncs, el desacord2 Per bé que J. Flavi no sigui gaire escrupolós en afers de 
cronologia, ens resistim a posar al seu compte una distracció tan greu. Creuríem més aviat, 
amb Blass i Belser, que el nom Teudas del seu text no és autèntic, sinó afegit per una mà 
cristiana. 

37. Judas, anomenat el Galileu perquè fou Galilea l'escenari de les seves revoltes, o tam- 
bé el Gaulanita perquè era nat a Gamala, vilatge de la Gaulanítida (4ni. 18, I, 1), fou 
un agitador a l'època de l'empadronament de Quirinus, que s'esdevingué vers els anys 6 i 
7 de la nostra era, després de la deposició d'Arquelaus. Fou precisament a rel d'aquest empa- 
dronament que Judas revoltà el poble, excitant-lo a ia protesta per aquell acte d'esclavatge, i 
a la rebel'lió per a reconquerir la llibertat perduda. Sembla que fou ell el fundador de la secta 
que més tard aparegué amb el nom de els Zelotes, ardents nacionalistes que treballaven per a la 
llibertat d'Israel i protestaven que un poble lliure elegit per Déu pagués tribut a gent estran- 
gera. Foren aquests els causants de molts desastres sobrevinguts al poble jueu, que finiren 
amb la destrucció de Jerusalem. Josep Flavi parla d'aquesta revolta de Judas el Galileu ( Ant. 
18, 1, 1, Bell. 2, 8, 1), però no diu res de la fi d'ell i dels seus seguidors. Gamaliel, però, 
sembla indicar que tingueren una fi tràgica, com la de Teudas i els seus. 

38 i 39. L'argumentació que Gamaliel oposa a l'actitud violenta del Sanedrí vol ésser 
un dilema per probar-ne l'absoluta inconveniència i ineficàcia. Aquesta obra, ve a dir, o ve 
dels homes o ve de Déu. Si ve dels homes, suprimit el seu instigador Jesús, es desfarà 
d'ella mateixa, com es desféu l'obra de Teudas i la de Judas, el Galileu, un cop foren ells 
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contra Déul I s'hi conformaren, "Pi cridant els 
apòstols, després d'haver-los assotat, els ordena- 
ren de no parlar més en el nom de Jesús, i 
els deixaren anar. "' Ells, doncs, se n'anaren 
joiosos de davant el consell, perquè se'ls havia 
considerat dignes d'ésser ultratjats a causa del 
Nom. £ I cada dia, en el Temple i per les ca- 
ses, no paraven d'ensenyar i d'evangelitzar el 
Crist Jesús. 
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40 Et convocantes Aposto- 
los, caesis denunciaverunt 
ne omnino loquerentur in 
nomine lesu, et dimiserunt 
eos. 4t Et illi quidem ibant 
gaudentes a conspectu con- 
cilii, quoniam digni habiti 
sunt pro nomine lesu con- 
tumeliam pati. 

4: Omni autem die non 
cessabant in templo, et circa 
domos docentes, et evange- 
lizantes Christum lesum, 


suprimits: si ve de Déu, a la curta o a la llarga surarà per ella mateixa. Inútil, doncs, tota 
resistència i, més que inútil, perillosa, car hom s'arrisca a trobar-se lluitant insensatament 
contra el mateix Déu. — I que no, uúmote xaí, amb el verb de temor sobreentès: pareu 


compte, guardeu-vos ( Abel, Gram... 64, e). 


40. Després d'baver-los assotat. El verb òéQ0 significa escorxar i també batre durament. La 
fagel'lació era un càstig ordinari en les sinagogues, però els sanedrites, si tan convençuts 
havien estat de les raons de Gamaliel, no l'havien d'haver aplicat, car això era exposar-se a 
anar contra Déu. és Volen amb això castigar la desobediència dels apòstols de predicar, malgrat 
la prohibició, en nom de Jesús2 çO volen salvaguardar llur pròpia dignitat, i evitar que els 
puguin creure vençuts2 Tot és possible. De totes maneres, ja era prou que les reflexions 
de Gamaliel els decantés de llur primer projecte de donar-los mort (v. 33 ). 
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CAPÍTOL VI 


ELS SET DIAQUES 


1n diebus autem illis, cre- : 6 ç 
scente numero discipulorum, I en aquells dies, creixent en nombre els dei- Elecció dels set 


factum est murmur Graeco- 5: É , diaques. 
rum adversus Hebraeos, eo XEeDles, sorgí un murmuri dels hel'lenistes contra 


uod despicerenturin ministe- ji 
do quotidiano viduae eorum. —ElS hebreus, per tal com llurs vídues eren desa- 


r. l'en aquells dies, forma vaga, molt frequent en els Actes, que serveix per introduir 
una nova narració. Hom no sabria dir exactament a quina distància ens separa ella dels fets 
anteriors. L'expressió segúent: creixent en mombre els deixebles, sembla suggerir que ens tro- 
bem en el mateix període anterior de creixença, però força més avançat. Enmig de la comu- 
nitat cada dia més nombrosa, començaren a sentir-se veus de queixa que vingueren a posar 
una nota discordant en el magnífic concert de cors i d'esperits en què vivia. Tot plegat 
sembla que no fou cosa d'importància. Alguns moderns n'hi han donat força més de la que 
sembla donar-n'hi Lluc. Es tracta d'un episodi passatger, del qual no es torna a fer menció 
en el llibre, i al qual probablement l'autor ni tan sols hauria dedicat aquests pocs vv. si no 
hagués estat l'interès que tenia a fer conèixer la història d'Esteve, a la qual aquesta breu 
perícope serveix d'introducció. La queixa vingué de la part dels hel'lenistes contra els he- 
breus. Igual que el judaisme, la comunitat cristiana era integrada per l'element pròpiament 
dit hebreu, format de Jueus de parla hebrea nascuts a Palestina, i per l'element dit hel'lenístic, 
format de Jueus de parla grega nascuts fora de Palestina, molts dels quals ignoraven l'hebreu 
i tenien sinagogues particulars. L'element hebreu, però, era de molt el nucli més important i 
més nombrós dels creients — a la primeria integrat tot de galileus —, i era natural que els 
auxiliars dels apòstols fossin hebreus. S'esdevingué, doncs, que degut al nombre creixent de fi- 
dels, segons sembla remarcar expressament l'autor, la regulació del servei quotidià es féu més 
difícil, i les vídues dels hel'lenistes es veieren negligides pels hebreus, que donarien preferèn- 
cia a les llurs. El plany, doncs, del grup hel'lenístic era ben justificat. Aquest ministeri quo- 
tidià a què al'ludeix el text sembla referir-se a la distribució d'almoines que es feia als neces- 
sitats, segons s'és dit en 2, 45 i 4, 35 (cf. v. seguent). En l'últim incís del nostre v. el 
còdex Beque afegeix: éu qh diaxovíg tòv 'EBoaiov, en el servei dels Pebreus, i el Floriacen- 
sis, més explícit, diu: Facta est contentio graecorum adversus Ebreos eo quod im cotidiano mini- 
slerio viduae graecorum a múnistris Hebreorum dispicerentur. Aquestes variants indicarien clara- 
ment l'existència, en la comunitat, de diaques o ministres hebreus, als quals vindrien ara 
a ajuntar-se els set diaques hel'lenistes encarregats de vetllar per llurs pobres. El que certament 
demostren, com es desprèn també del text clàssic, és que el plany dels hel'lenistes no va 
contra els apòstols, sinó contra llurs auxiliars hebreus, la qual cosa prova, i ho confirma 
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teses en el ministeri quotidià. " Llavors els dot- —, " Convocantes autem duo- 


decim multitudinem disci- 


ze, convocant la munió de deixebles, digueren: pulorum dixerunt: Non est 
aequum —nos derelinquere 


No està bé que deixem nosaltres la paraula de verbum Dei, et ministrare 
mensis. 8 Considerate ergo 


Déu per servir a les taules. P Cerqueu, doncs,  fratres, viros ex vobis boni 
testimonii septem, plenos 


germans, d'entre vosaltres set homes de bona re- Spiritu sancto, et sapientia, 


quos constituamus super hoc 


putació, plens d'Esperit i de saviesa, i els cons- opus. fNos vero, orationi, 


et ministerio verbi instantes 


tituirem en aquest càrrec. " Nosaltres, però, con- — erimus. — , 
5 Et placuit sermo coram 


tinuarem lliurats a la pregària i al ministeri de la omni multitudine. Et elege- 
runt Stephanum, virum ple- 


paraula. P 1 plagué la proposta a tota la multitud, num fide, et Spiritu sancto, 
et Philippum, et Prochorum, 


i elegiren Esteve, baró ple de fe i d'Esperit Sant, et Nicanorem, et Timonem, 
et Parmenam, et Nicola- 


i Felip, i Pròcor, i Nicanor, i Timó, i Pàrmenas, um advenam Àntiochenum. 


el v. segient, que els apòstols no s'ocupaven dels serveis de la comunitat, malgrat d'ésser 
els administradors i ecònoms dels béns d'ella (4, 35, 375 $, 2). 

2. Els dotze — és aquesta la única vegada que Lluc anomena així els apòstols —, atents 
al bé material i espiritual dels fidels, recullen la justa queixa dels hel'lenistes, i convocant 
el gros de la multitud de fidels probablement en els pòrtics del Temple, els exposen el 
millor mitjà per a resoldre aquell afer, no sense haver-los abans declarat que no han d'ésser 
ells, els apòstols, els que hagin de prestar aquell servei de les taules, per no ésser cosa con- 
venient ( deeoróv lit.: satisfactori, agradable) deixar la predicació de la paraula de Déu per 
un servei material. Aquesta declaració dels apòstols demostra clarament que ells, fins alesho- 
res i sempre, s'havien dedicat exclusivament al servei dels interessos espirituals de la comu- 
nitat. L'expressió servir a les taules, òiaxoveiv meaméCaim, l'entenen generalment els crítics 
del servei del menjar que es donaria a les vídues. Aquest servei, però, no és esmentat enlloc, 
per contra, en 2, 45 i 4, 35 es parla de la distribució d'almoines com d'una cosa establerta. 
Per aquesta raó creuríem que medmela té aquí el sentit de taula d'operacions monetàries, 
comptador o banc, tal com és usat en Mt. 21, 12, Jo. 2, 15, Le. 19, 23. Es tractaria, doncs, 
del servei de distribució d'almoines en diner feta entre els pobres de la comunitat. Field, 
Notes... p. 113. 

3. En aquest càrrec. 4 Es tracta del càrrec de diaca en el sentit jeràrquic del mot, tal com 
es troba esmentat en les epístoles paulines i en els escrits cristians primitius2 Així ho sem- 
bla, tant per la finalitat de la institució, com per l'analogia de funcions, com per la conser- 
vació, a Roma, del nombre de set, mantinguda fins a mitjan seg. III, en memòria dels 
Set. De fet, aquest és el sentir unànime dels Pares, i la creença tradicional en l'Església. — 
Remarcar que el dret de constituir els elegits se'l reserven els apòstols. 

4. Cal remarcar la força del mot meooxaoreotoouev, continuarem lliurats, perseverarem assi- 
dus. La pregària i la predicació era l'ofici propi dels apòstols, el distintiu específic de llur 
activitat. 

$. Tots els set homes elegits tenen noms grecs. Això i el motiu de llur elecció podria 
fer creure que tots ells serien del grup hel'lenista. Però això mo passa d'ésser una simple 
conjectura. Al cap dels elegits és posat Esteve, del qual l'autor contarà tot seguit l'activitat 
i gloriós martiri. De Felip se'n parlarà després d'Esteve en 8, 5 ss. De Pròcor, Nicanor, 
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6Hos statuerunt ante con- i Nicolau, rosèlit antioquè, $ els quals foren 
El 
spectum —Apostolorum: et 


orantes imposuerunt eis ma--— presentats als apòstols, i, havent pregat, els im- 
nus. dada 
TEt verbum Domini cree. posaren les mans. " I la paraula de Déu creixia, i 
scebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in leru- 
salem valde: multa etiam 
turba sacerdotum obediebat 


es multiplicava a desdir el nombre dels deixebles 
a Jerusalem, i una gran multitud de sacerdots 


fdei. obeia a la fe. 
8Stephanus autem plenus 8 Le : . 
gratia, et fortitudine faciebat I Esteve, ple de gràcia i fortitud, feia pro- Esteve. 


rodigia, et signa magna in sms Ds 3 ç : 
ada Rin ase te digis i grans miracles en el poble. " Però sorgi- 


quidam de synagoga, quac : el 
dbpelatur Libertimorm. er TEA UNS de la sinagoga anomenada dels Afran 


Cyrenensium, et Alexandri-- quits, i dels Cireneus, i dels Alexandrins, i dels 


norum, et eorum qui erant 


a Cilicia, et Asia, disputan-.— de la Cilícia i Asia, que disputaven amb Esteve, 


Timó, i Pàrmenas no sabem res més que el que aquí es diu, llevat de referències apòcrifes 
d'alguns autors grecs. El darrer, Nicolau d'Antioquia, era un prosèlit, és a dir, un estran- 
ger que s'havia passat al judaisme fent-se circumcidar i adoptant totes les obligacions i cos- 
tums de la Llei mosaica. Alguns autors, recolzant en l'autoritat de St. Ireneu ( 4dv. Haer. 
I, 26, 3), afirmen que fou el fundador de l'heretgia dels Nicolaites de què es parla en 
Ap. 2, 6, 14. D'altres, seguint el testimoni d'altres autors eclesiàstics com Climent d' Alex., 
Eusebi i Teodoret, ho neguen rodonament. La questió és incerta i ha d'ésser més extensa- 
ment tractada en Ap. 2, 6. 

6. La imposició de les mans fou un ritu conegut en l'A. i N. T. En lA. T. veiem 
que hom imposava les mans als levites (Nom. 8, ro) com una mena de consagració, el 
mateix es feia sobre el cap de les víctimes abans del sacrifici per a consagrar-les a Déu ( Ly. 
I, 4, 3, 2, etc.). Moisès imposa les mans a Josuè (Nom. 27, 16-23, Dt. 34, 9). Quant al 
N. T., ultra el cas present, en trobarem d'altres en el mateix llibre dels Actes, tals com la 
imposició de les mans als convertits de la Samaria (8, 17), a Barnabàs, i a Saule, etc. (cf. 
9, 12, 17, 19, 6, I Tim. 4, I4, 5, 22, 2 Tim. I, 6). De tots aquests casos pot inferir-se 
que la imposició de les mans era una mena de ritu de consagració religiosa, pel qual es 
transferia uns poders i dons espirituals per exercir, amb l'autoritat i eficàcia requerides, un 
determinat ministeri religiós. Aquest, en els nostres set consagrats, veurem que serà, ultra 
el servei de les taules, el de la predicació. (v. ro, 8, ss.). 

7. D'autor sembla voler remarcar amb aquest v. que, després de la institució dels set, 
l'Església entra com en un nou estadi de creixença evangelitzadora, a resultes del gran zel 
desplegat pels novells coadjutors dels dotze. Un fet important a remarcar és que, entre els 
nous reclutes de la fe, n'hi ha un gran nombre del llinatge sacerdotal. 

6, 8 - 8, 12. Lluc passa ara a contar-nos la gesta gloriosa d'un dels set diaques, Esteve. 
L'Església té en ell el seu primer màrtir, el qual li obre una primera fase de persecucions 
i de glòria. 

8. Ple de fortitud sobrenatural en el do de la paraula i en el d'obrar miracles. 

9. De quantes sinagogues es tracta aquí2 La construcció de la frase és ambigua i els 
comentadors no s'entenen. Uns en conten cinc, segons els cinc noms esmentats. D'altres 
n'enumeren tres, dividint els noms en tres grups: la dels Afranquits, la dels Cireneus i Ale- 
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li no podien afrontar la saviesa i l'Esperit 


amb què parlava. H Llavors subornaren uns ho- 
mes, que diguessin: L'hem sentit que deia pa- 
raules blasfemes contra Moisès i contra Déu. 
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tes cum Stephano : Vet non 
poterant resistere sapientiae, 
et Spiritui, qui loquebatur. 
1 Tunc summiserunt viros, 
qui dicerent se audivisse 
eum dicentem verba bla- 
sphemiae in Moysen, et in 


Deum. 

12 Commoverunt —itaque 
plebem, et seniores, et Scri- 
bas: et concurrentes rapue- 
runt eum, et adduxerunt in 
concilium, Bet statuerunt 
falsos testes, qui dicerent: 
Homo iste non cessat loqui 
verba adversus locum san- 
ctum, et legem. Haudivi- 
mus enim eum dicentem: 
quoniam Jesus —Nazarenus 
hic, destruet locum istum, 
et mutabit traditiones, quas 
tradidit nobis Moyses. Ú Et 
intuentes eum Omnes, qui 
sedebant in concilio, vide- 
runt faciem eius tamquam 
faciem Angeli. 


21 excitaren el poble, i els ancians i els escribes, 
i abraonant-se-li, l'arraparen i l'emmenaren al 
Sanedri. PI presentaren testimonis falsos, que 
deien: Aquest home no para de dir paraules 


contra el lloc Sant i la Llei, 1 car l'hem sentit 


que deia que Jesús, el Natzarè aqueix, destruirà 
aquest lloc, i canviarà els costums que ens trans- 
meté Moisès. P I tots els que seien en el Sane- 
drí, esguardant-lo de fit, veieren el seu rostre 
igual que el rostre d'un àngel. 


xandrins, i la dels de Cilícia i Àsia. En fi, uns tercers en veuen dues, la dels Afranquits, 
Cireneus i Alexandrins, i la dels de Cilícia i Àsia. L'opinió d'aquests darrers sembla gra- 
maticalment suggerida per la distinció de zíveç tÓv... xai tv. Els Afranquits o Libertini 
sembla que eren els descendents dels Jueus que havien estat deportats a Roma per Pompeu, 
l'any 63 a. C., i que més tard havien estat afranquits. Molts d'aquests retornaren a Jerusa- 
lem i hi fundaren una sinagoga, l'emplaçament de la qual sembla haver estat satisfactòriament 
assenyalat a l'extremitat meridional de l'Ofel, on fou trobada l'hivern de 1913-1914 la fa- 
mosa inscripció de Teodoret que tanta llum projectà sobre la sinagoga dels Afranquits (cf. 
Vincent, Rev. Bibl., 1921, pp. 247-277). 

r0. Les discussions amb Esteve tindrien lloc en les sinagogues hel'lenistes suara esmen- 
tades, que el sant diaca, ple de zel, frequentaria per predicar-hi l'Evangeli de salvació. En 
aquestes discussions els enemics d'Esteve es veuen impotents per contrastar la força convin- 
cent de les seves raons, inspirades per l'Esperit Sant de què estava ple (v. 5). 

II-IS. No podent els enemics d'Esteve esgrimir les nobles armes de la raó i de la per- 
suasió, es valen de les armes covardes de la calúmnia i de la violència. Com el seu diví 
Mestre, Esteve és dut davant el Sanedrí, és acusat també per falsos testimonis, li són impu- 
tades idèntiques afirmacions malèvolament tergiversades, i és finalment condemnat i executat. 
Només que, mentre el Mestre fou sotmès a un procés més o menys formal segons les vies 
del dret i amb la intervenció de l'autoritat romana, el deixeble sucumbeix a les ires cegues 
del poble, en un moment d'exaltació folla i abassegadora. 

13. El lloc Sant és el Temple. 

14. Aquest lloc. Les sessions del Sanedrí es tenien en una de les dependències contigúes 
al Temple. 

15. Esteve es prepara a fer davant el Sanedrí la seva defensa. Tots els assembleistes tenen 
els esguards fixats en ell, i veuen que la seva faç, com mirall de la seva ànima, resplendeix 
amb un esclat angelical de dolçor, de serenitat, d'energia. 
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CAPÍTOL VII 


DISCURS D'ESTEVE. — EL SEU MARTIRI 


i Dixit autem princeps sa- : i A 
el El gran sacerdot digué: Aquestes coses SÓn Discurs d'Este- 
habent2 2 Qui ait: Viri fra- SS D Mena , Ve. 1) El temps 
tres, et patres audite: talment aixís PI ell digué: Homes germans i dels Patriarques 

Deus gloriae apparuit pa- : és 3 
vi nostre Abrahac cum es. pares, escolteu. El Déu de la elòria s'aparegué 
set in Mesopotamia, prius 
quam moraretur in Charan. al nostre pare Abraham, quan era a la Mesopo- 


r-53. No tots els exegetes tenen un parer unànime sobre el veritable caràcter del discurs 
d'Esteve. Del fet d'haver estat pronunciat arran de les acusacions que li havien estat fetes, 
hom podria esperar sentir un discurs de defensa personal. El gran sacerdot sembla que l'in- 
viti a fer-lo. De fet, són molts els exegetes que el comenten sota aquest aspecte. Es fa, però, 
molt difícil d'assenyalar amb precisió els punts d'aquesta defensa, tant que, si en realitat exis- 
teixen, són en un pla del discurs absolutament secundari. No obstant, també és exagerat 
de dir que el sant diaca negligis del tot la seva defensa. La forma digna i reverencial amb 
què parla de la Llei i del Temple respon per ella mateixa a l'acusació que li era feta 
d'haver-ne malparlat, i quan proclama el valor relatiu d'aquestes institucions sagrades, decla- 
rant que l'elecció del poble israelita era anterior a elles i que la majestat de Déu no s'en- 
cabia en un clos fet per mà d'home, respon de faisó entenedora als que l'acusaven d'haver 
predit la fallida del Temple i de la Llei. Tornant al caràcter general del discurs, ens sembla 
clar, tant pel to, com per la forma, com pel fons, que, al contrari d'una defensa, és un atac, 
una violenta diatriba contra el judaisme teocràtic tal com apareix a travers la història reli- 
giosa d'Israel, i tal com és representat i continuat, a judici de l'orador, pels jerarques jueus 
que l'escolten. La impecable exposició que els fa, amb oportuns comentaris, de la història de 
les relacions d'Israel amb Déu, des d'Abraham fins a Jesús, no és un afalac a l'orgull 
nacional, no és un cant apologètic al poble privilegiat i als seus caps teocràtics, és, tot el 
contrari, una exposició condemnatòria d'un historial secular fet de desobediència i de revolta, 
de tota una cadena de crims i d'infidelitats comeses contra lahuè i els seus profetes. Esteve, 
doncs, ja de bell començ passa d'acusat a acusador, i salta obertament a l'ofensiva. Hom pot 
dividir el llarg parlament en quatre parts: 1") època dels Patriarques (vv. 2-16), 2") època 
de Moisès (vv. 17-43), 3") època de David i de Salomó (vv. 44-50), 4") aplicacions 
(VV. 51-53). 

2. A la pregunta del gran sacerdot, Esteve comença el seu discurs abordant tot seguit la 
història d'Abraham, no sense haver adreçat als oients un apòstrofe solemne i respectuós: 
Germans i pares. — Quan era a la Mesopotàmia, ço és, a Ur dels Caldeus. Segons el Gènesi 
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tàmia, abans que habités a Caran, Pi li digué: 
cSurt de la teva terra i del teu parentat, i 
vina a la terra que et mostraré. 2. " Llavors sortí 
de la terra dels Caldeus i habità a Caran, i 
d'allí, després de mort el seu pare, el traslladà 
en aquesta terra on ara vosaltres habiteu. P I 
no li donà heretat en ella, ni una petja de peu, 
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Set dixit ad illum: Exi de 
terra tua, et de cognatione 
tua, et veni in terram, quam 
monstravero tibi. 1 Tunc exiit 
de terra Chaldaeorum, et ha- 
bitavit in Charan. Et inde, 
postquam mortuus est pater 
eius, transtulit illum in ter- 
ram istam, in qua uunc vos 
habitatis. 5 Et non dedit illi 
hereditatem in ea, nec pas- 
sum pedis: sed repromisit 


dare illi eam in possessio- 
nem, et semini eius post 
ipsum, cum non haberet fili- 
um. é Locutus est autem ei 
Deus: Quia erit semen eius 
accola in terra aliena, et ser- 
vituti eos subiicient, et male 
tractabunt eos annis quadrin- 
gentis: Tet gentem cui ser- 


però prometé de donar-la en possessió a ell i a 
la seva semença després d'ell, per bé que no 
tenia fill. 1 I Déu parlà així: Que la seva se- 
mença habitaria en terra estrangera, i l'esclavitza- 
rien i la vexarien quatre cents anys. "cl la na- 

ció a la qual seran esclavitzats jo la judicaré, x —vierint, iudicabo ego, dixit 
à i R í SES : : Dominus. et post haec exi- 
digué Déu, ci després d'això, sortiran i em bunt, tt serment mili la 


(12, 1), la primera visió d'Abraham tingué lloc a Haran, després d'haver sortit d'Ur dels 
Caldeus (Gn. 11, 31), però Esteve sembla al'ludir a una revelació anterior no consignada 
en el Gènesi, —cf., no obstant, Gn. 15, 7 — però coneguda per la tradició jueva, segons es 
desprèn de Filon ( De Abraham, 14, 15) i de Josep Flavi (An. I, 7, 1). 

3. Paraules de Gn. 12, 1 citades de memòria segons G. 

4. Després de mort el seu pare. Aquests mots semblen estar en contradicció amb el report 
del Gènesi, del qual es desprèn que Thare, pare d'Abraham, sobrevisqué encara 60 anys a la 
sortida del seu fill cap al país de Canaan. En efecte, en Gn. 12, 4 es diu que en entrar 
Abraham a Palestina tenia 75 anys. Aquests, sumats als 70 que tenia Thare quan engendrà 
Abraham, Nachor i Haran (Gn. 11, 26), dóna un total de 145 anys. D'altra banda, sabem 
que Thare visqué 205 anys (Gn. 11, 32). Restaren, doncs, a Thare uns 60 anys de vida des- 
prés de la sortida d'Abraham. Per resoldre aquest conflicte del nostre text amb el del Gènesi 
s'han proposat diverses hipòtesis, d'entre les quals la més seguida i la més probable és suposar 
que Thare començà a tenir fills als 75 anys, i que Abraham fou l'últim dels tres germans, nas- 
cuts en un interval de 60 anys. Contra aquesta suposició no obsta el fet que Abraham sigui 
nomenat el primer dels tres, cosa que el seu caràcter dignitós de pare d'Israel explica sufi- 
cientment. D'altra banda, l'A. T. coneix altres casos en què no és observat l'ordre de pri- 
mogenitura. Altres autors prefereixen la lliçó del Pentateuc samarità, segons la qual Thare 
morí als 145 anys, l'any just de la sortida d'Abraham cap a Palestina. Filon ( De migr. 
Abrab. 32) també afirma que Abraham no partí fins després de mort el seu pare. És pro- 
bable que també ací (vg. v. 2) Esteve hagi seguit la tradició rabínica. 

$. Déu no donà a Abraham, després d'haver arribat a Palestina, ni la més mínima por- 
ció de terra, però prometé donar-la-hi tota a ell i a la seva descendència (Gn. 12, 7, 13, IS). 
Quant al camp i l'espluga de Macpelà que Abraham adquirí (Gn. 23, 16-18), fou una 
adquisició de propietat privada. 

6. Segons Èx. 12, 40, el sojorn dels hebreus a Egipte durà 430 anys. Esteve, segons 
TM., n'assenyala 400 en xifra rodona. St. Pau, en Gàl. 3, 17, segueix G. i en posa 430, 
però partint de la promesa feta a Abraham en Gn. I5, 13, esmentada en el v. precedent. 

7. En aquest lloc, ço és, en la terra de Canaan, la Palestina. 
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loco isto. 8 Et dedit illi testa- 
mentum circumceisionis: et 
sic genuit Isaac, et circum- 
cidit eum die octavo: et 
Isaac, lacob: et lacob, duo- 
decim Patriarchas. 2 Et Pa- 
triarchae aemulantes, Ioseph 
vendiderunt in Zgiptum, et 
erat Deus cum eo: Met eri- 
puit eum ex omnibus tribu- 
lationibus eius: et dedit ei 
gratiam, et sapientiam in 
conspectu Pharaonis regis 
ZEgipti, et constituit eum 
praepositum super Z£giptum, 
et super omnem domum su- 
am. H Venit autem fames in 
universam Fgiptum, et Cha- 
naan, et tribulatio magna: 
et non inveniebant cibos pa- 
tres nostri. E Cum audisset 
autem Iacob esse frumentum 
in Fgipto: misit patres no- 
stros primum : B et in secun- 
do cognitus est Joseph a 
fratribus suis, et manifesta- 
tum est Pharaoni genus eius. 
4 Mittens autem Joseph ac- 
cersivit Jacob patrem suum, 
et omnem cognationem su- 
am in animabus septuagin- 
taquinque. Ú Et descendit Ia- 
cob in Zgiptum, et defun- 
ctus est ipse, et patres nostri. 
16 Et translati sunt in Sichem, 
et positi sunt in sepulchro, 
quod emit Abraham pretio 
argenti a filis Hemor filii 
Sichem. 
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serviran en aquest llocs. SI li donà el pacte de 
circumcisió, i així engendrà Isaac i el circumci- 
dà el vuitè dia, i Isaac, Jacob, i Jacob, els dotze 
patriarques. P I els patriarques, gelosos de Josep, 
el vengueren per a l'Egipte, i Déu era amb ell, 
104 l'alliberà de tots els seus destrets, i li donà 
gràcia i saviesa davant de Faraó, rei d'Egipte, 
qui el constituí governador sobre l'Egipte i sobre 
tota la seva casa. HI vingué fam sobre tot l'Egip- 
te i Canaan, i gran destret, i no trobaven queviu- 
res els nostres pares. 7 Però quan Jacob oí que 
hi havia blat a Egipte, hi envià els nostres pares 
una primera vegada. P I a la segona, fou Josep 
reconegut pels seus germans, i el llinatge de 
Josep fou descobert al Faraó. "I Josep envià, a 
cridar Jacob, el seu pare, i tot el seu parentat 
de setanta cinc persones. PI baixà Jacob a l'E- 
gipte, i morí ell, i els nostres pares, "i foren 
traslladats a Siquem, i deposats en el sepulcre 
que comprà Abraham, a preu d'argent, dels fills 
d'Hemor, a Siquem. 


8. Sobre aquest pacte de circumcisió, cf. Dom Ubach in Gn. 17, 7-I0. 
9-16. Esteve narra a grans línies la història de Josep continguda en Gn. 37, 2-36i 39, 1-50, 26. 
14. Segons Gn. 46, 27 en TM. i V., la caravana fou de 70 persones. Esteve en comptà 75 


7, 8-16 


seguint G., on són comptats els cinc néts de Josep, dos nats de Manassès i tres d' Efraim. 

16. Foren traslladats... deposats. El subjecte d'aquests verbs ha d'ésser els nostres pares del 
verset anterior amb exclusió de Jacob, el qual fou enterrat en l'espluga de Macpelà, en front 
de Mambré, segons es conta en Gn. 49, 29 ss, 50, 13. Aquesta referència del sepeli dels 
patriarques a Siquem no és contradita, però tampoc no és confirmada per cap dada de l'He- 
xateuc. L'únic que hi consta és Josep, al qual els fills d'Israel centerraren a Siquem, en la 
part del camp que Jacob havia comprat als fills d'Hemor, pare de Siquem (Jos. 24, 32). 
Aquesta cita, i la de Gn. 33, 19, confrontades amb la última part del nostre v., susciten una 
dificultat greu, car, mentre en elles es diu que fou Jacob qui comprà el camp de Siquem, 
en aquesta es diu que fou Abraham. Uns han volgut explicar-ho suposant que Esteve parla 
d'una altra venda de terreny coneguda per la tradició (Rose). Però una venda així, tan 
casualment idèntica a la que es féu més tard a Jacob, era més pròpia per ésser consignada 
pel Gènesi mateix abans que per una simple tradició. Mgr. Le Camus, després de revisar 
totes les hipòtesis donades, resol el cas així: O cal acceptar una definició més ampla de 
la inspiració, o s'ha d'admetre resoludament que el nom d'Abraham, escrit dues ratlles més 
avall (v. 17), fou, des del començ, de mala faisó introduit en aquest passatge, i posat en 


7, 17-26 


2) Moisès. 
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MI com s'atansés el temps de la ptometença 
que havia declarat Déu a Abraham, el poble 
cresqué i es multiplicà a Egipte, $ fins que s'alçà 
un altre rei sobre l'Egipte, que no coneixia Jo- 
sep. P Aquest, obrant astuciosament amb el nos- 
tre llinatge, maltractà els nostres pares fins a 
fer-los exposar llurs nadons, perquè no visques- 
sin. 0 Per aquest temps nasqué Moisès, i era 
bell davant Déu, el qual fou criat tres mesos 
a casa del seu pare, "li, deixat expòsit, el re- 
collí la filla del Faraó, i se'l crià com a fill. 
"I fou Moisès educat en tota la saviesa dels 
egipcis, i era poderós en les seves paraules i 
obres. $P Però quan se li acomplia l'edat de qua- 
ranta anys, li vingué al cor de visitar els seus 
germans, els fills d'Israel. "1 I havent-ne vist un 
que era ultratjat, el defensà, i féu venjança a 
l'oprimit, colpint l'egipci. "P Es pensava que 
els germans comprendrien que Déu per la se- 
va mà els donava salvació, però ells no ho 
comprengueren. P I al dia seguent, com es ba- 
rallessin, se'ls presentà i els reconciliava per a 
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"7 Cum autem appropin- 
quaret tempus promissionis, 
quam confessus erat Deus 
Abrahae, crevit populus, et 
multiplicatus est in ZEgipto, 
18 quoadusque surrexit alius 
rex in JEgipto, qui non 
sciebat loseph. 19 Hic cir- 
cumveniens genus nostrum, 
aflixit patres nostros ut ex- 
ponerent infantes suos ne 
vivificarentur. 20 Eodem tem- 
pore natus est Moyses et 
fuit gratus Deo, qui nutri- 
tus est tribus mensibus in 
domo patris sui, 81 Exposito 
autem illo, sustulit eum flia 
Pharaonis, et nutrivit eum 
sibi in flium. 82 Et eruditus 
est Moyses omni sapientia 
ZEgiptiorum, et erat potens 
in verbis, et in operibus 
suis. 8 Cum autem implere- 
tur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor eius 
ut visitaret fratres suos fi- 
lios Israel, 81 Et cum vidis- 
set quendam iniuriam pa- 
tientem, vindicavit illum: 
et fecit ultionem ei, qui 
iniuriam sustinebat, percusso 
dEgipto. 8 Existimabat au- 
tem intelligere fratres, quo- 
niam Deus per manum i- 
psius daret salutem illis: at 
illi non intellexerunt, 86 Se- 
quenti vero die apparuit illis 
litigantibus: et reconciliabat 
eos in pace, dicens: Viri, 


lloc de Jacob, que figura dues ratlles més amunt (v. I5) i que àdhuc sense necessitat de 
repetir-lo, seria el subjecte de òvmodro, comprà. La hipòtesi és versemblant, però cap ms. 
no l'autoritza. Altrament, res no obligaria aquí a acceptar una definició més ampla de la 
inspiració v, car la inerrància no afecta a Esteve, sinó a Lluc, i aquesta està salvaguardada 
amb la distinció entre verifas citationis i veritas rei citatae. 

17-43. Esteve entra a exposar la història de Moisès, la qual li forneix un altre argument 
per demostrar que els Jueus han resistit sempre els enviats de Déu, àdhuc al mateix gran 
alliberador i legislador del poble. 

18. Un altre rei, d'una altra dinastia. Sobre el Faraó de l'opressió cf. Dom Ubach in 
Èx. 1, 8. — Que no coneixia, o que no volia reconèixer la vida i obra admirable de Josep. 

22. D'aquesta iniciació de Moisès en la ciència egípcia no se'n parla en l'A. T. Esteve 
sembla seguir ací una vegada més la tradició jueva (cf. Filon, Vita Mosis 2, 83). 

23-29. Per aquesta narració veure Èx. 2, II-I5. 

23. Quan... quaranta anys. Aquesta referència no la dóna la Bíblia, però recolza en la 
tradició rabínica. 

26. Els reconciliava. Xvviddaocev és un imperfet de conatu amb què s'expressa bé un 
esforç continu i impotent: maldava perquè es fessin les paus. 
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fratres estis, ut quid noce- 
tis alterutrum 2 27 Qui autem 
iniuriam faciebat proximo, 
repulit. eum, dicens : Quis 
te constituit principem, et 
iudicem super nos2 8 num- 
quid interficere me tu ViS, 
quemadmodum — interfecisti 
heri Zgiptium2 P Fugit au- 
tem Moyses in verbo isto: 
et factus est advena in terra 
Madian, ubi generavit filios 
duos. 80Et expletis annis 
quadraginta, apparuit illi in 
deserto montis Sina Angelus 
in igne fammae rubi. 81 Moy- 
ses autem videns, admiratus 
est visum et accedente illo 
ut consideraret, facta est ad 
eum vox Domini, dicens: 
82 Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, De- 
us lsaac, et Deus Jacob. 
Tremefactus autem Moyses, 
non audebat considerare. 
38 Dixit autem illi Dominus: 
Solve calceamentum pedum 
tuorum : locus enim in quo 
stas, terra sancta est. 84 Vi- 
dens vidi aflictionem populi 
mei, qui est in Egypto, et 
gemitum eorum audivi, et 
descendi liberare eos. Et 
nunc veni, et mittam te in 
gyptum. 8 Hunc Moysen, 
quem negaverunt, dicentes : 
Quis te constituit principem 
et iudicem 2 hunc Deus prin- 
cipem et redemptorem mi- 
sit, cum manu Angeli, qui 
apparuit illi in rubo. 88 Hic 
eduxit illos faciens prodigia, 
et signa in terra Xgypti, et 
in rubro mari, et in deser- 
to annis quadraginta. 37 Hic 
est Moyses, qui dixit filis 
Israèl: Prophetam suscitabit 
vobis Deus de fratribus ve- 
stris, tamquam me, ipsum 
audietis. 88 Hic est, qui fuit 
in Ecclesia in solitudine cum 
Angelo, qui loquebatur ei 
in monte Sina, et cum pa- 
tribus nostris: qui accepit 
verba vitae dare nobis. 88 Cui 
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la pau, dient: Homes, sou germans, per què us 
agreugeu l'un a l'altre2 P" Però el qui agreuja- 
va el proisme el repellí, dient: Qui t ha posat 
cap i jutge damunt nostre F Que em vols tu 
occir com occires ahir l'egipciè "PI Moisès, a 
aquesta paraula, fugí, i fou habitant en la ter- 
ra de Madian, on engendrà dos fills. 2 I acom- 
plerts quaranta anys, se li aparegué un àngel en 
el desert del Mont Sinaí, en la flama de foc d'un 
esbarzer. "I quan Moisès ho veié, es meravellà 
de la visió, i en atansar-se per mirar, es féu una 
veu del Senyor: f cJo só el Déu dels teus pa- 
res, el Déu d'Abraham, d'Isaac i de Jacob. Pe- 
rò Moisès, tot tremolós, no gosava mirar. I 
el Senyor li digué: ed Desiliga el calçat dels teus 
peus, car el lloc on ets, terra santa és. "' He 
vist l'opressió del meu poble que és a Egipte, i 
he sentit el seu gemec, i he baixat a alliberar-los. 
Ara, doncs, vina, que t envio a l'Egipte. Y A 
aquest Moisès que ells renegaren dient: qui t ha 
posat cap i jutges a aquest envià Déu com a 
cap i redemptor, per la mà de l'àngel que se li 
aparegué en l'esbarzer. "" Aquest els tragué, fent 
prodigis i miracles en la terra d'Egipte, i en la 
Mar Roja, i en el desert quaranta anys. "' A- 
quest és el Moisès que digué als fills d'Israel: 
cDéu us suscitarà d'entre els vostres germans 
un profeta com jox. $$ Aquest és el qui fou en 
l'assemblea, al desert, amb l'àngel que li parla- 
va en el Mont Sinaí, i amb els nostres pares , qui 
rebé oracles vivents per donar-nos-els, $a qui 
no volgueren ésser obedients els nostres pares, 


30. Un àngel. Com en Èx. 3, 2 ss. on s'afegeix de labuè. 
32. Les paraules hagudes entre Déu i Moisès, consignades aquí i en els dos vv. segients, 


són conformes al text de l'Èx. 3, $ ss., però citades lliurement, segons els LXX. 


37. Un profeta... Cf. in 3, 22. 
39 ss. Després de la brillant enumeració feta en els quatre vv. precedents de les grans gestes 
obrades per Moisès en favor del seu poble, Esteve passa a exposar, per remarcar-ne el monstruós 
contrast, Pactitud de malfiança, d'ingratitud, d'incredulitat del poble jueu envers aquell qui, 
per una manifestació sobrenatural i divina, havia estat posat com a alliberador i guia d'Israel. 


7, 27-39 
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ans el rebutjaren i es giraren en llurs cors en- —noluerunt obedire patres no- 
stri: sed repulerunt, et a- 


vers l'Egipte, "3 dient a Aaron: Fes-nos déus que  versi sunt dordibus sui ia 


s eo 4 F t 40 di La 
vagin davant nostre, car d'aquest Moisès que (o Piue pdrentes ad do 


ens tragué de la terra d'Egipte no sabem què gia En i an Dr aenr 
ic, qui eduxit nos de terra 


se n'ha fet. "I feren en aquells dies un vedell, fgypti, nescimus quid fa- 
ctum sit ei. ft Et vitulum 


i oferiren sacrifici a la ídola, i feien festa en les —fecerut im diebus illis, et 


illes es Do dP xi 
obres de llurs mans. P I Déu se'ls girà, i els quem Posta a 


lliurà a servir la host del cel, segons és escrit ibusmanum suarum. f:Con- 
vertit autem Deus, et tradi- 


en el llibre dels Profetes: dit eos servire militiae caeli, 
sicut scriptum est in Libro 

3 RE 8 pis Prophetarum : 
ce Que m'heu ofert víctimes i sacrificis Numquid victimas, et ho- 
3 , stias obtulistis mihi annis qua- 
quaranta anys, al desert, casa d'Israel2 draginta in deserta, en 
8 I us heu emportat el tabernacle de Moloc  Israelè $ El suscepistis taber- 
Et: h naculum Moloch, et sidus 
i l'estel del déu Remfam, Dei vestri Rempham, figuras, 
5 : quas fecisti, adorare eas. Et 
les figures que heu fet per adorar-les: Eiitem Ce mne Bb 


i jo us transportaré dellà de Babilònia. lonem. 


40. Déus. Plural majestàtic. En realitat fou un déu que demanaren els hebreus a Aaron 
(cí. Èx. 32, I ss.). 

42 i 43. Se'ls girà, Èomgemyeu, pres en sentit intransitiu, marca l'antítesi del mot Èomoipnoav 
del v. 39. Israel es va decantar de Déu, i Déu es va decantar d'Israel, lliurant-los a la idolatria 
de les divinitats astrals. La frase la host del cel és una locució bíblica per designar el sol, la 
lluna i els astres (Jer. 7, 18, 19, 13, Dt. 17, 3). La citació profètica és d'Amós (5, 25-27), 
feta lliurement segons la versió dels Setanta. Per interpretar-la degudament cal tenir en 
compte el text hebreu, que diu així: Me 4 beu ofert de sacrificis i d'oblacions, en el desert, 
durant quaranta anys, casa d'Israell I us emportàreu Sahlut, vostre rei, i l'astre de vostre déu 
Révan, les vostres imatges que us heu fabricat, i jo us deportaré dellà de Damasc, diu labuè: Déu 
dels exèrcits és el seu mom. En aquest text, Tahuè condemna per boca del seu profeta el culte 
idolàtric dels estels a què s'havia lliurat Israel pel seu contacte amb els Gentils (2 Re. 19.16), 
i li recorda que els seus sacrificis d'altre temps, fets al desert entre pràctiques idolàtriques, li 
eren desplaents, per això, és inútil que li ofereixin sacrificis, els portarà en terra d'exili, on 
s'enduran llurs déus astrals... (cf. per aquesta interpretació Van Hoonacher, Rev. Bibl., 1905, 
P. 175 ss, i Les douze petits prophètes, h. 1.). Esteve, en citar la profecia d'Amós segons el text 
grec, li dóna una interpretació acomodatícia, com si el profeta hagués volgut dir que, malgrat 
els sacrificis i oblacions que Israel oferia a lahuè en el desert, tots aquells quaranta anys els 
passaren en pràctiques idolàtriques. — El tabernacle de Moloc. El text hebreu porta: Sabiut, 
vostre rei. Moloc, déu dels Amonites, és en G., la transcripció errònia de Moleh, derivació de 
Meleh, rei. Quant a Remfam, o Raifan o Refan de G. hom diu que és una deformació de xaipav 
en assiri Raivanu, que és el nom del planeta Saturn (cf. Hoonacher, op. cit). 

44-50. De Moisès passa Esteve a resumir breument l'època de David i de Salomó, la 
qual li forneix ocasió de palesar davant l'assemblea el concepte reverent que té del Temple, 
en contra de l'acusació que li havia estat feta, i al mateix temps de definir, recolzant en 
Isaias, el seu veritable valor i significació contra la idea falsa que els Jueus en tenien, creient 
que era l'habitació de la Divinitat. 
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41 Tabernaculum testimo- 44 El tabernacle del testimoni fou amb ElS 3) Davidi Se. 
nii fuit cum patribus nostris y h lomó. 
in deserto, sicut disposuit NOStIeS pares al desert, tal com havia prescrit el 


illis Deus, loquens ad Moy-- qui deia a Moisès de fer-lo segons el model que 

sen, ut faceret illud secun- Es È R: , 

dum formar, quam viderat. . havia vist. f" El qual també els mostres pares, 

45 i S 8 . 3 : 
Quod et induxerunt, s- 4 llur torn, l'introduiren amb Josuè en la pos- 

scipientes patres nostri cum 


Tesu in possessionem Gen- Sessió de les nacions, que Déu foragità de la faç 
tium, quas expulit Deus a dels nostres pares, fins als dies de David, fel 


facie patrum nostrorum, us- xD h 
que in diebus David, fqui qual trobà gràcia davant Déu, i demanà de tro- 
laventt getamant Deme,. ber una habitació per al Déu de Jacob, "Però 
et petiit ut inveniret taber- Xa È 
naculum Deo Jacob. f'Salo- fou Salomó qui li edificà una casa. $ Per bé que 

t dificavit illi Se 
Mign. quem accuient di. D'Àltssim no habita en construccions de mà 
domum. 48 Sed non excelsus 2 
in manufactis habitat, sicut. segons diu el profeta: 
Propheta dicit: : 

49 Caelum mihi sedes est: c'P El cel m'és tron, 
EE AO OE qe i la terra escambell dels meus peus: 
meorum. 

À ses 

Quam domum aedificabitis quina casa m'edificareu2 diu el Senyor, 

ihi, dicit Dominus2 aut a: 
CE dona ser TE ni quin serà el lloc del meu repòs2 
quis locus requietionis meae 
est2 50 No és la meva mà que ha fet totes aques- 

50 Nonne manus mea fecit 
haec omnia2 


51 Dura cervice, et incir- 


tes cosesèx 


51 Durs de bescoll i incircumcisos de cOr i Concusio. 


cumcisis cordibus, et auribus, 


vos semper Spiritui sancto: d'orelles, vosaltres contrasteu sempre l'Esperit 


44. El tabernacle del testimoni, així anomenat pels Setanta perquè era el lloc on es retia 
testimoniança a Déu. El text hebreu l'anomena: la tenda de l'assemblea, perquè en ella s'hi 
reunia el poble pel fi damunt dit. — Tal com havia prescrit... Cf. Èx. 25, 40. 

45. 4 llur torn. El mot óiròeEduevor pot ésser traduit amb la majoria d'autors per: 
bavent-lo rebut per successió, però es pot també prendre adverbialment per éx diadogis (cf. 
Field, Notes... p. 116), i és així que l'ha pres la Revised Version anglesa. — En la possessió 
de les nacions, çÇO és, en la Terra promesa que era posseida pels gentils. 

46 i 47. El tabernacle fou per als hebreus llur santuari fins al temps de David, el qual, 
sabent-se a Déu plaent, gosà demanar-li de construir-li un santuari permanent (Ps. 132). 
Però el rei escollit per a aquesta gran empresa fou Salomó (2 Sam. 7, 2 ss.). 

49 i 50. La citació és feta lliurement segons G. del text d'Isaias 66, 1-2. En citar aquest 
text profètic Esteve vol significar clarament a aquells hipòcrites i obtusos legalistes que la 
grandesa i immensitat de Déu no podia ésser reclosa dins uns murs fabricats de mà d'home. 
La superstició jueva havia fet del Temple una mena d'idola nacional, amb menyscapte del 
culte que solament a Déu es devia. 

gr. Durs de bescoll, gent obstinada i inflexible (cf. BX. 82, 4, $: 34, 95 De. 9, 6, 13): 
— Incircumeisos de cor i d'orelles, sollats de cor i impurs d'orelles (cf. Lv. 26, 41, Jet. 9, 26, 
6, 10, Rom. 2, 29). 
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Sant, com foren els vostres pares, tals sou vos-  resistitis, sicut Patres vestri, 
, f h ita et vos. 82 Quem Prophe- 
altres. 9 GA quin dels profetes no perseguiren els tarum non sunt persecuti 
: : patres vestri2 Et occiderunt 
vostres paresè Il occiren aquells que prenuncia- —eos, qui praenunciabant de 
3 È, adventu lusti, cuius vos nunc 
ven sobre l'adveniment del Just, del qual ara  proditores, et homicidae fu- 
: : 88 istis2 53 qui accepistis legem 
vosaltres us heu fet traidors i homeiers, els in dispositione Angelorum, 
7 I . sa et non custodistis. 
qui rebéreu la Llei segons ordenament d'àngels, — 8tAudientes autem haec 
R 3 dissecabantur cordibus suis, 
i no l'heu guardada. et stridebant dentibus in eum. 
54 : vie 3 A . P Cum autem esset plenus 
La mort d'Es- I sentint això, se'ls trossejaven els cors i —Spiritu sancto, intendens in 


teye. caelum, vidit gloriam Dei, 
et lesum stantem a dextris 
Dei. Et ait: Ecce video cae- 
los apertos, et filium ho- 
minis stantem a dextris Dei. 
06 Exclamantes autem voce 
magna continuerunt aures 
suas, et impetum fecerunt 
unanimiter in eum. 97 Et 
elicientes eum extra civita- 
tem lapidabant: et testes 
deposuerunt vestimenta sua 
secus pedes adolescentis, qui 


cruixien de dents contra ell. $P Però ell, qui era 
ple d'Esperit Sant, esguardant de fit el cel, veié 
la glòria de Déu, i Jesús dret a la dreta de Déu, 
98 i digué: Heus aquí que veig oberts els cels, 
i el Fill de l'home dret a la dreta de Déu. 
31 Llavors, vociferant a grans crits, es taparen 
les orelles, i s'abraonaren tots plegats sobre d'ell, 


$2. La història religiosa d'Israel és un seguit d'infidelitats contra Déu i d'hostilitats con- 
tra els seus profetes i representants. Els homeis sacrilegs perpetrats en tants profetes i enviats 
de Déu, :quin jueu no els recordava amb profunda humiliació I no obstant, la cadena de 
crims continuava i continuaria. Aquest retret l'havia ja fet Jesús, en termes duríssims, als 
Jueus (cf. Mt. 5, 12, 23, 29-37: Le. II, 47-51), i en termes no menys durs els el fa ara 
Esteve, desbordant de zel i d'indignació. Aquells obcecats sanedrites no han fet més que 
continuar la monstruosa tradició de llurs pares. Aquests havien perseguit i occit en la per- 
sona dels profetes el Crist que anunciaven, i ells dignes fills d'uns tals pares, han consumat 
el més gran dels crims, lliurant el mateix Crist als romans, i donant-li mort. 

53. Segons ordenament d'àngels. Aquests mots fan referència al que s'és dit en els vv. 30, 
35 i 38 d'un àngel mitjancer entre Déu i Moisès, del qual rebé aquest paraules vivents per 
donar-les al poble, o sigui, la Llei. Amb aquesta al'lusió, Esteve fa ressaltar la pèssima con- 
ducta d'Israel envers Déu, feta de revoltes i d'infidelitats malgrat haver rebut la llei per 
ministeri d'àngels. 

$5 i 56. D'adversativa però suggereix que els assembleistes, exasperats interromperen el 
discurs d'Esteve amb una explosió de crits i d'amenaces. Esteve, però, no sent res. Tot ell 
envait de P'Esperit Sant, arravatat en èxtasi, veu la glòria de Déu, és a dir, la resplendor 
de la seva Majestat, i Jesús, dret, en actitud amatent per a rebre el valerós deixeble. Esteve 
no s'està de manifestar el que contempla, proclamant la glòria i el triomf de Jesús, el Fill 
de l'home, a la dreta de Déu. 

$7 i 58. La hipòcrita assemblea es tapa les orelles per no sentir les paraules blasfemes 
d'Esteve. Sense esperar que el gran sacerdot pronuncii la sentència condemnatòria, s'abrao- 
nen sobre d'ell i el treuen fora de la ciutat per a apedregar-lo com a blasfem. La Llei prohibia 
que ningú no fos occit dintre els murs de la ciutat (Le. 24, 14). Els que tiren la primera 
pedra són els testimonis, als quals la Llei feia responsables de l'execució (Dt. 17, 7). Per 
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vocabatur Saulus. 8: Et lapi-- 983 havent-lo tret fora de la ciutat, l'apedrega- 


dabant Stephanum invocan- ds : . : 
lia er eina Dimns. De i els testimonis deixaren llurs mantells 


o lesu suscipe spiritum meum. — als peus d'un jove anomenat Saule. "2 I apedre- 


é9 Positis autem genibus, cla-— gu, di 8 sia R 
mavit voce magna, dicens: ga ven Esteve, QUE Peces dela: Senyor Jesús, 


Domine ne statuas illis hoc: Tebeu el meu esperitl "2 I posat de genolls, cridà 
peccatum. Et cum hoc dixis- amb forta veu: Senyor, no els imputeu aquest 


set, obdormivit in Domino. : dx : 
Da quem faves PEC 1 havent dit això, s'adormí. Cap. 8, 


tiens meci eius. LI Saule aprovava la seva mort. 


maniobrar millor es treuen els mantells i els deixen als peus d'un jove anomenat Saule. 
D'aquesta manera passiva, però pública i conscient i, en certa manera, oficial, el futur apòs- 
tol col'laborava a l'execució criminal del diaca de Crist. i Quina edat tindria Pau en aquesta 
ocasió2 Del mot veavías, jove, adolescent, hom no pot treure res en concret, vist que els 
autors grecs l'apliquen a homes dels 25 als 45 anys (cf. Jacquier). 

ç9 i 60. Les darreres paraules del deixeble fervent són les darreres de Jesús dalt la Creu, 
i és a ell mateix que s'adreça perquè el reconeix pel seu Déu i Senyor. La pregària d'Es- 
teve pels seus botxins serà eficaç, i el primer i millor fruit serà aquest Saule que ara és al 
primer rengle, aprovant el crim. St. Agustí: Si Siepbanus mon orasset, Ecclesia Paulum non 
baberet (Serm. 382). 

Cap. VIIL 12 St. Lluc sembla tenir interès a fer remarcar la part moral que Saule, el 
futur apòstol Pau, prengué en aquest crim. Més tard, en un discurs pronunciat a Jerusalem 
(22, 20), serà el mateix apòstol qui s'acusarà d'aquesta seva participació en la mort del 
sant diaca. 
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CAPÍTOL VIII 


FELIP ENTRE ELS SAMARITANS. — CONVERSIÓ DE L'ETÍOP 


i Facta est autem in illa 
die persecutio magna in Ec- 
tra la comunitat que era a Jerusalem, i tots  dlesia, quae erat Terosolymis, 

et Omnes dispersi sunt per 


foren dispersats per les contrades de la Judea i  regiones Iudaeae, et Sama- 
3 , 9 riae praeter Apostolos. 
Samaria, llevat dels apòstols. Pl uns homes "2duraverunt autem Ste- 


piadosos recolliren Esteve, i feren gran plany Plntm vii timorati, et fe. 


cerunt planctum magnum 


sobre d'ell. $ Però Saule devastava la comunitat: — super eum. 
8 Saulus autem devastabat 


entrant per les cases i arrossegant homes i do- —Ecclesiam per domos intrans, 


et trahens vivos, ac mulie- 


segmsnte: l'en aquell dia hi hagué gran persecució con- 


rusalem. 


nes, els lliurava a la presó. res, tradebat in custodiam. 
mala qe rel 

Ralie ali t Els que havien estat, doncs, dispersats, ana- Pe if EE DNS 
za la Samaria. 4 i 


ven arreu anunciant la paraula. P I Felip, havent verbum Dei. 5 Philippus au- 
tem descendens in civitatem 


baixat a la ciutat de la Samaria, els predicava el Samariae, praedicabat illis 


1è Amb motiu del procés i l'avalot que costà la vida a Esteve, s'inicià una dura persecució 
contra la comunitat de Jerusalem que motivà la dispersió de molts — cal donar al terme tots del 
text una interpretació folgada, com requereix l'estil de St. Lluc — per terres de Judea i de 
Samaria, i àdhuc de Xipre, de la Fenícia, i a Antioquia, com se'ns dirà més endavant (11, 19). 
Si, com sembla probable, la persecució i dispersió afectà només o principalment el grup hel- 
lenista, llavors caldria potser donar al mot fots el seu sentit més estricte, vist que es tractava 
d'un determinat grup de fidels que al costat del grup hebreu devia ésser particularment reduit, 

2. Aquest v. estaria millor a la fi del cap. precedent. — s Qui són aquests homes qui tenen 
cura del cos d'Esteve2 L'expressió amb què són designats: dvòges eú4aBeig, homes piadosos, 
no sembla apropiada per designar cristians, a qui l'autor sol anomenar dóe4poí germans. Pro- 
bablement es tracta de Jueus o de prosèlits no cristians. — Recolliren. El sentit més corrent 
de ovvxouiteim és aplegar o aixecar de terra um cos mort. Field (Notes... p. 116 s.) i Bailly 
(Dict.) il'lustren aquest sentit amb exemples clàssics. Souter (4 pochet Lexicon of tbe Greel 
N. T., Oxford, 1925) remarca que aquest verb té també el sentit de recobrar, recuperar, i 
Moulton - Millingan ( The Vocabulary...) el troben així usat en alguns papirus. Tots aquests 
sentits són admissibles en el nostre v. i porten amb ells sobreentesa la idea de l'enterrament. 

3. El campió d'aquesta persecució a Jerusalem és Saule, el jove que guardava els vestits 
dels botxins d'Esteve i aprovava la seva mort, fariseu estricte, zelador de la Llei i de les 
tradicions paternes (Gàl. I, 14). 

5. Un dels dispersats fou el diaca Felip — l'apòstol del mateix nom havia restat a Jeru- 
salem (cf. vv. ri 14), — del qual sabem l'elecció i nomenament al diaconat (6, 5 89. ). A ell 
li tocà l'alta honor de predicar per primera vegada el Crist fora de Jerusalem, i a la Sama- 
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Christum. 6 Intendebant au- 
tem turbae his, quae a Phi- 
lippo dicebantur unanimiter 
audientes, et videntes signa 
quae faciebat. T Multi enim 
eorum, qui habebant spiritus 
immundos, clamantes voce 
magna exibant. Multi autem 
paralytici, et claudi curati 
sunt. 8 Factum est ergo gau- 
dium magnum in illa civitate. 
9 Vir autem quidam nomi- 
ne Simon, qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens 
gentem Samariae, dicens se 
esse aliquem magnum: 10 cui 
auscultabant omnes a mini- 
mo usque ad maximum, di- 
centes: Hic est virtus Dei, 
quae vocatur magna. H At- 
tendebant autem eum: pro- 
pter quod multo tempore 
magiis suis dementasset eos. 
12 Cum vero —credidissent 
Philippo evangelizanti de 
regno Dei, in nomine Iesu 
Christi baptizabantur viri ac 
mulieres. 8 Tunc Simon, et 
ipse credidit: et cum bapti- 
zatus esset, adhaerebat Phi- 
lippo. Videns etiam signa, 
et virtutes maximas fieri, 
stupens admirabatur. 
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Crist. "I les multituds, unànimes, s'escoltaven 
les coses dites per Felip, quan oien i veien els 
miracles que feia. ' Car de molts que n'esta- 
ven posseits sortien els esperits impurs, xisclant 
a plena veu, i molts paralítics i coixos foren 
guarits. PI hi hagué una gran alegria en aquella 
ciutat. 

3 Hi havia, però, un home, de nom Simó, 
que ja d'abans era a la ciutat fent fetilleries i em- 
badocant el poble de Samaria, dient que era algú 
gran, XY al qual escoltava tothom, del petit al 
gran, dient: Aquest és la força de Déu, l'anome- 
nada granl HI se l'escoltaven perquè de molt 
temps que amb fetilleries els tenia embadocats 
12 Però quan hagueren cregut a Felip que evan- 
gelitzava sobre el regne de Déu i el nom de 
Jesucrist, homes i dones es feien batejar. SI 
fins el mateix Simó cregué, i havent estat ba- 
tejat, restava unit a Felip, i veient que es 
feien senyals i grans miracles, estava extasiat. 


8, 6-13 


Simó, el mag. 


ria la de rebre, abans que cap altre país no jueu, l'anunci de salvació, per al qual tan 
bellament era preparada d'ençà del sojorn de dos dies que hi féu Jesús (cf. Jo. 4, 39-42). 
Tanmateix Samaria entrà taxativament en el programa geogràfic d'evangelització que Jesús 
proposà als seus apòstols abans de pujar-se'n al cel (cf. 1, 8). — Per la ciutat de la Samaria 
sembla entendre l'autor la regió de Samaria (cf. in Jo. 4, 4). 

9. Fent fetilleries, uayeúov, exercint arts de sortilegis i encantaments amb els quals tenia 
enganyada la gent del poble. St. Justí, qui era també Samarità, parla ( Apol. 1, 26 ) d'aquest 
Simó i diu que era de Gitta, poble de la Samaria, cap i fundador de la secta dels simonians 
en aquest país. L'expressió: dient que era algú gran, recorda el que Gamaliel digué de Teu- 
das (5, 36), ço que suggereix que Simó es faria passar per un Messias. 

10. La força de Déu, l'anomenada gran, i òúvamisç mod Qeoò h xadovuévy ueydim. Els 
comentadors es pronuncien molt diversament sobre aquesta frase que, a cada nova explicació 
proposada, esdevé més obscura. La obscuritat, però, desapareix si hom s'até al sentit normal 
de òúvagis que és el de força, virtut, i que és un terme clàssic en antics textos religiosos 
per expressar el poder de Déu (cf. Preuschen). Simó és, als ulls d'aquella gent enlluernada 
davant els seus sortilegis, la mateixa virtut de Déu, la força divina personificada en un home, 
en un mot, la més genuina i esclatant manifestació del gran poder diví. 

12. Felip predica Jesús com a Messias. Els Samaritans, igual que els Jueus, creien en un 
Messias futur (cf. Jo. 4, 25). Per l'expressió es feien batejar en el nom de Jesucrist, cf. in 2, 38. 

13. El mag Simó també cregué, és a dir, assentí a les predicacions de Felip, però la 
seva fe naixia i es nodria d'una estèril admiració envers el diaca, els miracles del qual, tan 
superiors en tots sentits a les seves fetilleries, el tenien fora de si d'estupor. 
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MI quan els apòstols que eren a Jerusalem ha- —tCum autem audissent 
- a Apostoli, qui erant Ierosoly- 
gueren oit que la Samaria havia rebut la paraula mis, quod recepisset Samaria 


A ó Lee 
de Déu, els enviaren Pere i Joan: Y els quals, Dies RQ meres 


havent baixat, pregaren per ells, a fi que rebes- Qui cum venissent, ora- 


verunt pro ipsis ut acciperent 


sin l'Esperit Sant, l car encara no havia dava- Spititum sanctum. 16 Non- 
dum enim in quemquam 


llat sobre cap d'ells, havent només estat ba- illorum venerat, sed baptizai 
tejats en el nom' del Senyor Jesús. T Llavors. DE Ser nonye De 


mini lesu. 1 Tunc impone- 


imposaven les mans sobre d'ells, i rebien l'Es- —bantmanus superillos, et ac- 
cipiebant Spiritum sanctum. 


perit Sant. $ Quan veié, doncs, Simó que per —1Cum vidisset autem Si- 
. sep 4 mon quia per impositionem 
la imposició de les mans dels apòstols era donat —manus Apostolorum daretur 


: , : : Spiri t btulit ei 
l'Esperit, els oferí diner, P dient: Doneu-me prímian to dicene: Datect 


també a mi aquest poder, a fi que qualsevulla mibi hanc potestatem, ut 
cucumque imposuero ma- 


a qui imposaré les mans, rebi l'Esperit Sant. nus, accipiat Spiritum san- 
90 ' . . : Sou DE ctum. Petrus autem dixit ad 
Però Pere li digué: Damibada sigui dmb tú eua: MPecunta tua tecum 


la teva plata, puix t has cregut que el do de SM Petitonem: questam 


donum Dei existimasti pecu- 


Déu s'adquireix amb diners. "' Tu no tens part nia possideri. " Non est tibi 
pars, neque sors in sermone 


ni sort en aquest afer, car el teu cor no és  isto. cor enim tuum non est 


14. Els enviaren. Com remarca molt bé Jacquier, caquesta tramesa de Pere i de Joan pel cos 
apostòlic no treu res a la primacia de Pere, la qual ressurt amb evidència del text dels Actes 2. 

15 i 16. Felip havia instruit convenientment les multituds i les havia batejat en nom de 
Crist per a remissió dels pecats. El do, però, de l'Esperit Sant, eren els apòstols qui havien 
de conferir-lo. Si en 2, 38 els convertits de la Pentecosta reberen l'Esperit al mateix temps 
d'ésser batejats, fou perquè allí els ministres del baptisme eren els apòstols (contra Loisy). 

17. Aquest passatge revela l'existència d'un altre ritu sagramental diferent del del baptisme, 
i l'Església li ha donat valor dogmàtic per provar l'existència del Sagrament de la Confir- 
mació, el qual, per l'oració i la imposició de mans és un senyal sensible, i per la comunicació 
de l'Esperit Sant confereix la gràcia. Més tard, pel mateix ritu, Pau conferirà l'Esperit Sant 
als deixebles del Baptista, a Efès (19, 1-6). Aquesta imposició de mans, doncs, és específica- 
ment diversa de la que hem trobat en 6, 6. 

18. Simó deuria haver constatat la transmissió del do de l'Esperit Sant pels efectes que 
hauria produit en els confirmats, glossolàlia, profecia, o qualsevulla altre carisme. Són preci- 
sament els efectes extraordinaris i meravellosos d'aquesta imposició de mans que l'enlluer- 
nen i el porten a cobejar un tal poder, que ell, en la seva mentalitat de fetiller, assimila a 
un sortilegi o fórmula d'encantament com les que ha anat adquirint, potser també a preu 
d'argent. Aquest sacrileg intent de Simó de voler baratar una cosa intrínsecament espiritual 
per una altra de temporal ha donat nom al pecat de simonia. 

20. Pere dóna al vil licitador la resposta que es mereix. Proposar de comprar amb diner 
un do de Déu per a les finalitats pròpies d'un fetiller que són l'exhibició i el lucre, era d'un 
cinisme inqualificable. 

21. En aquest afer, èv qG 4óyq toúro, lit.: en aquesta paraula, però Aóyoç s'usa sovint 
per designar la cosa de què es tracta. Aquesta, en el nostre cas, no pot ésser altra que el 
poder de transmetre l'Esperit Sant, sol'licitat per Simó. 
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rectum coram Deo. 8 Poe-- dreturer davant Déu. "P Penedeix-te, doncs, d'a- 
nitentiam itaque age ab hac 


nequitia tua: et roga Deum, questa teva maldat, i demana al Senyor si et 
q 8 , y 


si forte remittatur tibi haec j 
togitatio cordis tui. 38In felle.. VOldrà perdonar el pensament del teu cor. "è Car 


im amaritudinis, et obliga- $ A : 
rosa iniquitatis lcoteese, EN fel d'agror i en lligam de malvestat veig que 


24 Respondens autem Simon, E 24 ini jonué: 
dixit: Precamini vos pro me et trobes. I Simó responent, digué: Pregueu 


ad Dominum, ut nihil veniat : É : : 
super me horum, quae dixistis vosaltres per mi al Senyor què no vingul sobre 


8 Et illi quidem testificati, mi res del que heu dit. "P Ells, doncs, després 
et locuti verbum Domini, 


redibant Jerosolymam, et d'haver testificat i anunciat la paraula del Se- 
multis regionibus Samarita- 


norum evangelizabant. nyor, se'n tornaven a Jerusalem, i evangelitza- 
26 Angelus autem Domini i 
locutus est ad Philippum, Ven molts llogarrets dels Samaritans. 


diceiss Sutge, et vade conya 61 un àngel del Senyor parlà a Felip, dient: retipconverteix 
meridianum ad viam, quae Ls i bateja un eu- 


descendit ab lerusalem in Alça't i vés cap a migjorn, al camí que baixa mi etiop. 


22. Perquè Simó pugui evitar el terrible efecte de l'amenaça imprecatòria que li ha fet 
suara (v. 20), Pere l'exhorta que es penedeixi d'aquella sacrilega cobejança que niava en el 
seu cor, i que demani a Déu que el vulgui perdonar. La frase si el voldrà suggereix que 
Pere dubta seriosament que l'inic fetiller arribi sincerament a penedir-se. Aquest dubte recolza 
en la constatació que fa Pere en el v. seguent: car... 

23. Com si digués: et veig saturat de malícia i de perversitat com d'un fel amargós, i 
les teves malvestats són tantes que et lliguen i t encadenen. 

24. Hom no sabria dir si aquestes belles paraules de Simó són filles d'un penediment sincer 
o únicament del terror que les amenaces de Pere li hauran inspirat. El còdex Begae afegeix a 
les darreres paraules d'aquest v.: i no cessava de plorar abundosament, llàgrimes que haurien 
revelat un fons de penediment. No obstant, el que d'ell ens ha conservat la tradició eclesiàstica 
no l'afavoreix gens en aquest sentit, car hi és presentat com un heretge i pare d'heretges. 

25. Ells, els dos apòstols delegats dels dotze. 

26-40. L'autor passa a contar una altra gesta del diaca Felip, que ha desaparegut de l'es- 
cena a partir del v. 14, i del qual res no se'ns diu si romangué a Samaria o retornà amb 
Pere i Joan a Jerusalem. Això darrer no és probable, després de la dispersió encara recent de 
què es parla en els vy. 1-4. Tampoc no diu l'autor en quina època s'esdevingué aquesta nova 
gesta de Felip, que no té cap enllaç ni amb el que precedeix ni amb el que segueix. Hom 
ha remarcat que el caràcter circumstancial i desimbolt d'aquesta narració revela que l'autor 
l'ha après no d'una deu escrita sinó d'informació directa, potser de llavis del mateix Felip. 

26. Un àngel. Sembla que cal no confondre aquest àngel amb l'Esperit que en el v. 29 
apressarà Felip a caminar i al v. 39 se l'endurà misteriosament. — Cap a migjorn. L'expressió 
xarà ueoquBoiau pot significar també l'hora: vers migdia. En realitat, el que a Felip més 
interessaria de saber fóra l'hora que devia marxar per fer-se trobadís amb l'eunuc, car la 
direcció del lloc, un cop indicat el camí que devia prendre, podria no ésser necessària. Els 
comentadors es divideixen i hom és lliure de triar entre els dos sentits igualment probables. 
— Gaza, antiquíssima ciutat filistea al SO. de la Palestina, a uns 4 Rm. de la Mediterrània. 
L'any 96 a. C. havia estat destruida per Alexandre Janneu, però fou reedificada de bell nou 
poc temps després. Llavors de la guerra jueva fou altre cop destruida, vers el 66 (cf. Josep 
Flavi, Ant. 13, 13, 33 I, 4, 5, 3, Bell. 1, 4, 2, 2, 18, 1). — Està desert: el camí, i no Gaza, 
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de Jerusalem a Gaza: està desert. "I alçant- 
se, se n'anà. I heus aquí que un home etíop, 
eunuc, oficial de Candace, reina dels etíops, qui 
era al cap de tots els seus tresors, havia vin- 
gut a adorar a Jerusalem, "i se'n tornava, 
assegut dalt el seu carro, i llegia el profeta Isa- 
ias. "2 I digué l'Esperit a Felip: Avança't, i 
ajunta't a aquest carro. $V I Felip, havent-hi 
corregut, el sentí que llegia el profeta lsaias, i 
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Gazam: haec est deserta. 
87 Et surgens abiit. Et ecce 
vir Fthiops, eunuchus, po- 
tens Candacis Reginae ZEti- 
Opum, qui erat super omnes 
gazas eius: venerat adorare 
in lerusalem: BBet reverte- 
batur sedens super currum 
suum, legensque Isaiam pro- 
phetam. 8 Dixit autem Spi- 
ritus Philippo: Accede, et 
adiunge te ad currum istum. 
80 Accurrens autem Philip- 
pus, audivit eum legentem 


Isaiam prophetam, et dixit: 
Putasne intelligis quae legis2 
31 Qui ait: Et quomodo pos- 
sum, si non aliquis ostenderit 
mihi2 Rogavitque Philippum 
ut ascenderet, et sederet se- 
cum. 

82 Locus autem Scripturae, 
quam legebat, erat hic: 

Tamquam ovis ad occisi- 
onem ductus est: et sicut 
agnus coram tondente se, 
sine voce, sic non aperuit 
Os suum. 


digué: És que entens el que llegeixes2 "HI ell 
digué: I com he de poder, si algú no em 
guia2 I pregà Felip que pugés i segués amb ell. 
321 el passatge de l'Escriptura que llegia era 
aquest: 


cCom ovella a l'escorxador fou dut, 
i com anyell mut davant de qui el ton, 
així no obre ell la seva boca. 


com volen alguns autors, cat per aquest temps aquesta ciutat era ben habitada. Dos camins 
principals hi conduien des de Jerusalem: l'un passava per Bet Nettif i Bet Dschibrin ( Eleute- 
ropolis), l'altre per Hebron. El camí desert, segons Jacquier, seria el d'aquest darrer perquè 
travessa el desert de Judà. De fet, però, no el travessa, sinó que simplement el voreja pel N. 
Ens sembla més probable que no es tracta aquí d'un camí que passa pel desert, sinó d'un camí, 
a aquelles hores, desert de vianants, propici, per tant, a la missió a què Felip era enviat. 

27. A Etiopia, la vasta regió del Sud d'Egipte, exercien el poder reial les dones (cf. 
Eusebi, Hist. Eccl. 2, 1, 13). Candace no és un nom personal sinó el nom dinàstic de les 
sobiranes d'aquell país, com Faraó per als reis d'Egipte. El personatge que troba Felip, fent camí 
de retorn, era un eunuc, tresorer de la reina d'Etiopia. Els eunucs, en les corts orientals, no 
eren solament els guardes de l'harem, sinó que exercien també càrrecs importantíssims com 
els de ministre, conseller, tresorer, etc. El nostre home havia vingut a Jerusalem per adorar 
Déu en el Temple famós, ço que fa pensar que es tracta d'un prosèlit jueu, o si menys no, 
d'un d'aquests homes piadosos que l'autor dels Actes sol anomenar cegóuevo: còv Qsóv, 
temerosos de Déu. 

30. El sentí que llegia. Quan hom llegeix rarament i amb dificultat, sol sentir com una 
necessitat d'escoltar-se. Per altra banda, sembla que el costum de llegir amb veu alta era molt 
corrent en l'antiguitat (Norden, 361, n. 3, cit. per Loisy). És així que el nostre eunuc, 
que no seria cap lletrat, amb tots els seus sentits abocats a la lectura, no s'adonà de P home 
que corria vers ell, i Felip pogué sentir-lo de ben a prop i àdhuc constatar que llegia Isaias. 

32 i 33. El text profètic és d'Isaias 53, 7, 8, citat segons G. Els sants Pares i la majo- 
ria d'exegetes reconeixen que el profeta, amb el nom de el servidor de Iabuè, vol designar el 
Messias, del qual és aquí anunciada la mort i el triomf. 
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to Temilmte indica 33 Per l'abaixament fou llevada la seva con- 
eius sublatum est. Generatio- 
nem eius quis enarrabit,quoni- demna: 
am tolletur de terra vita eius2 , 
- 34 Respondens autem eu- Dr GES . 15 
puchus Philippo, dixit: Ob- la seva generació qui la comptarà: 
secro te, de quo Propheta Car és lleyada de la EEES la gene 


dicit hoc2 de se, an de alio 

aliquo 2 35 Aperiens autem I 

DS lona be, De 341 adreçant-se l'eunuc a Felip, digué: Jo et 
Br due La viam, prego, de qui diu això el profeta2 d'ell mateix, 
iot ee are o d'un altres I obrint Felip la boca, i comen- 


quid prohibet me baptizari2 R B Ei dl : 
81 Dixit autem Philippus: Si çant per aquesta escriptura, li evangelitzà Jesús. 


credis ex toto corde, licet. È A 4 
Et respondens ait: Credo, "PI tot anant pel camí, arribaren a un lloc d'ai- 


Filium Dei esse Iesum Chri- cd ae 3 8 A i : 
stum. 88 Et iussit stare cur QUa, 1 diu l'eunuc: Mira, aigua, que priva que 


rum: et descenderunt uter-— . Es A 38 i i 
que in aquam, Philippus, et. JO S1gul batejat I manà aturar el Carros. 1 


Eunuchus, et baptizavit eum. 3 SER : ct s 
Mi Cu anem ascendissens Daixaten toís dos a l'aigua, Felip i l'eunuc, 1 
de aqua, Spiritus Domini ra- z : s 

guit Philipam, etampliusnon. El batejà. "I quan hagueren pujat de l'aigua, 


vidit eum Eunuchus. Íbat au- 8 i Pers 
tem per viam suam gaudens. l'Esperit del Senyor arrabassà Felip, i l'eunuc no 


33. Aquest v., tant en el text grec com en l'hebreu, sensiblement diferents, és obscurís- 
sim i les interpretacions que li han estat donades són nombroses i molt diverses. Pel que 
fa al text grec, que és el que aquí més ens interessa, la interpretació que ens sembla més accep- 
table, tenint en compte el context, és aquesta: Per l'abaixament o humiliació de la creu, la 
seva condemna O judici de mort fou llevada, ço és: morint, ha vençut la mort per la resur- 
recció, i el seu triomf és assegurat car, 4qui comptarà la seva generació espiritual, el nombre 
del seus seguidors2 La seva vida ha estat llevada de la terra, ell ha estat elevat al cel prop del 
Pare, i la seva exaltació gloriosa assegura l'èxit creixent del seu reialme. Per altres interpre- 
tacions, cf. Camerlynch. 

35. I obrint... la boca, fórmula hebrea amb què sol anunciar-se un discurs o explicació 
llarg i important. 

36. La petició de l'eunuc prova que Felip, en la llarga exposició que li ha fet de la vida 
i obra de Jesús, l'hauria informat també sobre el mitjà requerit per a entrar a formar part del 
reialme messiànic, ço és, la regeneració per l'aigua i l'Esperit Sant. — Després del v. 36 el text 
grec ordinari afegeix els segtients mots que formen el v. 37 de V.: Felip digué: Si creus amb 
tot el cor, l'és permès. I responent digué: Crec que Jesucrist és el Fill de Déu. Dels Pares els esmenten 
St. Ireneu ( 4dv. Haer. 3, 12, 8, Migne, t. VII, c. 901) St. Cebrià (Testim. 3, 43, Migne, 
t. IV, c. 758) i St. Pacià (Serm. de baptismo, n. 6, Migne, t. XIII, c. 1093 ). Manquen, però, 
en tots els millors mss., i aquesta absència, que cap motiu no justifica, autoritza a conside- 
rar-los com espuris. Preuschen els considera provinents de la primitiva litúrgia baptismal. 

39. Els termes del v. són clars per indicar que l'Esperit del Senyor s'emportà miraculo- 
sament Felip del costat de l'eunuc. De casos semblants es parla en 1 Re. 18, 2i 2 Re. 2, 16. 
Aquest rapte miraculós, ensenya el Crisòstom, s'esdevingué per tal que conegués l'eunuc 
que allò que li havia succeit no era cosa d'home sinó de Déu. És per això que l'eunuc 
continua el seu camí tot joiós del benefici de la fe que li ha fet Déu. 
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el veié més: car seguia joiós el seu camí. I — '0Philippus autem inven- 
tus est in Azoto, et pertrans- 


Felip es trobà a Azot, i tot passant, evangelit- iens evangelizabat civitati- 
bus cunctis, donec veniret 


zava totes les ciutats fins, arribar a Cesarea. Caesaream. 


40. 4ol, avui Esdúd, era una antiga ciutat filistea de la costa, a $ Em. de la Medi- 
terrània i 38 Rm. al N. de Gaza. Des d'aquí Felip, bo i evangelitzant les ciutats que troba 
pel camí, probablement Jabne, Ramle, Lidda, Joppe, se'n puja a Cesarea. És aquí que el 
trobaran Pau i els seus companys (21, 8). Cesarea era en aquest temps la capital política de 
Palestina (cf. Tàcit, Hist. 2, 79) i el seu millor port, i en ella residien els procuradors 
romans. Era una ciutat magnífica, edificada per Herodes el gran, que la batejà amb el nom 
de Rauodoeia Sefaorí en honor d'August (cf. Josep Flavi, Ant. IS, 9, 6, 16, 5, I, 
18, 3,15 BALL, 21, SR: 2, 9, 237, 10, 1): 
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CAPÍTOL IX 


CONVERSIÓ DE SAULE. — ACTIVITAT PASTORAL DE PERE 


i autem adhuc spi- I 
ta, Da See A Saule, però, respirant encara amenaça i MOIt La visió de Sau- 


Bi, EE: . 1 l cami de 
discipulos Domini, accessit e en el cam 


Ni Pincipem Saerdotam, contra els deixebles del Senyor, anà al gran sa- Demase. Con. 


versió i baptis- 


fet petilt ab eo epistolas in. cerdot, "i li demanà lletres per Damasc, per a les me 
Damascum ad synagogas: ut 


si quos invenisset huius viae.— sinagogues, a fi que si alguns en trobava que fos- 
viros, ac mulieres, vinctos 


perduceret in Ierusalem. sin de la via, homes i dones, lligats els emme- 


1-30. Amb la història de la conversió de Pau, l'autor ens obre en perspectiva immediata 
la gran època de l'evangelització dels gentils, de la qual el convertit de Damasc serà el cam- 
pió. L'autor dels Actes ha donat de la conversió de Pau tres versions, idèntiques en el 
fons, si bé divergents en alguns detalls. La primera, la d'aquest capítol, és a guisa de narra- 
ció, les altres dues són posades en boca de St. Pau, a guisa de defensa personal, la una pro- 
nunciada davant el poble de Jerusalem (22, 1-21), l'altra davant d'Agripa II, abans del seu 
viatge de presoner a Roma (26, 1-23 ). 

r. Després de la seva trista intervenció en la mort d'Esteve, hem deixat Saule a Jerusa- 
lem fent estralls en la comunitat, entrant per les cases i empresonant els fidels (8, 3). Un 
zel ardent P'arborava, d'amor envers la Llei i la tradició dels seus pares, d'odi contra el 
Crist i els seus seguidors. Per això, insadollat encara malgrat els grans danys que ha causat a 
Jerusalem, vol anar a Damasc per cercar tots els cristians que allí hi hagi i emmenar-se'ls 
presos a Jerusalem. — El gran sacerdot fou Caifàs fins a l'any 36. El seu successor imme- 
diat fou Jonatan, fill d'Anàs, al qual succeí el seu germà Teòfil. 

2. Li demanà lletres per les quals els caps de les sinagogues de Damasc poguessin reco- 
nèixer-lo com autoritzat pel Sanedrí de Jerusalem per a aquell afer, i poguessin prestar-li 
llur ajut. Diverses vegades Roma havia reconegut al Sanedrí de Jerusalem un dret de juris- 
dicció i de control religiós sobre tots els Jueus, àdhuc els residents fora de Palestina ( Josep 
Flavi, Ant. 15, IO, 2, Bell. 1, 24, 2, cf. Mac. 15, 21). — De la via, mig òdo0, o de la 
doctrina. "Oóóç significa camí, norma, sistema, i en aquest sentit pot aplicar-se a una forma 
de vida religiosa i moral. És un terme frequent en els Actes per designar la nova religió 
(18, 25, 19, 9, 23, 22, 43 24, I4, 22). Aquesta decisió de Pau no es comprendria si a 
Damasc no hi hagués una important comunitat de cristians potser en camí de fer cada dia 
més prosèlits en la colònia jueva d'aquella ciutat que, segons testimoni de Josep Flavi, ( Bell. 
2, 20, 2, 7, 8, 7), era particularment nombrosa i pròspera. Cert que l'autor no ens havia 
parlat encara dels fidels de Damasc, però un historiador no està obligat a consignar-ho tot, 
i una omissió d'aquesta mena no pot autoritzar cap crític honest a negar versemblança 


9, 3-6 ACTES DELS APÒSTOLS 326 


nés a Jerusalem. P I s'esdevingué que, tot fent —, "Et cum iter faceret, con- 
tigit ut appropinquaret Da- 


camí, s'atansava a Damasc, i tot d'una fulgurà —masco: et subito circumfulsit 
eum lux de caelo. 4 Et ca- 


al seu entorn una llum del cel, fi caigut en densin terram audivit vocem 
dicentem sibi: Saule, Saule, 


terra, oí una veu que li deia: Saule, Saule, quid me persequerisè 5 Qui 
A M 6 . 3 1 dixit: Quis es Domine2 Et 

per què em persegueixes2 P I digué: Qui sou ille: Ego sum Iesus, quem 
tu persequeris. durum est 


Senyore I ell: Jo só Jesús a qui tu persegueixes.  tibi contra stimulum calci- 
trare. 6 Et tremens, ac stu- 


6 Però aixeca't, i entra a la ciutat, i se't dirà pens dixit: Domine, quid 


a aquest passatge. Sabem que el dia de la Pentecosta hi havia a Jerusalem Jueus i prosèlits 
de tots els paisos (2, $ ss.), i que el nombre de convertits fou de tres mil, els quals no 
serien pas tots de Jerusalem. Semblantment, sabem que a rel de la mort d'Esteve hi hagué 
la gran dispersió de fidels, particularment dels hel'lenistes, per les regions de la Judea i Sama- 
ria (8, 1"), i també per la Fenícia, Xipre i Antioquia (11, 19), ço que ens permet conjec- 
turar que la Síria, província romana com la Palestina, acolliria també alguns escàpols. Aquests, 
doncs, i abans els probables sirians de Damasc convertits per la Pentecosta, haurien pogut 
molt ben ésser els fundadors de la comunitat cristiana de Damasc. 

3. La visió s'esdevingué vers el migdia, com dirà el mateix Pau més tard (22, 6, 26, 13), 
i la llum que el circumdà a ell i als seus companys (26, 13) eclipsava la del sol (id.). 

4. La veu s'adreça a Pau en hebreu o arameu (26, 14). El que no diu Lluc és si Pau 
veié ningú. Molts autors opinen que sí, del fet que al v. 7 es diu que els companys de Pau 
sentien la veu però no veien ningú. Barnabàs, en explicar el cas als apòstols, els dirà que 
Pau havia vist Jesús (v. 27). D'altra banda, sabem pel mateix testimoni de St. Pau que ell 
veié Jesús (1 Cor. 9, 1), que Jesús se li aparegué com a Cefas i als altres apòstols (1 Cor. 
15, 8), i és molt probable que aquesta aparició l'hagués tinguda en aquesta ocasió, camí de 
Damasc. Cf. 22, I4. 

$. Pau jeu estemordit a terra sense saber qui és el que així li parla, però endevinant que 
és un ésser sobrenatural. Jesús es dóna a conèixer com al perseguit. El Crist amb els fidels 
no és més que un sol cos, i el dany que es fa a un fidel es fa al mateix Crist. Ningú 
millor que l'actual perseguidor i futur apòstol sabrà expressar aquesta veritat fonamental del 
cristianisme (cf. 1 Cor. 12, 27, Ef. 4, IS s, Col. I, 18, 24). d L'aparició de Damasc ha 
exercit sobre la teologia de St. Pau una influència múltiple... Una de les teories més ardi- 
des i més originals de l'apòstol és la incorporació amb el Crist, en virtut de la qual el Crist 
és tot en tots i tots són u en ell. Però aquesta teoria, éno és continguda en germen en 
aquesta pregunta de Jesús: Saule, per què em persegueixes2 Pau no atacava directament la 
persona del Crist: hi ha doncs, entre Jesús i els seus, una identitat misteriosa, perquè colpint 
els deixebles sigui assolit el Mestre (F. Prat, La Theologie de Saint Paul, Patis, 1927, I, 
P. 33). — Alguns mss. i V. afegeixen després de persegueixes: Cosa dura l'és reguitnar con- 
tra P'agulló, lliçó probablement manllevada al report de 26, 14. 

6. També aquí V. sembla en part, treure del report de 22, IO la frase seguent: I tremo- 
lós i esglaiat, digué: Senyor, què voleu que faci I el Senyor a ell... Pau, radicalment transfor- 
mat, s'ofereix ja des d'ara a qui poc abans perseguia, per ésser el seu servent més zelós, 
l'obrer incondicional per a tot el que el Mestre disposi: Senyor, què voleu que faci Jesús no 
Pinstrueix ell mateix, però autoritari, li ordena d'entrar a la ciutat, on trobarà qui el di- 
rigeixi. 
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me vis facere2 Et Dominus què has de fer. "I els homes que feien camí 
ad eum: Surge, et ingredere 


civitatem, et ibi dicetur tibi amb ell restaven aturats, muts d'estupor, oint 
quid te oporteat facere. 7 Viri 


autem illi, qui comitabantur. prou la veu, però no veient ningú. SI Saule 
cum eo, stabant stupefacti, 


audientes quidem vocem, S'aixecà d'en terra, i tenint els ulls oberts, no 
neminem autem videntes. 


8 Surrexit autem Saulus de. veia res: i menant-lo de la mà, l'entraren a Da- 
terra, apertisque oculis nihil 


videbat. Ad manus autem masc. "I estigué tres dies que no hi veia, i 


illum trahentes, introduxe- 


runt Damascum. 2 Et erat ibi no menjà ni begué. 
tribus diebus non videns, et 


non manducavit, neque bibit. 10 Hi havia a Damasc un deixeble de nom 
10 Erat autem quidam di- 


scipulus Damasci, nomine Ananias, i el Senyor li digué en visió: Ananias. 
Ananias: et dixit ad illum 


in visu Dominus: Anania. I ell digué: Heus-me aquí, Senyor. Y I el Se- 
At ille ait: Ecce ego, Do- x 


mine, 1 Et Dominusadeum:.—nyor a ell: Alça't, i vés al carrer anomenat 
Surge, et vade in vicum, 


qui vocatur rectus: et quaere. Dret, i cerca a casa de Judas un que es diu 


7. Els acompanyants de Pau serien probablement alguns dels agutzils o guardes del Tem- 
ple. Ací es diu que oiren la veu, però no veieren ningú. Per contra, en 22,9 veuen la 
llum, però no ouen la veu. Inconsegiència aparent. Els companys de Pau veieren la llum 
i oiren la veu, però no en comprengueren el sentit. 

8 i 9. Quan Pau s'aixeca d'en terra ja és orb. L'esclat de llum en què ha vist la glòria de Jesús 
l'ha totalment encegat (cf. 22, 11). Hom diria, però, que aquesta ceguesa li és com una punició 
saludable infligida per Déu, punició temporal només, d'alguns dies, els suficients perquè el con- 
vertit pugui replegar-se en un profund recolliment, en què, sense ni esma de menjar ni beure, 
abstret de tot temporal consorci i ocupació, pugui meditar millor sobre aquella violenta sotragada 
que tan profundament ha afectat tot el seu ésser i que de tan greus consequències ha de resultar 
per al seu avenir. El violent fariseu d'unes hores enrera es veu fet presa d'aquell Jesús poc 
abans odiat, i sent quant inútil i dura cosa fóra de reguitnar contra l'agulló d'aquella força divina. 

10. Després d'haver deixat Pau durant tres dies en la saludable foscor de la seva ceguesa, 
en el recolliment, en la pregària (v. 11) i àdhuc en l'èxtasi (v. 12), el Senyor es disposa 
a trametre-li un sant baró que li aporti la llum física i espiritual de què fretura. No que Ana- 
nias hagués de revelar a Pau l'Evangeli de Jesús. Aquest li ha estat directament revelat per 
Déu mateix, i l'Apòstol podrà dir als Gàlates (1,1) que ho és cno de part dels homes ni 
per mitjà d'home, sinó per Jesucrist i el Déu Parex, i que el seu evangeli cno l'ha rebut 
ni après d'un home, sinó per revelació de Jesucrist (id. 1, 12). Ananias és només enviat 
al nou convertit per retornar-li la vista i batejar-lo. — En visió. Aquests mots demostren 
que l'autor sap distingir entre una visió real com la que ha tingut Saule al camí de Damasc, 
i una visió en somni o en èxtasi com la d'ací ( Rnabenbauer ). 

11. Al carrer anomenat Dret. Aquest carrer, ornat de pòrtics amb columnates a banda i 
banda, travessava tot Damasc de E. a O. en línia recta. Avui encara, tot i haver perdut la 
seva magnificència de l'època romana, és el carrer més llarg i dret de Damasc, i el seu 
antic nom de Vicus rectus li ha estat fins avui conservat pels àrabs, que l'anomenen Derb 
el-Moustahim. Una tradició assenyala en una de les seves mesquites actuals la casa de Judas 
o el seu emplaçament. D'aquest personatge no en sabem més que el que conta aquí l'autor. 
Probablement era Jueu. — Saule de Tarsus, nat a Tarsus de la Cilícia (22, 3). 
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Saule de Tarsus, car vet aquí que prega. Y (I 
veié un home, de nom Ananias, que entrava i 
li imposava les mans per tal que recobrés la 
vista ). PI Ananias respongué: Senyor, a molts 
he sentit dir d'aquest home, quants de mals ha 
fet a Jerusalem als vostres sants, l'i ací té 
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in domo ludae Saulum no- 
mine Tarsensem: ecce enim 
orat. (12 Et vidit virum A- 
naniam nomine, introèun- 
tem, et imponentem  sibi 
manus ut visum recipiat ). 
83 Respondit autem Ananias: 
Domine, audivi a multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in lerusalem: 
let hic habet potestatem a 


principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes, qui invocant 
nomen tuum. 5 Dixit autem 
ad eum Dominus: Vade, 
quoniam vas electionis est 
mihi iste, ut portet nomen 
meum coram gentibus, et 
regibus, et fliis Israèl. 16 Ego 
enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine 
meo pati. 

17 Et abiit Ananias, ct in- 
troivit in domum: et impo- 
nens ei manus, dixit: Saule 
frater, Dominus misit me 
lesus, qui apparuit tibi in 
via, qua veniebas ut videas, 
et implearis Spiritu Sancto. 


facultat dels prínceps dels sacerdots de lligar tots 
els que invoquen el vostre nom. É Però el Se- 
nyor li digué: Vés, perquè vas d'elecció m'és 
ell, per portar el meu nom davant els gentils, i 
els reis, i els fills d'Israel. 1. Car jo li mostraré 
quant haurà de patir pel meu nom. Y I partí 
Ananias, i entrà en la casa, i imposant-i les 
mans, digué: Saule germà, el Senyor m'ha en- 
viat, Jesús, el qui se t aparegué pel camí per 
on venies, per tal que recobris la vista i siguis 


12. Aquest v. la Vulgata l'inclou entre parèntesis i el Floriacensis l'omet. Val a dir que sense 
ell la narració segueix més normal, però hom no el pot suprimir car té tots els millors testimo- 
nis antics en favor seu. Preuschen creu que forma part d'un altre context. Opinem amb la 
Vulgata i amb Calmet, Beelen, Fillion i Camerlyncl que es tracta d'un parèntesi de l'autor 
amb el qual s'explica la visió que Saule tenia a l'hora que el Senyor parlava amb Ananias. 

13. Als vostres sants. Aquest nom de sants apareix aquí per primera vegada per designar 
els seguidors de Jesús. St. Pau se'n servirà amb frequència en les seves epístoles. 

I4. Ananias es mostra aquí ben informat de qui era Pau i de les intencions que l'havien 
portat a Damasc. Enlloc una nova troba tan fàcil i ràpida difusió com a l'Orient. Cal supo- 
sar d'altra banda, com estaria a l'aguait la comunitat cristiana de Damasc, després dels es- 
tralls causats per Saule en la comunitat de Jerusalem i de la dispersió que hi hagué de fidels. 

15. El Senyor esvaeix els recels d'Ananias manifestant-li els grans projectes que té sobre l'an- 
tic perseguidor del seu nom. — Vas d'elecció, ço és, instrument selecte, òrgan escollit. El terme 
Oxedos, vas, en quant tradueix l'hebreu 193 designa un estre o atuell qualsevol. Els hebreus 
l'aplicaven àdhuc a um home apte per fer això o allò (Beelen). — Davant els gentils. El Senyor 
declara ja des d'ara a Ananias quin serà el rol principal de Saule, el motiu específic de la 
seva vocació a l'apostolat: la predicació als gentils. Per això aquests són designats els primers. 

16. La vida apostolical de Pau fou un teixit de treballs, de sofrences, de proves duríssi- 
mes, com es veurà en els capitols a venir. Tenim de mà del mateix apòstol, en 2 Cor. II, 
23-33, un quadre punyent i a la vegada gloriós de les sofrences físiques i morals que el 
seu apostolat li reportà. 

17. Imposant-li les mans. No es tracta de la imposició de mans amb què els apòstols confirma- 
ven el batejat, conferint l'Esperit Sant (cf. 8, 17), car Pau no era encara batejat. Aquesta impo- 
sició de mans era la mateixa que havia vist Pau en visió (v. 12), destinada a retornar-li la vista. 
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18 Et confestim ceciderunt ab omplert d' Esperit Sant. PT encontinent caigue- 
oculis eius tamquam squa- R d 
mae, et visum recepit: et Ten-li dels ulls com unes escates, i recobrà la 
surgens baptizatus est. 19 Et i R I f h : 19 I É 

cum accepisset cibum, con- —VISta, 1 alçant-se, tou batejat. avent pres 


fortatus est. é 3 
Fuit autem cum discipulis, aliment, cobrà forces. 


i erant Damasci, per di 
MN ee BE cut a I passà alguns dies amb els deixebles QUE Sxute a Damasc 


x : i rusalem 
synagogis praedicabat lesum, 90 . a : a Jerusalem. 
Da Mi ct Plus De PIEl 8 Damasc. P" I tot seguit predicava Jesús 


21 Stupebant autem Oomnes, s ' : R 
idees Res ED les sinagogues, com ell és el Fill de Déu. 


Nonne hic est, qui expugna- 21 I n'eren meravellats tots els qui el sentien, 


bat in Ierusalem eos, qui 


invocabant nomen istud: et. ji deien: No és aquest que fa" Jerusalem perse- 


Jesús la practicava en guarir els malalts (Mc. 6, 5), i dels seus deixebles havia dit: imposaran les 
mans als malalts i es trobaran bé (id. 16, 18). — M'ha enviat... per tal que. Aquests mots 
demostren que l'autor no ha consignat en els vv. anteriors tot el que Jesús digué a Ananias. 

18. Saule és guarit de la seva ceguesa no altrament que de la faisó que l'havia contret, 
ço és, per intervenció sobrenatural. — El mot dezís, escala, és un terme medical que s'aplica 
a la crosta d'una plaga, però, com remarca Preuschen, no es troba mai aplicat a cap ma- 
laltia dels ulls, i aquí sembla manllevat a l'ús popular, al marge de tot tecnicisme. Això fa 
que sigui difícil de diagnosticar amb precisió sobre aquesta estranya oftalmia de Saule, de la 
qual, tanmateix, cal no oblidar la part de sobrenatural que innegablement té. 

19-22. En aquesta secció sembla que l'autor dels Actes vulgui indicar que Pau, després 
de la seva conversió, no es mogué de Damasc, on es posà a predicar tot seguit en les 
sinagogues fins que l'en tregué el complot dels Jueus narrat en els vv. 23-25. No obstant, 
el mateix St. Pau afirma en l'epíst. als Gàlates, 1, 17 que totseguit després de convertit se 
n'anà a l'Aràbia, i després tornà a Damasc, des d'on al cap de tres anys de la seva conver- 
sió retornà a Jerusalem. Alguns comentadors conclouen que l'autor dels Actes ignorava o 
volia ignorar el sojorn a l'Aràbia, conclusió que no s'imposa pas de bon tros. L'autor dels 
Actes o la seva font podien conèixer perfectament el sojorn a l'Aràbia i no obstant haver-ne 
omès la menció, potser perquè l'Aràbia en questió seria probablement la regió semptentrional 
limítrofe de la Síria, i el punt precís del sojorn tan vei de Damasc que no valia la pena de 
fer-ne esment (cf. Dom Obiols in Gàl. 1, 17). Posats, però, a situar aquest sojorn a l'Arà- 
bia dins la perspectiva dels Actes, creiem que el lloc millor és immediatament després del 
v. 19Ò, preferint recolzar més en el edécoç, lot seguit, de Gàl. 1, 16, que en el eògéoç del 
nostre v. 20, però donant als dos un moviment tan folgat, que al primer demanaríem un 
poc d'espai per deixar passar a Pau alguns dies amb els deixebles de Damasc, immediatament 
després de la conversió (v. 198), i al segon un altre poc d'espai per deixar-lo anar a l'Arà- 
bia — en sojorn probablement breu —, abans de començar el seu apostolat a Damasc. 

20. Í lot seguit, després del seu retorn de l'Aràbia. Cf. nota anterior. — Predicava Jesús... 
L'imperfet, com els del v. 22, indica la continuitat i durada de l'apostolat de Pau. El tema 
de la seva predicació era demostrar que Jesús era Fill de Déu. Alguns autors suposen amb 
raó que aquí el títol de Fill de Déu, essent també un dels títols messiànics, és sinònim de 
Messias, amb sentit anàlec al de servent de Déu, ò maig moú Geoò, de 3, 13, 26, 4, 30. Pau, 
doncs, hauria predicat als Jueus de Damasc només la messianitat de Jesús, tal com havia fet 
Pere als de Jerusalem. Aquesta suposició és reforçada pel v. 22. 

21. '4' év - H. millor que sic — T. S. V. 
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guia a mort els que invoquen aquest nom, i 
ha vingut aquí per això, per emmenar-los lligats 
als prínceps dels sacerdots2 P Saule, però, encara 
s'enardia més, i confonia els jueus que habitaven 
a Damasc, provant que aquest és el Crist. 

8 I com haguessin passat bastants dies, es 
convingueren els Jueus per occir-lo, "f però fou 
conegut de Saule llur ardit. I guardaven àdhuc 
les portes, de dia i de nit, per poder-lo occir, 
23 prenent-lo, però, de nit els seus deixebles, el 
baixaren pel mur, arriant-lo en una cistella. 

"OI arribat a Jerusalem, mirava d'ajuntar-se 
als deixebles, i tots li tenien por, no creient 
que fos deixeble. "" Però prenent-lo Barnabàs, el 
dugué als apòstols, i els contà com en el camí 
havia vist el Senyor, i que li havia parlat, i com 
a Damasc havia predicat coratjosament en el 
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huc ad hoc venit ut vinctos 
illos duceret ad principes 
sacerdotum P 

22 Saulus autem multo ma- 
gis convalescebat, et confun- 
debat Iudaeos, qui habitabant 
Damasci, afirmans quoniam 
hic est Christus. 8 Cum au- 
tem implerentur dies multi, 
consilium fecerunt in unum 
ludaei ut eum interficerent. 
4 Notae autem factae sunt 
Saulo insidiae eorum. Cu- 
stodiebant autem et portas 
die ac nocte, ut eum inter- 
ficerent. 85 Accipientes autem 
eum  discipuli nocte, per 
murum —dimiserunt eum, 
submittentes in sporta. 

86 Cum autem venisset in 
lerusalem, tentabat se iunge- 
re discipulis, et omnes time- 
bant eum, non credentes 
quod esset discipulus. 87 Bar- 
nabas autem apprehensum 
illum duxit ad Apostolos: 
et narravit illis quomodo in 
via vidisset Dominum, et 
quia locutus est ei, et quo- 
modo in Damasco fiduciali- 
ter egerit in nomine lesu. 


23. Bastants dies. És la significació corrent de Quéoar ixavai que literalment caldria tra- 
duir: dies suficients, dies llargs. Aquesta dada, vaga i tot com és, pot harmonitzar-se perfecta- 
ment amb els tres anys passats a Damasc de què parla Pau en Gàl. 1, 18. — Es convingue- 
ren... Aquest complot fou fet amb connivència de l'etnarca, a Damasc, del rei Aretas, segons 
el mateix apòstol ens recorda en 2 Cor. 11, 32. St. Lluc només esmenta els Jueus per tal 
com foren ells els iniciadors i principals factors del complot. Del report dels Actes es des- 
prèn que els Jueus haurien guanyat a llur causa l'etnarca nabateu. Aquest hauria fornit 
guardes per vigilar les portes dels murs de la ciutat, de què es parla en el y. segúent. 

25. Els seus deixebles, ol uaòycal aèroò, és la lliçó dels millors i més antics mss., que es 
recomana per ésser la lliçó difícil. Testimonis més recents porten 4a8. dè aòròv oi uadyrai 
prenent-lo els deixebles. — Pel mur, més precís, per una finestra (2 Cor. 11, 33) oberta al 
mur, contra el qual estava adossada la casa on habitava Saule, o la casa d'algun amic, per on 
l'haurien despenjat. Hom pot veure encara avui, a Damasc, un gran nombre de cases ados- 
sades als murs, on han estat oberts finestres i lucernaris. 

26. L'autor dels Actes coincideix amb el text de Gàl. I, 18 en fer anar Pau a Jerusa- 
lem després del seu llarg sojorn a Damasc. L'objecte d'aquest viatge els Actes el passen 
per alt, però la citada epístola ens el revela: veure i conèixer Pere (torogioai). A Jeru- 
salem Pau és rebut amb malfiança, la qual és força explicable, car ni que suposem que 
els jerosolimitans s'haguessin enterat de la seva conversió i de la seva activitat a Damasc, 
l'odi que havia desplegat tres anys abans a Jerusalem havia estat tan violent que recela- 
ven alguna simulació en la qual podia amagar un nou i més violent atac contra la co- 
munitat. 

27. e Llavors intervingué Barnabàs, qui fou verament el fill de la consolació, cf. 4, 36 
(Jacquier)o. Tot el que es digui sobre les anteriors relacions de Saule i Barnabàs són pures 
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Mt erat cum illis intrans, nom de Jesús. I era amb ells, anant i venint, 
et exiens in lerusalem, et 


Rducialiter agens in nomine a Jerusalem, predicant coratjosament en el nom 
Domini. 8 Loquebatur quo- 


que Gentibus, et disputabat. del Senyor. "2 I parlava i disputava amb els 
cum Graecis: illi autem quae- x 


rebant occidere eum. P Quod.— hel'lenistes, però ells cercaven d'occir-lo. "0 J els 
cum cognovissent fratres, À í 
deduxerunt eum Caesaream, germans, en saber-ho, el conduiren a Cesarea, 1 
et dimiserunt Tarsum. : i 
8 Ecclesia quidem per to- l'enviaren a T'arsus. 
tam ludaeam, et Galilaeam, 7 
et Samariam habebat pacem, 31 La comunitat, doncs, per tota la Judea, la pere visita les 
et aedificabatur ambulans in 1 À : É 8 , comunitats. 
timore Domini, et consola- Galilea i la Samaria, tenia pau, edificant-se, 1 El patític de 
tione sancti Spiritus repleba- h À Lidda. 
tur. caminant en el temor del Senyor i en la con- 


conjectures. El que és un fet és que Barnabàs coneix la conversió de Pau i la seva conducta 
a Damasc, ço que li permet de tenir-li tota la confiança, i d'introduir-lo i recomanar-lo als 
apòstols, davant dels quals Barnabàs fruia d'una estima merescuda (cf. 11, 22). — El dugué 
als apòstols. D'aquest text no se segueix que Pau veiés més de dos apòstols. Els Actes, doncs, 
no contradiuen el text de Gàl. 1, 18, 19, on Pau diu que només veié Pere i Jaume, el 
germà del Senyor. 

29. L'activitat evangelitzadora de Pau, durant els quinze dies que romangué a Jerusalem 
(Gàl. 1, 18), s'exercí principalment entre els hel'lenistes, O sigui, els Jueus estrangers no 
palestinencs, de parla grega (6, 1), car Pau també ho era. Els hel'lenistes, però, no veieren 
en el convertit més que el desertor de les seves creences, i impotents per resistir la seva dia- 
lèctica, cercaven d'occir-lo. Aquesta oposició, però, que Pau trobà de bell començ a Jerusa- 
lem era ja prevista, i el mateix Senyor ja la hi havia anunciada en la visió en el Temple 
de què parlarà el mateix Pau en 22, 18. 

30. 4 Cesarea de Palestina (cf. 8, 40). En Gàl. 1, 21 Pau diu que després de la seva 
breu estada a Jerusalem se n'anà a les regions de la Síria i de la Cilícia. Per harmonitzar els 
Actes amb el que diu l'apòstol hom ha suposat que Pau hauria efectuat per terra el viatge 
des de Cesarea fins a Tarsus de la Cilícia, passant per la Síria. Conjectura improbable, car el 
trajecte més fàcil i normal de Cesarea a Tarsus és el de mar. Millor hipòtesi seria fer-lo 
anar de Cesarea a Antioquia de Síria per mar, i d'ací a Tarsus per la ruta de terra ( Jac- 
quier). Però encara és millor suposar el que aquest mateix autor insinua, que el passatge 
de la epístola no es refereix a aquest viatge de què parlen aquí els Actes, sinó a l'evangelit- 
zació subsegiient de les regions de la Síria i la Cilícia per Pau, començant per Antioquia 
(EL ZS So) 

9, 31-11, 48. En aquesta secció el narrador historia l'activitat de Pere en aquest període 
de tranquil'litat en què entrà l'Església després del tràngol de persecucions que inicià Pau 
arran de la mort d'Esteve, i que finiren amb la seva conversió. Pere ens és presentat 
fent la visita apostòlica per les comunitats cristianes de fora de Jerusalem, obrant miracles 
(vv. 31-43) i introduint en circumstàncies solemnes i extraordinàries el primer gentil en 
l'Església de Crist, i obrint així a Pau les portes del món pagà (10, I-II, 18). 

31. Heus aquí un altre quadre típic de l'autor dels Actes, en què es descriu a grans trets 
la creixença i prosperitat de l'Església en aquell període de tranquillitat que seguí a la 
mort d'Esteve. L'Església, lliure ja de l'amenaça temible de Saule, s'acreix interiorment i 
exterior en totes les regions de la Palestina. Ò 
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solació de l'Esperit Sant, creixia. 32 I s'esdevin- 
gué que Pere, passant arreu arreu, arribà també 
als sants que habitaven a Lidda. SI trobà allí 
un home, de nom Eneas, jaient en una llitera 
feia vuit anys, el qual era paralític. P' I Pere li 
digué: Eneas, Jesucrist et guareix. Lleva't, i tu 
mateix desplega't la llitera. I encontinent es 
llevà. P I el veieren tots els que habitaven a 
Lidda i al Sarona, i es convertiren al Senyor. 


332 


82 Factum est autem, ut 
Petrus dum pertransiret uni- 
verso, deveniret ad sanctos, 
qui habitabant Lyddae. 3n: 
venit autem ibi hominem 
quendam, nomine AEneam, 
ab annis octo iacentem in 
grabato, qui erat paralyticus. 
4 Et ait illi Petrus: ZEnea, 
sanat te Dominus Iesus Chri- 
stus: surge, et sterne tibi. 
Et continuo surrexit. 85 Et 
viderunt eum omnes, qui 
habitabant Lyddae, et Saro- 
nae: qui conversi sunt ad 
Dominum. 


36 In Ioppe autem fuit quae- 
dam discipula, nomine Ta- 
bitha, quae interpretata dici- 
tur Dorcas. Haec erat plena 
operibus bonis, et eleemosy- 
nis, quas faciebat. 87 Factum 
est autem in diebus illis, ut 
infirmata moreretur. Quam 
cum lavissent, posuerunt eam 


La resurrecció 


de Tabita. 


0 I a Joppe hi havia una deixebla, de nom 


Tabita, que traduit vol dir Dorcàs, aquesta era 


plena de bones obres i d'almoines que feia. 
TI s'esdevingué, en aquells dies, que es posà 


malalta i morí, i quan l'hagueren rentada, la 


32. Passant arreu arreu, òteggóuevou òià ndvreov, passant per fols els llocs O regions amunt 
esmentades, o per fols els sants, segons que d'ells es fa seguidament menció. L'objecte d'aquesta 
visita de Pere seria veure i conèixer les diferents comunitats de Palestina, instruir-les i encorat- 
jar-les en la fe, conferir l'Esperit Sant als que no eren encara confirmats. — Als sants. Cf. in y. 
13. Lidda, avui Ludd, la Diospolis del temps de l'Imperi, es troba a 18 Rm. al SE. de Jaffa. 
Com ho prova aquest passatge dels Actes, posseí ben d'hora una comunitat cristiana, la qual ar- 
ribà a ésser molt floreixent. A començos del segle V hi tingué lloc un concili, davant el qual es 
féu comparèixer l'heretge Pelagi. És cèlebre pel culte que de molt antic ha tributat a St. Jordi, 
damunt el sepulcre del qual es bastí una bella església, de la que tenim testimonis ja al segle VI. 

33. El nom grec d'Eneas fa suposar que el paralític era un Jueu hel'lenista. Alguns co- 
mentadors creuen que era cristià, del fet que Pere el suposi coneixedor de Jesús Messias en 
dir-li que és ell qui el guareix. 

34. Tu mateix desplega't la llitera, otgòcov cequró, lit.: estén per a tu mateix (la llitera). 
Un senyal del guariment complet del paralític serà que ell mateix es faci allò que abans li 
havien de fer els altres. 

35. Al Sarona. La plana de Sarona, cèlebre per la seva bellesa i fertilitat, s'estén des de 
la regió de Jafla fins al Carmel. 

36. Sant Lluc ha fet de la resurrecció de Tabita un petit quadre ple de gràcia, d'uns tons 
delicats i amables, d'una plàstica simple i evocadora. — Joppe, la Jaffa actual, important 
centre comercial i port de Jerusalem. Té un rol remarcable en l'A. T. L'episodi que ens 
conta l'autor diu quant aviat hi fou predicat l'Evangeli. Molt d'hora esdevingué seu episco- 
pal important, que els Croats tingueren cura de restablir. Un dels factors que més ha con- 
tribuit a la seva importància ha estat la gran afluència de pelegrins que ha anat veient des 
dels primers segles de la nostra era fins als nostres dies. Jaffa és la porta de Terra Santa. 
— Tabita, nom arameu que l'autor tradueix per Dorcàs, nom grec que vol dir gasela. Res 
no es diu si era donzella, casada o vídua. 
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in coenaculo. 88 Cum autem 
prope esset Lydda ad loppen, 
discipuli audientes quia Pe- 
trus esset in ea, miserunt 
duos viros ad eum, rogantes: 
Ne pigriteris venire usque 
ad nos. 32 Exurgens autem 
Petrus venit cum illis. Et 
cum advenisset, duxerunt 
ilum in coenaculum: et cir- 
cumsteterunt illunm omnes 
viduae flentes, et ostendentes 
ei tunicas, et vestes, quas 
faciebat illis Dorcas. 10 Eiectis 
autem omnibus foras: Petrus 
ponens genua oravit: et con- 
versus ad corpus, dixit: Ta- 
bitha, surge, At illa aperuit 
oculos suos: et viso Petro, 
resedit. 11 Dans autem illi 
manum, erexit eam. Et cum 
vocasset sanctos, et viduas, 
assignavit eam vivam. 12 No- 
tum autem factum est per 
universam loppen: et credi- 
derunt multi in Domino. 

43 Factum est autem ut dies 
multos moraretur in loppe, 
apud Simonem quendam co- 
riarium. 
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posaren en una cambra alta. I com Lidda si- 
gui prop de Joppe, havent oit els deixebles que 
Pere hi era, trameteren-li dos homes, pregant: 
No triguis de venir fins a nosaltres. $ I alçant- 
se Pere, partí amb ells, i arribat, el dugueren 
a la cambra alta, i se li presentaren totes les 
vídues, plorant i mostrant-li les túniques i els 
mantells que feia Dorcàs quan era amb elles. 
10 Però Pere, traient fora tothom, posat de ge- 
nolls, pregà, i girant-se vers el cos, digué: 
Tabita, alça't. I ella obri els ulls, i quan veié 
Pere, s'assegué. 1 I donant-li la mà, la féu 
alçar. I havent cridat els sants i les vídues, els 
la presentà viva. 1 I això fou conegut de tot 
Joppe, i molts cregueren en el Senyor. 

13 I s'esdevingué que restà molts dies a Jop- 
pe, a casa d'un tal Simó, assaonador. 


9, 38-43 


38. Lidda dista de Jaffa unes tres hores de camí. Hom diria que els deixebles volen 
demanar a Pere, o esperar d'ell, la resurrecció de la difunta que tant de bé feia a la comunitat. 
39. Totes les vídues de la comunitat cristiana de Joppe. 
43. L'ofici del blanquer o assaonador de pells sembla que era tingut per immund per als 
Jueus, per tal com qui l'exercia manipulava constantment amb cossos i pells de bèsties mor- 
tes, cosa interdita per la Llei (Lev. 11, 39). El fet que Pere s'albergués a casa del blan- 
quer Simó prova, que amb mires més altes i espaioses, feia poc cas de certs puerils escrú- 


pols judaics. 
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CAPÍTOL X 


LA CONVERSIÓ DE CORNELI 


Da , : Vir aut idam erat in 
Visió de Cor l un cert baró, a Cesarea, de nom Corbeli Cel. eeosata rontae Coma 


neli. 2 A A 
turió de la cohort anomenada Itàlica, " piadós —Centuio cohortis, quac di- 


citur Italica, 2 religiosus, ac 


i temerós de Déu amb tota la seva casa, que tímens Deum cum omni do- 
mo sua, faciens eleemosynas 


feia moltes almoines al poble i pregava Déu multas plebi, et deprecans 
Deum semper: 8is vidit in 


tostemps, $ veié clarament en visió, devers l'ho- visu manifeste, quasi hora 
: É 3 diei nona, Angelum Dei in- 
ra novena del dia, un àngel de Déu que en- troèuntem ad'se, et dicen- 


Cap. 10. El present cap. i part del segient és tot ell destinat a contar-nos com Corneli, 
centurió gentil, fou admès per Pere a la Església cristiana, per intervenció directa de l'Es- 
perit Sant. Aquest fet capital havia d'obrir una ruta nova i insospitada a l'Església, la qual, 
nascuda a l'ombra de la Sinagoga, seguia tenint envers el món estranger i pagà les matei- 
xes repugnàncies que li tenia el judaisme. En efecte, fins a aquesta data els adeptes de la fe 
cristiana o són Jueus de la Palestina, o Jueus hel'lenistes, o Jueus prosèlits, ço és, pagans 
judaitzats per la circumcisió i les pràctiques legals. L'admissió d'un pagà dintre la comu- 
nitat cristiana sense exigir-li la circumcisió i l'adopció de les observances legals constitueix 
en l'Església, sobretot en relació al judaisme, una innovació inoida. L'Esperit Sant mateix 
és qui, per una sèrie de circumstàncies extraordinàries, obre el camí a l'Església per mitjà 
del príncep dels apòstols, el qual, una vegada oficialment inaugurat, el deixarà ample i obert 
per a la cursa a Pau, cridat a ésser l'apòstol dels gentils. 

1. Corneli és un nom castissament romà. Hom ha suposat que aquest centurió seria un 
descendent d'algun dels nombrosos afranquits de Corneli Silla, el qual donà, d'una sola 
vegada, dret de ciutadania a deu mil esclaus que prengueren el seu nom de família. Cf. Jac- 
quier. — La cohort... formada per italians d'origen. Cesarea, com a capital política de la 
Palestina i residència del governador romà, posseia una guarnició forta, composta d'un 
esquadró de cavalleria i de cinc cohorts — cada cohort comptava 600 homes. — Aquesta 
referència dels Actes relativa a l'existència, a Cesarea, d'una Cobort Llàlica en temps d' Agri- 
pa l no és confirmada, però tampoc contradita per cap altre document. Cf. Lagrange, Le 
Judaisme avant J.-Cb., Paris, 1931, p. 217 s. 

2. Piadós i temerós de Déu. Uns títols que, segons l'estil dels Actes, indiquen un gentil 
que ha renunciat a les seves creences idolàtriques servint el Déu d'Israel. No es pot dir, 
però, que fos un prosèlit, car no era circumeís. 

3. Devers l'hora novena, devers les tres de la tarda, hora de pregària per als Jueus (3, 1). 
L'expressió veié clarament i, en general, els termes emprats per l'autor en aquesta narració, 
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tem sibi, Corneli. tAt ille 
intuens eum, timore corre- 
ptus, dixit: Quid est, Do- 
mine2 Dixit autem illi: Ora- 
tiones tuae, et eleemosynae 
tuae ascenderunt in memo- 
riam in conspectu Dei. 8 Et 
nunc mitte viros in loppen, 
et accersi Simonem quen- 
dam, qui cognominatur Pe- 
trus: Óhic hospitatur apud 
Simonem quendam coriari- 
um, cuius est domus iuxta 
mare: hic dicet tibi quid te 
oporteat facere. TEt cum 
discessisset Angelus, qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos 
domesticos suos, et militem 
metuentem Dominum ex his, 
qui illi parebant. $ Quibus 
cum narrasset omnia, misit 
illos in loppen. 

9 Postera autem die iter 
illis facientibus, et appropin- 
quantibus civitati, ascendit 
Petrus in superiora ut ora- 
ret circa horam sextam. 10 Et 
cum esuriret, voluit gustare. 
Parantibus autem illis, ceci- 
dit super eum mentis exces- 
sus: Het vidit caelum aper- 
tum, et decendens vas quod- 
dam, velut linteum magnum, 
quattuor initiis submitti de 
caelo in terram, Rin quo 
erant omnia quadrupedia, et 
serpentia terrae, et volatilia 
caeli, 18 Et facta est vox ad 
eum: Surge Petre, occide, 
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trava vers ell i li deia: Corneli. "I ell, esguar- 
dant-lo fixament i pres d'esglai, digué: Què hi 
ha, Senyorè I li digué: Les teves pregàries i 
les teves almoines han pujat en memorial da- 
vant Déu. "I ara tramet homes a Joppe i fes 
venir un tal Simó, de sobrenom Pere. $ Aquest 
posa a casa d'un tal Simó, assaonador, que té 
la casa vora mar. "I quan hagué sortit l'àngel 
que li parlava, cridà dos servents i un soldat 
piadós dels que l'obeien, $i havent-los-ho contat 
tot, els envià a Joppe. 

3 IT l'endemà, mentre ells feien camí i S'atan- 
saven a la ciutat, pujà Pere al terrat a pregar, 
devers l'hora sisena. "I com sentís gana, vol- 
gué menjar. I mentre li n'aparellaven, li vingué 
un èxtasi, Hi veu obert el cel i davallar-ne un 
cert objecte com un gran llençol, penjat pels 
quatre caps vers la terra, P en el qual hi havia 
tots els quadrúpedes, i rèptils de la terra, i ocells 
del cel. PI li vingué una veu: Alça't, Pere, 


10, 4-13 


Visió de Pere. 


demostren que es tracta d'una visió real percebuda miraculosament amb els ulls del cos, i 
no pas en somni o en èxtasi. 
$. L'àngel mostra a Corneli el mitjà per on podrà conèixer el veritable camí de salvació, 
objecte de les seves contínues pregàries i bones obres, que Déu s'ha dignat acceptar. 
6. Vora mar, com demanava l'ofici d'assaonador. 


9. Els missatgers de Corneli deurien haver sortit de Cesarea ben entrada la tarda (V. 3) 
i arriben a Joppe l'endemà, vers el migdia (l'hora sisena). De Cesarea a Joppe hi ha uns 
ç2 Em. — unes 12 hores de camí — i hom és lliure de suposar els missatgers viatjant a 
peu o cavall, o fent parada en algun indret per passar la nit. 

10. A l'Orient l'àpat principal del dia solia fer-se cap al tard, i hom passava sovint fins a 
aquesta hora amb el frugal esmorzar del matí. No obstant, el dinar del migdia, per bé que molt 
lleuger, no era del tot desconegut dels orientals. Cf. sobre aquest particular la nota erudita de 
dom Calmet, el qual conclou: 4 Quant a St. Pere, ell volgué tastar alguna cosa i menjar al 
migdia, no pas, però, fer un àpat regular, com el que nosaltres anomenem dinar. — En 
èxtasi, ço és, en un arravatament de l'esperit, en una total suspensió de les facultats sensitives. 

1r. Un cert objecte, oxedóç mt, una mena de fardell o de tossa (cf. in 9, 16). 

12. Del v. 14 es desprèn que aquests animals, quadrúpedes, rèptils i volàtils — el gènere 
dels peixos no hi és esmentat — eren, en tot o en part, impurs (cf. Lv. cap. 11). 


10, 14-23 


Arribada dels 
missatgers de 
Corneli. 
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mata i menja. YH I Pere digué: De cap manera, 
Senyor, car mai no he menjat res de profà ni 
d'impur. I la veu encara segona vegada a ell: 
El que Déu ha fet pur, no ho facis tu profà. 
"SL això s'esdevingué tres vegades, i enconti- 
nent allò fou emportat al cel. 

TI mentre Pere estava tot ell en la incerti- 
tud del que podria ésser la visió que havia vist, 
heus aquí que els homes tramesos per Corneli, 
havent demanat per la casa de Simó, es pre- 
sentaren a la porta, Si havent cridat, pregunta- 
ven si Simó, de sobrenom Pere, posava allí. 
I mentre Pere estava tot consirós de la visió, 
li digué l'Esperit: Heus aquí dos homes que 
et cerquen. P0 Alça't, doncs, baixa i vés amb 
ells sense pensar-t hi gens, perquè jo els he 
enviat. "4 I Pere havent baixat vers els homes, 
digué: Heus aquí, jo só el que cerqueu. Quin 
és el motiu pel qual sou aquí2 "P I ells digueren : 
Corneli, centurió, home just i temerós, reputat 
en tota la nació dels Jueus, rebé avís d'un sant 
àngel de fer-te venir a casa seva i Oir paraules 
teves. $P Havent-los, doncs, fet entrar, els alber- 
gà. I l'endemà es llevà i sortí amb ells: i al- 
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et manduca. 11 Ajit autem Pe- 
trus: Absit Domine, quia 
numquam manducavi omne 
commune, et immundum. 
15 Et vox iterum secundo ad 
eum : Quod Deus purificavit, 
tucommune ne dixeris. Hoc 
autem factum est per ter: et 
statim receptum est vas in 
caelum. 

7 Et dum intra se haesi- 
taret Petrus quidnam esset 
visio, quam vidisset: ecce 
viri, qui missi erant a Cor- 
nelio, inquirentes domum 
Simonis, astiterunt ad ianu- 
am. 8 Et cum vocassent, 
interrogabant, si Simon, qui 
cognominatur Petrus, illic 
haberet hospitium. 18 Petro 
autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri 
tres quaerunt te. 20 Surge ita-. 
que, descende, et vade cum 
eis nihil dubitans: quia ego 
misi illos. 81 Descendens au- 
tem Petrus ad viros, dixit: 
Ecce ego sum, quem quae- 
ritis: quae causa est, propter 
quam venistis P 8 Qui dixe- 
runt: Cornelius Centurio, vir 
iustus, et timens Deum, et 
testimonium habens ab uni- 
versa gente ludaeorum, re- 
sponsum accepit ab Angelo 
sancto accersire te in domum 
suam, et audire verba abs te. 
8 Introducens ergo eos, re- 
cepit hospitio. 

Sequenti autem die sur- 
gens profectus est cum illis: 
et quidam ex fratribus ab 


14. A la invitació que se li fa de menjar de tots aquests animals sense distinció de purs i 


d'impurs, Pere dóna la més explícita protesta, creient, potser, que amb això volia provar 
Déu la seva fidelitat a la Llei. Pere s'adreça a Déu o a un àngel que el representa ( Senyor ), 
endevinant que està parlant amb un ésser sobrenatural. — Profà ni d'impur, xomòv xai 
dudgagrov. El primer mot significa pròpiament comú, vulgar, i s'aplicava al que era d'ús 
comú entre els pagans, però interdit als Jueus. 

15. La veu celeste declara a Pere que la distinció convencional de purs i impurs que la 
Llei havia establert restava des d'ara abrogada per Déu. La distinció que la Llei feia d'ani- 
mals purs i impurs no era més que una distinció figurativa entre Jueus i gentils (cf. Cal- 
met). És així que Pere entén la visió, segons la declaració que farà més tard (v. 28). 

23. Els missatgers de Corneli, després de la llarga jornada d'aquell matí, no podien pas 
pensar a retornar a Cesarea el mateix dia. És per això que Pere els alberga amb ell, fins 
l'endemà. — Els germans de Joppe que acompanyaren l'apòstol foren sis (11, 12): 
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loppe comitati sunt eum. 
24 Altera autem die introivit 
Caesaream. Cornelius vero 
expectabat illos, convocatis 
cognatis suis, et necessaris 
amicis. 

25 Et factum est cum intro- 
isset Petrus, obvius venit el 
Cornelius, et procidens ad 
pedes eius adoravit. 86 Petrus 
vero elevavit eum, dicens: 
Surge, et ego ipse homo sum. 
27 Et loquens cum illo intra- 
vit, et invenit multos, qui 
convenerant: 88 dixitque ad 
illos: Vos scitis quomodo 
abominatum sit viro ludaeo 
coniungi, aut accedere ad 
alienigenam: sed mihi os- 
tendit Deus, neminem com- 
munem aut immundum dice- 
re hominem. 8 Propter quod 
sine dubitatione veni accer- 
situs. Interrogo ergo, quam 
ob causam accersistis me 2 
30 Et Cornelius ait: A nudi- 
usquarta die usque ad hanc 
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guns dels germans de Joppe l'acompanyaren. 

41 l'endemà entrà a Cesarea. I Corneli els 
estava esperant, havent convocat els seus pa- 
rents i els amics íntims. "P I quan s'esdevingué 
que Pere entrava, Corneli li sortí a l'encontre, i 
caient als seus peus, se li prosternà. "2 Però 
Pere l'aixecà, dient: Alça't, que jo també só 
home. P7 I conversant amb ell, entrà i trobà 
molta gent aplegada. I els digué: Vosaltres 
sabeu com és il'lícit a un home jueu de fer-se 
amb un estranger o d'entrar a casa seva, Déu, 
però, m'ha ensenyat de no dir profà ni impur 
cap home. P2 Per això, enviat a cercar, he vingut 
sense replicar. Pregunto, doncs, per quin motiu 
m'heu enviat a cercarè PV I Corneli digué: Fa 
quatre dies, en aquesta hora, estava fent la pre- 


10, 24-30 


Pere a casa de 
Corneli, 


horam, orans eram hora no- 
na in domo mea, et ecce vir 
stetit ante me in veste can- 


gària de nona a casa meva, i heus aquí que un 
home se'm presentà davant en vestidura res- 


24. L'endemà del dia que sortí de Joppe. La sortida es devia efectuar a la tarda, com la 
dels missatgers de Cesarea, i l'arribada a terme devia ésser també vers migdia. A Corneli no 
li hauria estat gens difícil un càlcul aproximat, això sense suposar que no hi hagués hagut 
entre ell i els seus missatgers una prèvia combinació abans de trametre'ls a Joppe. El piadós 
centurió estava preparat amb els seus parents i íntims a rebre com es pertanyia el nunci del 
Senyor. 

25. Se li prosternà, mgocexúvqoev. Entenem l'acció de Corneli com una prosternació reli- 
giosa, com un acte d'adoració vers aquell que considera l'enviat i representant de Déu. La 
protesta de Pere, en el v. seguent, confirma aquesta suposició. Altrament, mgoorvvéo en els 
escrits de St. Lluc (tres vegades en l'evangeli i quatre en els Actes), i en el N. T. en gene- 
ral, és sempre usat en el sentit d'adorar (cf. in Jo. 9, 38). 

28. Entrar a casa d'un pagà no era prohibit per la Llei, però ho era per l'ensenya- 
ment dels rabins. De fet, ateses les nombroses i severes prescripcions de puritat donades per 
la Llei i que no eren observades en les cases dels pagans, aquests i les coses llurs esdevenien 
impurs, i al seu contacte el Jueu es contaminava. La Michnà (Obaloth, 8, 7) representa la 
tradició dels rabins en aquest punt, i ensenya que entrar un Jueu a casa d'un pagà és con- 
treure una impuritat de set dies, igual com si hagués tocat un cadàver. El IV Evangeli 
reporta el cas dels Jueus refusant d'entrar al Pretori per por de contreure una impuritat ritual 
(Jo. 18, 28). L'abstenció, però, de tot contacte amb els gentils pràcticament esdevenia 
impossible, i hom l'observava només estrictament en les relacions íntimes i sobretot en els 
àpats (cf. 11, 3), la qual cosa es declara en la famosa invectiva de Tàcit contra els Jueus: 
adversus omnes alios Bostile odium, separali epulis, discreti cubilibus ( Hist. $, 5). — Déu, però... 
Amb aquestes paraules demostra Pere que ha comprès perfectament el sentit de la visió sim- 
bòlica que tingué a Joppe. 


22 La Biblia, vol. XIX 


10, 31-36 


Discurs de Pere. 
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plendent, ti diu: Corneli, ha estat escoltada 
la teva pregària, i les teves almoines han estat 
recordades davant Déu. $ Tramet, doncs, a Joppe 
i fes cridar Simó, de sobrenom Pere, ell posa 
a casa de Simó, assaonador, vora mar. S Tot 
seguit, doncs, he tramés per tu, i tu has fet 
bé de venir. Ara, doncs, tots nosaltres estem 
aquí a presència de Déu per escoltar totes les 
coses que t'han estat ordenades pel Senyor. 
34 I obrint Pere la boca, digué: Verament 
veig que Déu no és acceptador de persones, 
39 sinó que en tota nació, aquell qui el tem i 
obra la justícia, li és plaent. $$ La paraula ( ) ell 
l'envià als fills d'Israel, anunciant pau per Jesu- 
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dida, et ait : 81 Corneli, exau- 
dita est oratio tua, et ele- 
emosynae tuae commemo- 
ratae sunt in conspectu Dei. 
82 Mitte ergo in loppen, et 
accersi Simonem, qui cogno- 
minatur Petrus: hic hospi- 
tatur in domo Simonis cori- 
arii iuxta mare. 8 Confestim 
ergo misi ad te: et tu bene 
fecisti veniendo. Nunc ergo 
omnes nos in conspectu tuo 
adsumus audire omnia quae- 
cumque tibi praecepta sunt a 
Domino. 

34 Aperiens autem Petrus os 
suum, dixit : In veritate com- 
peri quia non est persona- 
rum acceptor Deus, $sed in 
Onmni gente qui timet eum, 
et operatur iustitiam, acce- 
ptus est illi. 26 Verbum misit 
Deus filiis Israel, annuncians 
pacem per lesum Christum :: 


34-43. El breu discurs que Pere va a pronunciar davant aquell atent auditori no dife- 
reix, en substància, dels anteriors discursos seus: presentació i apologia de Jesús, Messias 
per la seva vida i miracles, per la seva mort i resurrecció. La idea nova, però, que informa 
tot el present discurs és la declaració que fa, al començ i a la fi, de la crida dels gentils a 
l'Evangeli de salvació, afirmant que Déu no fa distinció entre jueu i gentil (vv. 34-35), i 
que tots poden obtenir la salvació mitjançant la fe en ell (v. 43). 

34 i 35. La primera declaració que fa Pere és confessar-se convençut i persuadit tant pel 
que li ha esdevingut a ell com pel que li acaba de contar Corneli, de la universalitat de la 
salvació, de l'admissió de tothom, jueu o gentil, circumeís o incircumeís, al regne de Déu. 
El que Déu cerca i exigeix és que l'home el temi i el reverencii, i obri segons la justícia. 
Aquest tal, sense exigir-li Déu que sigui circumeís o incircumeís, està ja preparat per rebre 
l'Evangeli de salvació i ésser admès al regne messiànic. El cas de Corneli allí present era 
un exemple i demostració a jueu i gentil d'aquesta veritat lluminosa que Déu acabava de 
fer miraculosament manifesta. 

36. ( ) Seguim amb H. la lliçó zòv Aóyov dméoteidev, sostinguda, entre altres bons còdexs, 
pel Sinaític, l Alexandrí i el Vaticà, i entre les versions, per la Vulgata. Nestle llegeix zòv 
4óyov òv dméoreiteu amb T. S. Val., lliçó també molt ben representada i que pot conside- 
rar-se com la lliçó difícil, però que ens decidim a abandonar perquè gramaticalment no 
s'aguanta, i exegèticament no mena enlloc. — El sentit d'aquest v. és fa inintelligible si 
hom el vol comentar isolat del seu context, i és d'aquest mal que pequen les interpretacions 
que li han estat donades (cf. Jacquier). Altrament, el pensament de St. Pere és clar. Fins 
aleshores ell havia exalçat en els seus discursos davant els Jueus la primacia dels fills d'Is- 
rael en la promesa messiànica (2, 39, 3, 25, 26). Ara, però, per un seguit de circumstàn- 
cies meravelloses, l'Esperit Sant s'ha dignat comunicar-li que les preferències de pobles ja 
no comptaven davant Déu, i que si és cert que l'anunci de la promesa fou feta primer als 
Jueus, l'Evangeli és per a tots. És el que Pere afirma en el text d'aquest v.: Cert, és als 
fills d'Israel que Déu envià la paraula de pau i de reconciliació per Jesucrist: aquest, però, 
és Senyor de tots, no solament dels fills d'Israel sinó també dels gentils. Tota la força, 
doncs, del v. està en aquesta darrera clàusula, concebuda en to d'adversativa. 
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(hic est omnium Dominus ). 
31 Vos scitis quod factum est 
verbum per universam ludae- 
am: incipiens enim a Gali- 
laea post baptismum, quod 
praedicavit Joannes, 88 Tesum 
a Nazareth : quomodo unxit 
eum Deus Spiritu sancto, et 
virtute, qui pertransiit bene- 
faciendo, et sanando omnes 
oppressos a diabolo, quoni- 
am Deus erat cum illo. 8 Et 
nos testes sumus omnium, 
quae fecit in regione ludae- 
orum, et lerusalem, quem 
occiderunt suspendentes in 
ligno. 40 Hunc Deus suscitavit 
tertia die, et dedit eum ma- 
nifestum fieri non omni 
populo, sed testibus praeordi- 
natis a Deo : nobis, qui man- 
ducavimus, et bibimus cum 
illo postguam resurrexit a 
mortuis. 1 Et praecepit no- 
bis praedicare populo, et 
testificari quia ipse est, qui 
constitutus est a Deo iudex 
vivorum, —et —mortuorum. 
43 Huic omnes Prophetae te- 
stimonium perhibent remis- 
sionem peccatorum accipere 
per nomen eius omnes, qui 
credunt in eum. 

41 Adhuc loquente Petro 
verba haec, cecidit Spiritus 
sanctus super omnes, qui 
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crist. Aquest (,però,j és Senyor de tots. $' Vos- 
altres sabeu el fet esdevingut per tota la Ju- 
dea, començant per la Galilea, després del bap- 
tisme que predicà Joan, $$ Jesús de Natzaret: com 
Déu l'ungi amb Esperit Sant i poder, el qual 
passà fent bé i guarint tots els oprimits pel dia- 
ble, perquè Déu era amb ell. I nosaltres som 
testimonis de totes les coses que féu en la ter- 
ra dels Jueus i a Jerusalem: al qual occiren 
penjant-lo a un fust. "P A aquest ressuscità Déu 
al tercer dia i permeté que es fes visible, Y no 
pas a tot el poble, sinó a testimonis escollits 
abans per Déu, a nosaltres que menjàrem i be- 
guérem amb ell després que ressuscità d'entre 
els morts. "I ens ordenà de predicar al poble 
i testificar que ell és el que ha estat constituit 
per Déu jutge de vius i de morts. Y A aquest 
tots els profetes reten testimoniança, que pel 
seu nom rep remissió de pecats tot el qui creu 
en ell. 

4'Tot dient encara Pere aquests mots, cal- 
gué l'Esperit Sant sobre tots els que escoltaven 


10, 37-44 


L'adveniment de 
l'Esperit Sant. 


. El fet esdevingut, tò yevóuevov ófua. Pere es refereix al ministeri i predicació de 
£ it 


Jesús de Natzaret. — Començant, deèduevoç. El subjecte lògic d'aquest participi no pot ésser 
altre que Jesús, present en la ment de l'orador. La lliçó dgiduevov d'alguns mss. no és 
més que una correcció per acordar el participi amb óque, temptativa malastruga, car no és 
el fel qui començà la predicació per la Galilea, sinó Jesús. 

38. Déu l'ungí amb Esperit Sant, (cf. 4, 27) segons aquella profecia d'Isaias (61, 1) que 
Jesús mateix s'havia aplicat (Le. 4, 18 ss.). — I poder de fer miracles, amb el qual Déu 
li garantia a la faç de tothom la seva messianitat. 

43. El parlament acaba amb la ratificació de la veritat anunciada en els tres primers VV., i 
que ha estat el nervi del discurs: que la salvació en Jesús és concedida indistintament a 
tots els qui creuen, jueus o pagans, circumeisos o incircumeisos. Aquesta veritat de la uni- 
versalitat de la salvació pel Crist fou ja testimoniada pels profetes (cf. Rom. 3, 21-23 ). 

44. Hom pot suposar que el discurs de Pere fou interromput pel sobtat adveniment de 
l'Esperit Sant. Ho suggereix l'expressió: Tot dient encara... i el que dirà Pere en el capítol 
segilent en explicar el fet (11, 15): quan començava a parlar... L'Esperit Sant es comunica 
a tots els oients, com en el dia de la Pentecosta, amb la mateixa concessió dels dons de 
llengúes i de lloança a Déu. Hom ha anomenat justament aquesta escena la Pentecosta dels 
gentils. Cap argument millor que aquest per provar als Jueus que els gentils eren admesos 
a l'Església de Crist, sense que els calgués sotmetre's a les lleis i observances mosaiques. 
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la paraula. 1 I els creients de la circumcisió 
que havien vingut amb Pere es meravellaren 
que àdhuc sobre els gentils fos escampat el do 
de l'Esperit Sant. f$ Car els oien parlar en llen- 
gues i glorificar Déu. Llavors respongué Pere: 
TgGPot algú refusar l'aigua perquè no siguin 
batejats aquests, que han rebut l'Esperit Sant 
igual que nosaltresè fl manà que fossin bate- 
jats en el nom de Jesucrist. Llavors li pregaren 
que es quedés alguns dies. 
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audiebant verbum. 45 Et ob- 
stupuerunt ex circumcisione 
fideles, qui venerant cum 
Petro: quia et in nationes 
gratia Spiritus sancti effusa 
est. 48 Audiebant enim illos 
loquentes linguis, et magni- 
ficantes Deum. 1 Tunc re- 
spondit Petrus: Numquid 
aquam quis prohibere potest 
ut non baptizentur hi, qui 
Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos2 18 Et iussit eos 
baptizari in nomine Domini 
lesu Christi. Tunc rogave- 
runt eum ut maneret apud 
eos aliquot diebus. 


Per això Pere, sense ulteriors formalitats, procedeix tot seguit a fer conferir el baptisme a 
aquells gentils que de faisó tan meravellosa i manifesta acabava l'Esperit Sant d'incorporar a 


la santa Església. 


48. Manà. No fou Pere qui batejà Corneli i els seus parents i amics, sinó algun dels 
cristians que lP'acompanyaven. L'ofici dels apòstols no era batejar sinó predicar, com diu 
explícitament St. Pau (1 Cor. 1, 17). El que sí era privilegi exclusiu d'ells conferir l'Espe- 


rit Sant per la imposició de mans. 
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JUSTIFICACIÓ 


1 Audierunt autem Apo- 
stoli, et fratres, qui erant 
in Judaea: quoniam et Gen- 
tes receperunt verbum Dei. 
2 Cum autem ascendisset Pe- 
trus Ierosolymam, discepta- 
bant adversus illum, qui erant 
ex circumcisione, 8 dicentes : 
Quare introisti ad viros prae- 
putium habentes, et mandu- 
casti cum illis2 

4Incipiens autem Petrus 
exponebat illis ordinem, di- 
cens: 5 Ego eram in civitate 
Ioppe orans, et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum quattuor initiissum- 
mitti de caelo, et venit usque 
ad me. 6In quod intuens 
considerabam, et vidi qua- 
drupedia terrae, et bestias, 
et reptilia, et volatilia caeli. 
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CAPÍTOL XI 


DE PERE A JERUSALEM. — LA COMUNITAT D'ANTIOQUIA 


I els apòstols i els germans que eren a la Ju- 
dea oiren que també els gentils havien rebut 
la paraula de Déu. "I quan Pere hagué pujat 
a Jerusalem, els de la circumcisió disputaven 
amb ell, dient: P Has entrat a casa d'homes 
que tenen prepuci, i has menjat amb ells. " Lla- 
vors Pere començà a exposar-los la cosa per 
ordre dient: P Estava jo en la ciutat de Jop- 
pe pregant, i vegí en èxtasi una visió, un cert 
objecte que davallava, com un gran llençol pen- 
jant del cel pels quatre caps, i vingué fins a mi. 
6 Sobre la qual cosa fixant l'esguard, vaig obser- 
var, i vaig veure els quadrúpedes de la terra i les 


11, 1-6 


Pere a Jerusa- 
lem explica els 
fets de Cesarea. 


1-I8. Quan Pere torna a Jerusalem, després de la seva visita per les diferents comunitats 
povellament fundades, tots els fidels de la Judea estan ja assabentats dels fets de Cesarea. 
Per l'element jueu de la comunitat cristiana de Jerusalem l'evangelització dels pagans per 
Pere no ha estat gaire ben vista, i això principalment perquè consideraven il'lícita i perillosa 
tota relació amb un incircumeís. Pere, per tal d'apaivagar els esperits excitats i esvair tot 
motiu d'escàndol en les consciències febles, condescendeix benignament a donar compte dels 
fets, explicant la manera prodigiosa amb què l'Esperit Sant es dignà manifestar-li Pabolició 
de la Llei tocant la distinció entre menjars purs i impurs i entre el circumeis i l'incircum- 
cís. Això és el que forneix el contingut d'aquesta perícope, els elements textuals de la qual 
els hem trobat ja en el cap. precedent, vv. 9-48. 

2. Els de la circumcisió, O sigui, els Jueus cristians. El còdex Bezae presenta per a aquests 
dos primers vv. un text plenior que alguns crítics accepten com a text original: Vingué a 
coneixença dels apòstols i dels germans que eren a la Judea, que també els gentils havien rebut la 
paraula de Déu. Pere, doncs, al cap de bastant temps (dià ixavo) ggóvov), volgué anar a Jeru- 
salem, i havent cridat els germans (de Cesarea) i bavent-los fortificat fen la fe, se n'anà), fent 
abundós discurs per les regions (per on passava,) ensenyani-los. Fins que vingué a ells, a Jerusa- 
lem, i els anuncià la gràcia de Déu (feta als gentils). Però els germans de la circumeisió, etc. 

3. Cf. la nota a ro, 28. 


11, 7-18 
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feres i els rèptils i els ocells del cel. "I vaig 
sentir també una veu que em deia: Alça't, Pe- 
re, mata i menja. $ Però jo vaig dir: De cap 
manera, Senyor, car mai cosa profana ni im- 
pura no ha entrat en la meva boca. " I segona 
vegada respongué la veu des del cel: El que 
Déu ha fet pur, no ho facis tu profà. 12 Això 
s'esdevingué tres vegades, i novament fou re- 
tirat tot al cel. 1 I heus aquí que a poc instant es 
presentaren tres homes davant la casa on érem, 
tramesos a mi de Cesarea. PI l'Esperit em 
digué que anés amb ells sense pensar-m'hi gens. 
I vingueren també amb mi aquests sis germans, 
i entràrem a la casa d'aquell home. PI ens contà 
com havia vist l'àngel a casa seva, presentant- 
se i dient: Tramet a Joppe i fes venir Simó, 
de sobrenom Pere, H el qual et dirà paraules per 
les quals seràs salvat tu i tota la teva casa. PI 
quan començava jo a parlar, caigué l'Esperit Sant 
sobre d'ells, igual que sobre de nosaltres a 
la primeria. I vaig recordar-me de la parau- 
la del Senyor, com ell deia: Joan batejà en 
aigua, però vosaltres sereu batejats en Esperit 
Sant. HM Si, doncs, els atorgava Déu el mateix 
do que a nosaltres, per haver cregut en el Se- 
nyor Jesucrist, :qui era jo per poder contrastar 
Déue 'S I oides aquestes coses, s'apaivagaren, i 
glorificaren Déu, dient: Així, doncs, també als 
gentils ha atorgat Déu penediment de vida. 
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TAudivi autem et vocem 
dicentem mihi: Surge Petre, 
occide, et manduca. 8 Dixi 
autem : Nequaquam Domine: 
quia commune aut immun- 
dum numquam introivit in 
os meum. 2 Respondit autem 
vox secundo de caelo : Quae 
Deus mundavit, tu ne com- 
mune dixeris. 10 Hoc autem 
factum est per ter: et re- 
cepta sunt omnia rursum in 
caelum. 1t Et ecce viri tres 
confestim astiterunt in do- 
mo, in qua eram, missi a 
Caesarea ad me. 12 Dixit au- 
tem Spiritus mibi ut irem 
cum illis, nihil Laesitans. 
Veneruntautem mecum etsex 
fratres isti, et ingressi Sumus 
in domum viri. 8 Narravit 
autem nobis, quomodo vidis- 
set Angelum in domo sua, 
stantem et dicentem sibi: 
Mitte in loppen, et accersi 
Simonem, qui cognominatur 
Petrus, i1qui loquetur tibi 
verba, in quibus salvus eris 
tu, et universa domus tua. 
15 Cum autem coepissem lo- 
qui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et in nos 
in initio. 16 Recordatus sum 
autem verbi Domini, sicut 
dicebat : loannes quidem ba- 
ptizavit aqua, vos autem ba- 
ptizabimini Spiritu sancto. 
Si ergo eandem gratiam 
deditillis Deus, sicut et nobis, 
qui credidimus in Dominum 
Tesum Christum: ego quis 
eram, qui possem prohibere 
Deum2 

18 His auditis, tacuerunt: 
et glorificaverunt Deum, di- 
centes: Ergo et Gentibus 
poenitentiam dedit Deus ad 
vitam. 


12. Els sis germans, allí presents, l'acompanyaren de Joppe a Cesarea i de Cesarea a Jeru- 


salem. 

15. 4 la primeria, ço és, a la solemne inauguració de l'Església i començament del 
ministeri apostòlic, el dia de la Pentecosta. 

16. En concedir Déu als gentils de Cesarea el do de l'Esperit Sant de la mateixa manera 
que als seus apòstols i deixebles, els equiparava en certa manera a aquests, demostrant de 
faisó claríssima que els admetia a formar part de la seva Església. És la consequència lògica 
que Pere va treure d'aquell fet meravellós, que ell interpretà tot seguit com l'acompliment 
de la prometença que els havia fet Jesús, poc abans de pujar-se'n al cel lEs Se 

19-30. A partir del dia en què Pere, el cap de l'Església, ha donat oficialment entrada 
en ella a uns gentils, s'obre per als predicadors de l'Evangeli un nou camp vastíssim 
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19 Et illi quidem, qui dis- 19 Els dispersats, doncs, arran de la persecu- Fundació de 
ersi fuerant a tribulatione, l'Església d'An- 


Euae facta fuerat sub Stepha-.— ció sorgida amb motiu d'Esteve, arribaren fins tots. 
no, perambulaverunt usque 


Phoenicen, et Cyprum, et a la Fenícia, a Xipre i a Antioquia, no dient 
Antiochiam, nemini loquen- 


tes verbum, nisi solís ludaeis. Ja paraula a ningú sinó solament als Jueus. "P Hi 
20 Erant autem quidam ex eis 


viri Cyprii, et Cyremaei, qui havia, però, d'entre ells alguns homes xiprians 
cum introissent Antiochiam, —. . i A I 
loguebantur et ad Graecos, 1 CITENEUS, els quals, vinguts a Antioquia, parla- 
annunciantes Dominum le- 
sum. 21 Et erat manus Domini 
cum eis: multusque numerus.— Jesús. P1 1 la mà del Senyor era amb ells, i gran 
credentium conversus est ad 


Dominum. nombre, havent cregut, es convertí al Senyor. 


ren també als grecs, evangelitzant-los el Senyor 


d'apostolat: el món pagà. A l'endemà dels fets de Cesarea, en el cor mateix d'un centre 
pagà com era Antioquia, neix una nova comunitat, els elements de la qual són reclu- 
tats d'entremig dels gentils, la qual serà el centre de l'expansió de l'Evangeli a través 
del món pagà, just com Jerusalem ho ha estat del món jueu. A punt d'entrar definiti- 
vament a historiar l'evangelització dels gentils, l'autor dels Actes ens posa breument al 
corrent de la fundació i inicis de la que ha d'ésser com la metròpolis cristiana del paganis- 
me, l'església d'Antioquia. 

19. Dels dispersats arran de la persecució d'Esteve només sabíem que alguns s'havien 
refugiat a les regions de la Judea i de la Samaria (8, 1) i àdhuc probablement a Damasc 
(cf. in 9, 2), l'autor, però, reprenent ara l'historial de l'activitat d'aquells dispersats inter- 
romput en 8, 40, ens assabenta que un grup d'ells remuntaren fins a la Fenícia, Xipre i 
Antioquia, on predicaren l'evangeli exclusivament als Jueus de religió, fossin Jueus de raça 
o Jueus hel'lenistes de llengua grega. 

20. Antioquia, seu del legat imperial de tota la província, era la primera ciutat de la 
Síria i, en nombre d'habitants, la tercera de l'imperi romà. Ciutat rica i opulent, era cèle- 
bre per la seva cultura intel'lectual i artística, i més encara per la corrupció dels seus cos- 
tums. Segons Josep Flavi ( Bell. 7, 3, 3), la colònia jueva hi havia estat sempre prosperosa, 
sobretot amb els successors d'Antíoc Epifanes, els quals elevaren els Jueus a la mateixa 
categoria dels grecs en dret de ciutadania, és així que amb el favor reial creixeren extraor- 
dinàriament i feren entre els mateixos grecs molts prosèlits. Per als homes, doncs, de Xipre i 
de Cirene, escàpols de Jerusalem, l'ambient culte i tolerant d'Antioquia no els podia ésser 
més propici per predicar-hi el nom de Crist. Ells, però, en comptes d'adreçar-se als Jueus 
com havien fet els seus companys refugiats per la Fenícia i Xipre, s'adreçaren als mateixos 
grecs, encoratjats probablement pels fets esdevinguts a Cesarea de Palestina que haurien per- 
vingut a llur coneixença. — Grecs, "E4tquaç, gentils de religió. Existeix, però, una altra 
lliçó, "E44qmiorde, hel'lenistes, O sigui Jueus de parla grega, més ben representada que la pri- 
mera, i que VVescotit-Hort, Soden i Vogels adopten. Si aquesta és la lliçó autèntica — i ens 
sembla que té moltes probabilitats d'ésser-ho — cal convenir que l'autor o el redactor, en 
escriure "Ediquiordç en lloc de "Ediquas, o hauria negligit el real sentit dels dos mots, o 
hauria sofert una distracció purament mecànica. Car l'adversativa però (óé) amb què comença 
el v. demana un oposat a 'Iovòaiotç del v. precedent, i aquest no pot ésser altre que 
"EfAquaç grecs, gentils: Els uns predicaren solament als Jueus, però els altres predicaren als 
grecs, ço és, als pagans. 
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22 I atenyé la nova a oides de la comunitat que — 8 Pervenitautem sermoad 
aures ecclesiae, quae erat 


era a Jerusalem, i enviaren Barnabàs fins a Ierosolymis super istis: et 
. 5 : È : x miserunt Barnabam usque ad 
Antioquia, £ el qual, quan hagué arribat i vist Antiochiam. 8 Qui cum per- 
AT: ç 3 i - venisset, et vidisset gratiam 

la gràcia de Déu, s'alegrà, i exhortava a tots a Dei, gavisus est: ct hortaba- 
tur Omnes in proposito cor- 

perseverar en el Senyor amb voluntat de cor, dis permanere in Domino: 


ee 
94 1 L , , quia erat vir bonus, et 
perquè era un home bo i ple d'Esperit Sant pienus Spiritussancto, etAde. 


i de fe. l una nombrosa multitud s'adherí al El sc est multa turba 
265 


1 85 Profectus est autem Bar- 
: : nabas Tarsum, ut quaereret 
havent-lo trobat, se l'endugué a Antioquia. I Saulum: quem cum invenis- 


i . set, perduxit Antiochiam. 
els succei que tot un any estigueren plegats en 26 Et annum totum con- 


. . : . o Versati sunt ibi in Ecclesia: 
la comunitat, i ensenyaren a una gran multitud, oa Ginmenlen 


i per primera vegada els deixebles foren ano- ita ut cognominarentur pri- 
mum Antiochiae discipuli, 


menats a Antioquia cristians. Christiani. 


Senyor. "Pl anà a Tarsus a cercar Saule, 


22. La nova de la predicació feta als gentils d'Antioquia i de l'èxit dels predicadors 
espontanis arribà a coneixement dels apòstols residents a Jerusalem. Aquests, sol'licits per a 
totes les comunitats naixents, i comprenent tot seguit la importància de la nova fundació 
d'Antioquia reclutada d'entre els infidels, hi trameteren un de llurs millors auxiliars, Barna- 
bàs, perquè s'informés dels fets esdevinguts i de la marxa de la comunitat, i perquè la con- 
firmés i la dirigís segons el patró de la de Jerusalem. 

23 i 24. Barnabàs, home de cor excel'lent, ple del Sant Esperit i de fe, segons el bell 
testimoni que li ret l'autor, a penes arribat a Antioquia no féu més que constatar la pietat 
i santedat d'aquella novella comunitat que Déu beneia, i en sentí pregona joia. Res del que 
troba no mereix el seu blasme, i ben lluny d'exigir als germans vinguts del paganisme cap 
de les observances del judaisme, els encoratja tots a perseverar en les santes i pures dispo- 
sicions de llurs cors envers Déu. 

25. Davant la perspectiva brillant i esperançadora que oferia la nou-nada comunitat d'An- 
tioquia, Barnabàs es recorda del jove convertit de Damasc, de qui tan bé coneixia la mera- 
vellosa conversió i els alts destins, com també l'activitat que desplegà a Damasc (9, 27). 
Pensant que enlloc millor que a Antioquia no trobaria Saule un camp tan fèrtil i tan ben pre- 
parat on exercir el seu zel i activitat, decideix d'anar-lo a cercar a la seva ciutat natal de 
Tarsus on es trobava encara d'ençà de la seva primera visita a Jerusalem (9, 30). El temps 
transcorregut des d'aquella data no és fixat ni poc ni molt per l'historiador. Sigui quin sigui, 
hem de suposar que Pau hauria desplegat pel seu país de la Cilícia l'activitat que havia ja 
desplegat a Damasc i a l'Aràbia, mentre esperava el moment providencial en què havia de 
llençar-se de ple al curs del seu apostolat a través les nacions, a què era destinat per Déu. 

26. Fins aquí els fidels no eren designats amb altres noms que amb els de deixebles, ger- 
mans, sants. El nom de cristians els ve ara a designar per llur més honorífica i distintiva qualitat 
de deixebles i seguidors del Crist, del Messias. No és probable que fossin els Jueus els autors 
d'aquest nom, altrament això hauria implicat que reconeixien Jesús com a Messias. Per a ells 
els deixebles de Jesús eren els Natzareus (24, 5). Gairebé tots els autors opinen que P'apel- 
latiu vingué dels pagans. Des del moment que a Antioquia creixia pròspera una comunitat 
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dl o tutems Glebus mu 271 per aquests dies, baixaren de Jerusalem 


pervenerunt ab Ierosolymis 


prophetze Antiochiam: 39et. profetes a Antioquia. "I alçant-se un d'ells, 
surgens unus ex els nomme 


Agabus, significabat per spi-- de nom Agab, significava per l'Esperit que hi 


ritum famem magnam futu- I , A 4 I 
ae DaVia d'haver uns gran fam per tota la terra, 


rarum, quae facta est sub J. Q inoué . 99 
Deido Pbiral dar, la qual s'esdevingué en temps de Claudi. "PI 


prout quis habebat, propo: els deixebles, cadascú segons el que tenia de so- 
suerunt singuli in ministe- . b ç 
dum mitterc habitantibus in. Drer, posaren (quelcom) a banda per enviar-ho en 


de fidels enmig d'una gran població gentílica, el nom de Crist aniria més i més de boca 
en boca, i els gentils n'haurien fet el derivat gerormavol com un qualificatiu molt propi per 
designar la nova secta, que a l'ombra del nom de Crist i de les seves doctrines s'expandia 
entre ells. Alguns mss. tenen gergomavol (Sinaitic) o gosiomavol ( Vaticanus, Cod. Begae). 
Això provindria, segons alguns, que el vulgus, per a qui el nom de Xgiorós no tenia cap 
sentit, l'havien convertit en gemorós adjectiu que significa úlil, bo. Tertul'lià els ho retreia: 
Perperam Cbrestianus pronunciatur a vobis, mam mec momínis certa est notitia apud vos ( Apol. 3). 
Suetoni escrivia: Judaeos impulsore Cbresto (Claudi, 25), i Tàcit: Quos per flagitia invisos 
vulgus cbrestianos appellabat (Annals, 15, 44). 

27. Profetes. Vg. la nota a 13, 1. A la fi d'aquest v. el còdex Beqge presenta una lliçó 
que cal conèixer: i hi havia gran alegria. I bavent-nos nosaltres reunit, un d'ells, de nom Àgab, 
parlà, significant... Si, com estimen molts crítics de vàlua, aquesta llicó és autèntica, està 
ben provat que l'autor dels Actes es trobava en aquesta ocasió a Antioquia, i Blass hi creu 
veure un testimoni excel'lent amb què l'autor es declara antioquè. 

28. Alçant-se. Aquesta expressió suggereix que hom es trobava en una reunió. Àgab, pro- 
bablement el mateix que tornarem a trobar en 21, IO, s'alça sobtadament mogut per la 
sobtada inspiració de l'Esperit, per anunciar una gran fam venidora sobre tota la terra. Aquesta 
darrera expressió, com en 24, 5, indica l'orbis romanus, que era considerat com el món civi- 
litzat. L'autor remarca de la seva banda que aquesta fam profetitzada fou la que s'esdevin- 
gué en el regnat de Claudi. Aquest emperador regnà de l'any 41 al 54. Pels antics escrip- 
tors consta que durant el seu regnat gairebé totes les províncies de l'imperi, adés l'una, adés 
l'altra, foren assolades pel flagell de la fam, deguda sobretot a la gran carestia de blat ( per 
les referències, cf. Enabenbauer). Quant a la Palestina, precisament és per aquest temps 
que J. Flavi esmenta una gran fam en la Judea. Aquesta s'esdevingué en temps dels procu- 
radors Fadus i Tiberi Alexandre (Ant. 20, $, 2, cf. 20, 2, $). No se sap els anys 
precisos que cada un d'aquests procuradors ocupà la magistratura, però sabem que Fadus 
començà la seva l'any 44, i Tiberi Alex. finí la seva el 48. Per tant, la fam esmentada s' hau- 
ria produit durant aquests quatre anys. Hauria començat, primer, gradualment per una sèrie 
de collites magres, hauria arribat al seu punt culminant entre els anys 45-46, i s'hauria anat 
extingint entre el 47 i 48. La profecia, doncs, d'Àgab, — puix que profecia era i no previ- 
sió natural resultant d'una incipient carestia — cal datar-la tot el més tard al 43, i seria a 
principis del 44 que Pau i Barnabàs, amb el recapte recollit a Antioquia, anirien a Jerusalem, 
d'on no havien probablement de tornar fins després de la mort d'Agripa, ocorreguda a la fi 
del 44 (cf. in I2, 25). 

29. Les paraules profètiques d'Àgab tingueren la virtut de despertar els caritatius senti- 
ments dels fidels d'Antioquia envers els germans pobres i amenaçats de la Judea, i tot seguit 
s'organitzà una capta de diner per prevenir el flagell de la fam anunciada. J. Flavi conta 
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ajut als germans que habitaven a la Judea, $P la Iudaea fratribus: 29quod et 


. : i. fecerunt, mittentes ad seni- 
qual cosa feren, enviant-ho als ancians per mà (2 La ais Bt 


de Barnabàs i Saule. et Sauli. 


que durant aquest mateix temps de fam la reina d'Adiabena, Helena, trobant-se a Jerusalem, 
socorregué els seus habitants, c dels quals molts morien per manca de queviures, fent com- 
prar a Alexandria gran quantitat de blat, i a Xipre grans càrregues de figues (4nt. 20, 2, 
5$)9. — Per l'ús del verb ógifo en sentit de posar a banda, cf. Field, Notes... p. 119. 

30. Els col'lectors deposaren llur recapte a les mans dels ancians o presbífers, probable- 
ment perquè els apòstols havien deixat Jerusalem a resultes de la violenta persecució d'He- 
rodes Agripa de què es parla en el cap. seguent. Molts autors identifiquen ja aquests 
ancians amb els personatges que amb el mateix nom apareixen en un estadi més avençat 
de la jerarquia eclesiàstica, amb càrrec ben definit, semblant al dels bisbes. De fet, si els 
apòstols havien hagut d'abandonar Jerusalem, bé hi calia la presència d'algun o alguns sacer- 
dots, si més no per a la fractio panis. — D'aquest seu viatge a Jerusalem amb Barnabàs, 
Pau no en parla en la seva epístola als Gàlates (2, 1-Io). Diu només que vingué a 
Jerusalem la primera vegada per veure Pere — recontada pels Actes en 9, 26-30 — i després 
hi tornà amb Barnabàs al cap de catorze anys d'aquell primer viatge, per l'afer de les 
observances legals narrat també pels Actes en 15, 1-3. És fàcil, però, d'explicar el silenci 
sobre aquest viatge ací esmentat, per la finalitat que en escriure l'epistola als Gàlates movia 
la ploma de l'apòstol. Aquesta no era altra que exposar als de Galàcia les vegades que havia 
anat a Jerusalem amb el fi únic d'entrevistar-se amb els Apòstols, car li interessava provar 
que la seva autoritat i doctrina no les havia rebudes d'ells. Ara bé, el viatge de què es 
tracta ací no era més que un viatge de simple comissió. 
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CAPÍTOL XII 


LA PERSECUCIÓ D'HERODES AGRIPA 


i Bodem autem tempore 


mis Dende ler mames I per aquest temps, el rei Herodes posà les mon de Jume 
ut afligeret quosdam de Ec- 


l 3 d l . o I el Major. 
daca, SOccidic autem laco- mans a vexar alguns e la comunitat. a 


bum fratrem loannis gladio. — glayi féu morir Juame, el germà de Joan. "I 
8 Videns autem quia placeret 


ludaeis, apposuit ut appre-— veient que això era plaent als Jueus, féu a més 
henderet et Petrum. Erant 


autem dies Azymorum. prendre també Pere. Eren els dies dels àzims. presò de Pere, 
1 Quem cum apprehendis- 


set, misit in carcerem, tra--  Havent-lo, doncs, agafat, el posà en presó, 


1. I per aquest temps. És una fórmula vaga però suficientment clara per donar a entendre 
que la persecució d'Herodes Agripa esclatà durant la col'lecta de l'església d'Antioquia i 
l'anada i estada de Pau i Barnabàs a Jerusalem, probablement entre els anys 43-44. — El rei 
Herodes Agripa I, All d'Aristòbul i Berenice, nét d'Herodes el Gran, nasqué l'any ro a. C. 
Educat a Roma en la intimitat de la família reial, es guanyà l'amistat de Caligula i de Clau- 
di, del primer dels quals obtingué el títol de rei amb les tetrarquies de Felip, de Lisànias i 
d'Herodes Antipas, i del segon la Samaria i la Judea, esdevenint així rei d'un territori que 
ni en el temps del seu poderós avi Herodes el Gran no havia estat tan vast. Contra el que 
es podia esperar de la seva educació semipagana i dels anys disbauxats de la seva joventut, 
un cop retornat al seu país i fet amo del poder es mostrà patriota i religiós fins a la supers- 
tició. Hi ha, però, bones raons per suposar que aquest canvi no era més que superficial i 
degut a mires polítiques. De fet, la persecució que inicià contra la naixent Església i els 
seus caps no tenia altre fi que cagradar als Jueusv, més concretament, guanyar-se el pode- 
rós partit dels fariseus. 

2. Jaume, el germà de Joan, fill del Zebedeu, era Jaume el Major, un dels tres apòstols 
predilectes de Jesús. La seva decapitació no s'hauria fet sense previ procés, però la una i l'altra 
s'haurien portat a cap de faisó ràpida i secreta, ço que explicaria l'estranya brevetat, en aquest 
punt, de l'autor dels Actes, qui potser no en sabia gaire més del que en diu. Probablement 
no seria Jaume la única víctima d'aquesta persecució. El que és cert és que ell fou el primer 
dels dotze que donà la vida per Jesús, i begué així el primer en la copa del seu Mestre, 
segons ell mateix li havia profetitzat (Mc. 10, 39 ). 

3. Els dies dels àzims o pans sense llevat, eren els dies de Pasqua i la seva vuitada, 
començant el 14 Nisan i acabant el 21. Agripa, que vol donar amb el procés, condemna i 
execució del cap dels apòstols un espectacle a la plebs, deixa passar aquells sants dies per 
evitar possibles avalots. 

4. Cada quern es rellevava, segons el prudent costum romà, cada tres hores, o sigui 
cada una de les quatre vetlles de la nit. 


12, 5-12 


i alliberament 
miraculós. 
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lliurant-lo a quatre querns de soldats perquè el 
guardessin, pensant de fer-lo comparèixer davant 
el poble després de Pasqua. P Pere, doncs, era 
guardat en la presó, però oració era feta ardo- 
rosament per la comunitat a Déu per ell. I 
quan Herodes havia de fer-lo comparèixer, aque- 
lla mateixa nit estava Pere dormint entre dos 
soldats, lligat amb dues cadenes, i guardes da- 
vant la porta guardaven la presó. "Il heus aquí 
que un àngel del Senyor es presentà, i una llum 
resplendí en l'estança. I colpint Pere en el cos- 
tat, el desvetllà, dient: Alça't de pressal I cai- 
gueren-li les cadenes de les mans. SI li digué 
l'àngel: Cenyeix-te i calça't les sandàlies. I ho 
féu així. I li diu: Embolca't amb el teu man- 
tell i segueix-me. " I sortint, el seguia, i no sa- 
bia que fos ver el que era fet per l'àngel, i es 
creia veure una visió. PI havent passat la pri- 
mera guàrdia i la segona, arribaren a la por- 
ta de ferro, la que mena a la ciutat, la qual 
se'ls obrí per ella mateixa, i sortint, anaren 
fins al cap d'un. carrer, i Den tost l'àngel és 
departi d'ell. I Pere, tornant en si, digué: 
Ara veig verament que el Senyor ha enviat el 
seu àngel i m'ha alliberat de la mà d'Herodes 
i de tota l'expectació del poble dels Jueus. Y H, 
vista la cosa, vingué a la casa de Maria, la 
mare de Joan, de sobrenom Marc, on hi havia 
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dens quattuor quaternionibus 
militum custodiendum, vo- 
lens post Pascha producere 
eum populo. 5 Et Petrus qui- 
dem servabatur in carcere. 
Oratio autem fiebat sine in- 
termissione ab Ecclesia ad 
Deum pro eo. 

6 Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa 
nocte erat Petrus dormiens 
inter duos milites, vinctus 
catenis duabus: et custodes 
ante ostium —custodiebant 
carcerem. T Et ecce Angelus 
Domini astitit: et lumen re- 
fulsit in habitaculo: percus- 
soque latere Petri, excitavit 
eum, dicens: Surge velociter. 
Et ceciderunt catenae de 
manibus eius. 8 Dixit autem 
Angelus ad eum: Praecin- 
gere, et calcea te caligas tuas. 
Et fecit sic. Et dixit illi: 
Circumda tibi vestimentum 
tuum, et sequere me. $ Et 
exiens sequebatur eum, et 
nesciebat quia verum est, 
quod fiebat per angelum: 
existimabat autem se visum 
videre. 10 Transeuntes autem 
primam et secundam custo- 
diam, venerunt ad portam 
ferream, quae ducit ad ci- 
vitatem: quae ultro aperta 
est eis. Et exeuntes proces- 
serunt vicum unum: et con- 
tinuo discessit Angelus ab eo. 

1 Et Petrus ad se reversus, 
dixit: Nunc scio vere quia 
misit Dominus Angelum su- 
um, eteripuit me de ma- 
nu Herodis, et de omni ex- 
pectatione plebis ludacorum. 
12 Consideransque venit ad 
domum Mariae matris Ioan- 
nis, qui cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi con- 


6. Segons el costum romà, una mateixa cadena lligava el braç del presoner al braç del soldat 
que el guardava. Hom cita Sèneca, Epíst. $, 7: eadem calena el custodiam et militem copulabat. 
Sembla que l'autor, en dir que Pere estava dormint entre dos soldats, lligat amb dues cadenes, 
al'ludeix a aquest costum, i que àdhuc insinua que per major seguretat estava lligat als dos guar- 
des. Dels altres dos, un restava a la porta de la cel'la de part de dins, i l'altre de part de fora. 

10. El còdex Bezae, després del mot sortint, afegeix: baixaren els sel graons. Aquests graons 
evoquen els de la Torre Antònia des d'on més tard parlarà Pau (21, 35, 40), i suggereixen 
que la presó de Pere fou la de la fortalesa Antònia on Pau serà també reclòs (22, 24). Per 
aquestes raons no manquen crítics que admeten aquesta lliçó com a autèntica, o si més no, 
com d'un glossador que devia conèixer bé els llocs i les circumstàncies de la present relació. 

12. Vista la cosa. Xumòeiv vol dir adonar-se d'una cosa (cf. 14, 6), fer-se càrrec d'una 
situació, més literalment, abastar d'un cop d'ull. Pere, retornat ja del seu primer astorament : 
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gregati, et orantes. 8 Pulsan- 
te autem eo ostium ianuae, 
processit puella ad audien- 
dum, nomine Rhode. 11Et 
ut cognovit vocem Petri, 
prae gaudio non aperuit ia- 
nuam, sed intro currens nun- 
ciavit stare Petrum ante ia- 
nuam. 5 At illi dixerunt ad 
eam: lInsanis. llla autem 
afirmabat sic se habere. Illi 
autem dicebant: Angelus 
eius est. 16 Petrus autem per- 
severabat pulsans. Cum au- 
tem aperuissent, viderunt 
eum, et obstupuerunt. Y An- 
nuens autem eis manu ut 
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molta gent aplegada que pregava. PI en trucar 
ell a la porta de l'entrada, hi anà una noia, de 
nom Rode, a respondre. I quan reconegué la 
veu de Pere, d'alegria no obrí la porta, sinó que 
entrà corrents a anunciar que Pere era a l'entrada. 
1 Però ells li digueren: Et tornes boja. Mes 
ella mantenia que era així. 1 ells deien: És el 
seu àngel. "9 I Pere seguia trucant. Il havent 
obert, el veieren i en foren plens d'estupor. Y I 
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tacerent, narravit quomodo 
Dominus eduxisset eum de 
carcere, dixitque: Nunciate 
lacobo, et fratribus haec. Et 
egressus abiit in alium locum. 


havent-los fet senyal amb la mà que callessin, 
els contà com el Senyor l'havia alliberat de la 
presó, i digué: Digueu-ho a Jaume i als germans. 


que li feia creure somni allò que era plena realitat, s'adona tot d'una de la transcendència 
del cas i es disposa a obrar segons l'oportunitat de l'hora. La versió impròpia de V. consi- 
derans, ha infiuit en moltes versions modernes, entre altres les angleses. Cf. Field, Notes... 
p. 120. — Joan, de sobrenom Marc, és el personatge que tornarem a trobar a la fi del cap., 
i al cap. 13, en companyia del seu cosí Barnabàs i de Pau. La immensa majoria de crítics 
l'identifiquen amb Marc, l'evangelista. 

13. Rode, nom grec que significa rosa o roser. — D'aquesta escena, d'un pintoresc ple 
de vida, Lluc no n'oblida cap detall. Molts dels termes aquí usats són assenyalats per Field 
( Notes... p. 120) com termes familiars de la vida domèstica dels grecs, i ho corrobora amb 
una bella garba d'exemples clàssics. 

15. És el seu àngel. La història de Tobias i el present passatge demostren en els Jueus 
la creença que cada individu era confiat a la guarda d'un àngel (cf. Ps. 91, 11). Jesús 
mateix, en Mt. 18, IO, corrobora aquesta creença, i la teologia catòlica recolza en els seus 
mots divins per establir la vera doctrina tocant l'existència i ofici dels àngels de la guarda, 
si no per a cadascun dels homes, certament per a cadascun dels fidels en gràcia de Déu. 
Hom troba en totes les religions antigues anàloga concepció d'uns éssers tutelars: el Xa 
dels egipcis, la Fravashis dels perses, el Daimon dels grecs, el Genius dels llatins. 

17. 4 Jaume el Menor, anomenat per Pau el germà del Senyor (Gàl. 4. 19), primer bisbe 
de Jerusalem. Cf. im I5, 13. — Se n'anà a un altre indret. On2 La tradició eclesiàstica i 
molts autors moderns defensen una anada de Pere a Roma sota el regnat de Claudi. Si fos 
vera, caldria situar-la entre els anys 43-50, data aquesta última aproximada del Concili de 
Jerusalem on assistirà el cap dels apòstols (15, 7), després del qual, vers el mateix any, 
tingué lloc a Antioquia el conflicte entre ell i Pau (Gàl. 2, 11). Per la part, doncs, de la 
cronologia no es pot objectar en contra d'aquest suposat viatge. La dificultat, però, ve del 
silenci tant de part de l'autor dels Actes com de St. Pau en la seva epístola als Romans, 
del tot inversemblant tractant-se d'un viatge tan important en què Pere hauria fundat l'es- 
glésia de Roma, hipòtesi aquesta de mal conciliar amb Rom. í5, 20 i no gens afavorida per 
Act. 28, 22. Seria, potser, que hauria anat a Roma per estar més segur per un quant temps, 
durant el qual hauria viscut retirat (Raciham, Blunt)2 És possible, però la seguretat l'hauria 
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I havent sortit, se n'anà a un altre indret. SI 
quan fou de dia, hi hagué no poc tràngol en- 
tre els soldats, què s'havia fet de Pere. PI 
Herodes, havent-lo fet cercar i no trobant-lo, 
interrogats els guardes, ordenà que fossin duts 
a morir. I havent baixat de la Judea a Cesarea, 
hi sojornava. 


8350 


18 Facta autem die, erat 
non parva turbatio inter mi- 
lites, quidnam factum esset 
de Petro. 12 Herodes autem 
cum requisisset eum, et non 
invenisset, inquisitione facta 
de custodibus, iussit eos du- 
ci: descendensque a ludaea 
in Caesaream, ibi commo- 
ratus est. 

20 Erat autem iratus Ty- 


riis, et Sidoniis. At illi una- 
nimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto, qui erat su- 
per cubiculum regis, postu- 
labant pacem, eo quod ale- 
rentur regiones eorum ab illo. 
21 Statuto autem die Herodes 
vestitus veste regia, sedit pro 
tribunali, et concionabatur 
ad eos. 8 Populus autem 
acclamabat: Dei voces, et 


Mort d'Herodes 201 estava enfellonit contra els Tiris i Sido- 


Agripa. L 3 8 É 
nis. 1 ells, d'acord, se li presentaren, i havent- 


se guanyat Blast, camarlenc del rei, demanaven 
la pau, perquè llur contrada es fornia de la del 
rei. ft I en el dia assenyalat, Herodes, abillat 
amb reial vestidura, assegut dalt l'estrada, els 
feia una allocució. "I el poble cridava: Veu 


trobada completa sortint només dels dominis del seu perseguidor, sense necessitat d'allunyar-se 
massa de Jerusalem. Per això molts altres autors opinen amb més fonament que el lloc de 
refugi fou Antioquia, centre cosmopolita i tolerant, on hi havia una nova i floreixent comunitat 
cristiana, i on la gran població jueva que hi habitava li oferia un gran camp d'apostolat. 
19. I havent baixat. Herodes havia vingut a la capital de la Judea per celebrar la Pasqua. 
Acabada la festa i la seva vuitada, i totalment fracassat el seu projecte de l'execució de Pere 
davant el poble, se'n torna a Cesarea, la capital del seu territori i la seva habitual residència. 
20. L'autor no diu els motius d'aquesta tivantor entre el monarca de Palestina i les dues 
importants ciutats de Tir i Sidon, però probablement no serien altres que rivalitats comer- 
cials entre Cesarea, port de la Palestina, i els dos ports fenicis. Qualssevol que fossin, els 
tiris i sidonis es decidiren a demanar la pau, no gens interessats a prolongar aquest violent 
estat de coses, car llur país es fornia de blat en els territoris palestinesos d'Herodes, espe- 
cialment en els del Sarona i de la Galilea. Aquesta remarca ens sembla ésser una al'lusió a 
l'amenaça de la fam que ja començaria per aquest temps a deixar-se sentir, àdhuc en les regions 
baixes de la costa siriana. — Blast, com a persona privada del rei, podia influir poderosament 
en la bona marxa dels afers. Per això els siris tenen cura de guanyar-se'l abans, mitjançant 
el procediment ordinari: diners i presents. Procediment molt oriental i que no falla mai. 
21. En el dia assenyalat per a l'audiència que Blast havia obtingut en favor dels de Tir 
i Sidon. L'autor insinua clarament que l'audiència era pública i solemne, i feta en honor de 
la deputació siriana que hom pot suposar nombrosa i composta de nobles i prohoms. Això 
fa suposar que la reconciliació havia ja estat feta abans, i que aquell espectacle brillant, pre- 
sidit per Herodes, i el magnífic discurs d'aquest eren un número, no pas el menys brillant, 
del programa de festes que aquells dies es celebraven per iniciativa del rei en honor de 
Claudi (cf. Josep Flavi, 4nl. 19, 8, 2). 
22 i 23. El llagoter de poble aclama el reial orador amb paraules blasfemes: És un déu 
que ens parla i no un homel I el rei accepta sense protesta l'infame llagot, ço que li val 
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non hominis. 8 Confestim de Déu i no d'homel 8 I a l'instant el colpí 
autem percussit eum Angelus 


Domini, eo quod non dedis- un àngel del Senyor, per tal com no havia do- 
set honorem Deo: et con-- pat a Déu la glòria, il fet pastura de verms, 


sumptus a vermibus, expi- sari 
ravit. expira. 


Ui Verbum autem Domini 341 la paraula del Senyor creixia i es mul- 
crescebat, et multiplicabatur. É 


85 Barnabas autem et Sau- tiplicava. 


lus reversi sunt ab leroso- 290 1 Barnabàs i Saule, acomplerta la comanda, 
Iymis expleto ministerio, as- 8 tor El I 
sumpto loanne, qui cogno- sen tornaren de Jerusa em, prenent amb ells 


minatus est Marcus. Joan, de sobrenom Marc. 


la terrible punició de mort, vinguda instantàniament de part de Déu. L'historiador J. Flavi, 
ha narrat també (Ant. 19, 8, 2) la mort d'Agripa, i és remarcable l'analogia, àdhuc de ter- 
mes, que guarda el seu text amb el de Lluc. La sola diferència remarcable és que aquest 
dóna del fet una interpretació purament religiosa, la qual en l'historiador jueu només és 
vagament sobreentesa. Cal tenir en compte que les dues narracions són independents la una 
de l'altra. 

24. Amb la mort d'Agripa el gran perseguidor, el progrés de l'Evangeli, lliure d'obsta- 
cles, s'anà accentuant més i més. 

25. Se'n tornaren de. Un grup important de mss. escriuen: se'n lornaren a, lliçó que la 
majoria de crítics moderns refusen per la situació violenta que crea al context. Pau i Barna- 
bàs, dones, acomplerta llur comissió a Jerusalem, se'n tornaren a Antioquia probablement 
després de la mort d'Agripa, segons l'ordre que estableix l'autor dels Actes, que no hi ha 
cap necessitat d'alterar. De Jerusalem s'enduen amb ells Joan Marc (cf. v. 12), que els 
podrà ésser un bon col'laborador en llurs pròximes campanyes evangelitzadores. No fóra 
estrany que hagués influit en aquesta decisió el seu cosinatge amb Barnabàs. 
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CAPÍTOL XIII 


PRIMER VIATGE: I. MISSIÓ DE PAU I BARNABÀS A XIPRE 0 


: : ó 3 3 i Erant autem in Ecclesia, 
Preliminars de. li havia en la comunitat que era a Antioquia, quae erat Antiochiae, pro. 


la missió. 3 a as É hetae, et doctores, in quibus 
profetes i doctors: Barnabàs i Simeó, l'anomenat —Baratas, ec Simon. El ae 


A R S 3 ç 3 cabatur Niger, et Lucius 
Níger, i Luci el Cireneu, Manaén, germà de llet Genada Ó Manahen, qui 


SEGONA PART: ELS ACTES DE PAU (13, I — 28, 31) 


En aquesta segona i última part del llibre, més extensa i rica de detalls que la pri- 
mera, l'autor passa a narrar el que alguns exegetes han justament qualificat d'Actes de Pau, 
o sigui, els viatges de l'Apòstol a través el món pagà. Seguint el còmput convencional més 
admès, les missions paulines de les quals s'ocupen els Actes estarien repartides en tres grans 
viatges, compresos en les seccions segúents: primer viatge, per Xipre i per la Galàcia meri- 
dional (13,1- 14, 28), seguit del concili de Jerusalem (15, 1-35), segon viatge, per la 
Galàcia meridional, Galàcia del Nord, Macedònia i Acaia (15, 36 - 18, 22), tercer viatge, per 
la Galàcia del Nord, Àsia Menor, Macedònia i Acaia (18, 23 - 21, 16). La darrera secció 
21, 17 - 28, 31 està destinada a historiar la captivitat de l'apòstol a Jerusalem i a Roma. 

r. Sant Lluc ens ha fet ja prèviament assistir a la naixença i meravellosa creixença de 
l'església d'Antioquia deguda a la coratjosa iniciativa d'uns quants cristians hel'lenistes de 
Xipre i de Cirene, i després a l'intens apostolat de Barnabàs i de Saule (1r, 19, ss.). El 
present v. sembla suggerir que, a manca d'apòstols, la residència dels quals era a Jerusalem, 
la comunitat antiogquena era regida per un cos de profetes i doctors, els personatges que, 
segons Pordre establert per St. Pau en 1 Cor. 12, 28 s., seguien en importància rera els 
apòstols. Uns i altres parlaven per revelació, els primers exhortant i consolant els fidels, els 
segons instruint-los, sobretot als neòfits i catecúmens. L'autor n'enumera cinc, sense precisar 
si ells sols formen el comitè jeràrquic d'Antioquia, ni si són els únics a detentar-hi aquests 
carismes, ni si cadascun era O no investit dels dos carismes a la vegada. Barnabàs i Saule són 
esmentats sense altra indicació perquè són ja coneguts del lector. Barnabàs figura en el pri- 
mer lloc, com el més antic i influent membre de l'església d'Antioquia i delegat de l'esglé- 
sia de Jerusalem (11, 22). Pau és posat l'últim per ésser probablement l'element més nou 
del grup. Dels altres tres no se'n sap més que el que es diu ací. El sobrenom de Simeó, el 
negre, relacionat potser amb el color de la seva pell, suggereix un origen africà i potser és 
de Cirene mateix, com Luci (Loisy). De Manaén es diu que fou germà de llet d'Herodes 
el tetrarca, O potser millor, companyó d'infància, segons el sentit ample del mot ocóúvreopos. 
L'Herodes en questió és Antipas, tetrarca de la Galilea, el marit d'Herodiades, deposat i 
exiliat des de l'any 40. 
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erat Herodis Tetrarchae col" d' Herodes el tetrarca, i Saule. 1 I mentre retien 
lactaneus, et Saulus. P Mini- 


strantibus autem illis Domi-- culte al Senyor i dejunaven, digué l'Esperit Sant: 
no, et iejunantibus, dixit illis A a : 

Spititus sanctus: Segregate Separeu-me Barnabàs i Saule per a l'obra a 
mihi Saulum, et Barnabam 5 $ 3 , a 
in opus, ad quod assumpsi QUÈ els he cridat. P Llavors, havent dejunat i 


eos. 3 Tunc ieiunantes, et 1 s 
Grantes, imponentesque els Plegat, i havent-los imposat les mans, els aco- 


manus, dimiserunt illos. : 
4 Et ipsi quidem missi a miadaren. 


Cage di Ri t Ells, doncs, enviats per l'Esperit Sant, bai- ms tes de xi 


leuciam, et inde navigave- de 


runt Cyprum. Et cum xaren a Selèucia, i d'allí navegaren vers Xipre, 
venissent Salaminam, prae- 


dicabant verbum Dei in sy-- 2 j arribats a Salamina, anunciaven la paraula de 
nagogis ludaeorum. Habe- 


bant autem et loannem in Déu en les sinagogues dels Jueus. I tenien tam- 
ministerio. : a 6 
SEt cum perambulassent bé Joan per auxiliar. "I havent travessat tota 


universam insulam —usque a 
Paphum, invenerunt quen. l'illa fins a Pafos, trobaren un home mag, fals 


2. Retien culte. Aeitovoyéo, Àercoveyia són els mots usuals per designar l'acompliment d'un 
servei públic, profà o religiós. Que aquí es tracta d'aquest últim ho indiquen clarament els mots 
al Senyor. — Digué l'Esperit Sant, probablement per boca d'un dels mateixos profetes reunits. 

3. Quin abast tingué aquesta solemne imposició de mans Els parers dels comentadors 
són molt dividits. Uns volen que aquella cerimònia fos la investidura de l'apostolat, d'altres 
l'ordenació a l'episcopat, uns tercers opinen que es tracta d'una simple transmissió de poder 
i autoritat conferida solemnement per la comunitat als dos missioners, abans d'emprendre llur 
campanya d'apostolat. És això darrer el que ens sembla més probable, car Pau era més que 
bisbe, apòstol, i això, com ell mateix dirà (22, 17-21, 26, 17), d'ençà ja de la seva con- 
versió, i no ede part dels homes ni per mitjà d'home, sinó per Jesucrist i el Déu Pare 
(Gàl. 1, 1). L'apostolat no podia conferir-lo l'Església, sinó que venia directament de Déu. 
La comunitat, doncs, amb els tres profetes doctors restants, ratifiquen amb aquesta cerimò- 
nia el que ha estat significat per l'Esperit Sant. L'acte sembla que no tingué lloc immedia- 
tament després de l'oracle diví, car és precedit d'una represa de dejunis i pregàries. 

4. Selèucia, situada a la desembocadura de l'Orontes, servia de port a Antioquia. Xipre 
és escollida com a primera etapa d'aquest primer viatge missional, degut potser a la iniciativa 
de Barnabàs que n'era originari. L'accés d'aquesta illa els seria facilíssim per la seva proxi- 
mitat amb Selèucia, amb la qual mantenien els seus ports activíssimes relacions comercials. 

$. Salamina, la primera ciutat de Xipre i el seu port més important, situat a la costa 
oriental. — Joan és Marc, el cosí de Barnabàs, mencionat en 12, I2. 

6. I bavent travessat tota l'illa. Aquests quatre mots comptats és tot el que Lluc dedica 
al llarg període d'evangelització a través de Xipre. Sabent com és avar el nostre historiador 
de la seva informació, podem creure que el seu laconisme en aquest punt no respon a una 
falta d'informació ni a un propòsit de silenciar, per motius especials, aquesta part del minis- 
teri paulí, sinó simplement a l'absència de fets dignes d'interès que deuria caracteritzar 
aquesta primera etapa missional. L'únic incident que mereix la seva atenció és l'ocorregut a 
Pafos, el qual és descrit amb cura. La travessia de l'illa s'hauria efectuat vorejant la costa 
meridional, passant per les antigues ciutats de Cítium, Amatonte i Cúrium. — Pafos, el port 
occidental de l'illa, capital de la província i residència del governador romà. — Barjesús, O 
sigui, fill de Jesús, un nom molt comú entre els hebreus. 

23 La Biblia, vol. XIX 
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profeta jueu, de nom Barjesús, " el qual esta- 
va amb el procònsol Sergi Paule, baró intel'li- 
gent. Aquest, havent fet cridar Barnabàs i Saule, 
desitjava oir la paraula de Déu. $ Però Elimas, 
el mag — que així es tradueix el seu nom — 
els feia la contra, cercant de decantar el procòn- 


354 


dam virum magum pseudo- 
prophetam, ludaeum, cui no- 
men erat Bariesu, Tqui erat 
cum Proconsule Sergio Paulo 
viro prudente. Hic, accersitis 
Barnaba, et Saulo, deside- 
rabat audire verbum Dei. 
8 Resistebat autem illis Ely- 
mas magus, ( sic enim inter- 
pretatur nomen eius) quae- 
rens avertere Proconsulem 


a fide. 9 Saulus autem, qui 
et Paulus, repletus Spiritu 
sancto, intuens in eum, 10 di- 
xit: O Plene omni dolo, et 
omni fallacia, fli diaboli, 
inimice Omnis iustitiae, non 
desinis subvertere vias Do- 
mini rectas. H Et nunc ecce 
manus Domini super te, et 
eris caecus, non videns solem 
usque ad tempus. Et confe- 
stim cecidit in eum caligo, 
et tenebrae, et circuiens quae- 


sol de la fe. P Però Saule — dit també Pau — 
ple d'Esperit Sant, esguardant-lo fixament, 1 di- 
gué: Oh ple de tot frau i de tota dolentia, fill 
del diable, enemic de tota justícia, no pararàs 
de pervertir els dreturers camins del Senyor2 
H Ara, doncs, vet aquí la mà del Senyor damunt 
teu, i seràs Orb, no veient el sol per un temps. 
I encontinent caigué sobre d'ell calitja i tenebra, 


7. El procònsol Sergi Paule. Xipre fou governada per procònsols d'ençà de l'any 22 
a. C., data en què August de província imperial la féu senatorial. El nom de Sergi Pau- 
le és conegut per inscripcions d'aquesta època. No obstant, la famosa inscripció trobada a 
Soloi, al N. de Xipre, amb aquesta dada: émb IaúZov (dv9Jumdrou (cf. Hogarth, Devia 
Cypria, p. 113, 115) deixa lloc a dubtes sobre la identificació d'aquest procònsol amb el 
nostre. Mommsen, amb Dessau, l'identifica més aviat amb Paule Fabi Màxim (Zeil- 
sebrift fúr die Neutestamentlicbe VVissenscbaft, II, p. 83). Per les altres inscripcions, cf. Groag 
( Pauly-Missouva, I. A 2, cs. 1715 - 1718). El nostre procònsol, home intel'ligent segons el 
dir de St. Lluc, s'interessaria per les questions religioses del seu temps i voldria estar al 
corrent de les nombroses sectes orientals existents. La presència del mag i pseudo-profeta 
Barjesús al seu costat és el millor exponent de les seves inquietuds religioso-científiques. Sergi 
Paule, tal com ens el presenta St. Lluc, és el tipus corrent del romà erudit de l'època. 

8. Elimas, mot obscur que, segons l'opinió més acceptable, deu venir del mot àrab alim, 
savi, que ell mateix s'hauria posat per fer-se valer de paraula el que no tenia de fets. 

9. Però Saule — dit també Pau. A partir d'aquest v., Saule serà anomenat sempre amb 
el nom de Pau. 4És aquest un nom que ja tenia des de la seva joventut, o bé té origen en 
aquest incident de Xipre2 Els autors ho pledegen. L'opinió més probable i que té més 
addictes és la primera. Pau, com molts Jueus contemporanis, i més encara com a ciutadà 
romà, tenia dos noms, un d'hebreu i un altre de llatí. Mentre ha viscut en un ambient 
jueu, Lluc l'ha anomenat sempre amb el nom hebreu de Saule, que seria el seu nom més 
corrent entre els familiars. Des del moment,. però, que entra en plenes relacions amb el 
món pagà el canvi es fa naturalment, per ésser el nom de Pau més agradívol a orelles d'un 
romà o d'un grec. Per fer aquest canvi hom diria que Lluc aprofita una curiosa coincidèn- 
cia ignorada del lector: el fet que el primer gran fruit de la predicació de l'apòstol, com era 
l'il'lustre procònsol de Xipre, fos un seu homònim. El text sembla talment suggerir-ho: J 
Saule qui, com el procònsol, es deia també Pau. 

1r. La ceguesa d'Elimas és temporània. Hom ha de suposar que el terrible càstig cessa- 
ria així que Elimas deposés els seus sentiments d'oposició als predicadors de Crist. 
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rebat qui ei manum daret. i donant voltes, cercava qui li donés la mà. 
12 Tunc Proconsul cum vi- 


disset factum, credidit admi-/" Llavors, veient el procònsol el succeit, cregué, 
rans super doctrina Domini. 


13 Et cum a Papho navi- meravellat de la doctrina del Senyor. 
gassent Paulus, et qui cum 131 havent fet vela des de Pafos Pau i els a Amioquia de 


eo erant, venerunt Pergen . ó Pisidia. 
Pamphyliac. Ioannes autem QUÍ amb ell eren, vingueren a Perge de la Pam- 


discedens ab eis, reversus est. filia, Joan, però, departint-se d'ells, se'n. tornà 
Terosolymam. 


141lÍ vero pertranseuntes 8 Jerusalem. "I ells, passant per Perge, arri- 
Pergen, venerunt Àntiocbiam — baren a Antioquia de la Pisídia, i entrant a la 


Pisidae: et ingressi sinago- À 1 : 
gam die sabbatorum, sede- Sinagoga en dia de dissabte, s assegueren. 61 


runt. 15 Post lectionem autem ' 9 
erem pren després de la lectura de la Llei i dels profetes, 


runt principes synagogae ad. els caps de la sinagoga enviaren a ells, dient: 


12. Cregué. Aquesta expressió és massa vaga perquè hom pugui formar-se un concepte 
exacte de la conversió del procònsol romà. Fou batejatP Perseverà creient, o restà en una 
vaga admiració de la doctrina de Jesús2 El fet que un procònsol rebés el baptisme no té 
res d'inversemblant, malgrat els escarafalls d'alguns autors. Com molt justament remarca 
Prat (St. Paul, Paris, 1928, p. 43), cen aquesta època en què el cristianisme no era encara 
religió il'lícita, l'adhesió d'un alt personatge a una superstició oriental no era pas cosa per 
fer sensacióx. Sembla, però, que si realment Sergi Paule hagués rebut el baptisme, el nos- 
tre amatent historiador no s'hauria pas descuidat de consignar-ho. El mateix autor suara 
citat acaba: d'És possible, no obstant, que la fe del procònsol hagi estat confinada a la intel'li- 
gència. En tot cas, no sembla pas que la seva família hagi esdevingut cristiana. El seu fill i el 
seu nét seguiren com ell la carrera dels honors, el darrer fou dues vegades cònsol vers la 
meitat del segon segle, tot fa creure que l'un i l'altre eren pagans. 

13. Pau i els qui amb ell eren. A partit de la sortida de Xipre, Barnabàs passa a segon 
rang i Pau és posat definitivament al cap de la missió. El canvi és degut probablement al 
prestigi creixent de Pau, el qual s'hauria accentuat durant la missió de Xipre i hauria culminat 
en l'incident d'Elimas i el procònsol Sergi. — Perge de la Pamfilia, ciutat cèlebre pel seu 
temple de Diana, situada a les ribes del Cestrus. Els nostres missioners hi arribarien remun- 
tant aquest riu, navegable fins molt a prop de la ciutat. És aquí que Joan Marc, fos per 
manca de salut o de coratge davant la perspectiva d'un viatge tan llarg i ple de perills, fos 
per no avenir-se als projectes arriscats del cap autoritari de l'expedició que ja no era el seu 
cosí Barnabàs, sinó l'intrèpid Pau, es decideix a entornar-se'n tot sol a Jerusalem. Pau es 
recordarà d'aquesta deserció, descartant definitivament Marc dels seus viatges missionals, bal- 
dament això hagi de motivar la seva ruptura amb Barnabàs (15, 37 Ss.). 

14. Per aquesta vegada, Pau i Barnabàs travessen, sense aturar-se, la Pamfília i s'internen 
Àsia Menor endins, fins arribar a Antioquia de la Pisídia, colònia i fortalesa romana de la 
Galàcia del Sud. Era un centre comercial de primer ordre, la colònia jueva hi era flores- 
cent, i comptava amb una sinagoga frequentada per nombrosos prosèlits. És a ella que es diri- 
geixen els dos missioners, el primer dissabte de llur arribada, seguint el mètode inaugurat a 
Xipre, d'adreçar-se primer als Jueus (v. 5). 

IS. Aquest passatge recorda Le. 4, 16 ss. 

16-41. El discurs de Pau versa sobre un tema que ja ens és conegut pels discursos de 
Pere i del diaca Esteve. Hom pot distingir-hi dues ,parts: la primera és una exposició de 
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Homes germans, si cap mot d'exhortació teniu 
per al poble, parleu. 

01 Pau, havent-se alçat i fet senyal amb 
la mà, digué: Homes israelites i els qui temeu 
Déu, escolteu. '" El Déu d'aquest poble d'Israel 
elegí els nostres pares, i redreçà el poble du- 
rant el sojorn en terra d'Egipte, i a braç alçat 
els en tragué. Sl una quarantena d'anys els 
suportà en el desert. P I havent destruit set na- 
cions en terra de Canaan, els en repartí el ter- 
ritori, "2 prop de quatre cents cinquanta anys. 
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eos, dicentes : Viri fratres, si 
quis estin vobis sermo exhor- 
tationis ad plebem, dicite. 
16 Surgens autem Paulus, 
et manu silentium indicens, 
ait: Viri Israèlitae, et qui 
timetis Deum, audite: 7 Deus 
plebis Israel elegit patres no- 
stros, et plebem exaltavit cum 
essent incolae in terra /Egy- 
pti, et in brachio excelso edu- 
xit eos ex ea, Bet per qua- 
draginta annorum —tempus 
mores corum sustinuit in 
deserto. 9 Et destruens gentes 
septem in terra Chanaan, sor- 
te distribuit eis terram eorum, 
20 quasi post quadringentos et 


quinquaginta annos: et post 
haec dedit iudices, usque 
ad Samuel Prophetam. 21 Et 
exinde postulaverunt regem : 
et dedit illis Deus Saul filium 
Cis, virum de tribu Benia- 
min, annis quadraginta. 22 et 
amoto illo, suscitavit illis 
David regem: cui testimo- 
nium perhibens, dixit: Inveni 
David flium lesse, virum 
secundum cor meum, qui 
faciet omnes voluntates meas. 
83 Huius Deus ex semine se- 
cundum promissionem edu- 
xit Israel salvatorem Iesum, 


I després d'això els donà jutges, fins al profe- 
ta Samuel. "' Després demanaren un rei, i Déu 
els donà Saúl, fill de Cis, home de la tribu de 
Benjamí, durant quaranta anys. PI havent-lo 
deposat, els suscità per rei David, al qual reté 
testimoni, dient: He trobat David, el fill de Jesst, 
home segons el meu cor, qui farà totes les 
meves voluntats. $ Fou de la semença d'aquest 
que Déu, segons prometença, féu sorgir per a 


la història religiosa d'Israel preparant l'adveniment del Messias: Abraham, Moisès, Samuel, 
David, Joan el precursor (vv. 16 — 25), la segona prova la messianitat de Jesús, pel fet 
d'acomplir-se en ell totes les profecies messiàniques (vv. 26-41). 

16. Fet senyal amb la mà per reclamar silenci. Era aquest un gest corrent en els oradors 
grecs abans de començar un discurs. — Homes... L'apòstrofe designa la doble classe de l'audi- 
tori: els Jueus pròpiament dits, i els pagans no circumcidats, però addictes a la sinagoga. 

18. Els suportà, èmgomopógmosv, mot vigorós que evoca les grans infidelitats d'Israel al 
desert, i la gran misericòrdia de Déu envers ell. Existeix una altra lliçó rival: ÈTQOPOpÓCI0EV, 
els nodrí, representada per l'Alexandrí i altres bons mss. La una i l'altra es troben en el text 
grec de Dt. 1, 31, del qual depèn aquest passatge. 

19. Sef nacions. Són les esmentades en Dt. 7, r. 

20. Prop... anys. Segons els mss. de la família del còdex Bezae, aquests mots es referei- 
xen no al que precedeix sinó al que segueix, amb aquesta puntuació: I després d'això, prop 
de quatre cents cinquanta anys, els donà jutges... Així, els 450 anys comprendrien l'època 
dels jutges, de Josuè a Samuel, còmput que s'atansa al que fa Josep Flavi (Ant. 8, 8,1, 
IO, 8, $) qui assenyala a aquest període 443 anys, però que difereix de la indicació de 1 
Re. 6,1, segons la qual, entre la sortida d'Egipte i la construcció del Temple de Salomó 
hi han 480 anys. Segons el grup de mss. Vat., Sin., Alex., etc. aquells mots es refereixen 
al que precedeix, repartint els 450 anys en aquesta forma: 400 anys de sojorn a Egipte, 40 
al desert, i IO passats en la conquesta de Canaan. Cf. Jacquier. 

21. La dada de 40 anys pel regnat de Saúl no es troba en l'A. T. 

22. He trobat... Cf. Ps. 89, 21 i 1 Sam. 13, I4. 
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21praedicante loanne ante 
faciem adventus eius bapti- 
smum poenitentiae omni po- 
pulo Israél. $ Cum impleret 
autem Ioannes cursum Suum, 
dicebat: Quem me arbitra- 
mini esse, non sum ego, sed 
ecce venit post me, cuius non 
sum dignus calceamenta pe- 
dum solvere. 86 Viri fratres, 
filii generis Abraham, et qui 
in vobis timent Deum, vobis 
verbum salutis huius missum 
est. 37 Qui enim habitabant 
lerusalem, et principes eius 
hunc ignorantes, et voces 
prophetarum, quae per omne 
sabbatum leguntur, iudican- 
tes impleverunt, 8 et nullam 
causam mortis invenientes in 
eo, petierunt a Pilato, ut 
interficerent eum. P Cumque 
consumimassent omnia, quae 
de eo scripta erant, deponen- 
tes eum de ligno, posuerunt 
eum in monumento. 80 Deus 
vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die: qui visus est per 
dies multos his, 31 qui simul 
ascenderant cum eo de Gali- 
laea in Jerusalem : qui usque 
nunc sunt testes ejus ad ple- 
bem. 82 Et nos vobis annun- 
ciamus eam, quae ad patres 
nostros repromissio facta est : 
83 quoniam hanc Deus adim- 
plevit filiis nostris resuscitans 
lesum, sicut et in Psalmo 
secundo scriptum est: Filius 
meus es tu, ego hodie genui 
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Israel un salvador, Jesús, "i després que Joan 
hagué predicat, abans de la seva vinguda, un 
baptisme de penitència a tot el poble d'Israel. 
5 I quan Joan hagué acabat la seva carrera, 
deia: El que vosaltres em creieu ésser, no el 
só pas, però heus aquí que ve darrera meu 
aquell de qui no só digne de deslligar el calçat 
dels peus. "" Homes germans, fills del llinatge 
d'Abraham, i els qui d'entre vosaltres temeu 
Déu, és a nosaltres que la paraula d'aquesta 
salvació ha estat tramesa. "' Car els habitants 
de Jerusalem i llurs caps, havent-lo a ell des- 
conegut com també les veus dels profetes que 
es llegeixen cada dissabte, les acompliren, con- 
demnant-lo. "I cap raó de mort no trobant en 
ell, demanaren a Pilat de fer-lo morir. "P I com 
haguessin acomplert tot el que d'ell era escrit, 
baixant-lo del fust, el posaren en un sepulcre. 
30 Però Déu el ressuscità d'entre els morts. 
31 Ell fou vist, durant molts dies, pels qui ha- 
vien pujat amb ell de Galilea a Jerusalem, els 
quals ara són els seus testimonis davant el 
poble. $P Í nosaltres us anunciem que la prome- 
tença feta als pares, Y Déu l'ha acomplerta per 
als nostres fills, suscitant Jesús, com és escrit 
en el segon Psalm: cFill meu ets tu, jo avui 


15, 24-33 


26 ss. Pau aborda el tema de Jesús Messias amb una nova endreça als seus oients per 
reclamar-ne més l'atenció. Amb veu ferma exposa la conducta dels caps jueus de Jerusalem 
envers Jesús, el qual desconegueren, com també els oracles profètics que d'ell eren escrits, i el 
lliuraren a Pilat, malgrat ésser innocent, perquè el fes morir. Tant, però, en la seva mort, 
com en la seva resurrecció, com en tot el que li feren, no es féu més que acomplir les 
Escriptures, car tot estava previst per Déu. És això el que l'orador té cura de remarcar, car 
aquest és el millor argument en favor de la messianitat de Jesús. 

31. Sant Pau no al'ludeix a la seva pròpia visió de Jesús ressuscitat perquè això hauria 
requerit una exposició prèvia de la seva conversió, cosa que no entrava en el tema del seu 
discurs. Per a aquell auditori era suficient la referència al testimoni dels deixebles que con- 
visqueren amb Jesús. 

33. Suscitant, dvaoríoas. Entenem preferentment aquest mot no de la Resurrecció del 
Crist, sinó de la seva Encarnació o del moment de la seva manifestació messiànica al món. 
La Resurrecció és ja explícitament mencionada en el v. seguent. Per altres interpretacions, 
cf. Rose i Camerlyncl. 
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t'he engendrato. P'I que el ressuscità d'entre 
els morts per no tornar mai més a corrupció, 
així ho digué: Us donaré les coses santes de 
David, les veritables s. $P I per això diu també 
en altre indret: c No deixareu que el vostre Sant 
vegi corrupció. P8 Car David, havent en el 
seu temps servit la voluntat del Senyor, s'ador- 
mí i fou ajuntat als seus pares i veié cor- 
rupció. P" Però aquell qui Déu ressuscità, no 
veié corrupció. F Sigui-us, doncs, sabut, ho- 
mes germans, que és per aquest que la remis- 
sió del pecats us és anunciada, i que de tot allò 
de què per la llei de Moisés no poguéreu ésser 
justificats, PP per ell tot creient és justificat. 
10 Mireu, doncs, que no s'esdevingui el que ha 
estat dit en els profetes: 


1 e Vegeu, menyspreadors, astoreu-vos i des- 
apareixeu, 

car una obra faig jo en els vostres dies, 

obra que no creureu si algú us la conta. 


PI en eixir ells, pregaven-los que el dis- 
sabte segient els fossin dites aquestes coses. 
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te. 81 Quod autem suscitavit 
eum a mortuis, amplius iam 
non reversurum in corrupti- 
onem, ita dixit: Quia dabo 
vobis sancta David fidelia. 
85 Ideoque et alias dicit: Non 
dabis Sanctum tuum videre 
corruptionem. 86 David enim 
in sua generatione cum admi- 
nistrasset, voluntati Dei dor- 
mivit: et appositus est ad 
patres suos, et vidit corru- 
ptionem. 37 Quem vero Deus 
suscitavit a mortuis, non vidit 
corruptionem. 88 Notum igi- 
tur sit vobis viri fratres, quia 
per hunc vobis remissio 
peccatorum annunciatur, et 
ab omnibus, quibus non po- 
tuistis in lege Moysi iustifi- 
cari, 83in hoc omnis, qui 
credit, iustificatur. 10 Videte 
ergo ne superveniat vobis 
quod dictum est in Prophetis: 
4 Videte contemptores, et 
admiramini, et disperdimini: 

quia opus operor ego in 
diebus vestris, opus quod 
non credetis, siquis enarra- 
verit vobis. 

42 Exeuntibus autem illis 
rogabant ut sequenti sabbato 
loquerentur sibi verba haec. 


34. Us donaré... El sentit d'aquesta citació, que és d'Isaias $5, 3, feta lliurement segons 
G., és: us donaré les coses santes promeses a David amb fidelitat. La resurrecció, doncs, de 
Crist és, segons l'apòstol, una d'aquelles prometences fetes a David, la qual ha estat fidel- 
ment acomplerta. 

35. Un altre oracle profètic més explícit que l'anterior i que només es verificà en Jesús, 
car David morí, fou sepultat i el seu cadàver es corrompé. Idèntic argument havia aportat 
Pere en el seu discurs de la Pentecosta, cf. 2, 27 ss. 

38 i 39. Conclusió de tot el discurs: la salvació ve per Jesús Messias. Els punts aquí 


establerts: remissió dels pecats per Jesús, ineficàcia de la Llei de Moisès per a la justificació, 
justificació únicament per la fe en Jesús, són punts teològics de la més pura saba paulina. 

41. Citació d'Habacuc I, $, feta segons G. El profeta es refereix a les calamitats (capti- 
vitat, destrucció del Temple, etc.) que de part dels Caldeus hauran de sofrir els Israelites per- 
versos i obcecats. L'apòstol amenaça amb un càstig semblant els que es mostrin indiferents a 
la crida de Déu per la salvació en Jesús. 

42. El discurs de Pau despertà gran interès entre els Jueus d'aquella ciutat. En sortir de 
la sinagoga, Pau i Barnabàs són invitats a reprendre el mateix tema el dissabte vinent. Hom 
diria que la invitació ve també dels caps de la sinagoga (cf. v. 15). 
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43 Cunaique dimissa esset syna- 
goga, secuti sunt multi ludae- 
orum, et colentium advena- 
rum, Paulum, et Barnabam : 

ui loquentes suadebant eis 
ut permaneret in gratia Dei. 
44 Sequenti vero sabbato pene 
universa civitas convenit au- 
dire verbum Dei. 

45 Videntes autem turbas 
ludaei, repleti sunt zelo, et 
contradicebant his, quae a 
Paulo dicebantur, blasphe- 
mantes. £6 Tunc constanter 
Paulus et Barnabas dixerunt : 
Vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei: sed quoniam 
repellitis illud, et indignos vos 
judicatis aeternae vitae, ecce 
convertimur ad Gentes. HT sic 
enim praecepit nobis Do- 
minus : 

Posui te in lucem Genti- 
um, ut sis in salutem usque 
ad extremum terrae. 

48 Audientes autem Gentes 
gavisae sunt, et glorificabant 
verbum Domini: et credide- 
runt quotquot erant praeor- 
dinati ad vitam aeternam. 
49 Disseminabatur autem ver- 
bum Domini per universam 
regionem. 

50 Judaei autem concitave- 
runt mulieres religiosas, et 
honestas, et primos civitatis, 
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831 dissolta l'assemblea, molts dels Jueus i pro- 
sèlits piadosos seguiren Pau i Barnabàs, els 
quals, conversant amb ells, els persuadien a per- 
severar en la gràcia de Déu. 

441 el dissabte vinent, gairebé tota la ciutat 
s'aplegà per escoltar la paraula de Déu. VI 
veient els Jueus les multituds, s'ompliren de 
gelosia, i contradeien, blasfemant, les coses que 
deia Pau. ff Llavors Pau i Barnabàs ardidament 
digueren: Era a vosaltres primer que calia pre- 
dicar la paraula de Déu, però com que la re- 
butgeu i no us considereu dignes de la vida 
eterna, heus aquí que ens girem vers els gentils. 
17 Car així ens ho ha manat el Senyor: 


cT'he posat com a llum de les nacions, 
perquè siguis per a salvació, fins al terme 
de la terra. 


18 T oint això els gentils, s'alegraren, i glorifi- 
caven la paraula del Senyor, i tots quants eren 
destinats a vida eterna cregueren. I s'expandia 
la paraula del Senyor per tota la regió. "P Però 
els Jueus excitaren les dones religioses de dis- 
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43. Aquest v. suggereix que, a partir de la primera assemblea sinagogal tan reeixida, els 
dos missioners, esperant la del pròxim dissabte, aprofitaren tota la setmana per predicar 
l'Evangeli per tots els indrets de la ciutat, i confirmar en la fe els nombrosos Jueus i prosè- 
lits que havien estat tocats de la gràcia. El còdex Bezae afegeix a aquest v.: l s' esdevingué 
que la paraula de Déu passava a través de tota la ciutat. 

45. Hom ha de veure en aquesta formidable gernació aplegada per a escoltar els missioners 
un nombre preponderant de gentils. És això el que excita la gelosia dels Jueus, puix com- 
prenen perfectament que el missatge dels dos apòstols no va tant per a ells com per als 
menyspreables pagans. 

47. Profecia d'Isaias, 49, 6, dita del servidor de lahuè, ço és, del Messias, i que els mis- 
sioners s'apliquen justament a ells mateixos com a portadors que són de la nova de salvació 
als gentils, sobretot Pau. 

48. Destinats, ço és, disposats, preparats per l'obra dels apòstols. No ens sembla que hi 
hagi ací ni poc ni molt cap al'lusió a la predestinació, en el sentit teològic del mot. 

49. Per tota la regió dels voltants d' Antioquia. Això suggereix que l'apostolat de Pau i Barna- 
bàs a Antioquia durà força més temps del que a primera vista podria inferir-se d'aquest capítol. 

50. Davant la llarga campanya missional de Pau i Barnabàs, coronada d'èxits, els Jueus 
es decideixen a usar de la violència envers els dos apòstols, i els expulsen de l'encontrada. 
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tinció i els prohoms de la ciutat, i promogue- 
ren persecució contra Pau i Barnabàs, i els 
foragitaren de llur contrada. 211 ells, havent-se 
espolsat la pols dels peus contra ells, anaren 
a Iconi. "I els deixebles s'omplien de joia i 
d'Esperit Sant. 


360 


et excitaverunt persecutio- 
nem in Paulum, et Barna- 
bam: et eiecerunt eos de 
finibus suis..— At illi excusso 
pulvere pedum in eos, ve- 
nerunt Íconium. 88 Discipuli 
quoque replebantur gaudio, 
et Spiritu sancto. 


El mitjà de què es valen és excitar contra ells les dones de l'alta societat addictes al Judais- 
me, i els prohoms de la ciutat. La influència de les dones era més gran en l'Àsia Menor que 


en moltes altres parts del món greco-romà (Blunt). 


51. Els dos missioners, foragitats de la ciutat, espolsen sobre ella la pols de llurs sandà- 
lies, tal com els havia ordenat Jesús de fer (Lc. 9, 5 10, 11), per significar així que tren- 
caven definitivament amb els Jueus incrèduls i se n'anaven als gentils, lliures de tota res- 


ponsabilitat. 


52. Els deixebles, ço és, els recents convertits de la ciutat i regió d'Antioquia. 
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CAPÍTOL XIV 


II. MISSIÓ DE PAU I BARNABÀS PER LA GALÀCIA MERIDIONAL 


1 Factum est autem Iconii, 
ut simul introirent in svna- 
gogam Iudaeorum, et loque- 
rentur, ita ut crederet Judae- 
orum, et Graecorum copiosa 
multitudo. 2 Qui vero incre- 
duli fuerunt Iudaei, suscita- 
verunt, et ad iracundiam 
concitaverunt animas Gen- 
tium adversus fratres. 8 Multo 
igitur tempore demorati sunt, 
fiducialiter agentes in Domi- 
no, testimonium perhibente 
verbo gratiae suae, dante si- 
gna, et prodigia fieri per 


14, 1-5 


I s'esdevingué, a Iconi, que entraren igualment is eteoni 


en la sinagoga dels Jueus, i parlaren de tal 
faisó que una gran multitud de Jueus i de grecs 
cregueren. " Però els Jueus que no havien cregut 
excitaren i pervertiren els cors dels gentils con- 
tra els germans. $ Bastant de temps, doncs, s'hi 
detingueren, encoratjats en el Senyor, qui donava 
testimoni a la paraula de la seva giàcia, atorgant 


manus eorum. 

4 Divisa est autem multi- 
tudo civitatis : et quidam qui- 
dem erant cum Iudaeis, qui- 
dam vero cum Apostolis. 
5 Cum autem factus esset 
impetus Gentilium, et Iudae- 
Oorum cum principibus suis, 
ut contumeliis afficerent, et 


que es fessin senyals i prodigis per llurs mans. 
11 la població de la ciutat es dividí, i els uns es- 
taven pels Jueus, els altres pels apòstols. P I com 
s'hagués fet un alçament de gentils i de Jueus 
amb llurs caps per ultratjar-los i apedregar-los, 


1. Jconi, la moderna Ronia, ciutat situada al SE. d'Antioquia, la qual formava part de 
la Frígia, però que havia estat adscrita administrativament a la Licaònia. Era un centre impor- 
tant on convergien diverses vies de comunicació. La comunitat fundada pels dos missioners hi 
degué ésser particularment pròspera. És aquí que s'esdevenen els fets contats pels Actes de 
Pau i Tecla, document important del seg. II. — A Iconi les coses s'esdevenen com a Antio- 
quia: els missioners s'adrecen tot seguit a la sinagoga, hi prediquen i recluten per a la fe 
bell nombre de Jueus i de pagans, ço que els val la persecució dels Jueus restats incrèduls. 

3. Després del que s'és dit al v. 2, la remarca que fa aquí l'autor sembla venir un poc 
desplaçada. Hom ha cregut veure en aquests primers vv. elements de fonts diverses, negli- 
gentment juxtaposats. De fet, el text esdevindria perfectament clar si llegíssim el v. 3 des- 
prés del v. r. Sigui com sigui, el sentit general no és dubtós: la primera predicació dels 
dos missioners a la sinagoga fou un èxit, ço que els valgué l'oposició dels Jueus incrèduls, 
sense, però, que aquesta pogués impedir de bell antuvi que Pau i Barnabàs continuessin per 
un temps bastant llarg, probablement alguns mesos, predicant i convertint amb el testimoni 
incontrovertible dels miracles. 

4. Pels apòstols. La primera vegada que és aplicat aquest nom a Pau i a Barnabàs. El mot 
es repeteix en el v. I4. 
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Pells, havent-se'n adonat, fugiren a les ciutats  lapidarent eos, Sintelligentes 
ren h x confugerunt ad civitates Ly- 

de la Licaònia, a Listra i a Derbe i a la roda- caoniae Lystram, et Derben, 
et universam in circuitu regi- 


lia, "i allí evangelitzaven. onem, et ibi evangelizantes 

erant. 
Els fets de Lis- ST un home, a Listres, s'estava assegut, tolit. 7 Et quidam vir Lystris in- 
tra. firmus pedibus sedebat, clau- 


dels peus, coix des del ventre de la seva mare, dus ex utero matris suae, 
L E da qui numquam ambulaverat. 

el qual no havia caminat mai. P Aquest escol- 8Hic audivit Paulum loquen. 
É d tem. Qui intuitus eum, et 

tava Pau que parlava, el qual, havent-se'l mirat —videns quia fidem haberet ut 
3 R / 8 Ma salvus fieret, 2 dixit magna 
1 veient que tenia fe de guarir, P digué amb voce: Surge super pedes tuos 
5 rectus. Et exilivit, et ambu- 

forta veu: Alça't dret sobre els teus peus. I labat. 10Turbae antem cum 
5 SES a È 11 E vidissent quot fecerat Paulus, 

s'alçà d'un bot i caminava. I les multituds, levaverunt vocem suam Lica- 
i onice dicentes: Dii similes 

en veure el que Pau havia fet, alçaren llur veu, facti hominibus, descende- 
i , R : è runt ad nos. 1 Et vocabant 

dient en licaoni: Els déus, fets semblants als vBarnabam lovem, Paulum 
É 19 X vero Mercurium: quoniam 

homes, són davallats a nosaltres. 2 I a Barnabàs  ipse erat dux verbi. E Sacer- 
Edats A i , —dos quoque lovis, qui erat 

anomenaven Júpiter, i a Pau, Mercuri, perquè ante civitatem, tauros, et co- 


6. D'Iconi, els missioners, perseguits, passen a Listra i a Derbe, ciutats de la Licaònia 
pròpiament dita, de què s'infereix que l'autor considera Iconi com no pertanyent a la Licaò- 
nia, De fet, els mateixos iconiencs es tenien per frigis. 

8. Listres, a dos Rms. del modern vilatge de Ratum-Serai, a una jornada de camí d'Ico- 
ni, vers el SO., era una ciutat de segon ordre que guanyà importància quan, a l'any 6 
d. C., August hi instal'là una colònia militar, amb què augmentà la influència de l'element 
romà. No obstant, el nucli més populós de la ciutat era l'indígena. 

9. Pau conegué per l'expressió del pobre impotent que les seves doctrines li havien fet 
impressió, i endevinà que la gràcia divina havia il'luminat interiorment el seu esperit amb 
les resplendors de la fe. Aquell home mereixia la gràcia del guariment en la qual tan ínti- 
mament creia. 

1r. lles multituds. Això ens indica que el guariment s'havia efectuat durant una de les 
predicacions públiques de Pau, la qual cosa és ja suggerida pel v. 9. — En licaoni. En 
aquestes contrades, malgrat la gran influència del grec i del llatí, els dialectes locals es con- 
servaven encara vius entre el poble. Els fets posteriors ens diran que els dos missioners, 
que devien predicar en grec, no comprengueren el sentit ni l'abast de les exclamacions 
del poble. Aquestes proven que entre aquella gent ignorant i inculta era ben viva encara i 
creguda la llegenda local, segons la qual Júpiter i Mercuri haurien visitat specie mortali les 
contrades de la Frígia, essent solament rebuts per Baucis i Filèmon (cf. Ovidi, Metam. 
8, 620-724). 

12. Ja alguns autors antics, com el Crisòstom, Beda, etc, havien suposat que si Barna- 
bàs fou anomenat Júpiter era perquè era el més vell i d'aspecte més venerable. La mateixa 
suposició ha estat represa pels moderns Renan (Saint Paul, Paris, 1869, p. 45), VVeiss, 
Enabenbauer, VVendt, Camerlynch. Aquesta hipòtesi, molt versemblant, fa concloure acre- 
ment a Loisy: 4 No s'han de cercar misteris darrera una ficció que només és desconcertant 
per l'extrema audàcia de la seva simplicitato (1). 
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ronas ante ianuas afferens, 
cum populis volebat Sacrifi- 
care. 8 Quod ubi audierunt 
Apostoli, Barnabas et Paulus, 
conscissis tunicis suis exilie- 
runt in turbas clamantes, 
14 et dicentes: Viri, quid haec 
facitis2 et nos mortales su- 
mus, similes vobis homines, 
annunciantes vobis ab his 
vanis converti ad Deum vi- 
vum, qui fecit caelum, et 
terram, et mare, et onmnia 
quae in eis sunt: Équi in 
praeteritis generationibus di- 
misit Omnes gentes ingredi 
vias suas. 16 Et quidem non 
sine testimonio semetipsum 
reliquit benefaciens de caelo, 
dans pluvias, et tempora fru- 
ctifera, implens cibo, et lae- 
titia corda nostra. Ú Et haec 
dicentes, vix sedaverunt tur- 
bas ne sibi immolarent. 

18 Supervenerunt —autem 
quidam ab Antiochia, et 
Iconio ludaei: et persuasis 
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era ell el portant de la paraula. PI el sacerdot 
de Júpiter davant la ciutat, havent dut braus i 
garlandes davant les portes, volia sacrificar junt 
amb les multituds. Y Però en saber-ho els apòstols 
Barnabàs i Pau, esquinçant llurs vestidures, cor- 
regueren vers la multitud, cridant, 154 dient: 
Homes, per què feu això2 Nosaltres som també 
homes de la vostra mena passibles, que us pre- 
diquem de deseixir-vos d'aquests no-res pel Déu 
vivent qui féu el cel, i la terra, i la mar, i tot 
el que en ells hi ha, l qui en les generacions 
passades permeté a totes les nacions que seguis- 
sin llurs camins, Í' no obstant, no es deixà pas 
ell mateix sense testimoniança, fent bé, atorgant- 
vos del cel pluges i estacions fruitoses, sadollant 


14, 13-18 


turbis, lapidantesque Pau- 
lum, traxerunt extra civita- 
tem, existimantes eum mor- 


de nodriment i de joia els vostres cors. SI 
dient això, amb prou feines aturaren les mul- 


13. Júpiter davant la ciutat. A Claudiòpolis d'Isàuria, ciutat al SE. de Listra, sobre la 
riba N. del riu Calicadnos, fou trobada una inscripció amb una dedicatòria al Júpiter-davani- 
la-ciutat, Aú Igoaorig. Els temples fora dels murs eren nombrosos, i Ramsay ( The Churcb 
in The Rom. Empire, p. 51) creu molt probable que Listra en tingués un. — Davant les 
portes del temple de Júpiter, més probablement que no davant les portes de la ciutat o de 
la casa on es trobaven els dos apòstols. Les garlandes eren per agençar les víctimes, segons 
el ritual dels sacrificis. 

15 ss. Sant Lluc posa en boca dels dos missioners el que hauria probablement pronunciat 
Pau. Aquest parlament improvisat, que recorda en les seves línies generals el discurs que 
farà més tard a l'Areòpag (17, 20-30), no és altra cosa que una explícita confessió de la 
seva fe monoteista, com a protesta irada dels honors idolàtrics que el poble anava a retre a 
ell i al seu company. Ells són homes com els altres, de Déu només m'hi ha un, el Déu 
vivent i creador de totes les coses, el qual, malgrat no haver estat reconegut pels gentils, els 
ha donat a bastament proves del seu poder i providència. Aquest és el resum del breu par- 
lament de l'apòstol, el qual, per ésser tan ben apropiat a les circumstàncies i al públic pre- 
sent, posa més al descobert el fort relleu de veracitat que té tota aquesta narració. 

15. D'aquests no-res, ço és, d'aquests déus de no-res, al'lusió que particularment afecta a 
Júpiter i a Mercuri amb els quals el poble volia identificar els dos apòstols. 

16 i 17. Déu, conforme als seus justos i misteriosos designis, permeté que els pagans 
seguissin llurs camins perversos, privant-los de la Llei i del mestratge profètic que havia 
atorgat als Jueus. No obstant, remarca tot seguit l'apòstol, tingué cura de donar-los d'ell 
mateix proves suficients de la seva existència, del seu poder i providència, per les quals 
podien haver-lo conegut. 


14, 19-23 


A Derbe. El re- 


torn. 
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tituds perquè no els sacrifiquessin. Y Arribaren, 
però, d'Antioquia i d'Iconi uns Jueus, i havent-se 
guanyat les multituds, apedregaren Pau i l'arros- 
segaren fora de la ciutat, creient que era mort. 
0 I bavent-lo rodejat els deixebles, s'aixecà i 
entrà en la ciutat. 

I l'endemà se n'anà amb Barnabàs a Derbe. 
11 havent evangelitzat aquella ciutat i fet bas- 
tants deixebles, se'n tornaren a Listra, a Iconi 
i a Antioquia, " afermant els cors dels deixebles, 
exhortant-los a perseverar en la fe, i (dient-los): 
Hem d'entrar en el reialme de Déu a través 
de moltes tribulacions. "I havent-los en cada 
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tuum esse. 19 Circumdantibus 
autem eum discipulis, sur- 
gens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum 
Barnaba in Derben. 

20 Cumque evangelizassent 
civitati. —illi, et docuissent 
multos, reversi sunt Lystram, 
et Iconium, et Antiochiam, 
31 confirmantes animas disci- 
pulorum, exhortantesque ut 
permanerent in fide: et quo- 
niam per multas tribulatio- 
nes oportet nos intrare in 
regnum Dei. 8 Et cum con- 
stituissent illis per singulas 
ecclesias presbyteros, et oras- 
sent cum ieiunationibus, 
commendaverunt eos Domi- 
no, in quem crediderunt. 

83 Transeuntesque Pisidi- 


19. El canvi de sentiments en les multituds és molt sobtat, i hom pot suposar que l'au- 
tor dels Actes, sempre tan concís, ha negligit d'indicar l'interval més o menys llarg de 
temps que devia precedir-lo. No obstant, la versatilitat de les masses és prou coneguda, i no 
és impossible que els fets s'haguessin esdevingut tal com es desprenen del tenor del text. 
Els Jueus incrèduls d'Antioquia i d'Iconi haurien arribat a Listra al temps que Pau acabava 
de parlar a la multitud, i ells, en constatar els increibles honors que el poble li anava a 
retre, cuitaren a difamar entre les turbes l'odiós predicador, tractant-lo d'impostor i de men- 
tider. El mobile vulgus, en creure's enganyat pels dos missioners, no hauria trigat a passar dels 
primers sentiments de veneració als d'un odi tant més furiós com més humiliant haurien 
cregut l'engany de què anaven a ésser víctimes. 

20. Havent-lo rodejat, és tant com dir: havent-lo reanimat i prestat tota mena d'ajut. Els 
deixebles, aquí, serien els que haurien fet els missioners a. Listra mateix, la qual cosa indica- 
ria que llur sojorn en aquesta ciutat fou més llarg del que deixa suposar l'autor. 

21. Derbe, segons la identificació donada per Ramsay ( The Cburcb... p. 54 ss.), que ens 
sembla la més probable, estaria situada a uns 58 Rm. al SE. de Listra. Era una ciutat fron- 
terera de la Galàcia del Sud, honorada per Claudi amb el nom de Claudio-Derbe. L'evan- 
gelització d'aquesta ciutat es realitzà pacíficament i no hi hagué cap incident digne de remar- 
car-se. Tot el que sabem d'ella és que no fou estèril sinó que hi foren reclutats nombrosos 
deixebles. Derbe fou el terme de la primera expedició missional dels dos apòstols. D'ací, 
en lloc de retornar a Antioquia de Síria per la gran ruta que venia d' Efès passant per Derbe, 
prefereixen tornar a desfer camí i passar per les ciutats ja evangelitzades, Listra, Iconi, An- 
tioquia de Pisídia, per tal de confirmar en la fe i acabar d'organitzar les joves comunitats 
que hi acabaven de fundar. Aquesta vegada no foren molestats. Probablement s'havia escolat 
un temps considerable d'ençà de llur primera visita, els ànims s'havien calmat, potser els 
primers magistrats havien estat reemplaçats per altres. D'altra banda, és molt probable que 
els dos apòstols no s'haguessin ocupat més que d'organitzar privadament els deixebles en 
comunitats independents de les sinagogues, i s'haguessin abstingut de predicar en públic. 

23. A cada una de les comunitats novellament fundades els apòstols elegeixen un cos 
presbiterial, un col'legi de persones prudents i virtuoses que presideixin la marxa de llurs 
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am, veneruntin Pampbyliam, 
stet loquentes verbum Do- 
mini in Perge, descenderunt 
in Attaliam: Set inde navi- 
gaverunt Antiochiam, unde 
erant traditi gratiae Dei in 
opus, quod compleverunt. 
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comunitat instituit ancians, després d'haver pre- 
gat amb dejunis, els encomanaren al Senyor, 
en el qual havien cregut. "" I travessant la Pisi- 
dia, vingueren a la Pamfilia, "i havent anun- 
ciat la paraula a Perge, baixaren a Atàlia. "$ D'allí 
feren vela vers Antioquia, d'on havien estat 


14, 24-28 


26 Cum autem venissent, et ue : 
confiats a la gràcia de Déu per a l'obra que 


havien acomplert. "I havent arribat i reunit 
la comunitat, contaven tot el que havia fet Déu 
amb ells, i que havia obert als gentils la porta 
de la fe. P9 I passaren bastant de temps amb 
els deixebles. 


congregassent Ecclesiam, re- 
tulerunt quanta fecisset Deus 
cum illis, et quia aperuisset 
Gentibus ostium fidei. 

21 Morati sunt autem tem- 
modicum 


pus non cum 


discipulis. 


afers materials i espirituals. Així, malgrat trobar-se tan allunyades de les esglésies jeràrqui- 
ques de Jerusalem i d'Antioquia, aquestes comunitats, convenientment dotades d'una auto- 
ritat competent, podran viure normalment i créixer i prosperar en la nova fe. D'elecció la 
fan els apòstols amb la sòlita imposició de mans, previs uns dies de dejuni i de pregària, 
segons la santa i constant pràctica de l'Església. 

25. Novament arribats a Perge, que fou la primera ciutat de l'Àsia Menor que els acollí 
venint de Xipre per mar, aquesta vegada els apòstols s'hi aturen per predicar-hi la paraula 
de Déu. D'ací, havent d'embarcar-se devers Antioquia de Síria, era natural que baixessin fins 
a Atàlia, el port marítim més pròxim a Perge. 

27. Davant la comunitat d'Antioquia aplegada, els dos valents missioners conten els 
efectes meravellosos que per llur intervenció havia obrat Déu en terres gentíliques. La mis- 
sió havia estat llarga i fecunda. Tot al llarg de Xipre, i en el cor de l'Àsia Menor, en les 
províncies romanes de la Pamfília i de la Galàcia, existien nombroses i floreixents comuni- 
tats de deixebles del Crist, reclutats en llur majoria d'entre els pagans. Aquests resultats 
meravellosos són exposats amb aquests mots lapidaris que havien de fer revolució: Déu 
bavia obert als gentils la porta de la fe. 
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CAPÍTOL XV 


L' ASSEMBLEA DE JERUSALEM 
SEGON VIATGE: I. MISSIÓ PER LA SÍRIA I LA CILÍCIA 


. 1 Et quidam descendent 
sms: I alguns que havien baixat de la Judea ensenya- ge fugaea. docebant fratres: 


cumcisió — dels 


gentils, ven als germans: Si no sou circumcidats segons —Quianisi circumcidamini se- 
o cumdum morem Moysi, non 


l'usança de Moisès, no us podeu salvar. P l com  potestis salvari. 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo, 


hi hagués hagut no petita dissensió i disputa  etBarnabaeadversus illos,sta- 


: ' 834 :.— tuerunt ut ascenderent Pau- 
de Pau i Barnabàs amb ells, es decidí que Pau i ius, et Barmabas, et quidam 


Barnabàs i alguns altres d'ells pugessin a Jeru- fl es alls ad.apostolos, et 
presbyteros in lerusalem su- 


salem, als apòstols i ancians, per aquesta questió. per hac quaestione. 


Cap. XV. El present capítol marca una fita important en la història de la primitiva 
Església. La magna assemblea de Jerusalem, amb el decret emanat d'ella sobre el delicadís- 
sim afer dels gentils convertits, equival a l'obertura oficial i solemne de l'Església als pobles 
del paganisme. Sobre aquest fet cabdal tenim dos documents històrics, independents l'un de 
l'altre, però que presenten un acord de fons evident i es completen mútuament en mant 
detall: tals són el present capítol dels Actes i la perícope 2, 1-20 de l'epístola de St. Pau 
als Gàlates. El comentari en farà remarcar, ça i lla, les coincidències i les mútues relacions 
subjacents. 

I. Alguns. Aquests que vénen de la Judea a torbar la pau dels germans d' Antioquia són 
probablement els mateixos Jueus del v. 5, pertanyents a la secta dels fariseus. Es tracta d'an- 
tics fariseus convertits al cristianisme, però que continuaven observant amb tot rigor la Llei 
mosaica i la creien absolutament indispensable per salvar-se, àdhuc per als cristians vinguts 
del paganisme. No tots anaven de bona fe. St. Pau, en Gàl. 2, 4, els anomena falsos ger- 
mans intrusos, espies de la llibertat cristiana. 

2. Els termes que usa aquí l'historiador deixen perfectament endevinar la formidable agi- 
tació que produí, enmig de la comunitat antioquena, l'actitud d'aquells germans intransigents, 
i l'oposició tenaç i irreductible que aquests trobaren en les persones de Pau i Barnabàs. 
DL'apòstol se'n vana justament en Gàl. 2, $: als quals mi tan solament un instant cedírem a 
sotmetre'ns, per tal que la veritat de l'evangeli restés intacta amb mires a vosaltres ( versió de Dom 
Obiols). Per tal d'acabar amb aquesta pertorbadora questió, l'església d'Antioquia delega Pau 
i Barnabàs perquè pugin a Jerusalem i la sotmetin a l'autoritzada decisió dels apòstols i 
ancians. Per Gàl. 2, 2, sabem que Pau pujà a Jerusalem, no solament en funció de delegat 
de la comunitat antioquena, sinó expressament invitat per una revelació divina. També és la 
mateixa epístola (2, 1) qui ens fa conèixer el nom d'un dels que, segons els Actes, acom- 
panyaren Pau i Barnabàs a Jerusalem, Titus, un pagà convertit i futur col'laborador de Pau. 
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3 Illi ergo deducti ab Eccle- 
sia pertransibant Phoenicem, 
et Samariam, narrantes con- 
versionem Gentium :: et faci- 
ebant gaudium magnum o- 
nmibus fratribus. 

1Cum autem —venissent 
lerosolymam, suscepti sunt 
ab Ecclesia, et ab Apostolis, 
et senioribus annunciantes 
quanta Deus fecisset cum 
illis. é Surrexerunt autem qui- 
dam de haeresi Pharisaeo- 
rum, qui crediderunt, dicen- 
tes: Quia oportet circumci- 
di eos, praecipere quoque 
servare legem Moysi. 

6 Conveneruntque Aposto- 
li, et seniores videre de 
verbo hoc. 

TCum autem magna con- 
quisitio fieret, surgens Petrus 
dixit ad eos: Viri fratres, vos 
scitis quoniam ab antiquis 
diebus Deus in nobis elegit, 
per os meum audire Gentes 
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8 Ells, doncs, acomiadats per la comunitat, tra- 
vessaven la Fenícia i la Samaria, referint la 
conversió dels gentils: i feien gran alegria a 
tots els germans. "I arribats a Jerusalem, fo- 
ren rebuts per la comunitat i pels apòstols i 
ancians, i contaren tot el que Déu havia fet 
amb ells. 

31 s'alçaren alguns de la secta dels fariseus 
que havien cregut, dient: Cal circumcidar-los 
i manar-los de guardar la Llei de Moisès. "I 
es reuniren els apòstols i els ancians per exa- 
minar aquest afer. "I com hi hagués gran dis- 
cussió, Pere s'alçà i els digué: Homes ger- 
mans, vosaltres sabeu que, des d'antics dies, 
Déu escollí d'entre nosaltres que per la meva 
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L'assemblea de 
Jerusalem. 


verbum Bvangelii, et crede- boca oissin els gentils la paraula de l'Evange- 


4. La rebuda que han trobat arreu els dos grans missioners de l'Evangeli, de pas cap a 
la Ciutat Santa, ha estat joiosa i cordial, però la que els dispensa l'església mare de Jerusalem 
revesteix un caràcter solemne i imposant. És tot el cos de la comunitat amb els seus caps, 
els apòstols i els ancians, la que dóna la benvinguda als dos coratjosos germans i es presta, 
en pública audiència, a escoltar de llurs boques les meravelles que Déu havia obrat per ells 
entre els gentils. Per Gàl. 2, 9, sabem que els apòstols que es trobaven llavors a Jerusalem 
eren Pere, Joan i Jaume. : 

5. S'alçaren, èEavéotyoav. Hom pot donar a aquest verb el sentit figurat de sorgir, pro- 
duir-se, tal com el presenta sovint en el N. T. dvíomui, del qual aquell és un compost. 
Sentit similar hem trobat en l'dvaordç de 5, 17. El sentit, doncs, no és que els Jueus fari- 
seus s'alcessin enmig de la reunió pública esmentada en el v. precedent. En aquesta reunió 
no sembla que hi hagués hagut cap al'lusió a la questió dels pagans convertits suscitada a 
Antioquia, sinó que fou destinada tota ella a recollir el report de Pau i Barnabàs sobre llurs 
èxits de missioners. El v. 5, doncs, no té cap lligam amb el v. 4, i és amb ell que s'inicia 
la perícope vv. 5 — 22 on és descrita la magna assemblea que hom sol anomenar el concili 
de Jerusalem. És per a introduir la narració d'aquest fet que l'historiador torna a esmentar la 
provocació dels judeo-cristians esdevinguda a Antioquia (v. 1). És molt probable que aquests 
haguessin tornat a Jerusalem darrera Pau i Barnabàs. — Cal circumcidar-los, ço és, els pagans. 

6. Aquesta sembla ésser pròpiament l'assemblea concilial de tota l'església de Jerusalem. 
Els assistents no són solament els apòstols i els ancians, sinó també el gros dels fidels, com 
es desprèn del v. 22. No cal dir que els dos principals delegats de la comunitat d'Antio- 
quia hi assistien també com els primers interessats en la questió, i no hi mancarien tampoc 
els grups de judeo-cristians que l'havien provocada. 

7. La gran discussió devia ésser provocada per l'exposició que de llur tesi presentarien 
Pau i Barnabàs, i per l'oposició que els farien llurs contrincants. És el cap dels apòstols 
que clou el viu debat amb un breu discurs ple de tacte, amb el qual es posa obertament 
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li i creguessin. $ I Déu, coneixedor dels cors, 
testimonià a favor d'ells, donant-los l'Esperit 
Sant igual que a nosaltres, "i cap diferència 
no féu entre nosaltres i ells, havent purificat 
llurs cors per la fe. 10 Ara, doncs, sdper què temp- 
teu Déu, imposant al coll dels deixebles un jou 
que ni els nostres pares ni nosaltres no hem po- 
gut portarè 1 Però per la gràcia del Senyor Jesús 
creiem que ens salvarem, d'igual manera que 
ells. 7 I tota l'assemblea callà, i escoltaven Bar- 
nabàs i Pau contar quants de miracles i prodi- 
gis havia fet Déu per ells entre els gentils. 
13 I després d'haver ells callat, respongué 
Jaume, dient: Homes germans, escolteu-me. 
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re. S Et qui novit corda Deus, 
testimonium perhibuit, dans 
illis Spiritum sanctum, sicut 
et nobis, Pet nihil discrevit 
inter nos et illos, fide puri- 
ficans corda eorum. 10 Nunc 
ergo quid tentatis Deum, 
imponere iugum super cervi- 
ces discipulorum, quod neque 
patres nostri, neque nos por- 
tare potuimus2 HSed per 
gratiam Domini Iesu Christi 
credimus saivari, quemad- 
modum et illi. £ Tacuit au- 
tem omnis multitudo: et 
audiebant Barnabam, et Pau- 
lum narrantes quanta Deus 
fecisset signa, et prodigia in 
Gentibus per eos. 8 Et post- 
quam tacuerunt, respondit 
Iacobus, dicens : Viri fratres, 


del cantó dels dos missioners. És molt probable que l'entrevista de Pau amb les colummes de 
l Església, esmentada en Gàl. 2, 1-Io, hagués ja tingut lloc, amb caràcter privat, abans d'aquesta 
assemblea general. En aquesta entrevista Pau i Barnabàs havien obtingut dels caps de l'Es- 
glésia de Jerusalem la més plena i cordial acceptació i confirmació de llurs principis. — Des 
d'antics dies. Aquests mots deixen suposar que la conversió de Corneli, a la qual notòria- 
ment al'ludeix ací Pere, era un fet relativament ja vell, que podia considerar-se com esdevin- 
gut en els primers temps de l'Església. La intenció, doncs, de Pere és fer remarcar que 
la recepció dels pagans a l'Església sense cap imposició mosaica no era cap innovació. Ell 
mateix, el cap de l'Església, havia estat escollit per Déu per a portar la paraula evangèlica als 
gentils. Déu, que coneix els cors dels homes i no fa accepció de persones, volgué ell mateix 
cridar-los a la fe, comunicant-los l'Esperit Sant, el do messiànic per excellència, igual que 
als apòstols i fidels (v. 8). I per atorgar-los aquest do no els exigí la circumcisió ni cap 
pràctica mosaica, sinó únicament la fe, per la qual esdevingueren justificats (v. 9 ). 

ro i 1r. Pere acaba el seu discurs posant a les anteriors remarques una conclusió òbvia: 
si Déu ha donat ja de faisó inequívoca les proves de la seva voluntat, ç per què provocar-lo, 
exigint contra el seu voler que els gentils es sotmetin, per entrar a l'Església, al jou d'unes 
pràctiques i observances que ningú no ha pogut portar Certament, la Llei havia estat sem- 
pre un jou per a Israel, un jou de servitud com l'anomenarà St. Pau en Gàl. 5, I, i era cla- 
rament temptar Déu voler-lo imposar als fidels vinguts del paganisme, com si la sola gràcia 
del Crist no bastés per a justificar-los. Pere conclou, doncs, expressant la seva convicció 
ferma: És nostra fe que tots, tant nosaltres com aquests — adreçant-se als gentils — ens sal- 
varem per la gràcia de Jesucrist. 

12. En acabar Pere el seu discurs, la gran agitació que regnava en l'assemblea s'apaivagà 
i es féu un gran silenci. La situació és exactament la mateixa de 11, 18. El silenci és apro- 
fitat per Barnabàs i Pau per reprendre els arguments de Pere, glossar-los i ampliar-los, i 
finalment donar-los el màxim suport amb la narració de les meravelles que per mans d'ells 
havia obrat Déu entre els gentils, en senyal que aprovava l'obra dels seus missioners. 

13. L'últim a parlar és Jaume, el germà del Senyor, bisbe de Jerusalem, d'un gran pre- 
dicament entre els fidels, l'ortodòxia judaica del qual no el feia gens sospitós de favoritisme 
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audite me. 11 Simon narravit i Simeó ha contat com Déu primer tingué ana 
quermadmodum primum De- de procurar-se d' EntTE ele gentils Da nolle el 
us visitavit sumere ex Gen- En Rè 

bus populum nomini suo. Al Seu nom. $9 I amb això concorden les paraules 


i5Et huic concordant verba dels profetes, segons és escrit: 
Prophetarum, sicut scriptum 


est: 16 Post haec revertar, 16 Després d'això tornaré 
et reaedificabo tabernaculum : . : A : 
Di qeitatitr eidiee i reedificaré la tenda de David caiguda, 
ta eius reaedificabo, et eri- i reedificaré les seves runes, 
gam illud: i la redreçaré: 
17 ut requirant ceteri homi- . 

OE al IPE iT per tal que cerquin el Senyor la resta dels 
num Dominum, et omnes 
gentes, super quas invoca- homes, 
tum est nomen meum, i totes les nacions sobre les quals és invo- 


dicit Dominus faciens haec. Cat el méu Som 
18 Notum a saeculo est Do- 7 


mino opus suum. 19 Propter diu el Senyor qui fa aquestes coses 


quod ego iudico non inqui- gudes des de l'eternitat. 
etari eos, qui ex Gentibus 


cometesural Dema, Psed. l Der gixò 86. del parer de no possr traves a 

scribere ad eos ut abstineant . : ' 
ea aquells dels gentils que es converteixen a Déu, 

se a contaminationibus si- 20 i i : 3 : È 

iarlicitome, s5 fsicicslio- ans d'escriure'ls que s'abstinguin de les sutzu- 

ne, et suffocatis, et sanguine..— res dels ídols, de la fornicació, de l'ofegat, i de la 


18 cone- 


envers els gentils. La seva opinió sobre aquest afer havia d'ésser d'un pes decisiu per al 
resultat final. El seu breu parlament és una absoluta confirmació del punt de vista defensat 
per Pere. 

14. Simeó és el nom hebreu de Pere amb què era anomenat entre els hebreus. Simó és 
la forma grega. — Un poble. Jaume reprèn l'apel'lació que Pere ha fet de la conversió de 
Corneli i dels gentils de Cesarea, per corroborar amb el testimoni dels profetes que la uni" 
versalitat de la salvació i la crida dels gentils eren ja predites en l'A. T. 

IS ss. L'oracle aquí citat és d'Amós (9, 11-12), tret lliurement de G.. Jaume el citaria 
naturalment en hebreu, però Lluc es val de la versió grega dels Setanta amb mires als seus 
lectors grecs que no coneixien altra edició de l'A. T. que aquesta. 

18. Conegudes des de l'elernital. Aquests mots manquen en el text de la profecia i hom 
ha suposat que són de Jaume. Amb elles sembla significar l'orador que la crida i salvació 
dels gentils que Déu ha obrat en el temps era cosa coneguda i preordenada per ell des 
de tota l'eternitat. 

20. Jaume és absolutament del mateix parer de Pere: hom no deu imposar als pagans 
convertits la Llei de Moisès. No obstant, creu oportú d'establir per a ells certes restriccions. 
Aquestes són: 1t) abstenció de les sutqures dels ídols, ço és, de menjar les carns immolades 
als déus i de participar en els àpats que es feien en els atris dels temples pagans, 21) de la 
fornicació. Entenem aquí el mot mogveía en el sentit corrent i clàssic de prostitució o d'adul- 
teri, i no, com volen alguns exegetes, dels casaments entre parents i afins prohibits pel 
Levític (cap. 18). Aquesta interdicció era molt oportuna, malgrat d'ésser ja dictada per la 
moral natural, car entre els pagans la fornicació era tinguda per cosa permesa o indiferent, 
com es pot veure en els segúents fragments trets d'alguns clàssics. Terenci fa dir a Micio 

24 La Biblia, vol. XIX 
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sang. 11 Car de temps antics té Moisès en cada 7 Moyses enim a temporibus 
antiquis habet in singulis 


ciutat gent que el prediquen, essent llegit en les  civitatibus qui eum praedi- 
cent in svnagogis, ubi per 


sinagogues cada dissabte. onmne sabbatum legitur. 
Eva : . É 22T lacuit Apostolis, 
El dodret apot- 22 Llavors semblà bé als apòstols i als ancians —eesenioribis cam omni Becle, 


òlic. : a 5 : ESCDIS caca 
Ger amb tota la comunitat, d'enviar a Antioquia, sia, eligere viros ex els, et 
mittere —Antiochiam cum 


amb Pau i Barnabàs, homes escollits d'entre ells: — Paulo, et Barnaba, ludam, 


qui cognominatur Barsabas, 


Judas, l'anomenat Barsabàs, i Silas, homes princi- et Silam viros primos in fra: 


( Adelpb. 1, 2, 21): Non est flagitium, mibi crede, adolescentulum scortari. Ciceró gosa parlar 
així (or. pro Coelio, 20): Verum si quis est qui etiam meretriciis amoribus interdiclum juven- 
futi putet, est ille quidem valde severus: megare non possum, sed abborret mon modo ab buius 
saeculi licentia, verum etiam a maiorum consuetudine atque concessis. Quando enim boc factum non 
est2 quando reprebensum2 quando mon permissum2 quando denique fuit ut quod licet mon licerei2 
Cf. Horaci, Satir. 1, 2, 31 ss. (exemples citats per Rnabenbauer), 3") de ofegat, O sigui, 
prohibició de menjar carn d'animal ofegat, la sang del qual no hagi estat vessada, 43) de 
la sang, ço és, prohibició de beure'n. Aquestes dues darreres restriccions es troben en 
Lv. 17, IO ss. Els pagans solien beure en els sacrificis la sang mesclada amb vi. Moisès pro- 
hibí al seu poble tota menja o beguda de sang, fos directament, fos en un animal ofegat, 
pel gran respecte que ella mereix, car la sang és la vida, i l'únic ús que volia Déu que 
se'n fes era escampar-la sobre el seu altar (cf. Lv. l. cit.). 

21. El sentit d'aquests mots de Jaume és força obscur. Hom hi ha volgut veure els 
motius en què l'apòstol assentava aquelles quatre restriccions. Segons alguns exegetes, l'apòs- 
tol voldria dir: El gran amor i respecte que els Jueus tenen per la Llei de Moisès, la qual 
és predicada i llegida indefectiblement cada dissabte en cada ciutat, demana i exigeix als 
pagans que vulguin conviure amb ells una pràctica de vida el menys apartada possible de 
les pràctiques juduiques (Rnabenbauer, Coppieters, Rev. Bibl., 1917, p. 52 ss.). Segons 
altres, Jaume voldria insinuar: Aquestes reserves són per als gentils, quant als Jueus, ells 
saben què han de fer, car tenen la Llei i la llegeixen ( Blass, Lagrange, Epitre aux Galates, 
Paris, 1926, p. XLVIII). Uns tercers interpreten: Aquestes interdiccions, les quals totes pro- 
venen de la Llei de Moisès, poden i deuen ésser imposades als gentils, car Moisès és predi- 
cat en les sinagogues de totes les ciutats de la Diàspora no solament per als Jueus, sinó 
també per als pagans etemerosos de Déu que hi assisteixen ( Loisy). Totes aquestes són 
interpretacions molt adequades al text del v., però cap d'elles no s'imposa. El que és cert 
és que en aquelles restriccions — exclosa la segona — no intervé cap motiu dogmàtic. Són 
unes regles locals i transitòries, particularment oportunes en determinades comunitats, on la 
concòrdia i la pau dels germans estava constantment en perill, per haver de conviure plegats 
els cristians vinguts del paganisme amb els vinguts del judaisme. 

22. La proposta de Jaume fou acceptada per tota la comunitat en pes. L'acord final fou 
aquest: escriure una lletra circular a totes les comunitats afectades per la questió, en la qual 
s'exposessin les decisions del concili respecte d'ella, i escollir dos homes dels principals de 
la comunitat perquè en fossin els portadors. Els escollits són Judas i Silas, tots dos profetes 
(v. 32), els quals devien tenir algun alt càrrec en la comunitat de Jerusalem. El qualificatiu 
que els aplica Lluc de iyovuévovç inclou la noció de caps, de dirigents. De Judas no se'n 
parla més que en el present cap. dels Actes. Silas és, amb tota certesa, el Silvanus de les 
epístoles paulines. 
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tribus, 83 scribentes per ma- 
nus eorum. APOSTOLI et 
seniores fratres, his, qui sunt 
Antiochiae, et Syriae, et 
Ciliciae fratribus ex Genti- 
bus, salutem. 81 Quoniam 
audivimus quia quidam ex 
nobis exeuntes turbaverunt 
vos verbis, evertentes ani- 
mas vestras, quibus non 
mandavimus: 8 placuit nobis 
collectis in unum, eligere 
viros, et mittere ad vos cum 
charissimis nostris Barnaba, 
et Paulo, 86 hominibus, qui 
tradiderunt animas suas pro 
nomine Domini nostri Iesu 
Christi. 87 Misimus ergo Iu- 
dam, et Silam, qui et ipsi 
vobis verbis referent eadem. 
28 Visum est enim Spiritui 
sancto, et nobis nihil ultra 
imponere vobis oneris quam 
haec necessaria: 89 ut absti- 
neatis vos ab immolatis si- 
mulachrorum, et sanguine, 
et suffocato, et fornicatione, 
a quibus custodientes vos, 
bene agetis. Valete. 

30 jlli ergo dimissi, descen- 
derunt Antiochiam: et con- 
gregata multitudine tradide- 
runt epistolam. 3 Quam cum 
legissent, gavisi sunt super 
consolatione. 

32 Judas autem, et Silas, et 
ipsi cum essent Prophetae, 
verbo plurimo consolati sunt 
fratres, et confirmaverunt. 
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pals entre els germans, "P escrivint per mà d'ells: 
Els apòstols i els ancians germans, als germans 
d'entre els gentils que són a Antioquia, a Síria 
i a Cilícia, salut. "f Com sigui que hem oit que 
alguns vinguts d'entre nosaltres, als quals res no 
comanàrem, us han pertorbat amb paraules, tras- 
tornant les vostres ànimes, "P ens ha semblat 
bé, posats d'acord, d'escollir uns homes i en- 
viar-vos-els amb els nostres benamats Barnabàs 
i Pau, 'ò homes que han exposat llurs vides pel 
nom del nostre Senyor Jesucrist. "' Hem envi- 
at, doncs, Judas i Silas, i ells us exposaran les 
mateixes coses de paraula. $$ Car ha semblat bé 
a l'Esperit Sant i a nosaltres de no imposar- 
vos més càrrega que aquestes coses necessàries : 
19 que us abstingueu d'idolotits, i de sang, i d'o- 
fegats, i de fornicació, de les quals coses guar- 
dant-vos, obrareu bé. Estigueu bons. 

30 Ells, doncs, acomiadats, baixaren a Antio- 
quia, i havent reunit la multitud, lliuraren la 
lletra. $' I havent-la llegida, s'alegraren de la con- 
solació. "I Judas i Silas, que també eren pro- 
fetes, amb abundor de paraula exhortaren els 


15, 23-32 


23 ss. La lletra és adreçada taxativament als cristians vinguts del paganisme que forma- 
ven part de les comunitats de la Síria, en particular d'Antioquia, i de la Cilícia. Foren 
aquestes les contrades pertorbades pels judaitzants vinguts de Jerusalem. L'Església en pes, 
amb els seus jerarques, els desautoritza oficialment (v. 24), i n'envia d'altres que portaran 
als germans enganyats autèntica i autoritzada missatgeria (vv. 25-28). 

26. L'Església no podia fer dels coratjosos missioners Pau i Barnabàs millor elogi ni 
millor recomanació que aquesta. 

28. La força del document recolza damunt la doble autoritat de l'Esperit Sant i dels apòs- 
tols. La mateixa fórmula solemne presenten les decisions apostòliques del r.er segle (cf. Dida- 
ché). — Necessàries, no de necessitat absoluta — llevat de la darrera — sinó condicionada per 
les circumstàncies creades per la convivència forçosa dels gentils convertits, amb els Jueus. 

29. Idolotits, o sigui, les carns sacrificades als ídols. En la proposició de Jaume (v. 20) 


aquesta mateixa prohibició està exposada en aquests termes: les sutzures dels ídols. Per l'abast 
i finalitat d'aquestes restriccions cf. in vy. 20 i 21. 
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germans i els fortificaren. Y I havent-hi fet algun 
temps, foren acomiadats en pau pels germans 
vers aquells que els havien tramès. $P I Pau i 
Barnabàs s'estaven a Antioquia, ensenyant i pre- 
dicant amb molts d'altres la paraula del Senyor. 
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33 Facto autem ibi aliquan- 
to tempore, dimissi sunt cum 
pace a fratribus ad eos, quimi- 
serant illos. 81 Visum est au- 
tem Silae ibi remanere: Iudas 
autem solus abiit Ierusalem. 

85 Paulus autem, et Barna- 
bas demorabantur Antiochiae 
docentes : et evangelizantes 


cum aliis pluribus verbum 
Domini. 


Separació de I 4 
86 Post aliquot autem dies, 


Pau i Barnabàs. 


36 I després d'alguns dies, digué Pau a Bar- 


Segon — viatge nabàs 5 Tornem-nos-en a veure com van els ger- dixitad Barnabam Paulus: Re- 
sala E vertentes visitemus fratres per 
au, 


universas civitates, in quibus 
praedicavimus verbum Do- 
mini, quomodo se habeant. 
87 Barnabas autem volebat se- 
cum assumere et loannem, 
qui cognominabatur Marcus. 
88 Paulus autem rogabat eum 
(ut qui discessisset ab eis de 
Pamphylia, et non isset cum 
eis in opus) non debere recipi. 

39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab in- 
vicem, et Barnabas quidem 


mans en cada ciutat on vàrem predicar la paraula 
del Senyor. Y" I Barnabàs volia també endur-se'n 
amb ells Joan, l'anomenat Marc, " però Pau 
trobava que, a qui se'ls havia separat des de 
Pamfília i no els havia acompanyat per a la 
obra, no se l'havien d'endur. $ I hi hagué ir- 
ritació, tant que es separaren l'un de l'altre, i 


33. Després d'aquest v. la Vulgata Clementina (v. 34) llegeix: Visum est autem Silae 
ibi remanere, Judas aulem solus abiit Jerusalem. Aquest v. manca en els millors còdexs i ver- 
sions, i els que el consignen, de vàlua inferior, presenten redaccions diverses. Avui la majo- 
ria de crítics el rebutja com una glossa introduida per preparar el v. 40, del qual es dedueix 
que Silas no es mogué d'Antioquia. Un v. que tant ajuda a la intel'ligència del text no hi 
hauria per què suprimir-lo si realment hagués estat autèntic. 

35. És molt probable, segons l'opinió de la majoria d'exegetes, que l'escena de què 
parla Pau en Gàl. 2, II ss., ocorreguda a Antioquia entre ell i Pere, hagi de situar-se en 
aquest temps, en el breu interval que separa el segon viatge apostòlic del lliurament de la 
carta concilial a la comunitat d'Antioquia. Pel que concerneix aquest incident, cf. Dom Obiols 
in Gàl. 2, II ss. 

36 - 18, 22. Resolt ja el greu afer dels gentils convertits, que tanta transcendència tenia 
per a la ulterior actitud de Pau enfront del paganisme, el coratjós apòstol no pensa en altra 
cosa que a tornar a visitar les comunitats per ell fundades i continuar l'evangelització dels 
pobles pagans. Aquesta secció conté la narració del segon viatge missional de l'apòstol, el 
qual, ultra les contrades ja explorades de la Síria, Cilícia, Licaònia i Pisídia, (15, 36- 16, 5), 
comprèn les de la Frígia i la Galàcia septentrional (16, 6-10), les de Macedònia (16, íIí- 
17, 14) i les ciutats d'Atenes (17, 15-34) i Corint (18, 1-17), amb el retorn a Antio- 
quia de Síria (18, 18-22). 

37. El lector recordarà que Barnabàs i Marc eren cosins (Col. 4, IO). 

38. CE. 4n 19,53. 

39. lrritació. És la traducció literal de maçogvouóc. El terme indica que la discussió fou 
viva i que cadascú es mostrà irreductible en el seu punt de mira. No obstant, l'altercat no 
engendrà odis ni enemistats. Més d'una vegada en les seves epístoles Pau dedica a Marc 
frases de reconeixement i estima ( Col. 4, 10, Fil. 24, 2 Tim. 4, 11) i la menció que fa 
de Barnabàs en 1 Cor. 9, 6 i Gàl. 2, 9 és feta en termes de companyonatge. El resultat 
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assumpto Marco navigaret Barnabàs, prenent Marc, féu vela vers Xipre. 
Cyprum. 4 Paulus vero ele- 


cto Sila profectus est, traditus 10 I Pau, havent escollit Silas, partí, encomanat 
gratiae Dei a fratribus. 


H Perambulabat autem Sy-- pels germans a la gràcia del Senyor. 1 I re- 


riam, et Ciliciam, confirmans 


Ecclesias: praecipiens custo- corria la Síria i la Cilícia, afermant les comu- 
dire praecepta Apostolorum, Í 
et seniorum. nitats. 


pràctic d'aquesta ruptura fou que els dos apòstols es dividiren llur camp d'acció, Barnabàs 
tornant a visitar i confirmar les comunitats de Xipre, el seu país d'origen, i Pau passant a 
les contrades de l'Àsia Menor. Quant a Barnabàs, és aquesta la darrera menció que en fan 
els Actes. 

40. Silas reemplaça Barnabàs, no Marc. El fet que la comunitat de Jerusalem l'hagués dele- 
gat per portar i exposar de viva veu a Antioquia la carta-decret del concili prova que era 
un personatge de la confiança dels apòstols, i que professava les mateixes idees de Pau res- 
pecte a l'actitud liberal que calia adoptar amb els gentils. Era també, com Pau, ciutadà romà, 
probablement Jueu hel'lenista. — Encomanat... Aquests mots semblen indicar que la missió 
de Pau era considerada com la oficial, la de Barnabàs tenint més caràcter de privada. 

41. Fins aquí els Actes no havien dit res de la fundació d'aquestes comunitats en la 
Síria i en la Cilícia, no obstant, ens han parlat de la llarga estada de Pau a Tarsus de Cilí- 
cia, després de la seva primera visita a Jerusalem (cf. in 9, 30 i II, 25 ), on l'hem de supo- 
sar en plena activitat de missioner, puix que tan bella ocasió tenia d'evangelitzar aquelles 
contrades. D'altra banda, aquest sembla ésser el període missional al'ludit en Gàl. 1, 21. 
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CAPÍTOL XVI 


II. MISSIÓ PER LA FRÍGIA, LA GALÀCIA I LA MACEDÒNIA 


L'enonve de (s'arribà també fins a Derbe i a Listra. I. tPervenit anem Derben, 
Pau amb Timo- et Lystram. Et ecce discipu- 


teu, heus aquí que hi havia allí un deixeble, de nom — lus quidam erat ibi nomine 
Timotheus, filius mulieris 


Timoteu, fill d'una dona jueva creient, però de  ludacae fidelis, patre Gen- 


tili. 8 Huic testimonium bo- 


pare grec, "el qual tenia bon testimoni dels num reddebant qui in Ly- 
stris erant, et Iconio fratres. 


germans de Listra i d'Iconi. P Pau volgué que Hunc voiuit Paulus secum 


proficisci: et assumens cir- 


aquest partís amb ell, i prenent-lo, el circum- cumcidit eum propter ludae- 
os, qui erant in illis locis. 


cidà a causa dels Jueus que eren en aquelles Scebant enim omnes qued 
pater eius erat Gentilis. 


contrades, car tots sabien que el seu pare era — tCum autem pertransirent 
civitates, tradebant eis cu- 


rec, di en passar per les ciutats els donaven stodire dogmata, quae erant 
2 
decreta ab Apostolis et se- 


a guardar els ordenaments fixats pels apòstols nioribus, qui erant lerosoly- 


1. Pau i Silas sortiren probablement de Tarsus, enfilaren el Taurus, passant per les ano- 
menades Portes cilicianes i, davallant cap a la immensa plana de la Licaònia, arribaren a Derbe 
i a Listra, ciutats que ens són ja conegudes. — Hi bavia allí. Aquest incís sembla referir-se a 
la ciutat anomenada en darrer lloc, Listra. Timoteu, doncs, seria de Listra i no de Derbe, 
com sembla també desprendre's del v. segient. Aquest personatge, que l'autor ens presenta 
aquí per primera vegada, serà des d'ara el company inseparable de Pau i el seu més ardent 
coadjutor. Probablement ell i la seva mare, tots dos jueus, eren dels convertits pels apòstols 
llavors de llur primera missió a Listra. 

3. Timoteu, malgrat ésser fill de mare jueva, no havia estat encara circumcidat. Això 
era un gros impediment per a la seva actuació futura, car li obstruia el pas lliure a les 
sinagogues i el feia mal vist entre els Jueus, els quals, sabent-lo fill de pare incircumcís, 
podien sospitar que ell també ho era, cosa que haurien pogut atribuir a menyspreu de la 
religió jueva en què l'havia educat la seva mare. Pau, per tal d'evitar tots aquests inconve- 
nients, espontàniament i sense requeriment de part de ningú, es decideix a circumcidar-lo. 
Aquesta resolució no contradeia en res els seus principis, car no s'inspirava en cap raó 
dogmàtica, sinó en motius de pura conveniència. Altrament, el cas de Timoteu era tot altre 
que el de Titus. El primer era fill de mare jueva, mentre que el segon era un pagà con- 
vertit, del qual hom reclamava la circumcisió en virtut d'un principi fals, al qual l'apòstol 
s'oposà amb tota l'ànima. Cf. Gàl. 2, 3 ss. 

4. El cas anterior demostra que la controvèrsia referent a la circumcisió dels pagans, nascuda 
a Antioquia, era també viva en aquelles contrades. Els dos missioners no havien de fer més que 
lliurar les decisions preses en el concili general de Jerusalem pels caps jeràrquics de l'Església. 
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mis. SEt Ecclesiae quidem i ancians de Jerusalem. P Així les comunitats 
confirmabantur fide, et abun- 3 ts el 
dabant numero quotidie. s'afermaven en la fe i s'acreixien en nombre 


6 Transeuntes autem Phry- : 
giam, et Galatiae regionem, cada dia. 


deleD santa SL Sengo SI travessaren la regió de la Frígia i la Ga- fí, Gaia 
loqui verbum Dei in Asia. La) i la Galàcia a 


1Cum venissent autemin  làcia, privats per l'Esperit Sant de predicar la pa- 1" 
Mysiam, tentabant ire in Bi- CE 1 4 Es 
tomiam: et non permisit. taula en l'Asia. "J havent arribat vers la Mísia, 


eos Spiritus Iesu. $ Cum au- — 4 , ri dt ts 
tem pertransissent Mysiam, mtentaven d'anar a la Bitínia, i no els ho per- 


descenderunt Troadem: et meté l'Esperit de Jesús. $ I passant per la Mísia, 
visio per noctem Paulo o- 


Stensa est: Vir Macedo qui- baixaren a Troas. Pl una visió, de nit, aparegué 


dam erat stans, et deprecans $ 
eum, et dicens: Transiens a Pau: un home macedoni es presentava, pre- 


ç. Aquest v. resumeix, segons la manera familiar en Lluc, els òptims resultats que les 
comunitats de la Licaònia reportaren de la visita dels missioners i de la carta rectora que per 
mà d'ells reberen de l'església de Jerusalem. 

6. La intenció dels dos missioners, després d'haver novament visitat les comunitats de la 
Galàcia meridional, Derbe, Listra, Iconi, Antioquia de Pisídia, fundades en el curs de la pri- 
mera missió, era de passar a la província romana de l'Àsia i evangelitzar les seves populoses 
ciutats, on hi havien florescents colònies jueves, tals com Esmirna, Efès, Milet. L'Esperit 
Sant, però, els féu conèixer, per revelació interior o per mitjà d'algun profeta, que no els 
aprovava el projecte. Llavors els missioners, sortits probablement d'Antioquia de Pisídia, 
fronterera de la Frigia asiàtica, travessaren aquesta regió i entraren a la Galàcia, la qual no 
pot ésser altra que la Galàcia pròpiament dita, ocupada pels gàlates, o sigui, la Galàcia sep- 
tentrional, car la Galàcia del S. l'acabaven de recórrer (vv. 1-5). En aquest cas, les ciutats 
pàlates evangelitzades serien, entre altres, Pessimonte i la seva regió, Ancira, àdhuc potser 
Tavium. L'Esperit Sant no s'oposà pas que els missioners evangelitzessin la Frigia oriental 
i la Galàcia, i hi fundessin comunitats de deixebles, segons sembla deduir-se de 18, 23, On 
es diu que Pau tornà a passar per aquestes regions 4 confirmant tots els deixeblesv. Que 
l'evangelització d'aquestes regions no entrava, al present, en els plans de Pau, sembla confir- 
mat en Gàl. 4, 13, on els diu que si els anuncià l'Evangeli fou a causa d'una malaltia que 
el retingué en llur país. Això, naturalment, posat que els destinataris de l'epistola als Gàla- 
tes siguin els gàlates del N., opinio avui prevalent que resoltament adoptem (cf. Dom 
Obiols, Epíst. als Gàlates, Introd., p. 13 ss.). 

7. Acabada llur missió per les contrades de la Frígia i la Galàcia, els missioners voregen 
l'extremitat sud-oriental de la Mísia i s'adrecen a la rica i poblada província de la Bitínia, 
situada en les ribes meridionals del Mar Negre. També aquesta vegada l'Esperit Sant s'oposà 
al projecte dels missioners i els féu canviar de ruta. — L'Esperit de Jesús, ço és, l'Esperit 
Sant (v. 6), a menys que Lluc vulgui indicar una visió de Jesús en persona, com l'esmen- 
tada en 22, 18 (Blunt). 

8. La frase passant per la Mísia, maçeldóvteç óè mv Muvoíav, sembla indicar que els 
missioners passaren de llarg aquest districte de l'Àsia sense evangelitzar-la. Era un passatge 
obligat per arribar a Troas, ciutat marítima de la mar Egea. 

9. Un home macedoni. No és necessari que aquest personatge anés abillat amb el vestit 
típic del seu país, com hom ha suposat, perquè Pau el reconegués com a macedoni. La seva 
sol'lícita demanda traia per ella sola el seu origen. 
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gant-lo i dient: Passa per Macedònia i ajuda'ns. vin Macedoniam, adiuva nos. 
10 : g és Sir È , 10 Ut autem visum vidit, 
I quan hagué VIST la VISIO, tot seguit Cerca- —statim quaesivimus proficisci 
: Ne: . in Macedoniam, certi facti 
rem de partir vers la Macedònia, conjecturant qubgroi el moDan a 
4 i 1 i x gelizare eis. 
que Déu ens havia cridat a evangelitzar los. caca ENS et 
Rls fites de Fi LI havent fet vela de Troas, anàrem de dret ade, recto cursu venimus 


lips. 


a Samotràcia i l'endemà a Neàpolis, Ti d'allí 
a Filips, colònia, que és una ciutat del primer 
districte de la Macedònia: i ens estàvem en 
aquesta ciutat a passar-hi alguns dies. Y I el dia 
de dissabte sortirem fora la porta, prop d'un rierol 
on suposàvem que hi havia un lloc de pregària: 
i havent-nos assegut, parlàvem a les dones que 
s'hi eren aplegat. "I una dona, de nom Lídia, 
marxanta de porpra, de la ciutat de Tiatira, 
adoradora de Déu, escoltava, de qui el Senyor 
havia obert el cor perquè fos atenta a les co- 


Samothraciam, et sequenti 
die Neapolim : 1 et inde Phi- 
lippos, quae est prima partis 
Macedoniae civitas, colonia. 
Eramus autem in hac Urbe 
diebus aliquot, conferentes. 
13 Die autem sabbatorum e- 
gressi sumus foras portam 
iuxta fumen, ubi videbatur 
oratio esse: et sedentes lo- 
quebamur mulieribus, quae 
convenerant. H Et quaedam 
mulier nomine Lydia, pur- 
puraria civitatis Thyatireno- 
rum, colens Deum, audivit: 
cuius Dominus aperuit cor 
intendere his, quae diceban- 


10. Tot seguit cercàrem. Aquí Lluc s'introdueix com un dels actors dels fets que conta. Es 
fa molt difícil de precisar si aquesta és la primera vegada que es troben Lluc i Pau. Sigui 
com sigui, quan Pau surt de Troas envers la Macedònia, Lluc forma part de la seva comitiva, 
integrada per Silas i Timoteu. 

II. Samotràcia, és una petita illa a mig camí de la travessia Troas-Neàpolis. Els termes em- 
prats per Lluc indiquen una travessia favorable feta només en dos dies. De retorn n'esmerçaren 
cinc (20, 6). — Neàpolis, la moderna Caval'la, a uns 12 hm. de Filips, a qui servia de port. 

12. Els missioners, baixats a Neàpolis, emprenen a peu la gran via romana anomenada 
via Egnalia que arrencava de Dirraqui, en l'Adriàtic, i finia a Neàpolis, sobre la mar Egea. 
Després de tres hores de marxa arriben a Filips. Aquesta era una de les principals ciutats de 
la Macedònia, sobretot d'ençà que August l'erigí en colònia de dret itàlic. La lliçó que 
adoptem: que és una ciutat del primer (meórng en lloc de ngor qòç) districte de la Macedònia, 
és la proposada per Blass, i adoptada per Preuschen, Zahn, Loisy. No era Filips sinó Tessalò- 
nica la capital de la Macedònia, contra el que vol significar la lliçó del còdex Bezge: i del seu 
propi districte ho era Amfipolis, a la qual, però, aviat eclipsà Filips en grandesa i importància. 

13. Fora la porta de la ciutat. — Un lloc de pregària, mpoceuxú. Aquest mot significa 
simplement pregària, però era també molt usat per significar el lloc on era feta. En Filon 
i J. Flavi es troba alguna vegada usat en un sentit sinònim de sinagoga. No sembla, però, 
que es tracti aquí d'una sinagoga pròpiament dita, com les que trobarem a Tessalònica (17, D) 
i a Berea (17, IO), sinó d'un simple enclòs utilitzat com a oratori, situat vora un indret 
d'aigua corrent per facilitar les ablucions rituals. Aquest rierol a què fa referència Lluc és 
possible que sigui el Gangites, petita riera que neix a uns 2 ms. de la ciutat. — Parlàvem 
a les dones... La comunitat jueva devia ésser gairebé inexistent a Filips. Les poques dones 
reunides en aquell indret serien jueves d'origen, casades amb pagans, o bé prosèlites. 

14. Tiatira era una ciutat de l'Àsia proconsular, del districte de la Lídia, país de la nostra 
marxanta, del qual li vindria el nom. La indústria de la porpra a Tiatira ha estat epigràfica- 
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tur a Paulo. Cum autem 
baptizata esset, et domus 
eius, deprecata est dicens: 
Si iudicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in do- 
mum meam, et manete. Et 
cocgit nos. 

16 Factum est autem eun- 
tibus nobis ad Oorationem, 
puellam quandam habentem 
spiritum pythonem obviare 
nobis, quae quaestum ma- 
gnum praestabat dominis suis 
divinando. 17 Haec subsecuta 
Paulum, et nos, clamabat di- 
cens: Ísti homines servi Dei 
excelsi sunt, qui annunciant 
vobis viam salutis. 18 Hoc 
autem faciebat multis diebus. 
Dolens autem Paulus, et con- 
versus, spiritui dixit: Praeci- 
pio tibi in nomine Iesu Chri- 
sti exire ab ea. Et exiit eadem 
hora. 19 Videntes autem do- 
mini eius quia exivit spes 
quaestus eorum, apprehen- 
dentes Paulum, et Silam per- 
duxerunt in forum ad prin- 
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ses que deia Pau. PI després que hagué estat 
batejada, així com la seva casa, ens pregà, dient: 
Puix que m'haveu judicada creient al Senyor, 
entreu a casa i resteu-hi. I ens hi obligà. 

16 T s'esdevingué que, com anéssim nosal- 
tres al lloc de pregària, ens trobà una serventa 
que tenia esperit pitó, la qual reportava molt 
de guany als seus amos, endevinant. "" Ella, se- 
guint-nos a Pau i a nosaltres, cridava, dient: 
Aquests homes són servidors del Déu altíssim 
que us anuncien camí de salvació. "SI feia això 
molts dies. Però Pau, cansat, es girà i digué 
a l'esperit: Et mano en nom de Jesucrist que 
surtis d'ella. I sortí al mateix instant. P Ve- 
ient, però, els seus amos que s'era esvaida 
l'esperança de llur guany, agafaren Pau i Silas 
i els arrossegaren a l'àgora, davant els ma- 
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ment atestada. Lídia era una adoradora de Déu, és a dir, una dona pagana guanyada a la 
religió jueva, la qual cosa explica la seva presència en aquell lloc. Tot porta a creure que 
era una vídua amb fills, senyora i mestressa de casa seva, i adinerada, car la indústria que 
exercia sobre material de tant preu suposa un esmerç de capital no petit. 

16. Esperit piló. Pitó era, segons la faula grega, el serpent que deia els oracles a Delfos. 
D'aquí vingué que els que feien professió d'endevinaires i reveladors de l'avenir eren tinguts 
per posseits de l'esperit Pitó. Hom els anomenava ventrilocs, i se'ls suposava posseits d'un 
déu o inspirats per ell. La serventa en questió era una veritable posseida que deia la bona- 
ventura a profit dels seus amos, els quals l'explotaven d'innoble faisó. 

17. És el mal esperit qui ret als missioners aquest bell testimoniatge, com els posseits 
dels evangelis el retien al Crist. 

18. L'escena de la jove esclava cridant darrera els missioners es repetí molts dies, fins 
que Pau, compadit de la malaurada i al mateix temps mortificat d'unes lloances vingudes 
de l'esperit d'impuritat i de mentida, el conjurà en nom de Jesucrist que sortís d'ella. 

19. L'exorcisme de Pau alliberà a l'instant la donzella de l'esperit impur, però al mateix 
temps les seves dots d'endevina i fetillera desaparegueren, i amb això restà estroncada per 
als seus explotadors la deu de llur riquesa. Aquests, egoistes i inhumans, volen venjar-se tot 
seguit dels guaridors de llur demoníaca. Lluc només esmenta Pau i Silas. És probable que 
ell i Timoteu no haguessin estat presents a l'acte de l'exorcisme. — L'àgora era la plaça 
pública dels grecs, el forum dels llatins. Els aquí anomenats magistrats, degovraç, sembla que 
són els mateixos que en el v. seguent són dits prefors, orgaryyois. Es tracta dels dos fun- 
cionaris romans, anomenats duumvirs, que estaven al cap de les colònies romanes, investits 
de plena autoritat, amb el dret àdhuc de tenir els seus lictors, com els cònsols. Lluc els 
anomena orçgarnyol, traducció grega del llatí praefores, perquè aquest era el nom que els 
donava el poble per cortesia. 
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cipes: Bet oflerentes eos 
magistratibus, dixerunt: Hi 
homines conturbant civita- 
tem nostram, cum sint lu- 
daei: let annunciant mo- 
rem, quem non licet nobis 
suscipere, neque facere, cum 
simus Romani. 82 Et cucurrit 
plebs adversus eos: et ma- 
gistratus, scissis tunicis eo- 
run), iusserunt eos virgis 
caedi. 83 Et cum multas pla- 
gas eis imposuissent, mise- 
runt eos in carcerem, prae- 
cipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos. 21 Qui cum 
tale praeceptum accepisset, 
misit eos in interiorem car- 
cerem, et pedes eorum strin- 
xit ligno. 

85 Media autem nocte Pau- 
lus, et Silas orantes, lauda- 
bant Deum: et audiebant 
eos, qui in custodia erant. 
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gistrats, "i menant-los als pretors, digueren: 
Aquests homes, que són Jueus, pertorben la 
nostra ciutat, "i prediquen costums que no ens 
és lícit a nosaltres d'acceptar ni de practicar, ro- 
mans com som. "PI s'aixecà tot el poble contra 
ells, i els pretors, havent fet arrencar llurs ves- 
tidures, manaren de vergassejar-los. $P I després 
d'haver-los donat moltes vergassades, els tiraren 
en presó, manant a l'escarceller de guardar-los 
amb tot compte. "" El qual, rebuda una tal or- 
dre, els tirà en la presó més interior i fermà llurs 
peus al cep. P I entorn de mitja nit, Pau i Silas 
pregaven i cantaven Déu, i els presos sells 
escoltaven. "" Quan de sobte, es féu un terra- 
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26 Subito. vero terraemotus ' . 
factus est magnus, ita ut. 1ICMOI tan gran que foren somoguts els fona- 


moverentur fundamenta car- ments del càrcer: i instantàniament s'obriren 
ceris. Et statim aperta sunt 


omnia ostia: et universorum — totes les portes i es deslligaren els fermalls de 


20 i 21. Els amos de la pitonissa es guarden prou de dir els veritables motius de llurs 
greuges contra els missioners, ni de demanar indemnització per la pèrdua d'uns guanys pro- 
vinents d'una explotació inhumana i il'legal. L'acusació que d'ells porten davant els pretors 
i el poble, i que saben del tot eficaç per satisfer llur venjança, és que són Jueus i que fan 
propaganda jueva. Els Jueus havien estat sempre impopulars en el món greco-romà, i sovint 
objecte de menyspreu i d'odi. Per bé que entre els romans el judaisme havia estat declarat 
religió licita, la declaració afectava més aviat la llibertat dels mateixos Jueus, però no els 
autoritzava a fer proselitisme. És en això darrer que els acusadors es fan forts, declarant que 
se'ls vol induir a acceptar costums o creences que, com a romans, els són il'lícites. 

22. A Filips, ciutat particularment poblada de colons romans, i on, de fet, no sembla 
que s'hagués pogut instal'lar mai cap colònia jueva important, l'aversió als Jueus devia ésser 
particularment viva i intolerant. No calgué cap altra denúncia perquè el poble s'avalotés 
entorn dels missioners i perquè els pretors, trepitjant tota justícia, sense cap prèvia enquesta 
ni interrogatori, sotmetessin els acusats al càstig infamant de les vergues, càstig que els lic- 
tors curaven d'executar amb una brutalitat proverbial. 

23. La fagel'lació era seguida sempre de l'encarcerament. L'escarceller en questió (deo- 
uogúdas ) era com el governador de la presó, potser era un centurió (Blunt). 

24. La presó més interior, la cel'la més fonda i obscura, que solia ésser subterrània. — 41 
cep, els mò Èúdov. Aquest solia ésser una grossa barra de fusta, fixada dels dos caps en el 
mur, proveida d'uns forats on eren subjectats els peus del pres. Pau es recordarà sempre 
d'aquest tractament cruel i ignominiós sofert a Filips. És a això que al'ludeix escrivint als 
de Tessalònica: Ante passi et contumellis afecti (sicut scitis) in Philippis (1 Tes. 2, 2). 

26. És notori, tant pels efectes produits pel terratrèmol com pels adjunts en què aquest 
s'ha verificat, que es tracta d'una intervenció sobrenatural, i que Lluc la consigna com a 
tal. No és un terratrèmol com els altres el que fa que totes les portes restin de bat a bat 
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vincula soluta sunt. 37 Exper- 
gefactus autem custos carce- 
ris, et videns ianuas apertas 
carceris, evaginato gladio vo- 
lebat se interficere, aestimans 
fugisse vinctos. 88 Clamavit 
autem Paulus voce magna, 
dicens: Nihil tibi mali fece- 
ris: universi enim hic sumus. 
29 Petitoque lumine, intro- 
gressus est: et tremefactus 
procidit Paulo et Silae ad pe- 
des: 30et producens eos fo- 
ras, ait: Domini, quid me 
oportet facere, ut salvus fiam2 
38 At illi dixerunt: Crede in 
Dominum lesum: et salvus 
eris tu, et domus tua. 82 Et 
locuti sunt ei verbum Domini 
cum omnibus, qui erant in 
domo eius. 88 Et tollens eos in 
illa hora noctis, lavit plagas 
eorum: et baptizatus est ipse, 
et Omnis domus eius conti- 
nuo. 8t Cumque perduxisset 
eos in domum suam, appo- 
suit eis mensam, et laetatus 
est cum omni domo sua 
credens Deo. 

85 Et cum dies factus esset 
miserunt magistratus lictores, 
dicentes: Dimitte homines 
illos. 88 Nunciavit autem cu- 
stos carceris verba haec Pau- 
lo: Quia miserunt magistra- 
tus ut dimittamini, nunc igi- 


obertes i que tots els 
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tots. "" Despertat l'escarceller, i veient obertes les 
portes de la presó, traient-se el glavi, anava a oc- 
cir-se, creient que els presos havien fugit. "$$ Però 
Pau, amb forta veu, cridà, dient: No et facis cap 
mal, que tots som aquí. "PI havent demanat 
unes torxes, entrà corrents i, tot tremolós, es 
llençà als peus de Pau i de Silas. $" I duent-los 
a fora, digué: Senyors, què he de fer per sal- 
var-me2 "HI ells digueren: Creu en el Senyor 
Jesús i seràs salvat tu i la teva casa. I li anun- 
ciaren la paraula de Déu junt amb tots els de 
casa seva. SI prenent-los aquella mateixa hora 
de la nit, els rentà les nafres, i fou batejat im- 
mediatament ell i tots els seus. "" I fent-los pujar 
a casa seva, els parà taula i s'alegrà amb tota 
la família d'haver cregut en Déu. 

85 I havent-se fet dia, els pretors trameteren 
els lictors a dir: Deixa anar aquells homes. "I 
l'escarceller reportà aquestes paraules a Pau: Els 
pretors han tramès a dir que se us deixi anar, 
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presoners es vegin sobtadament lliures de llurs ceps i cadenes. 


27 ss. El quadre que Lluc ens ha deixat d'aquest esdeveniment extraordinari és d'un 
dramatisme just i discret, però ple de relleu i de vida. El desesper de l'escarceller a la idea 
que els presos se li haguessin evadit és tot natural davant la mort infamant que l'esperava. 
Pau, qui en la penombra ha vist els gestos de desesper i ba oit les lamentacions del malau- 
rat, amb un crit potent atura l'acció del seu braç suicida. Un moment, i l'escarceller, tocat 
de la gràcia, es llança tremolós als peus dels que ell creu ésser els enviats de Déu, dema- 
nant-los la gràcia de la salvació. Res no hi ha aquí d'inconsistent, de flotant, de contradic- 
tori, malgrat el dir d'alguns crítics tendenciosos, i la narració de Lluc, tot i l'absència de 
certs detalls, fàcilment presumibles, és perfectament clara i coherent, més si el lector es situa 
en l'ambient sobrenatural en què ell esguarda aquests fets. 

33. Després d'haver-los donat una curta, però suficient, instrucció, els missioners no dub- 
ten de concedir a l'escarceller i als seus la gràcia del baptisme. Llur fe devia ésser ferma i 
sincera. El tractament generós i delicat que donaren als hostes perseguits i nafrats n'era el 
millor exponent. 

35. L'endemà els pretors veuen l'afer dels forasters tot altrament que el dia anterior. 
Potser la consciència d'haver comès un acte injust i il'legal i la por a les consequències que 
se'n podien seguir, potser una temor supersticiosa, pensant en el terratrèmol d'anit, podien 
haver influit en aquest canvi de sentiments. La darrera suposició és expressament indicada 
pel text del còdex Bezae, el qual presenta el nostre v. d'aquesta forma: J havent-se fet dia, 
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ara, doncs, eixiu i aneu-vos-en en pau. P' Però tur exeuntes, ite in pace. 


P I d És D . ts fat Di 37 Paulus autem dixit eis: 
au els digueè: esprès que ens han assotat pu- Caesos nos publice, inde- 


blicament sense ésser jutjats, homes romans com — mnatos, homines Romanos 
ç É miserunt 1n carcerem, et 
SOM, ens posaren en presó, ii ara ens en treuen nunc occulte nos eliciunt: 


d'amagat Això no, sinó que vinguin ells i que Non ita: sed veniant, "et 
ipsi nos eiiciant. Nunciave- 


ens en treguin. 81 els lictors reportaren aques- runt autem magistratibus li- 


: ctores verba haec. Timue- 
tes paraules als pretors. i temeren en sentir que runtque audito quod Romani 


eren romans. 321 vingueren i els apaivagaren , essent: 39 et venientes depre- 


: se , . cati sunt eos, et educentes 
i fent-los eixir, els pregaven que se n'anessin CRC i eo cames 


de la ciutat. "I eixits de la presó, entraren a Urbe. 1 Exeuntes autem de 


v3: . ' , et SS carcere, introierunt ad Lydi- 
casa de Lídia, i després d'haver vist i consolat. Meu Sa eges el 


els germans, partiren. lati sunt eos, et profecti sunt. 


els pretors es reuniren en l'àgora, i recordant-se del terratrèmol que s'havia fel, tingueren por, i 
enviaren... 

37. La dignitat de ciutadà romà era protegida per les lleis. La llei Pòrcia prohibia en 
termes categòrics que cap ciutadà romà fos sotmès al càstig infamant de la flagel'lació. Els 
pretors de Filips trepitjaren el voler imperial fent assotar públicament els dos missioners 
ciutadans romans, amb l'agreujant de no haver instruit abans cap procés, i encara, després, 
empresonant-los. Pau protesta d'aquest cúmul d'injustícies, i la seva indignació és tant més 
forta com més gran era el cinisme d'aquells magistrats els quals, després d'haver-los pública- 
ment ultratjat i infamat, pretenien escarcerar-los d'amagat, sense donar-los la pública satisfac- 
ció que els devien. L'apòstol, fort i segur en el seu dret, exigeix que siguin els mateixos 
pretors els que vinguin a treure'ls de la presó on injustament i il'legalment els posaren. 
Aquesta és una de les gestes paulines on es mostra millor el temperament dreturer, inflexi- 
ble, enèrgic del gran apòstol. 

39. El còdex Begae presenta aquest text: I havent anat amb molts amics a la presó, els 
Pregaren que sortissin, dient: Nosaltres ignoràvem la veritat sobre vosaltres, que fóssiu bona gent. 
I bavent-los fet sortir, els pregaren, dient: Sortiu d'aquesta ciutat, no fos cas que s'apleguessin 
altre cop davant mostre els que cridaven contra vosaltres. Es tracta, segons tota aparença, d'una 
glossa explicativa, però que sembla donar l'ordre i la veritat dels fets. L'actitud suplicatòria 
dels magistrats també ressurt del nostre text adoptat, i en ell també els pretors proposen la 
sortida dels missioners no com una ordre d'expulsió, sinó com una demanda. 

40. A partir del v. 18, Lluc ha parlat sempre en tercera persona, probablement perquè ell 
no tingué cap part en l'afer de la pitonissa. En dir ara partiren, sembla voler indicar que ell 
restà a Filips. De fet, no retornarà a reprendre el cnosaltres) fins a 20, 5, quan Pau deixa 
la Macedònia per retornar a Jerusalem. No obstant, res no obliga a suposar que només fos 
present en els casos en què escriu e nosaltres. 
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CAPÍTOL XVII 
II. DE LA MACEDÒNIA A L'ACAIA 
iCum autem perambu-  ( havent passat per Amfipolis i Apollònia, Vin- is tes de es 
lassent Amphipolim, et A- dera y R É salònica i de 
polloniam, venerunt Thes- gueren a Tessalònica on hi havia una sinagoga ser. 


salonicam, ubi erat synagoga 
Judaeorum. P Secundum con- 
suetudinem autem Paulus 
introivit ad eos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de 
Scripturis, 2 adaperiens et 
insinuans quia Christum o- 
portuit pati, et resurgere a 
mortuis: et quia hic est 
Tesus Christus, quem ego 
annuncio vobis. 1 Et quidam 
ex eis crediderunt, et adiun- 
cti sunt Paulo, et Silae, et 
de colentibus, Gentilibusque 
multitudo magna, et mulie- 
res nobiles non paucae. 

5 Zelantes autem Iudaei, 


dels Jueus. "I Pau, segons el seu costum, hi 
entrà, i durant tres dissabtes departí amb ells 
sobre les Escriptures, " explicant i sostenint que 
el Crist havia de patir i de ressuscitar d'entre 
els morts, i que: aquest és el Crist, Jesús, que 
jo us anuncio. "I alguns d'ells foren persuadits 
i guanyats a Pau i a Silas, com també un gran 
nombre de grecs adoradors i no poques dones 
de distinció. P Els Jueus, però, engelosits, aple- 


assumentesque de vulgo viros 
quosdam —malos, et turba 


facta, concitaverunt civita- 
tem: et assistentes domui 
lasonis quaerebant eos pro- 


garen alguns mals homes de carrer i, amo- 
tinant-los, avalotaven la ciutat, i assaltant la 
casa de Jasó, els cercaven per menar-los davant 


1. Sortits de Filips en la direcció de Tessalònica, seguint sempre la via Egnatia, els mis- 
sioners passaren per Amfiípolis, colònia d'Atenes i una de les principals ciutats de la Macedò- 
nia, i per Apol'lònia, situada vora el llac Bolbé, a uns 50 Em. d'Amfípolis i a un centenar 
de Filips. Sembla que les passaren de llarg sense evangelitzar-les, potser per no haver-hi en 
elles cap colònia ni sinagoga jueves. Passada Apol'lònia, a uns 25 m., arriben a Tessalònica, 
capital de la Macedònia i residència del governador romà, ciutat lliure, centre comercial de 
primer ordre, admirablement situada sobre el golf del seu mateix nom, La colònia jueva hi 
era nombrosa i pròspera, i ha continuat essent-ho fins a aquests darrers temps. 

2. Durant tres dissabtes. Algun autor ha inferit d'això que l'estada de Pau a T'essalònica 
fou només de tres setmanes. Però el text solament parla de predicació durant tres dissabtes, i 
no diu res del sojorn de l'apòstol. Altrament, no és probable que una comunitat de la im- 
portància de la d'aquesta ciutat s'hagués format en un tan breu espai de temps. Mant pas- 
satge de la primera Epístola als de Tessalònica autoritza a suposar una molt més llarga cam- 
panya paulina en aquesta ciutat, sobretot entre l'element pagà. 

$. La xurma vaivera s'aplega a la casa de Jasó on posaven els missioners. No se sap qui 
sigui aquest Jasó. El nom és grec. Alguns creuen, però sense prou fonament, que és el 
mateix Jasó esmentat en Rom. 16, 21. En aquest cas, seria parent de l'apòstol, i per tant, 
probablement jueu. Jasó albergava els missioners, la qual cosa no vol dir que aquests rebes- 
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el poble. 1 I no havent-los trobat, arrossegaren 
Jasó i alguns germans davant els politarques, 
cridant: Aquests que han trasbalsat el món, han 
vingut també aquí, "i Jasó els ha rebut. I tots 
ells obren contra els decrets de Cèsar, dient 
que hi ha un altre rei, Jesús. SI torbaren el 
poble i els politarques que sentien això. P Però, 
havent pres fermança de Jasó i dels altres, els 
deixaren anar. ll immediatament els germans 
feren partir Pau i Silas, de nit, cap a Berea, els 
quals, arribats que hi foren, se n'anaren a la 
sinagoga dels Jueus. 1 Aquests eren de més bon 
natural que els de Tessalònica, ells reberen la 
paraula amb tot daler, recercant cada dia en les 
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ducere in populum. $ Et cum 
non invenissent eos, trahe- 
bant lasonem, et quosdam 
fratres ad principes civitatis, 
clamantes: Quoniam hi, qui 
Urbem concitant, et huc 
venerunt, Tquos suscepit Ia- 
son, et hi onines contra de- 
creta Caesaris faciunt, regem 
alium dicentes esse, Iesum. 
8 Concitaverunt autem ple- 
bem, et principes civitatis 
audientes haec. 2 Et accepta 
satisfactione a lasone, et 
a ceteris, dimiserunt eos. 
10Fratres vero confestim per 
noctem dimiserunt Paulum, 
et Silam in Beroeam. 

Qui cum venissent, in 
synagogam ludaeorum intro- 
ierunt. HM Hi autem erant 
nobiliores eorum, qui sunt 
Thessalonicae, qui suscepe- 
runt verbum cum omni avi- 
ditate, quotidie scrutantes 
Scripturas, si haec ita se 


sin la manutenció gratuita. Pau, tant a Tessalònica com a tot arreu, fou fidel al seu principi 
de no ésser cap càrrega per a ningú, sinó de guanyar-se la subsistència i la dels seus companys 
amb el treball de les seves mans (1 Tes. 2, 7, 9, 2 Tes. 3, 7 ss.). Si a Filips hem vist 
que consentí a acceptar els oferiments de Lídia (16, 15), fou probablement perquè es trac- 
tava d'una sola persona, a qui la fortuna permetia d'ésser amplament generosa. Seria ella 
també la que més contribuiria als dons que envià a l'apòstol, mentre estava a Tessalònica, 
la comunitat de Filips, única comunitat de la qual consentí l'apòstol a rebre alguns subsidis 
(PU. 4, 18, 16: Z Cort. 1n, 9). — Per menar-los... El sentit sembla ésser: per processar- 
los davant el poble, ço és, davant les autoritats, però amb l'assistència del poble. 

6. Els politarques. Aquest era el nom especial donat als magistrats de Tessalònica. Aquest 
títol, en la forma exacta que el dóna Lluc, ha estat trobat en inscripcions del primer segle 
a. C. a Tessalònica i en altres indrets de la Macedònia. 

7. L'acusació dels Jueus de Tessalònica portada contra els missioners és semblant a la 
que portaren contra Jesús els Jueus de Jerusalem. El mateix grosser i ridícol malentès: con- 
fondre el reialme messiànic de Jesús amb un reialme temporal semblant al dels Cèsars. 

9. Els magistrats de Tessalònica, més reposats i equànimes que els pretors de Filips, no 
semblen haver-se pres massa a la valenta les exclamacions de la gentalla a sou. No tenint 
proves suficients per sospitar de l'honorabilitat de Jasó i dels estrangers que albergava, 
s'acontenten de rebre d'ell una caució pecuniària, o una formal promesa que cap infidelitat 
contra l'emperador ni cap acte subversiu entre el poble no ha estat ni serà comès per ells. 

IO. Berea, actualment Vèrria, a uns $$ Em. a l'O. de Tessalònica, era una ciutat bastant 
poblada del tercer districte de la Macedònia. 

1r. Berea posseia una sinagoga, la qual cosa deixa suposar que la colònia jueva hi devia 
ésser nombrosa. Avui encara hi ha a Vèrria un nombre considerable de Jueus que viuen amb 
bona pau amb els habitants grecs, que són la majoria. Diríem talment que el testimoni elogiós 
que fa Lluc dels Jueus de Berea no ha desmerescut gens respecte dels actuals, de l'amabilitat 
acollidora dels quals guardem molt agradivols records de quan visitàrem aquesta ciutat pel Maig 
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haberent. 1 Et multi quidem — Escriptures si era així. Y Molts d'ells, doncs, 
crediderunt ex eis, et mu- 


llerum Gentilium honesta. cregueren, i dels grecs, no poques dones i ho- 
rum, et vin non pauc1. I pl È sn j 

is Cum autem cognovise. mes de distinció. P Quan saberen, però, els Jueus 
sent in Thessalonica ludaei, Es i A 
quia et Berocac praedicatum de Tessalònica que també a Berea havia estat 
est a aulo verbum el, E A : 
venerunt et illuc commoven- anunciada per Pau la paraula de Déu, hi anaren 
tes, et turbantes multitudi- 3 É i i 
Raptr sen parades també, excitant i avalotant les multituds. '" Lla- 
um imiserunt iratres, ut : A $ 
iret usque ad mare: Sils VOrs els germans immediatament feren partir Pau 
autem, et Timotheus reman- i 3 EL qua Fa 
serunt ibi. 15 Qui autem de- perquè anés fins a la mar: Silas, però, i Timoteu 
ducebant Paulum, perduxe- qr dé 
runt eum usque Athenass et romangueren allí. "P Í els que acompanyaven Pau 
accepto mandato ab eo ad ds : 
Silam, et Timotheum ut El conduiren fins a Atenes, i prenent ordre per 
quam celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 


8 Paulus autem cum Athe--— avjat possible, se'n tornaren. 
nis eos expectaret, incitabatur 


spiritus eius in ipso, videns 10 I mentre Pau els esperava a Atenes, S'ai- A Atenes. 


a Silas i Timoteu que vinguessin a ell el més 


del 1929. Tots ells, com la immensa majoria dels Jueus de llevant, són de parla espanyola. 

12. Molts d'ells, ço és, dels Jueus. 

14. Fins a la mar, probablement a Metoné, el port més veí de Berea, a uns 30 Em. de 
distància. Silas i Timoteu resten a Berea potser per millor dissimular la partença de Pau, 
potser per atendre a les novelles comunitats de Berea i Tessalònica. Hom diria que les ires 
dels Jueus perseguidors es concentraven exclusivament contra la persona de Pau. 

15. Els que han escortat Pau fins a Atenes, a penes arribats, se'n tornen tot seguit a Berea 
amb l'encàrrec de fer venir a tota pressa Silas i Timoteu a trobar-se amb l'apòstol. Segons 18, 5, 
els dos auxiliars de Pau es troben amb ell a Corint. Per contra, en 1 Tes. 3, I, 2, llegim 
que Pau i Timoteu es trobaren a Atenes, des d'on aquest últim fou enviat a Tessalònica 
per saber noves de la situació d'allí. La millor hipòtesi per conciliar aquestes dades impreci- 
ses ens sembla ésser la comunament admesa: Timoteu hauria sortit sol de Berea deixant-hi 
Silas, i s'hauria trobat amb l'apòstol a Atenes. Des d'ací Pau l'enviaria a Tessalònica, res- 
tant Pau fot sol, com ell diu (1 Tes. 3, 1), a Atenes. Timoteu, finida la seva missió a Tes- 
salònica, emprendria el seu retorn vers l'apòstol, passant per Berea i prenent Silas amb ell. 
Quan els dos missioners arribarien a Atenes, Pau estava ja a Corint i és aquí on rebria els 
seus dos auxiliars vinguts de la Macedònia (Act. 18, 5 ). 

I6. A l'època en què Pau la visità, Atenes ja no era ni l'ombra del que havia estat en 
els seus temps d'hegemonia política, religiosa, intel'lectual i guerrera. Perdurava, però, el seu 
renom i el seu prestigi que li guanyaven el favor de tothom, àdhuc dels seus conqueridors, els 
quals li respectaren els seus admirables monuments i obres d'art. Malgrat de trobar-se en plena 
posta, Atenes continuava essent la metròpolis intel'lectual i religiosa de l'imperi, per bé que en 
una posició ja francament estantissa. Cal remarcar aquestes dues característiques de l'Atenes 
d'aquesta època, perquè elles ressalten netament tot al llarg de la present narració, la qual 
cosa dóna del seu autor un gatge ferm de bona informació. El que ací es diu del gran nom- 
bre d'ídols de què era plena Atenes, ho trobem plenament confirmat en els autors grecs i 
estrangers de l'època. És coneguda la sàtira de Petroni (Sat. I, 17) on diu que era menys 
fàcil a Atenes de trobar un home que un déu. 
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rava en ell el seu esperit veient com era plena idololatriae deditam civita- 
RE L Perd i tem. U Disputabat igitur in 
d'ídols la ciutat. Ú Disputava, doncs, en la sina- svnagoga cum ludaeis, et 

colentibus, et in foro, per 


goga amb els Jueus i amb els adoradors, i en omnes dies ad eos, qui a- 
— derant 


l'àgora, cada dia, amb els que s'hi esqueien. I — (18 Quidam autem Epicurei, 
4 R 3 : h . et Stoici philosophi dissere- 

alguns dels filòsofs epicuris i estoics debatien bant cum eo, et quidam 
dicebant: Quid vult semini- 


amb ell. l uns deien: sç Què voldrà dir aquest es- — verbiushic, dicere2 Ali vero: 


Novorum daemoniorum vi- 


pigolaire2 I d'altres: Sembla ésser predicador de —detur annunciator esse: quia 


Tesum, et resurrectionem an- 


divinitats estrangeres. Perquè predicava Jesús i nunciabat eis. 19Et appre- 


hensum eum ad Areopagum 


la Resurrecció. P I el prengueren i el dugueren duxerunt, dicentes: Possu- 
mus scire quae est haec nova, 


a l'Areòpag, dient: ç Podem conèixer quina nova —quae a te dicitur, doctrina2 


17. En l'espera forçosa dels seus dos companys deixats a Macedònia, Pau no restà des- 
vagat. Els dissabtes parlava en la sinagoga amb els Jueus i adoradors de Déu, i els altres 
dies es deixava caure en la plaça pública, a tall de filòsof ambulant, conversant i discutint 
amb els filòsofs i oradors que s'hi esqueien. L'àgora en questió devia ésser la que es tro- 
bava just al N. de l'Areòpag, al NO. de l'Acròpolis, centre tant de la vida pública com de 
la vida intel'lectual dels atenesos. 

18. Els filòsofs que Pau troba sota els pòrtics de l'àgora pertanyen a l'escola d'Epicur i 
de Zenon. Segurament no eren aquestes les úniques escoles filosòfiques llavors vigents a 
Atenes, però devien ésser en aquesta època les més influents i les de més adeptes. — Per- 
què predicava... La remarca sembla suposar que hom prenia l'apòstol per predicador de dues 
divinitats, Jesús i la Resurrecció, prenent aquesta per una deessa, 4 "Avdoracic. Un malentès 
tan greu no pot ésser posat a compte dels filòsofs damunt esmentats, i és més probable que 
les remarques consignades per Lluc provenien d'alguns de l'auditori. Que els filòsofs s'inte- 
ressaven per les doctrines de Pau resulta clar dels vv. seguents. 

19. L'Areòpag, "Ageirov mdyov, puig d'Arés. Aquest nom es donava al puig rocós de 
l'O. de l'Acròpolis, i també al tribunal que hi tenia periòdicament les seves sessions, d'on 
el lector es demana si Lluc es refereix al lloc material o bé al tribunal pròpiament dit. A 
judicar per les frases dels vv. 22 i 33, hom té la impressió que la Areòpag no és ací el lloc 
geogràfic sinó la cort jurídica. A aquesta època, el tribunal en questió tenia un control gene- 
ral sobre tot el que afectava la religió i l'ensenyament, i en aquest cas un c predicador 
de divinitats estrangeres, queia plenament sota la seva competència. Pau, doncs, hauria estat 
conduit — notar la força del mot el prengueren — a l Areòpag-tribunal. Cal, però, descartar 
tota idea de procés judicial, a l'estil del que sofrí Esteve davant el Sanedrí. Ací no hi ha cap 
al'lusió directa als mots julges, acusació, procés, sentència, res, en un mot, que tingui caràcter 
judiciari. Tot al contrari, Pau és invitat amb les millors bones formes a exposar les seves 
doctrines, i l'apòstol fa un discurs que en res no s'assembla a una defensa personal. Cal 
concloure, doncs, que es tracta purament d'una enquesta més o menys oficial, provocada 
potser pel que podien tenir d'inquietant unes doctrines referents a déus estrangers, però més 
probablement procurada pels filòsofs de l'àgora amb l'intent de trobar un lloc més adient i 
un auditori més selecte a l'estrany i original orador. El lloc en questió no seria sobre el 
mateix pujol, sinó en un dels locals públics que posseia l'Areòpag, probablement el Pòrtic 
reial, donant a l'àgora. Cf. Ramsay, St. Paul, the Traveller... p. 245 ss. 
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20 jova enim quaedam infers 
auribus nostris: Volumus 
ergo scire quidnam velint 
haec esse. (21 Athenienses 
autem Omnes, et advenae 
bospites, ad nihil aliud va- 
cabant nisi aut dicere, aut 
audire aliquid novi. ) 
22Stans autem Paulus in 
medio Areopagi, ait: Viri 
Athenienses per omnia quasi 
superstitiosiores vos video. 
28 Praeteriens enim, et videns 
simulachra vestra, inveni et 
aram, in qua scriptum erat: 


IGNOTO DEO. Quod ergo 
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doctrina és aquesta ensenyada per tuè FP Car co- 
ses estranyes portes a les nostres orelles, volem, 
doncs, saber què volen dir aquestes coses. "1 Tots 
els atenesos i els estrangers residents allí per res 
no tenien lleure sinó per a dir i escoltar el que 
fos més nou. P Llavors Pau, dempeus enmig 
de l'Areòpag, digué: Homes atenesos, us veig 
en tot com gent molt religiosa. $P Car tot pas- 
sant i examinant els vostres objectes de culte, 
fins he trobat una ara en la qual hi havia escrit: 


17, 20-23 


ignorantes colitis, hoc ego: AL DÉU IGNOT. El que venereu, doncs, sense 


22-31. Llevat dels dos últims vv. del discurs, interromput quan anaven a ésser abordats els 
temes de penitència i judici amb al'lusió directa a Jesús ressuscitat, la resta del parlament de 
Pau no conté cap idea especificament cristiana. És una exposició de les primeres veritats 
fonamentals de la teologia natural, segons la més genuina concepció d'un Jueu acostumat a 
veure Déu, l'home, el món a través de Moisès i els profetes. Això quant al fons. Car en 
la seva forma i presentació externa el discurs a l'Areòpag no té res de jueu. Pau hi parla 
conscient d'on és, i notòriament preocupat de la mena de públic que Pescolta. Hom diria 
que l'ha concebut jueu i l'ha compost grec. 

22. Dempeus enmig de P Areòpag, ço és, enmig del consell de l'Areòpag. Ramsay ja ha 
fet remarcar com és una absurditat, en grec, traduir: Posat dret enmig del pujol (St. Paul, 
tbe Traveller... p. 245). — Molt religiosa. El mot òsicióaiucou té pròpiament el sentit de supers- 
ticiós (V. superstitiosiores ), però és també usat pels clàssics en sentit de religiós. Per bé que a 
Pau la religiositat del poble d'Atenes no li semblaria altra cosa que pura superstició, no és 
gens probable que per començar hagués volgut ofendre els sentiments devots dels seus oients. 

23. AL DEU IGNOT, ATUNQ3STQ GEQ. L'existència a Atenes d'altars dedicats a déus incone- 
guts és atestada per autors antics, tals com Pausanias (1, 1, 4), Filostrat ( Vida d'Apol'loni, 
4, 3, cf. Lagrange, Rev. Bibl., 1914, p. 442 ss.), i Diògenes Laerci ( Epimenides, 3) el qual conta 
que per tal d'alliberar-se els d'Atenes d'una pesta misteriosa, hom havia dreçat altars per 
immolar cal déu a qui això concernia, TÒ meooixovr BeG xv, un déu que era, de fet, inco- 
negut. No obstant, no sabem fins avui que hagi existit a Atenes cap altar amb la inscripció 
en singular i amb els termes consignats pels Actes. Això ha estat prou perquè la veracitat 
de la nostra narració fos durament impugnada (vg. Loisy). Per ponderar l'absurd d'un tal 
procedir n'hi ha prou amb preguntar-se si, en realitat, dels milers d'inscripcions religioses que 
hauria posseit l'Atenes de St. Pau, cap no ha estat destruida i totes han estat trobades. Í ni 
que ens constés que una tal inscripció no ha existit mai, sempre tindríem recurs a la solu- 
ció que del cas dóna St. Jeroni (Com. sobre 4d Titum, 1, 12): cla inscripció de l'ara no 
era tal com digué Pau, al déu ienot, sinó així: Als déus d'Àsia, d' Europa i d'Àfrica, als déus 
ienots i estrangers, com sigui, però, que a Pau no li calien molts déus ignots, sinó només 
un, emprà el mot singular per declarar que aquell que els atenesos havien escrit en la dedi- 
catòria de l'altar era el seu Déux. Sembla que St. Jeroni ha manllevat el text de la seva ins- 
cripció a Orígenes, el qual podia estar ben informat pels seus llargs anys passats a Atenes. 
Tertul'lià (4d Nat. 2, 9, 4dv. Marc. 1, 9 ) al'ludeix la inscripció llegida per Pau, en aquesta 
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conèixer, això jo us anuncio. "f El Déu que ha annuncio vobis. 2 Deus qui 
fecit mundum, et omnia quae 


fet el món i tot el que en ell hi ha, ell que és in eo sunt, hic cadli et terrae 


cum sit Dominus, non in 


Senyor de cel i terra, no habita pas en temples fics ttpile Babilgc 


fets amb les mans, "ni per mans humanes és lénec manibus humanis co- 
Z litur indigens aliquo, cum 


servit, com si de res fos freturós, ell que a tots  ipse det Omnibus vitam, et 
inspirationem, —et Omnia: 


dóna vida, i alé i tots cosa. "" Ell feu que, eixit mroctoue es moomne mo 
d'un sol, tot el llinatge dels homes habités da- nus hominum inbabitare su- 


A per universam faciem terrae, 
munt tota la faç de la terra, fixant determinats definiens statuta tempora, et 


: Let : 27 terminos habitationis eorum 
3 
temps 1 els límits de llur habitatge, per tal que s'quaerere Deum si forte 


cerquin Déu per si realment tot palpant el tro-  attrectenteum,autinveniant, 


, Lo quamvis non longe sit ab 
ben, car no és pas lluny de cadascun de nosal uncgieme. nim. HE 


tres, 8 puix en ell vivim, i ens movem, i Som, ipso enim vivimus, et mo- 


forma: Jgnotis deis, sense fer cap esment del text dels Actes. St. Pau, doncs, hauria llegit bé 
la inscripció, però l'hauria citat segons les exigències del pla del seu discurs, no dubtant de 
modificar-lo lleugerament mentre fos substancialment la mateixa. A menys que suposéssim 
amb el P. Lagrange (1. cit., p. 447) que l'abreujament del text de la inscripció fos obra de 
l'autor dels Actes. Tothom sap, remarca l'il'lustre exegeta, que cap dels historiadors antics 
no ha tingut mai la pretensió de reproduir els discursos exactament tal com havien estat 
pronunciats. 

24 i 25. A la idea estreta i grossera que els pagans i àdhuc els filòsofs grecs tenien de 
Déu, tocant el seu rol en la creació i ordenació del món i les seves relacions amb l'home, 
Pau oposa la noble i vera doctrina d'un Déu provident, creador de totes les coses, amo abso- 
lut de cel i terra, no circumscrit, com els déus pagans, a cap clos fet de mà d'home ni 
gens freturós de res, perquè ell ho dóna tot. Conceptes tots de la més pura tradició bíblica. 

26. Eixit d'un sol. Al concepte exclusivista i autòcton que de llur raça tenien els grecs 
i que era la font de tots llurs odis i antagonismes amb els altres pobles, l'apòstol oposa el 
concepte de la unitat dels pobles, els quals tenen un mateix i únic origen en el primer 
home, participen per un igual de les prerrogatives i dignitats del llinatge humà, i són tots 
objecte de la providència divina. — Habités... La creença d'un Fat presidint el curs universal 
de les coses era particularment cara als estoics i a molts altres filòsofs grecs. Pau, per contra, 
ensenya que hi ha una Providència (Dt. 32, 8) que ordena i encamina la història dels pobles, 
fixant els límits de llur existència, les condicions de llur vida, l'extensió de llur domini. 

27. Amb aquesta cura sol'lícita amb què la Providència vetlla pels destins de les seves 
criatures en el temps i en l'espai, Déu persegueix un fi: ésser reconegut per elles com autor 
i senyor de totes les coses. Déu, doncs, vol que el cerguin, ço és, que per aquests senyals 
que els dóna de la seva providència dispensadora i ordenadora, cerquin els homes la causa 
suprema de tots els béns, per si, almenys per aquest mitjà, la troben. El verb 4py4apdo 
conté una idea singularment expressiva. L'apòstol es representa els pagans — en concret, el 
poble grec a qui parla — caminant a les palpentes a la recerca de Déu, com si es trobessin: 
enmig de foscors, quan en realitat és tan a prop d'ells pels efectes de les seves obres. 

28. Puix... som. Amb aquests mots l'apòstol no sembla haver volgut significar altra cosa 
que l'absoluta i total dependència de la criatura respecte al seu Creador, Tota vida, tot mo- 
viment, àdhuc la simple existència, vénen únicament de Déu, i per ell i en ell i per a ell 
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vemur, et sumus: sicut et. segons ho han dit també alguns dels vostres 
quidam vestrorum poetarum 
dixerunt: Ipsius enim et ge--— POCTES : 
nus sumus. P Genus ergo i o d , 
Eq De el da Car llinatge d'ell som també. 
mus aestimare auro, autar- 29 Essent, doncs, llinatge de Déu, no hem pas 
gento, aut lapidi, sculpturae pt 5 Ve 
artis, et cogitationis homi-- dE creure que la divinitat sigui semblant a or, 
nis, Divinum esse simile. , : 
dc dre ques ie DS argent, 0a pedra, escultura de l'ar 1 de 
ignorantiae despiciens Deus, l'enginy de l'home. P Déu, doncs, no posant 
nunc annunciat hominibus 1: pes i 
ai omnes ubique poeniten- ESMENt EN aquests temps d'ignorància, fa saber 
tiam agant, Leo quod statuit. ara arreu a tots els homes que es penedeixin, 
diem, in quo iudicaturus est. — 34 I ha A id i ha de 
orbem in aequitate, in viro, per tal com ha xat el dia en que ha de jut- 
in quo statuit, fidem prae-- jar el món en justícia, per l'home per ell desig- 
bens omnibus, suscitans eum 
amada: és nat, del qual ha donat a tots fermança, ressus- 

$:Cum audissent autem citant-lo d'entre els morts. 
resurrectionem mortuorum, 39 : E 60 
quidam quidem irridebant, Però en sentir resurrecció dels morts, al- 
quidam vero dixerunt: Au- ) Si Ll ' er a hg: 
Des de hon Ma: DUDS $€ RN TOIEN, d altres, però, digueren: T'es 
8:8ic Paulus exivit de medio: COoltarem encara sobre això una altra vegada. 
ecrum. 83 ed La , El , 34 

Veuectedu El sortí Pau d'enmig d'ells. 3" I alguns 
rentes el, crediderunt: in homes se li ajuntaren i cregueren, entre els 
són conservats. — El vers citat és un hemistiqui del poema Pbenomenes d'Arat, poeta 

6) 
q P , , P 


originari de Soli, de Cilícia, compatriota de Pau, que visqué al segle II a. C. La mateixa 
idea es troba en altres poetes grecs, com Cleante d'Assos ( Himne a Júpiter, 5, cf. Jacquier), 
que l'apòstol devia conèixer, segons suggereix la seva expressió en plural: alguns dels vostres 
poetes. 

29. Assentades les premisses sobre l'origen diví de l'home, l'apòstol conclou sobre l'ab- 
surditat de la màxima creença pagana: la idolatria. Si l'home és llinatge de Déu i, per tant, 
fet a la seva semblança, podria pel coneixement de la pròpia natura formar-se un concepte 
més alt de la divinitat, i no assimilar-la grosserament a objectes materials d'or, argent, O 
pedra, concebuts i treballats al gust de P'artista. 

30. Aquests temps d'ignorància són els que la humanitat ha passat en la ignorància del 
veritable Déu, en la idolatria. Aquests temps, però, ja són passats i la humanitat ha entrat 
definitivament en el temps messiànic. Cal que l'home es lliuri a la penitència, a un canvi 
radical de vida ( uetavoeiv, cf. in 2, 38), per tal com ha estat ja fixat el dia del seu jutja- 
ment definitiu, per un jutge escollit a l'efecte, i investit del prestigi i autoritat que li dóna 
la seva resurrecció d'entre els morts. 

32. Quan Pau anava a abordar el tema de Jesús salvador l'auditori interromp l'orador 
a causa d'un mot que ha pronunciat, no gens simpàtic als filòsofs grecs: la resurrecció. El 
discurs es dóna per terminat. Els uns se'n tornaren francament irònics i menyspreadors. Els 
altres, simplement indiferents o vagament deferents, s'acomiadaren de l'orador amb uns mots 
de compliment. 

34. La predicació del gran apòstol a Atenes sembla que tingué escàs èxit. No sabem que 
hi hagués estat fundada cap comunitat. Pau se'n va a Corint amb l'esperit amargat i dece- 
but, hi va no pas in sublimitate sermonis et sapientiae (1 Cor. 2, 1) — l'experiment de la qual 
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quals també Dionís, l'Areopagita, i una dona quibus et Dionysius Areo- 
pagita, et mulier nomine 


de nom Dàmaris, i d'altres amb ells. Damatis, et alii cum els. 


acabava de fer amb tan poc succés a Atenes — sinó resolt a predicar-hi simplement Jesucrist 
crucificat, objecte d'escàndol per als Jueus, de follia per als gentils. És segurament el record 
d'aquest experiment alliçonador el que el porta tan sovint en les seves epístoles a blasmar 
amb tanta severitat cla saviesa del mónv. — Dionís, l'Areopagita devia ésser un membre del 
consell de l Areòpag. Segons el testimoni de Dionís de Corint (en Eusebi, Hist. Ezcl. 245 
4, 23), fou bisbe d'Atenes. — Dàmaris, o potser Dàmalis. Aquest últim era un nom de dona 
molt corrent. 


389 ACTES DELS APÒSTOLS 18, 1-2 


CAPÍTOL XVIII 


IV. MISSIÓ A CORINT I FI DEL SEGON VIATGE. — 
TERCER VIATGE: I. PER LA GALÀCIA I LA FRÍGIA 


1 Post haec egressus ab 
Athenis, venit Corinthum: 


et inveniens quendam lu- 3 2 4 
dun moni Aqulan, Dt. "I havent trobat un Jueu, de nom Aquila, 


Ponticum genere, qui nuper. originari del Pont, arribat tot just d'Itàlia, i Pris- 
venerat ab Italia, et Priscil- 


lam uxorem eius, (eo quod. cil'la, muller seva, — per haver Claudi decretat 
praecepisset Claudius disce- F H 
dere omnes ludaeos a Roma) que tots els Jueus s'allunyessin de Roma — 


Després d'això, partit d'Atenes, vingué a CO- rs ts de Co. 


rint. 


1. Sortit d'Atenes, on no sembla que l'hagués portat cap pla prefixat d'evangelització 
sinó la força dels esdeveniments, l'apòstol passa a Corint. Aquesta ciutat li oferia més fala- 
gueres perspectives i, sens dubte, era un camp més apte pèr a l'Evangeli. Capital de la pro- 
víncia d'Acaia i residència del procònsol, es trobava llavors en tot el seu esclat, constant- 
ment agraciada amb els favors de Roma. La seva incomparable situació sobre les dues mars 
Jònia i Egea, que feia d'ella el centre comercial més important de la Grècia, i el seu famós 
temple de Venus damunt l'Acrocorint, servit per un miler de cortesanes, seductor palau de 
la luxúria, l'havia convertit en una de les ciutats antigues de població més nombrosa i hete- 
rogènia. Quant als Jueus, hi eren particularment nombrosos. 

2. D'encontre de Pau amb Aquila i Priscilla no seria fortuit. El context autoritza a 
creure que la primera preocupació de Pau, en arribar a Corint, on sembla que a la primeria 
la seva situació fou molt precària, seria de cercar-se feina per assegurar el seu mitjà de 
subsistència. La recerca d'un ofici que fos del seu ram el portà a casa del matrimoni jueu 
Aquila i Priscil'la, fabricants de tendes (v. 3). Molts comentadors s'inclinen a creure que 
quan Pau els conegué ja eren cristians. Llur arribada a Corint coincidiria, si fa no fa, amb 
la de Pau. L'expulsió dels Jueus sota Claudi a què Lluc fa referència l'esmenta Suetoni 
(Claud. 25): Judaeos impulsore Cbresto assidue tumultuantes Roma expulit. Hom identifica ge- 
neralment aquest Cbrestus amb Crist, la qual cosa provaria que per aquest temps l'Evangeli 
ja havia estat predicat a Roma. Aquest edicte, donat probablement al novè any de Claudi, 
ço és, vers el 49 (Orosi, 7, 6, 15), sembla que resultà ineficaç, degut al gran nombre de 
Jueus que hi havia a Roma ( Dio Cassi, 60, 6). Això, però, no seria obstacle perquè un cert, 
nombre hagués hagut d'emigrar d'Itàlia. — Priscil'la és diminitiu de Prisca, nom amb què 
l'anomena Pau en les seves epístoles, Rom. 16, 3, 1 Cor. 16, 19, 2 Tim. 4, 19. És esmen- 
tada sempre al costat del seu marit, i algunes vegades, com en la primera i última de les 
epístoles citades i en els vv. 18 i 26 del present capítol, és anomenada la primera. Els co- 
mentadors ho expliquen dient que potser seria d'un rang més elevat — Prisca és un vell 
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s'ajuntà a ells. PI com era del mateix ofici, 
s'estava a casa d'ells i treballaven: car eren 
d'ofici fabricants de tendes. "I discorria en la 
sinagoga cada dissabte i convencia jueus i grecs. 
3I quan hagueren tornat de la Macedònia Silas i 
Timoteu, Pau es lliurava tot ell a la paraula, 
afirmant als Jueus que Jesús era el Crist. $ Però, 
com ells contrastessin i blasfemessin, sacsejant-se 
els vestis, els digué: La vostra sang damunt la 
vostra testal Jo en só net, des d'ara aniré als 
gentils. " I traslladant-se d'allí, vingué a casa d'un 
que es deia Tícius Justus, adorador de Déu, la 
casa del qual era contigua a la sinagoga. SI 
Crisp, el cap de la sinagoga, cregué en el Se- 
nyor amb tota la seva casa, i molts dels corintis, 
oint, creien i es feien batejar. "I el Senyor, de 
nit, digué en visió a Pau: No temis, ans parla 
i no callis, l car jo só amb tu i ningú no et 
tocarà per fer-te mal, car tinc un poble nom- 
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accessit ad eos. 8 Et quia eius- 
dem erat artis, manebat apud 
eos, et operabatur: ( erant 
autem scenofactoriae artis, ) 

1 Et disputabat in synagoga 
per omne sabbatum, inter- 
ponens nomen Domini lesu, 
suadebatque ludaeis, et Grae- 
cis. 5 Cum venissent autem 
de Macedonia Silas et Timo- 
theus, instabat verbo Paulus, 
testificans ludaeis esse Chri- 
stum Jesum. 

6 Contradicentibus autem 
eis, et blasphemantibus, excu- 
tiens vestimenta sua, dixit ad 
eos : Sanguis vester super ca- 
put vestrum: mundus ego, ex 
hoc ad Gentes vadam. T Etmi- 
grans inde, intravit indomum 
cuiusdam, nomine Titi lusti, 
colentis Deum, cuius domus 
erat coniuncta synagogae. 

8 Crispus autem archisyna- 
gogus credidit Domino cum 
omni domo sua: et multi Co- 
rinthiorum audientes crede- 
bant, et baptizabantur. 

9 Dixit. autem Dominus 
nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere, et 
ne taceas: lOpropter quod 
ego sum tecum: et nemo 
apponetur tibi ut noceat te: 
quoniam populus est mihi 


nom de bona família romana ( Blunt) — o perquè el seu rol en la propaganda del cristia- 
nisme fou més eficaç o, si més no, més aparent que el del seu marit ( Loisy). 
3. Eren d'ofici fabricants de tendes. El terme oxquomorós és entès generalment del qui fa- 


brica tendes amb teles teixides amb el pèl de les cabres de Cilícia, anomenat cilici. L'ofici, 
doncs, de Pau seria de fabricant d'aquestes tendes o, més exactament, de confeccionador de 
les gruixudes teles fetes amb pèl cilici, provinent precisament del seu país, on aquesta in- 
dústria era particularment estesa. 

4. Grecs, ço és, prosèlits, car els pagans no frequentaven la sinagoga, i és en ella que 
Pau predicava. 

$. La vinguda dels dos tan esperats companys de Macedònia marcà una més intensa i 
absorbent campanya evangelitzadora de l'apòstol entre els Jueus, sobre el tema cabdal del seu 
programa apostòlic: la messianitat de Jesús. 

6. És l'escena d'Antioquia de Pisídia que es repeteix (cÍ. 13, 45 S8.). Sacsejar-se els vestits 
és gest d'irritació i senyal de ruptura (cf. Ne. 5, 13). 

7. D'allí, de la sinagoga. — Tícius Jusius. A judicar pel seu nom seria un coló romà, 
era un cadorador de Déus, ço és, un prosèlit que frequentava la sinagoga. L'apòstol s'ins- 
tal'la en la casa d'aquest home piadós que probablement hauria guanyat a la fe de Crist, i 
en fa el centre del seu apostolat, per al qual l'obrador dels seus bons amics Aquila i Pris- 
cil'la potser era poc avinent. 

8. Crisp. Cf. 1 Cor. 1, 14. En la mateixa epístola (1, 26 ss.), al'ludeix l'apòstol a 
aquest reclutament de fidels de Corint, sortits la majoria de les classes menestrals. 
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multus in hac civitate. H Se- 
dit autem ibi annum et sex 
menses, docens apud eos 
verbum Dei. 

12 Gallione autem procon- 
sule Achaiae, insurrexerunt 
uno animo ludaei in Paulum, 
et adduxerunt eum ad tri- 
bunal, 18 dicentes : Quia con- 
tra legem hic persuadet ho- 
minibus colere Deum. Í4In- 
cipiente autem Paulo aperire 
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brós en aquesta ciutat. HI s'hi establí un any 
i Sis mesos, ensenyant entre ells la paraula de 
Déu. 

127 essent Gallió procònsol de l'Acaia, els 
Jueus, avinguts, s'alçaren contra Pau i el con- 
duiren davant el tribunal, P dient: Aquest per- 
suadeix els homes d'adorar Déu de faisó contrària 
a la Llei. I com Pau anés a obrir la boca, 


18, 11-17 


os, dixit Gallio ad Iudaeos : 
Si quidem esset iniquum ali- 
quid, aut facinus pessimum 
o viri ludaei, recte vos su- 
stinerem. 15 Si vero quaestio- 
nes sunt de verbo, et no- 
minibus, et lege vestra, vos 
ipsi videritis: ludex ego ho- 
rum nolo esse. 16 Et minavit 
eos a tribunali. 17 Apprehen- 
dentes autem omnes Sosthe- 
nem principem synagogae, 
percutiebant eum ante tribu- 
nal: et nihil eorum Gallioni 
curae erat. 


digué Gal'lió als Jueus: Si es tractés d'alguna 
injustícia, o d'algun acte criminós, raó seria, oh 
Jueus, que us atengués. É Però si es tracta de 
querelles sobre un mot o uns noms, o sobre 
la Llei que us és pròpia, ja us ho veureu vos- 
altres mateixos. Jo, d'això, no en vull ésser jut- 
ge. 191 se'ls tragué del tribunal. "" Llavors tots, 
agafant Sòstenes, el cap de la sinagoga, el ba- 
tien davant el tribunal. I a Gallió tant se li'n 
donava. 


1r. Un any i sis mesos. Segons tota aparença, aquesta indicació comprèn tot el temps 
que Pau desplegà a Corint la seva activitat de missioner, des de l'arribada de Silas i Timo- 
teu fins a la partença vers Efès. El període de temps passat a casa d'Aquila i Priscil'la 
sembla que no hi és comptat. No s'ha, però, de pensar, com remarca Rnabenbauer, que 
l'apòstol restés tot aquest temps a Corint, car de 1 Cor. 1, 2 i 2 Cor. I, es desprèn que 
Pau havia predicat també en altres ciutats de l'Acaia, i en Rom. 15, 19 diu que escampà 
l'Evangeli fins a la ll'lítia. 

12. Gal'lió, nat a Còrdova l'any 3 de la nostra era, oncle del poeta Lucà i germà del 
filòsof Sèneca, era un home de gran cultura i de gran suavitat de caràcter. Una inscripció 
trobada a Delfos, datada l'any 51-53, menciona un Gal'lió procònsol de l Acaia, el qual és 
sens dubte el del nostre v. Aquesta província, imperial en temps de Tiberi, esdevingué 
senatorial en temps de Claudi. 

13. La religió jueva havia estat diverses vegades declarada religio cita pels decrets impe- 
rials. Els acusadors de l'apòstol davant Gal'lió pretenen que, puix que Pau era un corruptor 
de llur religió emparada per la llei, anava contra aquesta mateixa llei. 

14 i 15. Blass: c La resposta plena d'ironia i de menyspreu és digna d'un romà i d'un 
germà de Sèneca, el filòsof. Aquest havia dit dels Jueus: usque eo sceleratissimae gentis con- 
sueludo invaluit, ut per ommes jam lerras recepta sit, victi victoribus leges dederunt (frag. 42, 
citat per St. Agustí, De Civitale Dei, 6, 11). 

17. Segons tota versemblança, és el poble, present a l'acusació, el que es llença sobre 
Sòstenes, el probable instigador d'aquest moviment contra Pau. Els Jueus eren arreu odiats, 
i no té res d'estrany que els corintis, en constatar el menyspreu del procònsol envers els 
rancuniosos acusadors, aprofitessin l'avinentesa de rabejar-se contra l'avorrida secta. Gal'lió 
féu els ulls grossos. 


18, 18-23 


Retorn a An- 
tioquia i comen- 
çament del ter- 
cer viatge. 


ACTES DELS APÒSTOLS 


"81 Pau, després d'haver-se quedat encara 
bastants dies, s'acomiadà dels germans i es féu 
a la mar vers la Síria, i amb ell Priscil'la i Aqui- 
la, fent-se raure el cap a Cencris, car tenia un 
vot. P I arribaren a Efés, i els hi deixà. I ell, 
entrat a la sinagoga, discorria amb els Jueus. 
20 I demanant-li ells que s'hi aturés més temps, 
no hi consentí, "lans acomiadant-se, i dient: 
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18 Paulus vero cum adhuc 
sustinuisset dies multos, fra- 
tribus valefaciens, navigavit 
in Syriam, (et cum eo Pri- 
scilla, et Aquila) qui sibi 
totonderat in Cenchris caput: 
habebat enim votum. 19 De- 
venitque Ephesum, etillos ibi 
reliquit. Ipse vero ingressus 
synagogam, disputabat cum 
Tudaeis. 20 Rogantibus autem 
eis ut ampliori tempore ma- 
neret, non consensit, 21 sed 
valefaciens, et dicens, Iterum 


revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Epheso. 22 Et 
descendens Caesaream, as- 
cendit, et salutavit Ecclesiam, 
et descendit Antiochiam. 

83 Et facto ibi aliquanto 
tempore profectus est, peram- 
bulans ex ordine Galaticam 
regionem, et Phrygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 


Tornaré altre cop a vosaltres, si Déu vol, par- 
tí d' Efes. "I desembarcat a Cesarea, després 
d'haver pujat i saludat l'església, baixà a Antio- 
quia. "3 I havent-hi fet algun temps, partí, recor- 
rent la regió de la Galàcia i la Frígia, fortificant 
tots els deixebles. 


18. Fent-se raure... Gramaticalment aquest incís afecta a Aquila que és Púltim d'ésser 
esmentat, però lògicament no pot ésser altre que Pau, subjecte principal de la frase i prota- 
gonista de la narració. Sobre la tosa dels cabells, cf. Dom Ubach in Nom. cap. 6. Era aquest 
un costum semític, practicat encara avui pels pelegrins de la Meca. Sobre el motiu que havia 
induit l'apòstol a fer aquest vot, St. Lluc no n'ha dit un mot. — Cencris, port de Corint 
sobre la mar Egea, en el golf Sarònic. 

19. Pau només és a Efès de pas, el temps just que hi fa d'escala el seu vaixell, o el de 
l'espera d'un altre que el porti a Cesarea. L'apòstol aprofita aquest breu interval per prendre 
contacte en la sinagoga amb els Jueus, deixant l'evangelització d'aquest importantíssim centre 
per un pròxim viatge que pensa fer-hi. Aquila i Priscilla resten a Efès, on els trobem ja ins- 
tal'lats en el y. 26. 

21. El text representat pel còdex Beqae i molts d'altres testimonis donen el motiu de les 
presses de Pau: em convé de totes passades fer la festa vinent a Jerusalem, però tornaré... La 
festa, mencionada així simplement amb l'article, seria probablement la festa per excel'lència, 
la Pasqua. No manquen bons crítics qui accepten aquesta lliçó com autèntica, i n'expliquen 
Pomissió en els més antics i millors testimonis per un d'aquells accidents de transcripció 
més o menys frequents en els Actes. 

22. L'església. Segons es desprèn del text, no pot ésser altra que la de Jerusalem, l'es- 
glésia per excel'lència, car els verbs pujar i baixar no es poden entendre altrament que de la 
pujada a Jerusalem i de la baixada d'ací a Antioquia. En el N. T. aquests són els termes 
clàssics per significar l'anada i el retorn dels pelegrins a Jerusalem. 

23. Arribat a Antioquia del seu segon viatge apostòlic, Pau es prepara per reprendre tot 
seguit les seves missions. El primer recorregut d'aquest tercer viatge comprengué la Galàcia 
del N. i la Frígia, des d'on arribà a Efès pels alts planells septentrionals de l'Àsia Menor 
(19, 1). En Gàl. 4, 13 és al'ludida una segona visita als gàlates que probablement és la 
mencionada ací per Lluc. — L'historiador no diu quins foren els companys de l'apòstol en 
aquesta tercera missió. Probablement serien Timoteu, car el trobem amb ell a Efès (19, 22), 
i Titus, que Pau enviarà d'Efès a Corint (2 Cor. 12, 18). Silas probablement hauria romàs 
a Corint. 
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4 Judaeus autem quidam, 
Apollo nomine, Alexandri- 
nus genere, vir eloquens, 
devenit Ephesum, potens in 
scripturis. 89 Hic erat edoctus 
viam Domini: et fervens 
spiritu loguebatur, et docebat 
diligenter ea, quae sunt Iesu, 
eciens tantum baptisma lo- 
annis. 86 Hic ergo coepit fi- 
ducialiter agere in synagoga. 
Quem cum audissent Priscil- 
la et Aquila, assumpserunt 
eum, et diligentius exposue- 
runt ei viam Domini. 

21 Cum autem vellet ire 
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18, 24-28 


247 un Jueu, de nom Apol'ló, alexandrí d'O- agor. 


rigen, baró eloquent, arribà a Efes, el qual era 
fort en les Escriptures. "P Aquest havia estat 
instruit en la via del Senyor i, ardorós d'espe- 
rit, parlava i ensenyava amb exactitud les coses 
pertocant a Jesús, malgrat de conèixer només el 
baptisme de Joan. '" Aquest, doncs, es posà a 
parlar ardidament en la sinagoga. I haventlo 
Oit Priscilla i Aquila, el prengueren amb ells i 
li exposaren més acuradament la via de Déu. 


Achaiam, exhortati fratres, 
scripserunt discipulis ut su- 
sciperent. eum. Qui cum 
venisset, contulit multum 
his, qui crediderant. 88 Ve- 
hementer enim Jludaeos re- 
vincebat publice, ostendens 
per Scripturas, esse Christum 
Tesum. 


2TT com ell volgués passar a l'Acaia, encoratja- 
ren-lo els germans, i escriviren als deixebles que 
el rebessin, el qual, arribat, fou de gran profit 
als que havien cregut per la gràcia. "P Car refu- 
tava vigorosament els Jueus en públic, demos- 
trant per les Escriptures que Jesús era el Crist. 


24. Lluc interromp aquí la seva narració sobre l'activitat missional de Pau, per pre- 
sentar als seus lectors un nou campió de l'Evangeli que entra en escena, i que havia de jugar 
un rol important enfront del judaisme: Apolló. Era un Jueu originari d'Alexandria, ciutat 
on la colònia jueva era nombrosa i influent, considerada a aquesta època com el fogar del 
judaisme filosòfic, abundosament influenciat per la filosofia hel'lenista. La seva coneixença de 
les Escriptures unida al seu do d'eloquència havia de fer d'ell un temible adversari dels Jueus. 

25. Apol'ló podia haver estat iniciat en les doctrines cristianes en la seva pàtria mateix, 
com indica la glossa del còdex Bezae, potser per algun deixeble de Joan Baptista. La seva 
apologètica devia ésser encara incompleta, però el que sabia sobre Jesús ho deia i ensenyava 
amb exactitud. 

26. Els dos fervents esposos Aquila i Priscilla comprengueren aviat el bé extraordinari 
que per la difusió de l'Evangeli podia fer un home de les qualitats d'Apol'ló. Constataven, 
però, en sentir-lo defensar la messianitat de Jesús en la sinagoga, que el seu coneixement del 
cristianisme era molt incomplet, i es feren un deure d'instruir-lo convenientment, segons 
la lluminosa doctrina que ells havien pogut aprendre al costat de Pau. 

27. Segons el nostre text, Apol'ló va a Corint per pròpia iniciativa, encoratjat potser per 
Aquila i Priscil'la qui coneixien bé aquell camp d'apostolat, on l'eloquent i fogós orador 
tant de bé podia fer per a la comunitat. Un text més difús del còdex. Bezae diu, al contrari, 
que Apol'ló passà a Corint requerit per alguns cristians corintis vinguts a Efès, els quals 
s'haurien entusiasmat oint-lo parlar. Hom té generalment aquest text per una glossa explica- 
tiva. Amb tot, la notícia podria venir de font autèntica. 
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CAPÍTOL XIX 


II. LA MISSIÓ D'EFÈS 


Els dove que Í mentre Apol'ló era a Corint, s'esdevingué que — tFactum est autem, cum 
no havien rebut Apollo esset Corinthi, ut 


l'Esperit Sant. Pau, després d'haver travessat les altes contra- Paulus peragratis. superiori- 
É , tl À b A bus partibus veniret Ephe- 

des, vingué a Efes i trobà uns deixebles. P I els sum, et inveniret quosdam 
Agàie A i L Discipulos : 8 dixitque ad eos: 
digué: 4Ja vàreu rebre l'Esperit Sant quan cre- Si Spiritum. sanctum, acce- 
s Msres È A i pistis credentes2. At illi di- 
guéèreu2 I ells li digueren: Però si ni hem sen- dant ad Es Gel ame 
. . . . . 6 j si piritus sanctus est, audi- 
tit a dir que hi hagi Esperit Sant. PI digué: vimus. 8lle vero alt: In 
ds 20 R quo ergo baptizati estis2 

Doncs, en què fóreu batejats2 I ells digueren: Qui dixerunt: In Ioannis 
4 a baptismate, £tDixit autem 

En el baptisme de Joan. f I Pau digué: Joan bate- Paulus: loannes baptizavit 
Els 3 SAR i aptismo poenitentiae popu- 
Jà amb un baptisme de penitència, dient al poble lum, dicens: In eum, qui 
i 3 3 È venturus esset post ipsum, 

que creguessin en el qui venia després d'ell, ut crederent, hoc est, in 


I. Les altes contrades. Després d'haver travessat els alts planells de la Frígia Epictet, 
Pau arriba a Efès per la banda oposada a la mar. Efès era el centre de les relacions entre 
Europa i Àsia, i a aquesta època era innegablement la ciutat més important de l Àsia Menor, 
tant pel nombre dels seus habitants com per la seva intensa vida comercial, religiosa, cultu- 
ral. Era seu de l'administració de la província d'Àsia i residència habitual del procònsol. 

2. La pregunta de Pau suposa que ell creia equivocadament que aquells homes havien 
ja rebut el baptisme de Crist, com sigui que el do de l'Esperit Sant, això és, la confirma- 
ció, era conferit sempre després d'aquell sagrament. El sentit, doncs, dels mots: quan cregué- 
reu, és: quan fóreu batejats, car l'acte formal d'adhesió a la fe en el Messias es feia en el 
baptisme. Cal així mateix interpretar degudament la resposta d'aquells deixebles. Llur igno- 
rància no versa sobre l'existència de l'Esperit Sant, car ni com a jueus que probablement 
eren, ni com a deixebles del Baptista, no podien haver deixat de sentir parlar de l'Esperit Sant. 
El que ignoren del tot aquells homes és, com ja rectament interpreta el redactor del còdex 
Begae, que hom pugui rebre l'Esperit, que l'Esperit es comuniqui. Ignorància capital, val a 
dir, puix era desconèixer el do distintiu i específic de l'era messiànica. 

3. La nova pregunta de l'apòstol, meravellat, era d'esperar. ç Quina mena, doncs, de bap- 
tisme havien rebut aquells cristians que desconeixien així el do de l'Esperit Car el baptisme 
cristià era conferit en nom del Pare, del Fill, i de l'Esperit Sant, i P'efusió del Sant Esperit 
solia acompanyar-lo. —- La resposta dels homes: en el baptisme de Joan no significa en el nom 
de Joan. Aquest havia batejat amb mires al Messias, ço és, per reclutar ànimes ben disposa- 
des per a quan el Messias fes la seva aparició. És el que els explica Pau en el v. segient. 
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Jesum. $ His auditis, baptiza- 
ti sunt in nomine Domini 
lesu. 8 Et cum imposuisset 
illis manus Paulus, venit 
Spiritus sanctus super €os, 
et loquebantur linguis, et 
prophetabant. 7 Erant autem 
omnes viri fere duodecim. 

8 Introgressus autem syna- 
gogam, cum fiducia loqueba- 
tur pertres menses, disputans, 
et suadens de regno Dei. 

9 Cum autem quidam in- 
durarentur, et non crederent, 
maledicentes viam Domini 
coram multitudine, discedens 
ab eis, segregavit discipulos, 
quotidie disputans in schola 
tyranni cuiusdam. 10 Hoc 
autem factum est per bien- 
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ço és, en Jesús. "I oint això, foren batejats en 
el nom del Senyor Jesús. "I havent-los Pau 
imposat les mans, vingué l'Esperit Sant sobre 
ells i parlaven llengues i profetaven. "L eren 
tots aquests homes uns dotze. 

SI havent entrat en la sinagoga, parlava co- 
ratjosament durant tres mesos, discutint i incul- 
cant les coses del regne de Déu. P Í com alguns 
s'obstinaven i no creien, malparlant de la via 
davant l'assemblea, es retirà d'ells i separà els 
deixebles, discorrent cada dia en l'escola d'un tal 


19, 5-Io 


La predicació de 
l apòstol. 


nium, ita ut Omnes, qui 
habitabant in Asia, audirent 
verbum Domini, ludaei at- 
que Gentiles. 


Tiran. 1 I això s'esdevingué durant dos anys, tal- 
ment que tots els habitants de l'Àsia oiren la 


9. La via, ço és, la doctrina referent al Crist. Cf. in 9, 2. — Es retirà d'ells. Com a Co- 
rint, Pau, davant l'oposició violenta que troba en la sinagoga, acaba per desentendre's dels 
Jueus i se'n va a predicar als gentils. — L'escola de Tiran seria un local espaiós destinat a 


l'estudi, lectura, conferències, etc., una mena de gimnàs. Tiran, probablement un pagà, en 
seria el propietari qui l'hauria llogat a l'Apòstol o, simpatitzant amb ell, l'hauria posat es- 
pontàniament a disposició seva. L'autor no diu si es convertí o no. — El còdex Beqae afegeix 
que l'ensenyament de l'apòstol durava cde l'hora cinquena a la desenav, ço és, de les Onze 
del matí fins a les quatre de la tarda. La indicació, si no és autèntica, en té totes les apa- 
rences, tant per la seva precisió, característica en Lluc, com per la seva conformitat amb els 
costums de l'època. En els centres greco-romans el treball començava a punta d'alba i finia 
abans del migdia. Seria, doncs, entre onze i dotze del migdia quan, l'escola de Tiran restant 
lliure i disponible, l'apòstol i els seus oients entraven a ocupar-la (cf. Prat, Saint Paul, 
P. 109). 

10 Durant dos anys: aquests dos anys, junt amb els tres mesos anteriors (8. 8) 1 €l 
temps que passà encara a l'Àsia, després de la tramesa d'Erast i Timoteu a Macedònia 
(v. 22) esperant l'arribada d'aquest amb noves de Corint (cf. 1 Cor. 4, 17-19, 16, IO, 11), 
representen la durada total del sojorn de Pau a Efès, que, en xifra rodona, comprèn els tres 
anys de què parlarà l'apòstol a Milet en el seu discurs als ancians d'Efès (20, 31). Fou 
durant aquesta llarga estada a Efès que Pau escriví la seva primera lletra als Corintis i, se- 
gons un gran nombre d'autors moderns, una segona lletra que caldria situar entre la pri- 
mera i segona actuals, i que s'hauria segurament perdut. També, segons els mateixos autors, 
caldria situar una ràpida visita a Corint no mencionada en els Actes (cf. Dom Obiols, 
II Epístola als Corintis, p. 251 s.). — Àsia, ço és, l'Àsia proconsular o província romana 
de l'Àsia, de la qual Efès era la capital. La remarca de l'autor no té res d'exagerada si es 
té en compte que Efès, la primera ciutat comercial, religiosa i cultural de la província, era 
un constant i sempre renovellat centre de comerciants, intel'lectuals, pelegrins, etc. de totes 
les ciutats asiàtiques. D'altra banda, és durant aquesta llarga estada de l'apòstol a Efès que 
cal probabilíssimament datar la naixença de les nombroses esglésies d'Àsia, totes directament 
o indirecta deutores de l'acció del gran apòstol, tals com les de Colosses, Laodicea i Hierà- 


19, 11-18 


Els fills d'Esce- 
va i la màgia 
d' Efès. 
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paraula del Senyor, jueus i grecs. HI Déu feia 
miracles no gens ordinaris per mans de Pau, 
"HE talment que del seu cos eren portats sobre 
els malalts mocadors o cinyells, i fugien d'ells 
les malalties, i els mals esperits en sortien. 
SI també alguns Jueus, exorcistes ambu- 
lants, provaren d'invocar sobre els qui tenien els 
mals esperits el nom del Senyor Jesús, dient: 
Us conjuro pel Jesús que Pau predica. HI eren 
set fills d'un tal Esceva, gran sacerdot jueu, 
els que això feien. Ú Però el mal esperit els 
respongué, dient: Conec Jesús i sé qui és Pau: 
però vosaltres, qui souè l$ I abraonant-se da- 
munt d'ells l'home en qui era el mal esperit, 
s'ensenyorí de tots i prevalgué talment contra 
ells que, nus i nafrats, fugiren d'aquella casa. 
TI això fou sabut de tots els jueus i grecs que 
habitaven Efès, i temença caigué sobre tots 
ells, i era glorificat el nom del Senyor Jesús. 
"8 I molts dels que havien cregut venien a con- 
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H Virtutesque non quasli- 
bet faciebat Deus per manum 
Pauli: Bita ut etiam super 
languidos deferrentur a cor- 
pore eius sudaria, et semi- 
cinctia, et recedebant ab eis 
languores, et spiritus nequam 
egrediebantur. 

18 Tentaverunt autem qui- 
dam et de circumeuntibus 
Tudaeis exorcistis, invocare 
super eos, qui habebant spi- 
tus malos, nomen Domini 
lesu, dicentes: Adiuro vos 
per lesum, quem Paulus 
praedicat. lt Erant autem 
quidam ludaei Scevae prin- 
cipis sacerdotum septem Glii, 
qui hoc faciebant. 15 Respon- 
dens autem spiritus nequam 
dixit eis: Iesum novi, et 
Paulum scio: vos autem qui 
estis2. 16 Et insiliens in eos 
homo, in quo erat daemo- 
nium pessimum, et domina- 
tus amborum, invaluit contra 
eos, ita ut nudi, et vulnerati 
eflugerent de domo illa. 

17 Hoc autem notum fa- 
ctum est omnibus Iudaeis, 
atque Gentilibus, qui habita- 
bant Ephesi: et cecidit timor 
super omnes illos, et magni- 
ficabatur nomen Domini 
lesu. 18 Multique credentium 
veniebant confitentes, et an- 


polis, evangelitzades per Epafràs, auxiliar de Pau (Col. r, 73 4, 12 S.), i probablement les 
d'Esmirna, Pèrgam, Tiatira, Sardes i Filadèlfia que, amb Efès i Laodicea, formaven el grup 
de les set esglésies de l'Apocalipsi. 

12. Cinyells, omuxivòin, o potser millor, davantals, els que Pau usava durant el seu 


treball. 


13. La pràctica dels exorcismes estava particularment en voga entre els Jueus, els quals, 


segons testimoni de Josep Flavi (Ant. 8, 2, $), creien haver heretat de Salomó llurs fór- 
mules i receptes màgiques. Res d'estrany, doncs, que els Jueus exorcistes d'Efès, en cons- 
tatar la gran virtut que contra els diables tenia el nom de Jesús invocat per Pau, volguessin 
servir-se'n. Han estat trobats alguns papirus que contenen fórmules paganes d'exorcismes, 
on el nom de Jesús és associat al del Déu dels Hebreus. 

14. La menció d'un gran sacerdot jueu fora de Jerusalem, lloc exclusiu del culte oficial, 
és ben estranya. D'altra banda, en la llista de grans sacerdots coneguts fins avui no n'hi 
figura cap amb el nom d'Esceva. Hom ha suposat que l'Esceya en questió pertanyia a l'alta 
classe sacerdotal, o que era un dels caps de la sinagoga. El qualificatiu d'exorcistes ambulants 
donat als seus fills (v. 13) li fa poca" honor. 

16. S'ensenyorí de tots. Com Preuschen i Loisy, traduim dupóregot per tots, que és també 
el sentit que té en alguns papirus (cf. Moulton-Millingan, Te Vocabulary... ). 

18. Dels que bavien cregut. Es tracta de neòfits O catecumens als quals llur fe jove i inex- 
perta no havia arribat encara a alliberar de llurs antigues secretes pràctiques. 
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nunciantes actus suos. P Mul- 
ti autem ex eis, qui fuerant 
curiosa sectati, contulerunt 
libros, et combusserunt co- 
ram omnibus: et computatis 
pretíis illorum, invenerunt 
pecuniam denariorum quin- 
quaginta millium. 20Jta for- 
titer crescebat verbum Dei, 
et confirmabatur. 
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fessar i a revelar llurs actes. PI bastants dels 
que havien exercit les arts màgiques aplegaren 
els llibres i els cremaven davant de tots. I n'a- 
valuaren el preu, i el trobaren de cinquanta mil 
peces d'argent. '" Així creixia en vigor i s'en- 
fortia la paraula del Senyor. 


19, 19-22 


21 His autem expletis, pro- 
posuit Paulus in Spiritu, 
transita Macedonia et Achaia 
ire lerosolymam, —dicens: 
quoniam postquam fuero ibi, 
oportet me et Romam videre. 
22 Mittens autem in Macedo- 
niam duos ex ministrantibus 
sibi,, Timotheum, et Era- 
stum, ipse remansit ad tem- 
pus in Asia. 


217 després d'acomplertes aquestes coses, Pau 
proposà en l'esperit d'anar a Jerusalem, passant 
per la Macedònia i Acaia, dient: Després d'ha- 
ver estat allí, em cal també veure Roma. Y I 
havent tramés a Macedònia dos dels que el 
servien, Timoteu i Erast, ell romangué algun 
temps a l'Àsia. 


Projecte de viat- 
ges. 


19. Per millor comprendre l'abast d'aquest curiós incident cal tenir en compte la passió 
extraordinària que el món antic posava en les pràctiques de la màgia i de l'ocultisme. Efès 
n'era la ciutat clàssica. Els seus llibres de màgies, coneguts pel nom de lletres efesines, "Epécia 
yoduuara, fruien de gran estima arreu del món greco-romà. Eren aplecs de fórmules i de 
rituals màgics tinguts moltes vegades com d'una eficàcia infal'lible. El preu en què els experts 
avaluaren els llibres màgics cremats en aquesta ocasió és una mica fort: Unes 45,000 pessetes 
or. Cal, però, tenir en compte certs factors que ens són desconeguts: el nombre, la qualitat, 
la raresa, i més que la vàlua material, la vàlua intrínseca que hom donaria al contingut de 
tal O tal exemplar. El costum de cremar públicament els llibres perniciosos ens és ja cone- 
gut per la història profana. Field ( Notes... p. 129) cita Lucià (Alex. 47): cportant (els 
llibres d'Epicur) enmig de l'àgora, els cremà amb troncs de figuera... i en tirà la cendra 
ala maro. Sobre els llibres de màgia, en concret, Titus Livi (40, 29): Libri im comilio, igne 
a victimariis facto, in conspectu populi cremati sunt. 

ar. En l'esperit, ço és, per inspiració. Després dels dos llargs anys passats a Efès, 
l'apòstol, que no acostumava romandre tant de temps en un sol punt, projecta retornar 
a Jerusalem, passant abans per la Macedònia i l'Acaia per tal de recollir-hi la col'lecta per 
a l'Església de Jerusalem, col'lecta que ell tenia tan a cor (1 Cor. 16, 1-5). El retorn a 
Jerusalem l'efectuaria per mar des de Corint, pla que les circumstàncies l'obligaren a modi- 
ficar (20, 3). — Veure Roma. El projecte de visitar Roma, On per aquest temps hi havia 
ja Una comunitat gran i florent, com demostra l'epístola als Romans, l'havia concebut 
l'apòstol feia molts anys, però mai no havia tingut avinentesa de realitzar-lo (cf. Rom. I, 
110143 18, 24, 38): 

22. Mentre espera l'ocasió de reveure les seves estimades comunitats de la Macedònia, 
l'apòstol hi envia dos dels seus fidels auxiliars, Timoteu i Erast, que li prepararan la visita. 
Erast podia ésser el del mateix nom mencionat en Rom. 16, 23. La sola objecció seriosa 
que hom pot posar a aquesta identificació és la incompatibilitat, si més no aparent, de la 
vida de missioner amb el càrrec d'administrador de les finances d'una gran ciutat com Co- 
fint. — Romangué... Creiem que aquest calgun temps és independent de la indicació crono- 
lògica donada en el v. 10. El sojorn de l'apòstol a Efès fou, tot comptat, de tres anys 
(cf. in v. IO). 


19, 23-29 


Demetri i l'a- 
valot dels argen- 
ters. 
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33 I per aquell temps sorgí un no petit alda- 
rull referent a la via. "f Car un tal anomenat 
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83 Facta. est autem illo 
tempore turbatio non mini- 
ma de via Domini. 21 Deme- 


trius enim quidam nomine 
argentarius, faciens aedes 
argenteas Dianae, praestabat 
artificibus non —modicum 
quaestum: —f5quos convo- 
cans, et eos, qui huiusmodi 
erant opifices, dixit: Viri, 
scitis quia de hoc artificio 
est nobis acquisitio: 26et 
videtis, et auditis quia non 
solum Ephesi, sed pene to- 
tius Asiae, Paulus hic sua- 
dens avertit multam turbam, 
dicens: Quoniam non sunt 
dii, qui manibus fiunt. 27 Non 
solum autem haec periclita- 
bitur nobis pars in redargu- 
tionem venire, sed et ma- 
gnae Dianae templum in 
nihilum reputabitur, sed et 
destrui incipiet majiestas eius, 
quam tota Asia, et orbis 
colit. 88 His auditis, repleti 
sunt ira, et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephe- 
siorum. 89 Et impleta est 
civitas confusione, et impe- 
tum fecerunt uno animo in 


Demetri, argenter, qui feia temples d'argent d'Ar- 
temis i reportava no poc guany als artífexs, $ ha- 
vent-los reunit, com també als obrers d'aquestes 
coses, digué: Homes, vosaltres sabeu que d'a- 
questa indústria ens ve el benestar, "fi veieu 
i sentiu dir que no solament a Efès sinó en 
quasi tota l'Àsia aquest Pau ha persuadit i des- 
viat molta gent, dient que no són déus els que 
es fan amb les mans. "I no solament hi ha 
perill que aquest ram ens vingui en descrèdit, 
ans encara que el temple de la gran deessa Arte- 
mis sigui tingut per no-res, i àdhuc que comenci 
d'ésser rebaixada la seva majestat, la que tota 
l'Àsia i el món sencer venera. SI oit això, plens 
d'ira, cridaren, dient: Gran l'Artemis dels efe- 
sisl "I la ciutat s'omplí de la confusió, i es 


23-41. Pel que l'apòstol diu en la seva primera epístola als Corintis (16, 8, 9 ) es dedueix 
que el seu sojorn a Efès es prolongà més del que ell havia projectat: i això perquè, diu ell, 
cuna ampla i propícia porta s'obre al meu davant, i els adversaris són moltsx. La metàfora 
de la porta era habitual en St. Pau per designar una ocasió propícia a la predicació de l'Evan- 
geli. L'ocasió, aquesta vegada, a Efès, li anava a fornir la pròxima escaiença del mes d'arte- 
mision (abril-maig del nostre calendari), que els efesis consagraven enterament al culte de 
la seva deessa, Artemis. La gran afluència d' estrangers i pelegrins d'Àsia i províncies veines, 
atrets per les festes i jocs públics que es celebraven en la gran ciutat, oferia al zel de l'apòstol 
un públic nombrós i variat, davant el qual calia intensificar la seva campanya contra les 
abominables creences idolàtriques. L'episodi dels argenters efesis, que Lluc ens va ara a 
contar amb art i gràcia, diu altament quant valenta i eficaç fou l'actuació del gran apòstol 
en aquesta ocasió. Cf. Prat, Saint Paul, p. 118. 

24. La lucrativa indústria dels argenters en questió, dels quals Demetri seria el patró, 
consistia a fer reproduccions en miniatura del temple d'Efès amb l'estàtua de la deessa a 
dins. Eren de terra-cuita, marbre, argent o or, i hom els guardava com a records de pele- 
grinatge al gran temple, o eren oferts com a ex-vots a la deessa. — 4rlemís, V. Diana, 
era la gran deessa d'Efès, la qual no tenia de comú amb l Artemis dels grecs o la Diana dels 
romans més que el nom. Era la deessa de la reproducció i de la fecunditat, la d Gran Mare 
venerada arreu de l'Àsia Menor. 

28. Gran... D'epitet de egrano, molt granv, aplicat a Artemis d'Efès en fórmules d'in- 
vocació, consta en inscripcions. 

29. El teatre exa el lloc habitual dels mítings i assemblees populars. — Caius i dristarc, 
macedonis. Alguns crítics llegeixen aquest darrer mot en singular, i en aquest cas el macedoni 
seria només Aristarc, del qual sabem que era de Tessalònica (20, 4), i Caius podria ésser 
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theatrum, rapto Gaio, et 
Aristarcho Macedonibus, co- 
mitibus Pauli. 80 Paulo autem 
volente intrare in populum, 
non -permiserunt discipuli. 
31 Quidam autem et de Asiae 
principibus, qui erant ami- 
ci eius, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in 
theatrum: 8 alii autem aliud 
clamabant. Erat enim Eccle- 
sia confusa : et plures nescie- 
bant qua ex causa convenis- 
sent. 88 De turba autem de- 
traxerunt Alexandrum, pro- 
pellentibus eum ludaeis. Ale- 
xander autem manu silen- 
tio postulato, volebat reddere 
rationem populo. 31 Quem 
ut cognoverunt ludaeum es- 
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precipitaren unànimement al teatre, arrabassant 
amb ells Caius i Aristarc, macedonis, companys 
de viatge de Pau. $I volent Pau penetrar dins 
el poble, no li ho permeteren els deixebles. "I 
alguns també dels asiarques que li eren amics 
trameteren a ell, pregant-li que no es deixés veure 
en el teatre. $" Uns, doncs, cridaven una cosa, 
altres una altra, car l'assemblea era en confusió 
i els més no sabien per quin motiu s'eren aple- 
gat. SI de la turba alliçonaven Alexandre, que 
els Jueus empenyien avant. I Alexandre, agi- 
tant la mà, volia explicar-se davant el poble. 


19, 30-35 


se, vox facta una est omnium, 
quasi per horas duas claman- 
tium: Magna Diana Ephe- 
siorum. 85 Et cum sedasset 
scriba turbas, dixit: Viri 
Ephesii, quis enim est ho- 


34 Però quan conegueren que era jueu, de tots 
eixí una sola veu, cridant prop de dues hores: 
Gran l'Artemis dels efesisl $ Llavors el cance- 
ller, havent fet callar la multitud, digué: Homes 


identificat amb el Caius de Derbe (id). Coneixem encara altres personatges d'aquest nom 
(Rom. 16, 23 1 1 Cot. ts 143 8 Jo. £). 

31. 4siarques: en la província d'Àsia, com en altres províncies romanes, es convocava 
anyalment una assemblea provincial integrada per delegats de les principals ciutats de la pro- 
víncia, a la qual incumbia l'organització de les festes celebrades en honor de la deessa 
Roma i de l'emperador. Molts autors suposen que els Asiarques eren els presidents d'aquesta 
assemblea. Però el president només era un, i no consta que en expirar el seu càrrec, que era 
anual, conservés per sempre el títol. Sembla més aviat que els anomenats Asiarques eren prò- 
piament els delegats provincials que integraven l'assemblea, d'entre els quals era escollit el pre- 
sident anyal (cf. Brandis, Pauly-HVisomva, II, cs. 1564 ss.). L'amistat que unia alguns d'aquests 
influents personatges amb l'apòstol és una prova del gran ascendent que Pau tenia en l'Àsia. 

32. L'historiador es complau a fer ressaltar la nota còmica d'aquella assemblea popular 
on tothom crida i s'esgargamella sense saber ben bé perquè. 

33. Aquest Alexandre ens és desconegut, tot i que Lluc l'introdueix en escena com si ja 
n'hagués parlat. És un nom tan en voga entre els grecs, que resulta del tot gratuit voler-lo 
identificar amb l'Alexandre mencionat en 1 Tim. 1, 20, 2 Tim. 4, 14. La intervenció d' Ale- 
xandre, que els Jueus empenyien avant, ha estat diversament interpretada. Uns creuen que es 
tracta d'un cristià que hauria estat reconegut per alguns Jueus, els quals l'haurien denunciat 
i obligat a prendre la paraula per defensar-se. D'altres opinen que era un Jueu hàbil i elo- 
quient a qui els Jueus, tement que aquell formidable avalot no es convertís en una demos- 
tració antijueva, instigaren que parlés per demostrar que el poble jueu no tenia art ni part 
en aquella provocació dels cristians. Aquesta darrera interpretació ens sembla més conforme 
al context. El verb ouvfiBdic té aquí el sentit d'instruir, de dictar a algú el que ba de dir, 
com en 1 Cor. 2, 16, i Mt. 14, 8 (mpoBigdio). Cf. Moulton-Millingan, The Vocabulary... 

35. Després d'esbravar-se dues hores seguides cridant a l'uníson els mateixos mots, les 
gorges dels fanàtics efesis acabaren per cedir. La presència del canceller de la ciutat recla- 


19, 36-41 
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efesis, iqui és, doncs, l'home que no sap que 
la ciutat d'Efès és la guardiana del temple de 
la gran Artemis i de la limatgel caiguda del celP 
38 Essent, doncs, això innegable, convé que us 
calmeu i no feu res desassenyadament. P' Car 
heu dut aquí aquests homes que no són ni sa- 
crilegs ni blasfems de la nostra deessa. P8 Si, 
doncs, Demetri i els artífexs que són amb ell 
tenen res a dir contra algú, audiències se cele- 
bren i procònsols hi ha, que s'hi acusin entre 
ells. "2 I si sobre altre punt teniu a reclamar, en 
l'assemblea legal serà resolt. ' Car ens exposem 
verament a ésser acusats per la sedició d'avui, 
sense haver-hi cap motiu, i, pertocant a això, 
no podrem donar raó d'aquest arremorament. 
I dit això, dissolgué l'assemblea. 
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minum, qui nesciat Ephesi- 
orum civitatem cultricem es- 
se magnae Dianae, lovisque 
prolis2 88 Cum ergo his con- 
tradici non possit, oportet vos 
sedatos esse, et nihil temere 
agere. 37 Adduxistis enim 
homines istos, neque sacrile- 
gos, neque blasphemantes 
deam vestram. 88 Quod si 
Demetrius, et qui cum eo 
sunt artifices, habent adver- 
sus aliquem causam, con- 
ventus forenses aguntur, et 
proconsules sunt, accusent 
invicem. 39 Si quid autem 
alterius rei quaeritis: in legi- 
tima Ecclesia poterit absolvi. 
10 Nam et periclitamur argui 
seditionis hodiernae: cum 
nullus obnoxius sit ( de quo 
possimus reddere rationem ) 
concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit Ecclesiam. 


mant silenci degué també imposar-los. La intervenció d'aquest funcionari no es fa casualment 
ni per ingerència personal, sinó en virtut de les obligacions del seu càrrec. A ell incumbia, 
entre altres funcions de gran importància, la convocació i la presidència de l'assemblea popu- 
lar, i el manteniment de l'ordre. La seva al'locució al poble és la d'un home ponderat 
i assenyat i que coneix i sap tractar les masses. — De la (imatge) caiguda del cel, 100 òrore- 
coòs, lit.: caiguda de Zeus. Primitivament, l'ídol que més tard esdevingué l'Artemis d'Efès 
seria un aeròlit, una pedra calcinada d'una vaga forma humana ccaiguda del cels. 

36. El canceller demostra conèixer bé els fets esdevinguts i saber distingir l'exacta po- 
sició adoptada per Pau i els seus auxiliars davant la deessa dels efesis. Els inculpats, sens 
dubte, haurien combatut les creences i sentiments idolàtrics del poble, però s'haurien guardat 
prou de dir cap frase blasfematòria ni sacrílega contra Artemis. Hom recorda l'extraordinari 
esment i delicadesa amb què Pau parlà als atenesos de llurs déus. D'altra banda, l'intel'ligent 
canceller sap que al fons de tot allò jugaven un gran rol els interessos materials del gremi 
d'argenters (v. seguent). 

38. Audiències, dyogaior, suplir fuéoar, o, segons V., oúvodos, convenlus forenses, assem- 
blees públiques. — Procònsols hi ba. En cada província només n'hi havia un, cperò el 
canceller fa ús del plural perquè parla en general, i per significar que de jutges no en man- 
quen mai (Loisy)o. Una de les poques condescendències de Loisy envers el credactoro 
dels Actes. 

39 ss. Aquell aplec tumultuós de gent distava molt d'ésser una assemblea legal, i tenia 
més aviat el caràcter d'un avalot popular que res no justificava, i sobre el qual el prudent 
canceller dóna a entendre el seu temor que l'autoritat romana prengués el moviment com 
una sedició i castigués la ciutat. Aquestes últimes paraules foren per la multitud d'un efecte 
decisiu. A un senyal autoritari de l'orador, la manifestació es dissolgué. — Per la sedició 
d'avui, otdoecs mégi Thjg oíuegov, en lloc de megi qdç ordoemç. Per cura d'elegància megí 
és sovint posat després del seu nom (cf. Field, Notes... p. 131). 
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CAPÍTOL XX 


HI. EL RETORN, PASSANT PER LA MACEDÒNIA, GRÈCIA, TROAS I MILET 


1 Postquam autem cessavit. I després d'apaivagat l'avalot, Pau envià a Cercar vistes alesco- 
tumultus, vocatis Paulus di- munitats de la 


scipulis, et exhortatus eos, els deixebles, i havent-los exhortat, prengué cO- Macedònia i de 


valedixit, et profectus est ut : . : qoe la Grècia, 
See Metdeae, miat d'ells i partí per anar a la Macedònia. 


2Cum aut bulas- . 
set partes lia, el estors — L HAVENt recorregut aquelles parts, i havent-los 


eos fuisset multo sermone, Í , : ' 
cos fuisset multo sermone, — exhortat amb abundor de paraula, se'n vingué 


cum fecisset menses tres, q la Grècia. P I després d'haver-hi fet tres me- 
factae sunt illi insidiae a 


Tudaeis navigaturoin Syriam::— SOS, com els Jueus li ordissin una emboscada 


habuitque consilium ut re- reRe 
verteretur per Macedoniam, QUAN anava a embarcar-se per la Síria, fou de 


1-4. L'itinerari que seguí Pau en sortir d'Efès és historiat de faisó ràpida i soma. Per 
les epístoles als Corintis en podem conèixer alguns detalls més. Pau surt d'Efès per anar, 
segons tenia projectat, a la Macedònia i a l'Acaia (1 Cor. 16, 5-7, 2 Cor. I, I5, 16), atu- 
rant-se un temps a Troas. Aquí devia esperar Titus de retorn de Corint, on l'havia enviat 
perquè li portés noves de la comunitat que tantes inquietuds li donà durant el seu sojorn 
a Efès. Veient que el tan esperat missatger no arribava, es decidi d'anar-lo a esperar a 
Macedònia per on havia de passar, i on de fet el va trobar, portador de consoladores noves 
(2 Cor. 2, 12, 133 7, 5-7). En fi, des de Macedònia escriu la seva segona epístola als Corin- 
tis i es prepara a fer-los la seva darrera visita. 

1. Ja hem vist que Pau tenia en projecte de passar per Macedònia i Acaia, de retorn a 
Jerusalem (19, 21). El greu alçament del poble ocorregut darrerament hauria, tot lo més, 
contribuit a anticipar d'un poc de temps la sortida de l'apòstol. Sembla que 2 Cor. 1, 8 
(cf. 1 Cor. 15, 32) fa referència a aquests darrers esdeveniments. 

2. En aquesta segona visita de Pau a Macedònia sembla que no fou fundada cap nova 
comunitat. L'apòstol es limitaria a visitar i confirmar les ja existents de Filips, Tessalònica 
i Berea. — 4 la Grècia, tjv 'Elidòa, el nom grec per a designar la província d'Acaia. 

3. Tres mesos. Bona part d'aquest temps l'ocupà Pau a escriure la seva gran epístola 
als Romans i a enllestir la gran col'lecta per als pobres de Jerusalem, a la qual s'havia gene- 
rosament compromès en el Concili de Jerusalem, l'any 50 (cf. Rom. 15, 26, 1 Cor. 16, I-4, 
2 Cor. caps. 8 i 9). Estranya que d'aquesta col'lecta, a la qual l'apòstol posà tant de zel i 
de la qual parla tant en les seves epístoles, St. Lluc no en digui un mot. 4 Serà, potser, que 
la considera com una cosa que no necessitava menció, de tan coneguda — Com els Jueus... 
Probablement, la intenció de Pau era embarcar-se en la direcció de Jerusalem, en un vaixell 
de pelegrins jueus que hi anaven per celebrar-hi la Pasqua. Els conspiradors jueus, doncs, hau- 

26 La Biblia, vol. XIX 


20, 4-8 


El minyó de 
Troas ressusci- 
tat. 
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parer de retornar per la Macedònia. "I l'acom- 
panyaven Sòpater, fill de Pirre, de Berea, Aris- 
tarc i Segon, dels de 'Tessalònica, i Gai de 
Derbe, i Timoteu, i els de l'Àsia, Tíquic i 
Tròfim. P Aquests s'avançaren i ens esperaren 
a Troas. 9 I nosaltres, després dels dies dels 
àzims, férem vela de Filips, i al cap de cinc 
dies els vinguérem a trobar a Troas, on ens 
aturàrem set dies. 

TI el primer dia de la setmana, com estigués- 
sim nosaltres reunits per a la fracció del pa, Pau, 
que havia de partir l'endemà, els sermonava, 
i allargà el discurs fins a mitja nit. Pl en la 
cambra alta on estàvem reunits hi havia moltes 
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1 Comitatus est autem eum 
Sopater Pyrrhi Beroeensis, 
Thessalonicensium vero Ari- 
starchus, et Secundus, et 
Gaius Derbeus, et Timothe- 
us: Asiani vero Tychicus, 
et Trophimus. 

5 Hi cum praecessissent, 
sustinuerunt nos Troade: 
6nos vero navigavimus post 
dies Azymorum a Philippis, 
et venimus ad eos Troadem 
in diebus quinque, ubi de- 
morati sumus diebus septem. 

T Una autem Sabbati cum 
convenissemus ad frangen- 
dum panem, Paulus disputa- 
bat cum eis profecturus in 
crastinum, protraxitque ser- 
monem usque in mediam 
noctem. 8 Erant autem lam- 
pades copiosae in caenaculo, 


rien maquinat desfer-se de l'odiat apòstol durant la llarga travessia per mar, la qual tantes 
avinenteses podia oferir-los per realitzar impunement llur crim. Pau, coneixedor del complot, 
canvià d'itinerari i preferí tornar enrera vers la Macedònia, baldament no pogués ja celebrar 
la Pasqua a Jerusalem. Creiem amb Prat (Saint Paul, p. 139) que el viatge de Corint a 
Macedònia es feu probablement per mar, car el viatge per terra era de molt mal fer en el 
fort de l'estació plujosa i anant en comitiva. Ens trobem en Febrer-Març de l'any 57. 

4. Aquests companys de l'apòstol són, segons tota versemblança, els delegats de les dife- 
rents comunitats en les quals s'havia fet la col'lecta per als germans de Jerusalem. Sòpater, 
Aristarc i Segon representen la Macedònia, Gai i Timoteu, la Galàcia, Tíquic i Tròfim, 
la província d'Àsia. Hi havia també probablement Titus, el gran promotor i organitzador de 
la col'lecta a Corint, i que Lluc, per motius inesbrinables, no anomena mai. Ell i probable- 
ment Lluc representarien la capital de l'Acaia. Aquests personatges són gairebé tots coneguts: 
Sòpater és probablement el Sosipatros de Rom. 16, 21, Aristarc ha estat mencionat en 19, 
29, Timoteu, de Listra (16, 1), companyó inseparable de l'apòstol, Tíquic és esmentat en 
Ef. 6, 21, Col. 4, 7, 2 Tim. 4, 12, Tit. 3, 12, Tròfim, que tornarem a trobar en 2I, 29, 
és El de 2 Tim. 4, 20. 

$. Aquests es refereix segurament a tots els esmentats en el v. anterior i no solament 
als dos asiàtics. Els set homes, embarcats probablement a Tessalònica o a Neàpolis, s'avan- 
cen fins a Troas on esperaran l'apòstol i Lluc. L'historiador reapareix en escena parlant en 
primera persona del plural. 

6. I nosaltres, Pau i Lluc, després dels dies dels àzims, ço és, després del vuitè dia de la 
Pasqua (cf. in 16, 11), férem vela de Filips, més exactament, de Neàpolis, el port de Filips. 

7. El primer dia de la setmana, o sigui, l'endemà del dissabte, el diumenge cristià. Com 
sigui que, segons la manera jueva de comptar, el primer dia de la setmana començava a la 
posta del sol de la vetlla, la reunió hauria tingut lloc la nit del dissabte al diumenge. És im- 
portant de remarcar que a Troas, com a Corint (cf. 1 Cor. 16, 2), existien ja en aquest 
temps les reunions dominicals. — La fracció del pa és aquí, segons el parer de la majoria 
d'exegetes, el ritus eucarístic. 
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ubi eramus congregati. 9 Se- 
dens autem quidam adole- 
scens nomine Eutychus super 
fenestram, cum mergeretur 
sommo gravi, disputante diu 
Paulo, ductus sommo cecidit 
de tertio coenaculo deor- 
sum, et sublatus est mortuus. 
10 Ad quem cum descendisset 
Paulus, incubuit super eum : 
et complexus dixit: Nolite 
turbari, anima enim ipsius 
in ipso est. H Ascendens 
autem, frangensque panem, 
et gustans, satisque allocutus 
usque in lucem, sic profectus 
est. 12 Adduxerunt autem 
puerum viventem, et conso- 
lati sunt non minime. 

13 Nos autem ascendentes 
navem, navigavimus in As- 
son, inde suscepturi Paulum: 
sic enim disposuerat ipse per 
terram iter facturus. 4 Cum 
autem convenisset nos in 
Asson, assumpto eo, veni- 
mus Mitylenen. 15 Et inde 
navigantes, sequenti die ve- 
nimus contra Chium, et 


ACTES DELS APÒSTOLS 


llànties. " l un minyó, de nom Eutiqui, era as- 
segut a la finestra, pres d'un son pregon, i 
mentre Pau llargament discorria, retut del son, 
caigué, des del tercer pis 4. baix, i l'alcaren 
mort. 10 Llavors Pau, havent baixat, es llençà 
sobre d'ell, i abraçant-lo, digué: No us doneu 
pena, car la seva ànima és en ell. HI havent 
pujat, després d'haver partit el pa i menjat, i 
d'haver conversat força estona fins a trenc d'al- 
ba, així se n'anà. P.I portaren el minyó vivent, 
i en foren bellament consolats. 

187 nosaltres, havent-nos avançat sobre la 
nau, férem vela vers Assos, des d'on havíem de 
tornar a prendre Pau, car així ho havia orde- 
nat, volent ell anar per terra. l'I havent-nos 
retrobat a Assos, el prenguérem amb nosaltres 
i vinguérem a Mitilene. PI d'allí, fent vela, 


20, 9-I5 


arribàrem el dia seguent enfront de Quios, i 


alia applicuimus Samum, et — È : : À : 
l'altre dia abordàrem a Samos, i el dia vinent 


sequenti die venimus Mile- 


10. Pau seguí l'exemple d'Elias (1 Re. 17, 21) i d'Eliseu (2 Re. 4, 34). St. Lluc, tes- 
timoni del fet, el considerà com una veritable resurrecció, i com a tal l'ha narrat. 

11. D'baver partit el pa i menjat. Aquests dos verbs indiquen aquí, segons l'opinió de molts 
exegetes, dos actes diferents: el primer, la consagració eucarística, el segon, l'àpat o àgape 
que solia acompanyar la manducació eucarística. Després d'acomplerts aquests ritus per als 
quals s'havien reunit els fidels (v. 7), Pau, talment recós de deixar els seus amats deixebles 
de Troas sense haver-ho dit tot, prolongà encara les seves exhortacions fins a punta de dia. 

13. Lluc consigna acuradament totes les etapes de l'itinerari Troas-Milet. La primera 
etapa Troas-Assos Pau la volgué fer per terra, potser per poder estar més temps amb els 
fidels de Troas, potser per poder així visitar algunes petites comunitats del trajecte. Assos, 
reemplaçat avui pel petit port de Behram, es trobava a uns 35 Em. al S. de Troas. El seguici 
de l'apòstol hi arribà per mar. 

14. Mitilene és la capital de l'illa de Lesbos. 

15. Quios, illa de l'arxipèlag, que es troba a una distància de 45 a 50 Em. de Lesbos 
al N., i de Samos al SE. La nau de cabotatge en què anava Pau i els seus companys or- 
mejaria en un dels caps de la península d'Eritrea, que es troben just davant de Quios, on 
passarien la nit. L'endemà dematí reprendrien la travessia fins a Samos, una altra de les grans 
illes de l'Egea, rica i fèrtil. No és possible deduir del text si el vaixell s'hi va aturar, car 
el verb maçafd44o tant vol dir abordar com passar a través, passar de llarg. Aquest darrer 
sentit caldria adoptar si admetéssim per autèntica l'addició que porten alguns mss. i versions 
després del mot Samos: i, havent restat a Trogílion, que té certes probabilitats d'ésser-ho. 
L'adopten Blass, Belser, Ramsay (St. Paul, the traveller... p. 294), Blunt, Prat (St. Paul. 
p. 140), etc. Trogilion és un promontori de l'Àsia Menor, prolongació del mont Micale, 


20, 16-20 


Discurs de Pau 
als ancians d' E- 
fès. 
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arribàrem a Milet. $ Car Pau havia decidit de 
passar Efès de llarg, perquè no hagués de perdre 
temps a l'Àsia, car anava de pressa per trobar-se, 
si li era possible, a Jerusalem el dia de la Pen- 
tecosta. 

IT I des de Milet envià a cercar a Efès els 
ancians de la comunitat. PI quan hagueren 
arribat prop d'ell, els digué: Vosaltres sabeu 
com m'he comportat tostemps amb vosaltres 
des del primer dia que vaig entrar a l'Àsia, 
19 servint el Senyor amb tota humilitat, amb 
llàgrimes i proves que m'esdevingueren per les 
insídies dels Jueus, f" com res no he escatimat 
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tum. — 16 proposuerat enim 
Paulus transnavigare Ephe- 
sum, nequa mora illi fieret 
in Asia. Festinabat enim, si 
possibile sibi esset, ut diem 
Pentecostes faceret leroso- 
Iymis. 

TA Mileto autem mittens 
Ephesum, vocavit Maiores 
natu Ecclesiae. 1 Qui cum 
venissent ad eum, et simul 
essent, dixit eis: Vos scitis 
a prima die, qua ingressus 
sum in Asiam, qualiter vo- 
biscum per Omne tempus 
fuerim, HP serviens Domino 
cum omni nhumilitate, et 
lacrymis, et tentationibus, 
quae mihi acciderunt ex 
insidiis ludaeorum: P0 quo- 


modo nihil subtraxerim uti- 
lium, quo minus annuncia- 
rem vobis, et docerem vos 


que us fos de profit, talment que no us ho 
prediqués i ensenyés en públic i per les cases, 


enfront de l'illa de Samos i de la seva capital del mateix nom, avui Tigani. És aquí que 
haurien fet nit, probablement sense fer peu a terra, per seguir l'endemà de bon matí la tra- 
vessia fins a Milet. Aquesta era una de les grans ciutats de l'Àsia Menor, situada a la de- 
sembocadura del Meandre, a uns 45 lm. al S. d' Efès. 

16. De Milet a Efès hi havia una llarga jornada de camí i Pau s'exposaya a perdre la nau 
ia no poder ésser a Jerusalem per la Pentecosta. Cregué, doncs, preferible avisar la comunitat 
d'Efès de fer venir els ancians fins a Milet, per donar-los les seves darreres recomanacions. 

18-35. Aquesta pericope conté l'emocionant discurs d'adéu de Pau als ancians d' Efès. 
És el discurs més bell dels Actes. St. Lluc, qui en fou probable oient, n'ha donat una trans- 
cripció no sols fidel a la idea, sinó al to i estil del gran apòstol. Cada incís, cada frase serva 
un fort regust paulinià, i el lector té la impressió de trobar-se a estones davant d'una de 
les grans epístoles de Pau. És com una tendra exhortació pastoral feta als caps jeràrquics de 
la comunitat efesina i, amb ells, a tots els altres pastors de l'Església. En ella l'apòstol els 
recorda l'exemple dels seus treballs i llàgrimes de quan era amb ells (vv. 18-21), els anun- 
cia la seva resolució d'anar a Jerusalem, preparat a tot, malgrat saber per l'Esperit Sant els 
sofriments que l'hi esperen (vv. 22-27), els prevé sobre els perills que amenacen llur ramat, 
i els exhorta a vigilar i a ésser fidels a llur càrrec de pastors, imitant l'exemple del seu 
deseiximent i del seu zel (vv. 28-35 ). 

18 i 19. D'al'lusions semblants a aquestes, referents a la humilitat amb què l'apòstol ha 
servit la causa del Senyor, a les llàgrimes que ha vessat pels seus germans, a les proves durís- 
simes que ha hagut de sofrir de part dels Jueus enemics del nom de Jesús, les seves epístoles 
en són plenes (cf. Ron 18, tr: El 4, 2: Hl. 32, $3 3 Cer. 2, ds Gil.-s, tat T Te, a, 
14-16, etc. ). 

20. No be escatimat. Aquí òmooriidco és transitiu amb sentit de sosfreure, minvar, escas- 
sejar alguna cosa a algú (comparar amb el y. 27, on és usat com intransitiu amb sentit de 
'retreurés, abstenir-se). — Talment que no... prediqués, moò ui dvayyei4ai, aposició explicativa 
amb un matís consecutiu (cf. Abel, Grammaire... $ 70, c). 
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publice, et per domos, fi te- 
stificans ludaeis, atque Gen- 
tilibus in Deum poeniten- 
tiam, et fidem in Dominum 
nostrum Jesum Christum. 
82 Et nunc ecce alligatus ego 
spiritu, vado in lerusalem: 
quae in ea ventura sint mihi, 
ignorans: 8 nisi quod Spiri- 
tus Sanctus per Omnes civi- 
tates mihi protestatur, di- 
cens: quoniam vincula, et 
tribulationes lerosolymis me 
manent. 84Sed nihil horum 
vereor: nec facio animam 
meam —pretiosiorem —quam 
me, dummodo consummem 
cursum meum, et ministe- 
rium verbi, quod accepi a 
Domino lesu, testificari E- 
vangelium gratiae Dei. 8 Et 
nunc ecce ego scio quia 
amplius non videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos 
transivi praedicans regnum 
Dei. 86 Quapropter contestor 
vos hodierna die, quia mun- 
dus sum a sanguine omnium. 
37 Non enim subterfugi, quo- 
minus annunciarem Omne 
consilium Dei vobis. 88 At- 
tendite vobis, et universo 
gregi, in quo vos Spiritus 
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"1 testificant a Jueus i a Grecs el penediment 
envers Déu i la fe en el nostre Senyor Jesús. 
21 ara heus aquí que jo, lligat en l'esperit, 
vaig a Jerusalem, no sabent què m'hi esdevin- 
drà, '" llevat que en cada ciutat l'Esperit Sant 
m'avisa dient que m' esperen cadenes i patiments. 
24 Però en cap estima no tinc la meva vida, 
mentre acompleixi la meva cursa i el minis- 
teri que rebi del Senyor Jesús de proclamar 
l'Evangeli de la gràcia de Déu. "I ara, heus 
aquí que jo sé que no veureu més la meva 
faç, tots vosaltres entre els quals he passat pre- 
dicant el reialme. "$ Per això us testifico en el 
dia d'avui que só net de la sang de tots. "' Car 
no m'he pas estat d'enunciar-vos tot el voler 
de Déu. P8 Vetlleu sobre vosaltres mateixos i 
sobre tot el ramat, en el qual l'Esperit Sant us 
ha constituit bisbes per péixer l'Església de 
Déu, que ell adquirí amb la seva pròpia sang. 


20, 21-28 


at. La sol'licitad que tingué l'apòstol per a la salvació dels Jueus és ben palesa, no sola- 
ment en les narracions dels Actes, sinó també en el text de les epístoles (cf. Rom. 9, I-5, 


ii, 145 1 Cor, 9,20). 


22. Lligat en l'esperit. Entenem aquests mots com d'una força interna, irresistible, d'in- 
fluència divina, que impulsava l'apòstol a anar a Jerusalem. 
23. Dos casos d'aquests oracles profètics que St. Pau trobava en les ciutats per on pas- 
sava els contarà Lluc en el cap. seguent. El passatge de Rom. 15, 30 suggereix que l'apòstol 
havia estat també previngut a Corint dels perills que a Jerusalem l'esperaven. 
25. L'apòstol tenia en aquests moments la ferma persuasió que ja no tornaria més a 


veure els seus amats fidels de l'Àsia, fos pel pla que ja tenia format d'anar a evangelitzar 
l'occident (Roma, Espanya, cf. Rom. I5, 24, 28), fos perquè cregués en una mort imminent, 
víctima de les insídies dels seus enemics. Sigui com sigui, l'apòstol expressa la seva creença 
del moment i Lluc fidelment la consigna. Sembla, però, ben deduir-se d'alguns textos epis- 
tolars (cf. £ Tim. 1, 34 3, 143 45183 2 Dm. 1, 183 4, 133 Film. 22, Fil i, 26,2, 24), 
que Pau tornà a visitar les regions de l'Àsia després de la seva primera captivitat. 

26 i 27. Davant la inquietant perspectiva de combats i de defeccions que preveu en l'ave- 
nir d'aquelles joves comunitats, l'apòstol dóna als ancians les seves darreres advertències. I en 
primer lloc, té molt a cor de recordar-los per a llur exemple, el zel i la sol'licitud amb què 
ell ha instruit a tots, respecte de la voluntat de Déu en ço que mira a la salvació eterna, la 
qual cosa li permet de declinar tota responsabilitat en el cas de la pèrdua d'algunes ànimes. 

28. L'adreça va ara tota particularment als ancians, als pastors del ramat que l'Esperit 
Sant instituí bisbes, ço és, caps i inspectors de la comunitat (cf. Dom Obiols in 1 Tim. 


20, 29-35 
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P9 Jo sé que després de la meva partença entra- 
ran enmig de vosaltres llops ferotges que no 
han de plànyer el ramat, "i que d'entre vosal- 
tres mateixos sorgiran homes ensenyant coses 
perverses per atreure's els deixebles rera d'ells. 
31 Per tant, vigileu, recordant-vos que per un 
trienni no he parat nit i dia d'exhortar amb 
llàgrimes a cada u de vosaltres. "Il ara us 
encomano al Senyor i a la paraula de la seva 
gràcia, a aquell que té poder d'edificar i de do- 
nar l'heretatge entre tots els santificats. $ Argent, 
ni or, ni vestit de ningú no he cobejat. "f Vos- 
altres mateixos sabeu que a les necessitats meves 
i a les dels que eren amb mi han proveit aques- 
tes mans. "3 En tota cosa us he mostrat que 
és treballant així que cal socórrer els febles, 
recordant les paraules del Senyor Jesús, com 
ell mateix digué: Més benaurada cosa és donar 
que rebre. 
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sanctus posuit episcopos re- 
gere Ecclesiam Dei, quam 
acquisivitsanguinesuo. 8Ego 
scio quoniam intrabunt post 
discessionem meam lupi ra- 
paces in vos, non parcentes 
gregi. 30Et ex vobis ipsis 
exurgent viri loquentes per- 
versa, ut abducant discipulos 
post se. 81 Propter quod vi- 
gilate memoria retinentes: 
quoniam per triennium nocte 
et die non cessavi, cum 
lacrymis monens unumquem- 
que vestrum. 832 Et nunc 
commendo vos Deo, et verbo 
gratiae ipsius, qui potens est 
aedificare, et dare heredita- 
tem in sanctificatis Omnibus. 
33 Argentum, et aurum, aut 
vestem nullius concupivi, 
sicut 34ipsi scitis: quoniam 
ad ea, quae mihi opus erant, 
et his, qui mecum sunt, 
ministraverunt manus istae. 
85 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes, oportet 
suscipere infirmos, ac memi- 
nisse verbi Domini lesu, 
quoniam ipse dixit: Beatius 
est magis dare, quam acci- 


3, 1-7). Quant cara sigui a Déu la seva Església, ho prova el gran preu amb què l'ha com- 
prada, ço és, la sang del seu propi Fill. La lliçó Església del Senyor és ben representada, però 
té un caràcter massa marcat de correcció, amb què es vol evitar de parlar de la sang de Déu. 
D'altra banda, ni en els Actes ni en les epístoles de St. Pau no es troba mai l'expressió 
Església del Senyor, sinó sempre Església de Déu. 

29. Els llops ferotges són els falsos doctors i els judaitzants, l'actuació funesta dels quals 
ja havia experimentat l'apòstol en les seves curses missionals, no cansant-se de denunciar-la 
i combatre-la en les seves epístoles. 

30. Referència als cismes i heretgies que havien de néixer en el si de les mateixes comu- 
nitats. Mant passatge de les epístoles de Timoteu i de les de Pere, Judas i Joan, i, encara, 
de l'Apocalipsi prova com eren fundades en aquest punt les previsions de l'apòstol. 

31. Per un trienni. Cf. in 19, 10. 

33 ss. Pau acaba amb una darrera recomanació i és la del deseiximent dels béns materials, 
la de l'esperit de treball i de sacrifici que allunya tot daler de guany i de riquesa. Encara 
ell és en això el gran exemple i ho ha estat sempre, car ha guanyat el seu pa i el dels seus 
amb les seves mateixes mans, aquelles mans que els mostra arrugades i endurides pel treball 
de cada dia. Aquesta és una de les seves glòries que l'apòstol més estima i que amb tanta 
frequència recorda en les seves epístoles per a exemple dels seus fidels i confusió dels seus 
enemics, malgrat saber perfectament que ell tenia tot el dret de viure del seu treball, segons 
el precepte del Senyor que ordena als evangelitzadors de viure de l'Evangeli (1 Cor. 9, 14). 

35. Més benaurada... Aquesta dita de Jesús no ha estat consignada en els evangelis. Sant 
Pau l'hauria après de boca d'algun apòstol. 
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pere. 88 Et cum haec dixisset, 
positis genibus suis oravit 
cum omnibus illis. 8: Magnus 
autem fletus factus est O- 
mnium: et procumbentes su- 
per collum Pauli, osculaban- 
tur eum, 88 dolentes maxime 
in verbo, quod dixerat, quo- 
niam amplius faciem eius 
non essent visuri. Et dedu- 
cebant eum ad navem. 


ACTES DELS APÒSTOLS 


3867 després d'haver dit això, posat de ge- 
nolls, pregà amb tots ells. "" I es féu un gran 
plor de tots, i es tiraven al coll de Pau, i el 
besaven, 88 contristats, sobretot, per allò que 
havia dit, que no veurien més la seva faç. I 
l'acompanyaven fins a la nau. 


20, 36-38 


21, 1-7 
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CAPÍTOL XXI 
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IV. L'ARRIBADA A JERUSALEM. — CAPTIVITAT DE L' APÒSTOL 


DeMtitera ce len ésser que ens haguérem deseixit d'ells, 


sarea. 


ens férem a la mar, i proisant dret, vinguérem 
a l'illa de Cos, i l'endemà a Rodes, i d'allí a 
Pàtara. Pl havent trobat una nau fent la tra- 
vessia a Fenícia, hi pujàrem i ens férem a la 
mar. Pl en aparèixer a les envistes de Xipre, 
deixant-la a esquerra, remuntàrem vers la Síria 
i abordàrem a Tir, car la nau jaquia allí la 
càrrega. "I havent-hi trobat els deixebles, ens hi 
aturàrem set dies, i ells deien a Pau, per l'Es- 
perit, que no pugés a Jerusalem. P I en ésser que 
haguérem acabat aquests dies, partírem i anà- 
rem acompanyats de tots ells amb les mullers i 
fills fora de la ciutat, i posant-nos de genolls 
sobre la platja, havent pregat, $ ens abraçàrem 
els uns als altres, i pujàrem a la nau, i ells se'n 
tornaren a llurs cases. "I nosaltres, continuant 
la navegació des de Tir, arribàrem a Tolemai- 


i Cum autem factum esset 
ut navigaremus abstracti ab 
eis, recto cursu venimus Co- 
um, et sequenti die Rho- 
dum, et inde Pataram. 2 Et 
cum invenissemus navem 
transfretantem in Phoeni- 
cen, ascendentes navigavi- 
mus. 3Cum apparuissemus 
autem Cypro, relinquentes 
eam ad sinistram, navigavi- 
mus in Syriam, et venimus 
Tyrum: ibi enim navis ex- 
positura erat Onus. 

1 Inventis autem discipulis, 
mansimus ibi diebus septem : 
qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Ieroso- 
lymam. Et expletis diebus 
profecti ibamus, deducenti- 
bus nos omnibus cum uxo- 
ribus, et filiis usque foras 
civitatem: et positis genibus 
in littore, oravimus. 8 Et cum 
valefecissemus invicem, a- 
scendimus navem : illi autem 
redierunt in sua. 

T Nos vero navigatione ex- 
pleta a Tyro descendimus 


r. Cos és una de les illes de l'arxipèlag, a uns 60 hm. al S. de Milet, davant mateix 


de la península d'Halicarnassos, prop de Cnide. La travessia Milet-Cos s'hauria fet en un 
dia. La nit l'haurien passada estacionats a Cos, des d'on l'endemà haurien navegat vers Rodes, 
tot un altre dia, i d'aquí a Pàtara, un tercer dia. Pàtara, ciutat de l'Àsia Menor, era port 
de la Lícia i metròpolis d'aquesta província. El còdex Beqae afegeix i a Mira després de 
Pàtara, potser influenciat per 27, 5. 

A. Ells ditem,.. (Cf. im 20, 23. 

$. La punyent escena de comiat a què acabem d'assistir a Milet es renova ara aquí a Tir, 
com es renovarà d'aquí a uns dies a Cesarea (V. 13). A tot arreu troba l'apòstol mostres 
d'una amor filial pregona que no s'avé a veure'l exposat als perills que l'esperen a Jerusalem. 
Tir devia posseir una petita comunitat, que a l'hora dolorosa de la partença de l'apòstol es 
troba tota a la platja, homes, dones i infants, per donar-li la suprema abraçada. 

7. Continuant la navegació, mòv n4oòv òtavòcavres. Totes les versions que tenim a la 
vista tradueixen: acabant la mavegació. Però dimvúc significa també continuar fins a la fi, i 
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Ptolemaidam: et salutatis 
fratribus, mansimus die una 
apud illos. 8 Alia autem die 
profecti, venimus Caesare- 
am. Et intrantes domum 
Philippi evangelistae, qui erat 
unus de septem, mansimus 
apud eum. P Huic autem 
erant quattuor filiae virgines 
prophetantes. 

10 Et cum moraremur per 
dies aliquot, supervenit qui- 
dam a ludaea propheta, no- 
mine Agabus. MH ls cum ve- 
nisset ad nos, tulit zonam 
Pauli: et alligans sibi pedes, 
et manus dixit: Haec dicit 
Spiritus sanctus: Virum, cu- 
ius est zona haec, sic alliga- 
bunt in lerusalem ludaei, 
et tradent in manus Gen- 
tium. E Quod cum audisse- 
mus, rogabamus nos, et qui 
loci illius erant, ne ascen- 
deret Ierosolymam. 8 Tunc 
respondit Paulus, et dixit: 
Quid facitis flentes, et afli- 
gentes cor meum 2 Ego enim 
non solum alligari, sed et mo- 
ri in lerusalem paratus sum 
propter nomen Domini lesu. 
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da, i havent saludat els germans, restàrem un 
dia amb ells. 

ST l'endemà partirem i vinguérem a Cesa- 
rea: i havent entrat a la casa de Felip l'evange- 
lista, que era un dels set, hi posàrem. P Aquest 
tenia quatre filles, verges, que profetaven. PI 
com hi havíem romàs força dies, baixà de la 
Judea un profeta, de nom Àgab. HI venint a 
nosaltres i prenent el cenyidor de Pau, es lligà 
els peus i les mans, i digué: Això diu l'Espe- 
rit Sant: l'home a qui pertany aquest cenyidor 
així el lligaran a Jerusalem els Jueus, i el lliura- 
ran a mans de gentils. PI en haver oit això, 
pregàvem-lo nosaltres i els del lloc que no pugés 
a Jerusalem. S Llavors Pau respongué: ç Què feu, 
plorant i trencant-me el corè Car jo, no sola- 
ment a ésser lligat, sinó també a morir a Jeru- 
salem estic disposat pel nom del Senyor Jesús. 


21, 8-I4 


it Et cum ei suadere non 
possemus, quievimus, dicen- 
tes: Domini voluntas fiat. 


141 no podent donar-li entenent, ens tranquil'lit- 
zàrem, dient: Que es faci la voluntat del Senyor. 


així es troba usat en Eurípides ( Orestes, 1663). Field ( Notes... p. 134) cita un gran nombre 
de passatges trets d'una narració de viatge marítim de Xenofont d'Elès, en els quals ólavúc) 
és usat netament en sentit de continuar, en frases idèntiques a la de Lluc. — Tolemaida és 
la moderna Sant Joan d'Acre, a uns 42 m. al S. de Tir. 

8. Partírem i vinguérem. Alguns autors (Blunt, Loisy, Jacquier, etc.) dedueixen d'aquests 
termes que l'anada de Tolemaida a Cesarea s'hauria efectuat per terra, suposant que la nave- 
gació hauria finit a Tolemaida (cf. la nota anterior ). És possible, però creiem que un tal canvi 
l'hauria assenyalat l'autor d'una manera més explícita, vist la cura que posa en els detalls 
narratius d'aquesta llarga travessia. Creiem, doncs, que la navegació finí a Cesarea. — Felip és 
un dels set diaques de qui els Actes han narrat les gestes (8, 5-40). Aquí és anomenat D'evan- 
gelista, probablement a causa de la seva gran i fecunda activitat evangelitzadora (cf. 8, 40). 

9. La indicació del do profètic que tenien les filles de Felip sembla suggerir que aquestes 
piadoses donzelles haurien predit també a l'Apòstol els perills que trobaria a Jerusalem. Sant 
Jeroni diu que Paula vegé a Cesarea la casa de Corneli, i les cambres de Felip i de les seves 
quatre filles (ep. 108, n. 8, Migne P. L. 22, c. 882). 

10. Força dies. Degut, potser, a la feliç travessia de les darreres etapes de viatge, St. Pau 
es trobà a Cesarea amb temps sobrer per arribar per la Pentecosta a Jerusalem. Això li 
permeté de passar una sèrie de dies entre els fidels de Cesarea, interessat tal vegada d'arri- 
bar en el temps just a la Ciutat Santa. Tot sembla indicar que l'Àgab en questió és el 
mateix profeta que anuncià a Antioquia la gran fam de l'any 44 (11, 28). 

11. L'anunci profètic mitjançant un gest o acció simbòlica era ja conegut entre els antics 
profetes d'Israel (Cf. Is. 20, 2 ss., Jer. 13, I ss, 27, 25 etc. ). 


21, 15-22 


A Jerusalem. El 
consell dels an- 
cians a l'apòs- 
tol. 


ACTES DELS APÒSTOLS 


151 després d'aquests dies, havent-nos proveit, 
pujàrem a Jerusalem. ' Alguns deixebles vin- 
gueren també amb nosaltres de Cesarea, acom- 
panyant-nos a la casa on havíem de posar, d'un 
tal Mnasó, de Xipre, antic deixeble. Y I arri- 
bats a Jerusalem, els germans ens reberen joio- 
sament. 8 I l'endemà entrava Pau amb nosaltres 
a casa de Jaume, i tots els ancians s'hi troba- 
ren. 19 I després d' haver-los saludat, els contava 
una per una les coses que havia fet Déu entre 
els gentils per ministeri d'ell. "0 I ells, havent- 
ho oit, glorificaren Déu, i li digueren: Tu veus, 
germà, quantes miríades de Jueus hi ha que han 
cregut, i tots són zeladors de la Llei. "I han 
estat informats de tu que ensenyes a apostatar 
de Moisès tots els Jueus que són entre els 
gentils, dient-los que no circumceidin llurs fills, 
i que no caminin segons els costums. " Què, 
doncs2 Certament ells sabran que has vingut. 
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15 Post dies autem istos 
praeparati, ascendebamus in 
lerusalem. 16 Venerunt autem 
et ex discipulis a Caesarea 
nobiscum, adducentes secum 
apud quem — hospitaremur 
Mnasonem quendam Cypri- 
um, antiquum discipulum. 

1TEt cum venissemus Ie- 
rosolymam, libenter excepe- 
runt nos fratres. 

18 Sequenti autem die in- 
troibat Paulus nobiscum ad 
lacobum, omnesque collecti 
sunt seniores. P Quos cum sa- 
lutasset, narrabat per singula, 
quae Deus fecisset in genti- 
bus per ministerium ipsius. 

80 At illi cum audissent, 
magnificabant Deum, dixe- 
runtque ei : Vides frater, quot 
millia sunt in Iudaeis, qui 
crediderunt, et Oomnes aemu- 
latores sunt legis. 21 Audi- 
erunt autem de te quia di- 
scessionem doceas a Moyse 
eorum, qui per Gentes sunt, 
ludaeorum : dicens non de- 
bere eos circumcidere filios 
suos, neque secundum con- 
suetudinem ingredi. 8 Quid 
ergo est P utique oportet con- 
venire multitudinem: audient 


16. El còdex Beqae presenta aquí una variant que, autèntica o no, té grans probabilitats 


de descriure els fets tal com s'haurien esdevingut. Diu: vinguts a um vilatge, anàrem a casa 
d'un tal Mnasó... En efecte, no és probable que la comitiva de Pau fes en un sol dia els 
87 hm. de Cesarea a Jerusalem. La caravana, doncs, hauria passat la nit en algun poblet 
del trajecte, i hauria posat a casa de Mnasó, un antic deixeble, no conegut de l'apòstol. 

17. La rebuda que trobà l'apòstol entre els germans fou cordial. Ell els portava el 
resultat de la col'lecta feta en les comunitats dels gentils, la qual devia ésser considerable. 
Sant Lluc, que no l'ha esmentat per res en el seu llibre, tampoc té perquè esmentar-la aquí 
(ol nt 20.3). 

18. L'endemà de l'arribada de Pau, els ancians de l'església de Jerusalem, sota la presi- 
dència de Jaume el Menor, es reuneixen per escoltar-lo. Els apòstols serien absents de la 
Ciutat Santa, potser en viatges de missió. 

20. Miríades és un mot hiperbòlic per designar el gran nombre de Jueus que havien 
ingressat en el cristianisme. Els ancians es refereixen probablement no sols als Jueus de 
Jerusalem, sinó als de tota la Judea (lliçó del còdex Beqae). Aquestes comunitats de Palestina 
es distingien per la seva intransigent ortodòxia jueva. 

21. El cas de Pau enfront dels Jueus cristians de Jerusalem era dels més delicats, i els 
ancians, en assabentar-lo dels greus rumors que circulaven sobre ell, ho fan amb remarcable 
tacte, donant-li a entendre que ells no donen cap crèdit a semblants enraonies. De fet, eren 
pura calúmnia, car, si era cert que havia posat sempre tot el seu ardor a defensar la lliber- 
tat dels gentils enfront de la llei mosaica, mai no havia induit a cap Jueu a transgredir-la, 
ell mateix essent un perfecte complidor d'ella, sempre que les circumstàncies li ho perme- 
tien (cf. t Cor. 9, 20, 29). 
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enim te supervenisse. 88 Hoc 
ergo fac quod tibi dicimus: 
Sunt nobis viri quattuor, vo- 
tum habentes super se. 21 His 
assumptis, sanctifica te cum 
illis: et impende in illis ut 
radant capita: et scient O- 
mnes quia quae de te audi- 
erunt, falsa sunt, sed ambu- 
las et ipse custodiens legem. 
25 De his autem, qui credide- 
runt ex Gentibus, nos scri- 
psimus iudicantes ut absti- 
neant se ab idolis, immolato, 
et sanguine et sufiocato, et 
fornicatione. 

86 Tunc Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus 
cum illis intravit in templum, 
annuncians expletionem die- 
rum purificationis, donec of- 
ferretur pro unoquoque eo- 
rum oblatio. 

21 Dum autem septem dies 
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88 Fes, doncs, això que et diem: tenim quatre 
homes que tenen sobre ells una prometença. 
4 Pren-los i purifica't amb ells, i paga per ells 
perquè es rasurin el cap, i tots veuran que de 
les coses que els havien contat de tu no hi ha 
res, Si no que fins tu mateix et portes com un 
practicant de la Llei. "" Quant als gentils que 
han cregut, nosaltres deliberàrem d'escriure ls 
que s'abstinguin d'idolotits, de sang, d'ofegat 
i de fornicació. "$ Llavors Pau prengué els ho- 
mes i, purificat amb ells, entrava l'endemà en 
el Temple per anunciar el terme dels dies de 
la purificació, en què havia d'ésser presentada 
l'ofrena per a cadascun d'ells. 


21, 23-27 


consummarentur, hi, qui de 
Asia erant, ludaei, cum vi- 
dissent eum in templo, con- 
citaverunt omnem populum, 
et iniecerunt ei manus, cla- 


2TI quan anaven a complir-se els set dies, 
els Jueus de l'Àsia, havent-lo vist en el Tem- 
ple, amotinaren tot el poble, i posaren-li les 


Arrest de Pau. 


23 i 24. Es tracta, amb tota probabilitat, del vot del natgirat (cf. Nom. cap. 6 ). El qui 
el feia es comprometia a deixar-se créixer els cabells durant un temps determinat, ordinària- 
ment trenta dies, i d'abstenir-se de tota beguda fermentada. El vot acabava amb un pelegri- 
natge a Jerusalem, on el natgireu ofrenava en el Temple algunes víctimes, i després es feia 
tallar els cabells que havien d'ésser cremats en el foc del sacrifici. 

25. Quant als gentils, els judaitzants no tenen res a dir-te, Car nosaltres mateixos els 
assenyalàrem la conducta que havien de seguir respecte de la Llei (al'lusió al decret del con- 
cili de Jerusalem, 15, 28). Aquesta ens sembla la millor interpretació que es pugui donar a 
aquest verset, altrament inexplicable en el present context. És la interpretació expressament 
suggerida pel text del còdex Bezae. 

26. Vist que no es tractava de fer cap concessió als Jueus en cap dels principis que ell 
tant a cor tenia, Pau accedí sense dificultat al consell que li proposaven els ancians. La ma- 
joria d'autors opina que l'apòstol no féu pròpiament, com els quatre homes, el vot del 
natgirat, que hauria requerit, si més no, una tongada de trenta dies, sinó que assumí pel seu 
compte les despeses de les ofrenes que havien d'ésser fetes, i es sotmeté a alguns ritus de 
purificació, necessaris per associar-se a ells. L'endemà mateix, doncs, de l'entrevista amb els 
ancians, Pau es presenta al Temple amb els quatre homes per anunciar al sacerdot que havia 
arribat el terme de llur vot, i que anaven a començar els sacrificis. 

27. Amb Calmet, Blass, Rnabenbauer i Loisy, creiem que aquests set dies són els de l'ar- 
ribada de Pau a Jerusalem (cf. 24, 11). Pau és reconegut per alguns Jueus de la província 
d'Àsia, vinguts a Jerusalem —qui sap si en les mateixes naus en què navegà l'apòstol des 
de l'Àsia Menor — per celebrar la Pentecosta. L'actitud d'aquests asiàtics, enemics personals 
de l'apòstol, pren tot seguit un caire violent i llurs acusacions són formulades amb un abran- 
dament encomanadís, irresistible. St. Lluc, probable testimoni d'aquests fets, els ha descrits 
amb tota la precisió de detalls i la riquesa de colorit desitjables. 


21, 28-35 
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mans a sobre, "8 cridant: Homes d'Israel, ajutl 
Aquest és l'home que ensenya arreu a tothom 
contra el poble, la Llei i aquest lloc, i fins ha 
introduit gentils en el Temple i ha profanat 
aquest sant lloc. "P Car havien vist l'efesi Trò- 
fim en la ciutat amb ell, i es pensaven que Pau 
l'havia introduit en el Temple. "" I tota la ciu- 
tat s'agità, i hi hagué arruament de poble. I 
emparant-se de Pau, l'arrossegaren fora del Tem- 
ple, i encontinent foren tancades les portes. "1 I 
mentre cercaven d'occir-lo, avís pervingué al 
tribú de la cohort que tot Jerusalem era revol- 
tada. "" El qual, prenent immediatament soldats 
i centurions, baixà corrents a ells. I ells, veient 
el tribú i els .soldats, pararen de batre Pau. 
88 Llavors, atansant-se el tribú, l'agafà i manà 
que el lliguessin amb dues cadenes: i pregun- 
tava qui era i què havia fet. "" Però enmig de la 
multitud els uns cridaven una cosa, els altres una 
altra. Í no podent saber-ne el cert a causa de 
l'aldarull, manà que fos conduit a la caserna. 
0 I en arribar als esglaons, hagué d'ésser portat 
pels soldats a causa de la violència de la turba. 
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mantes: 88 Viri Israèlitae, ad- 
iuvate: hic est homo, qui ad- 
versus populum, et legem, et 
locum hunc, omnes ubique 
docens, insuper et Gentiles 
induxit in templum, et vio- 
lavit sanctum locum istum. 
29 Viderant enim Trophimum 
Ephesium in civitate cum 
ipso, quem aestimaverunt 
quoniam in templum intro- 
duxisset Paulus. 80 Commota- 
que est civitas tota, et facta 
est concursio populi. Et ap- 
prehendentes Paulum, tra- 
hebant eum extra templum : 
et statim clausae sunt ianuae, 

381 Quaerentibus autem eum 
occidere, nunciatum est tri- 
buno cohortis: Quia tota 
confunditur Ierusalem. 8 Qui 
statim assumptis militibus, 
et centurionibus, decurrit ad 
illos. Qui cum vidissent tribu- 
num, et milites, cessaverunt 
percutere Paulum. 8 Tunc 
accedens tribunus apprehen- 
dit eum, et iussit eum alli- 
gari catenis duabus: et in- 
terrogabat quis esset, et quid 
fecisset. 81 Alii autem aliud 
clamabant in turba. Et cum 
non posset certum cogno- 
scere prae tumultu, iussit du- 
ci eum in castra. 85 Et cum 
venisset ad gradus, contigit 
ut portaretur a militibus pro- 


29. El greuge principal formulat contra Pau és d'haver introduit en el Temple l'efesi 


Tròfim, un pagà convertit al cristianisme que alguns dels asiàtics, potser efesis com ell, conei- 
xien prou. D'acusació no tenia altre fonament que el fet d'haver vist Pau pels carrers de 
Jerusalem acompanyat de Tròfim. L'entrada d'un gentil en el pati dels Israclites, en el Tem- 
ple, era, per una llei jueva sancionada pels romans, punida amb la pena de mort. Uns rètols 
fixats en diferents indrets del pati dels gentils posaven aquests a l'aguait del terrible càstig. 

30. L'arrossegaren... Pau és arrossegat fora del Temple, és a dir, fora del pati dels Jueus, 
com a profanador, i també perquè la Llei prohibia que s'escampés la sang en el lloc sagrat. 
Les portes del Temple són tancades per evitar una nova profanació, molt possible donat el 
gran arremorament de gent. 

31. La cridòria i bellugadissa de la gent no trigaria gaire a fer-se remarcar pels soldats 
romans, els quals, posats dalt la torre Antònia, que dominava des de l'angle NO. del Tem- 
ple tota l'àrea del sagrat enclòs, estaven sempre preparats a dominar els avalots que solien 
produir-se sobretot en els dies de festa i de gran aglomeració. El tribú, doncs, resident en 
l'Antònia fou previngut a temps i pogué evitar que Pau fos trossejat per les turbes exaltades. 

35. Als esglaons que comunicaven la fortalesa Antònia amb els patis del Temple. Poques 
vegades assoleix l'historiador una tal precisió i vivacitat de termes com en la descripció 
d'aquesta emocionant escena. 


413 ACTES DELS APÒSTOLS 21, 36-40 


prer vim populi. 85Sequeba- 3 Car seguia la multitud de poble, cridant: A 

tur enim multitudo populi, 97 Í 

clamans: Tolle eum. mortl 3 I en anar a ésser entrat a la caserna, 
31 Et cum coepisset indu- . 3 EE 83 . 

d in casta Paulus, dicte. Pau digué al tribú: M'és permés de dir-te una 

buno: Si licet mihi loqui 6 . 

Miacid ad'ts Qui dix: COSA I ell digué: Saps grece 88 No ets tu l'e- 


j2 38 N t . . Ll si Li di 
qe me en qui one Ut gipci que aquests dies passats amotinà i s'em- 


dies tumulum concitasti, et Da) 5 Tac DS 
ES a ae DA al desert els quatre mil sicarisè Y I Pau 


tuor millia virorum sicario- 1 La X : Ll a 
P ea. cels digué: Jo só jueu de Tarsus, ciutadà d'una ciu 


Paulus: Ego homo sum qui- tat de la Cilícia no pas desconeguda. Però, t ho 
dem ludaeus a Tarso Ciliciae, 


. a a 4 . Ll 3 . 
non ignotze civitats muni... prego, deixa'm parlar al poble. "I havent-li-ho 
ceps. Rogo autem te, permit- 3 À 
GS mihi logui ad populum. permés, Pau, dret sobre els esglaons, féu senyal 

40 Et cum ille permisisset, 5 5 
Puda cus sor. COD. la A al poble, i havent-se fet un gran 


nuit manu ad plebem, etma-— silenci, els adreçà la paraula en llengua hebrea, 
gno silentio facto, allocutus 


est lingua Hebraea, dicens: dient i 


38. Segons conta Josep Flavi (Bell. 2, 13, 5, Ant 20, 8, 6), per aquest temps, essent 
Fèlix procurador de la Judea, un Jueu egipci revoltà alguns milers de sicaris amb la promesa 
de fer-los amos de Jerusalem, els armà i ell es posà a llur cap. Fèlix llençà sobre ells les 
seves cohorts i en féu gran carnatge, però el capitost pogué fer-se escàpol. El fet era tan 
recent encara, que davant d'aquell tumulte de poble el tribú cregué tenir davant l'impostor 
egipci que tanta sang va costar. 
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CAPÍTOL XXII 


EL DISCURS DE PAU AL POBLE 


Els seus antece- Homes germans i pares, escolteu aquesta meva — 1Viri fratres, et patres, 
dents religiosos audite quam ad vos nunc 


i ortodones. — defensa davant vostre. — PI quan sentiren que  reddo rationem. 
2 Cum audissent autem quia 


se'ls adreçava en llengua hebrea, prestaren més —Hebraea lingua loqueretur ad 
illos, magis praestiterunt si- 


silenci. I diu: — 8 Jo só Jueu, nat a Tarsus de la lentum. 
Es pit : i Es — 4 3 Et dicit: Ego sum vir 
Cilícia, però criat en aquesta ciutat, instruit als  Iudaeus, natus in Tarso Ci- 
liciae, nutritus autem in ista 


peus de Gamaliel a l'estricta faisó de la Llei pa- civitate, secus pedes Gama- 
liel eruditus iuxta veritatem 


terna, essent zelador de Déu, com tots vosaltres — paternae legis, aemulator le- 
Sis, Sicut et vos Omnes estis 


ho sou avui, fqui aquesta secta perseguia a mort, hodie: fqui hanc viam per- 
secutus sum usque ad mor- 


lligant i lliurant a presons homes i dones, P com tem, alligans et tradens in 
custodias viros ac mulieres, 


fins el gran sacerdot me n'és testimoni i tot el ssicut princeps sacerdotum 
mihi testimonium reddit, et 


La seva comer- COl'legi d'ancians. Dels quals havent i tot rebut omnes maiores natu, a qui- 


I-21. La defensa que pronuncia Pau d'ell mateix en aquelles difícils circumstàncies és 
un model de simplicitat, de serenitat, de justesa. Hom l'ha acusat d'ésser un enemic del poble, 
de la Llei, del Temple. Imputacions greus que calia esvair davant el mateix poble que, igno- 
rant com era de tot el referent a la seva persona i a la seva història, podia fàcilment donar 
crèdit a les calúmnies dels seus enemics. Caldrà, dones, que sàpiguen que ell és Jueu, criat 
a Jerusalem, educat estrictament a la jueva, d'una ortodòxia tan pura i d'un zel tan ardent 
que el convertiren en l'enemic més temible de la secta cristiana (vv. 1-5), després els dirà 
com ell mateix, quan més intens era el seu odi contra el Crist, fou aterrat per ell en el 
camí de Damasc, forçat, vulles no vulles, a abraçar la seva fe, i convertit en testimoni d'ell 
davant els homes (vv. 6-16). Finalment els declararà que, davant l'oposició que devia trobar 
aquest seu testimoni entre els Jueus, Déu el destinava per apòstol dels gentils (vv. 17-21), 
declaració ofensiva, que provoca una explosió de ràbia en la multitud. 

1. Homes germans i pares. Adreça plena de deferència i cordialitat envers els seus germans 
de raça i de religió, i envers els seus pares, els superiors jeràrquics, sacerdots, escribes, ancians. 

2. La majoria dels oients, que no coneixien Pau, l'haurien pres segurament per algun 
Jueu hel'lenista, i esperaven sentir-lo parlar en grec. 

3. Cf. Gàl. 1, 13, 14, Fil. 3, 5, 6. — Gamaliel. Cf. in $, 34. — Com tots vosaltres... 
generosa i sincera concessió, més que no hàbil compliment. 
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bus et epistolas accipiens ad 
fratres Damascum pergebam, 
ut adducerem inde vinctos 
in lerusalem ut punirentur. 
6 Factum est autem, eunte 
me, et appropinquante Da- 
masco media die, subito de 
caelo circumfulsit me lux co- 
piosa: Tet decidens in ter- 
ram, audivi vocem dicentem 
mihi: Saule, Saule, quid me 
persequeris2 8 Ego autem res- 
pondi: Quis es Domine2 
Dixitque ad me: Ego sum 
lesus Nazarenus, quem tu 
persequeris. 2 Et qui mecum 
erant, lumen quidem vide- 
runt, vocem autem non audi- 
erunt eius, qui loquebatur 
mecum. 10 Et dixi: Quid fa- 
ciam, Domine2 Dominus au- 
tem dixit ad me: Surgens 
vade Damascum: et ibi tibi 
dicetur de omnibus, quae te 
oporteat facere. MH Et cum 
non viderem prae claritate 
luminis illius, ad manum de- 
ductus a comitibus, veni Da- 
mascum. 2 Ananias autem 
quidam, vir secundum legem 
testimonium habens ab omni- 
bus cohabitantibus ludaeis, 
18 yeniens ad me, et astans 
dixit mihi: Saule frater re- 
spice. Et ego eadem hora 
respexi in eum. 11 At ille di- 
xit: Deus patrum nostrorum 
praeordinavit te, ut cogno- 
sceres voluntatem eius, et 
videres iustum, et audires 
vocem ex ore eius: quia 
eris testis illius ad omnes 
homines eorum, quae vidis- 
ti, et audisti. 16 Et nunc quid 
moraris 2 Exurge, et baptiza- 
re, et ablue peccata tua in- 
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lletres per als germans, anava a Damasc, per em- 
portar-me'ls d'allí, lligats, a Jerusalem, a ésser 
castigats. P S'esdevingué, però, que fent jo camí 
i atansant-me a Damasc, entorn de migdia, sob- 
tadament, esclatà del cel una gran llum al meu 
entorn. "I caigut en terra, vaig sentir una veu 
que em deia: Saule, Saule, per què em per- 
segueixes 2 $ Jo respongui: Qui sou, Senyorè 
I em digué: Jo só Jesús el Natzarè, a qui tu 
persegueixes. "I els que eren amb mi prou veie- 
ren la llum, però no sentiren la veu del que em 
parlava. 1" Llavors vaig dir: Què faré, Senyor 
I el Senyor em digué: Alça't i vés a Damasc, 
i allí se't parlarà de tot el que t'és prescrit de 
fer. HI com no hi veia a causa de l'esclat d'a- 
quella llum, vaig arribar a Damasc conduit de la 
mà dels que m'acompanyaven. FI un tal Ana- 
nias, home piadòs segons la Llei, ben reputat de 
tots els habitants jueus, P vingué a mi i, posat 
davant meu, em digué: Germà Saule, esguarda. 
ljo en aquell moment vaig esguardar envers 
ell. 1 I ell digué: El Déu dels nostres pares t' ha 
preescollit perquè coneguis la seva voluntat, i 
vegis el Just, i escoltis la veu de la seva boca, 


15 perquè li seràs testimoni davant tots els ho- 


mes del que has vist i oit. 19 Il ara, què espe- 
resP Alça't, bateja't i renta't dels pecats, invo- 


22, 6-16 


sió al cristia- 
nisme. 


4-16. La narració que Pau fa aquí de la seva conversió no difereix, en substància, de la 
del cap. 9. Les diferències hi han estat ja assenyalades. 
8. Jesús el Natzarè. CÍ. in 2, 22. 


0. CE 18 9, 7. 


I0. Què faré, Senyor2 Cf. in 9, 6. 
12. D'apòstol té cura de presentar Ananias com un Jueu ortodox, de reputació irreprot- 
xable entre els Jueus de Damasc. 
14 ss. Pau no s'entreté a contar la visió d'Ananias, probablement perquè la situació 


violenta en què parlava no li donava temps per ésser més complet i detallat. Les paraules 
que posa en boca d'Ananias com adreçades a ell, són una acomodació guoad sensum de les 
que aquell oí en visió. 

14. Vegis el Just i escoltis... Referència a la visió que hauria tingut i a la veu que sentí 
en el camí de Damasc (cf. in 9, 4). 


22, 17-25 


La seva vocació 
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cant el seu nom. "I m'esdevingué que, havent 


416 


vocato nomine ipsius. 17 Fa- 


d'apòstol.— dels : ctum est autem revertenti 
gentils. retornat a Jerusalem, pregant jo en el Temple, mini in lerusalem, et oranti 
: hab 3 id . in templo, fieri me in stu- 
em vaig trobar en èxtàsi, "1'el vaig Veure què —porequentts, Met videre iL 
ae s : lum dicentem mihi : Festina, 
em deia: Cuita i surt de pressa de Jerusalem car. £ exi velociter ex lerusalem: 
no acceptaran pas testimoni teu referent a mi. a cr marines DE 
PI jo digui: Senyor, ells saben que jo empre- ego dixi: Domine ipsi sciunt 
È s quia ego eram concludens 
sonava 1 vergassejava per les sinagogues els in carcerem, et caedens per 
: j È synagogas eos, qui crede- 
que creien en Vós, "i que quan la sang del tantciz te: Metcum fun. 
Ú È : 8 d ae i PEL 
vostre testimoni Esteve era vessada, jo mateix quis ti, ae 
hi era present, aprovant-ho i guardant els ves- Sentebem, et custodictam 
tits dels qui l'occien. "1 I em digué: Vés, perquè lum. "Et Drs dengriói ven 
x È 3 É quoniam. go 1n nationes 
jo t enviaré lluny, a les nacions. longe mittam te. 
99 5 È 82 Audiebant autem eum 
El Geor deles EL l'havien amat escoltint fins a aquesta. mame si boc vetim, E 
q 
ble. levaverunt vocem suam di- 


paraula, i alçaren llur veu, dient: Treu de la 
terra un tal home, car no és just que visqui. 
81 com ells vociferaven i llençaven els vestits 
i tiraven pols en l'aire, "f manà el tribú que 
l'entressin en la caserna, dient que el posessin a 
prova per les vergues, a fi de saber per quin 
motiu cridaven així contra ell. " I quan l'ajeien 
per als assots, digué Pau al centurió que era 
allí: A un romà i no condemnat us és lícit d'as- 


centes: Tolle de terra hu- 
iusmodi: non enim fas est 
eum vivere. 

88 Vociferantibus autem eis, 
et proiicientibus vestimenta 
sua, et pulverem iactantibus 
in aèrem, 2tiussit tribunus 
induci eum in castra, et fla- 
gellis caedi, et torqueri eum, 
ut sciret propter quam cau- 
sam sic acclamarent ei. 

85 Et cum astrinxissent eum 
loris, dicit astanti sibi Cen- 
turioni Paulus: Si hominem 
Romanum, et indemnatum 


17. Havent relornat a Jerusalem. Referència al primer viatge de Pau a Jerusalem, esmentat 


en 9, 26 i Gàl. 1, 18. — Pregant jo en el Temple. Remarca feta per demostrar al seu poble 
que ell, àdhuc després de la seva conversió al cristianisme, continuava essent un Jueu piadós 
i practicant. 

I9 ss. Aquestes paraules de Pau mostren quant desitjós era de predicar la nova fe entre 
els seus germans, creient que els seus antecedents, prou coneguts dels caps del judaisme, el 
farien un testimoni de la novella fe no gens sospitós d'engany o de lleugeresa. El Senyor, 
però, coneixedor de la mala fe obcecada dels Jueus, li assenyalà un altre camp molt més 
vast i més fèrtil. 

22. El poble, que fins aquí havia deixat parlar l'orador, en sentir els seus darrers mots 
esclata amb exclamacions de furor. Suprema injúria a la santedat del poble israelita i a llur 
orgull nacional assimilar, si no preferir, els gentils als Jueus en el reialme de Déul 

23. No cal veure en aquests gestos dramàtics de la multitud res més que demostracions 
d'una ràbia folla i impotent. St. Crisòstom els compara a posseits. 

24. El tribú no ha comprès res del discurs de Pau fet en arameu, i atenent-se al furor 
que ha desfermat en la multitud, el pren per un home excepcionalment perillós. Per sortir 
de dubtes, el sotmet a la tortura cruel de la flagel'lació, procediment legal quan es tractava 
d'un esclau o d'un estranger, ço és, d'un no romà. 

25. 4 un romà. Cf. in 16, 37. 
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licet vobis flagellare2 86 Quo 
audito, Centurio accessit ad 
tribunum, et nunciavit ei, 
dicens: Quid acturus ese 
hic enim homo civis Roma- 
nus est. 37 Accedens autem 
tribunus, dixit illi: Dic mihi 
si tu Romanus es2 At ille 
dixit: Etiam. 28 Et respon- 
dit tribunus : Ego multa sum- 
ma civilitatem hanc conse- 
cutus sum. Et Paulus ait: 
Ego autem et natus sum. 
29 Protinus ergo discesserunt 
ab illo, qui eum torturi erant. 
Tribunus quoque timuit post- 
quam rescivit, quia civis Ro- 
manus esset, et quia alligas- 
set eum. 

80 Postera autem die vo- 
lens scire diligentius qua ex 
causa accusaretur a ludaeis, 
solvit eum, et iussit sacer- 
dotes convenire, et oOmne 
concilium, et producens Pau- 
lum, statuit inter illos. 
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sotar2 "0 I quan sentí això el centurió, anà al 
tribú i li ho advertí, dient: Què vas a ferè car 
aquest home és romà. "' Anant-hi llavors el tri- 
bú, li digué: Digues-me, ets romà tu2 I ell 
digué: Sí. "81 respongué el tribú: Amb una forta 
suma vaig adquirir jo aquesta ciutadania. Í Pau 
digué: Doncs jo hi vaig néixer i tot. "" Immedia- 
tament, doncs, s'apartaren d'ell els que anaven 
a posar-lo a prova. I també el tribú estava atemo- 
rit, veient que era' romà i que l'havia fet lligar. 

80 T l'endemà, volent saber el cert, de què era 
acusat pels Jueus, el féu deslligar i ordenà que 
es reunissin els prínceps dels sacerdots i tot el 
sanedrí, i havent fet baixar Pau, el posà davant 
d'ells. j 


22, 26-30 


Pau davant el 
Sanedri. 


28. Alguns autors suposen que el tribú Claudi Lísias havia obtingut el dret de ciutadania 


romana de l'emperador Claudi, de qui hauria pres el nom. Durant el regnat d'aquest empe- 
rador, la seva muller Agripina i els seus afranquits feren gran negoci, venent a preus molt 
pujats el títol de ciutadà romà (Dio Cassi 60, 17, 5). El tribú, doncs, que sabia el que 
li costava aquest títol, no pogué menys d'expressar la seva admiració, barrejada de dubte, en 
oir que aquell Jueu de Tarsus, d'aparença vulgar, el posseia com ell. La resposta de Pau, 
dignitosa i breu, situava el tribú en un pla inferior a ell. 

29. Estava atemorit. Al funcionari que fes encadenar, flagel'lar o morir un ciutadà romà 
eren reservades severíssimes penes. Ciceró escrivia: Facinus est vinciri civem romanum, scelus 
verberari, prope parricidium necare (in Verr. 2, $, 170). 


27 La Biblia, vol. XIX 
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CAPÍTOL XXIII 


DE JERUSALEM A CESAREA 


I Pau, mirant de ft el Sanedrí, digué: Homes , tntendens autemin conci- 
lium Paulus ait: Viri fratres, 


germans, jo amb tota bona consciència m'he ego omni conscientia bona 
conversatus sum ante Deum 


portat davant Déu, fins al dia d'avui. P Però el usque in hodiermum diem. 
8 Princeps autem sacerdo- 


gran sacerdot Ananias ordenà als que eren prop tum Ananias praecepit a- 
stantibus sibi percutere os 


d'ell que el colpissin a la boca. $ Llavors Pau  eius. 3Tunc Paulus dixit ad 
i h 7 i 3 B eum: Percutiet te Deus, pa- 
li digué: Colpir-te ha Déu, paret emblanquinadal ries dealbate. Et tu sedens 
Mb dr iudicas me secundum legem, 

el tu seus per jutjar-me segons la Llei, i violant et contra legem iubes me 
: ea vl i percuti2 t Et qui astabant 

la Llei manes que se'm colpeixi2 1 I els assis- dixerunt: Summum sacer- 
dotem Dei maledicis2 5 Di- 


tents digueren: El gran sacerdot de Déu insul- xit autem Paulus: Nescie- 
5 Es : bam fratres quia princeps est 
tes Pl Pau digué: No sabia, germans, que fos sacerdotum. Scriptum est 
: enim: Principem populi tui 

gran sacerdot, car és escrit: Del cap del teu non maledices. 


r. La intenció del tribú de fer comparèixer Pau davant el Sanedrí era enfrontar-lo amb els 
seus enemics i acusadors per veure si treia res en clar sobre els càrrecs que se li feien. 
L'acusat, probablement a un senyal del tribú, començà serenament la seva defensa, protes- 
tant de la conducta irreprotxable que havia menat sempre a la faç de Déu. 

2. Al gran sacerdot les paraules de Pau li semblen una mentida i una blasfèmia, i per 
això mana que el fereixin a la boca. Ananias, fill de Nebedeu, qui ocupà la suprema magis- 
tratura des de l'any 47 al 59, era, segons testimoni de Josep Flavi (4nl. 20, 9, 1-2) un 
home cruel, avar i audaciós. Fou deposat vers l'any 59, a la caiguda del procurador Fèlix, 
i més tard assassinat pels Zelotes. 

3. Paret emblanquinada. Probable expressió popular amb què es desemmascarava la persona 
d'aparença greu i honorable, però d'interior vil i corromput. Ella hauria trobat origen en el 
costum dels orientals, encara avui en voga, d'emblanquinar els sepulcres dels seus morts 
perquè de lluny es faci remarcar pel seu brill esclatant el que de prop no és més que un 
munt de pedres amagant la podridura. Jesús havia ja anomenat els escribes i fariseus sepulcres 
emblanquinats (Mt. 23, 27). 

$. La resposta de Pau ha estat diversament interpretada. Segons l'explicació més ver- 
semblant, l'apòstol no coneixeria de vista el gran sacerdot, el qual, d'altra banda, no tractant- 
se d'una assemblea en forma, no hauria portat cap insígnia especial, ni tan sols hauria ocupat 
la presidència, el tribú romà essent-hi present. — Del cap... Citació d'Èx. 22, 28. 
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6 Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadducaeo- 
rum, et altera Phariseorum, 
exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego Pharisaeus sum, 
filius Pharisaeorum, de spe 
et resurrectione mortuorum 
ego iudicor. 

TEt cum haec dixisset, 
facta est dissensio inter Pha- 
risaeos, et Sadducaeos, et so- 
luta est multitudo. 8 Saddu- 
caei enim dicunt, non esse 
resurrectionem, neque An- 
gelum, neque Spiritum : Pha- 
risaei autem utraque confi- 
tentur. 8 Factus est autem 
clamor magnus. Et surgentes 
quidam Pharisaeorum, pu- 
gnabant, dicentes : Nihil ma- 
li invenimus in homine isto: 
quid si Spiritus locutus est 
ei, aut Angelus 2 

10 Et cum magna dissen- 
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poble no malparlaràs. "I sabent Pau que l'una 
part era de saduceus i l'altra de fariseus, cridà 
en el Sanedrí: Homes germans, jo só fariseu, fill 
de fariseus, és sobre l'esperança i la resurrecció 
dels morts que se'm judica. "I en haver dit ell 
això, sorgí altercat entre els fariseus i saduceus, 
i es desavingué l'assemblea. $ Car els saduceus 
diuen que no hi ha resurrecció, ni àngel, ni 
esperit, i els fariseus afirmen totes tres co- 
ses. PI es féu gran cridòria, i alçant-se alguns 
escribes del partit dels fariseus, altercaven, dient: 
Cap mal no trobem en aquest home, di si un 
esperit li hagués parlat o un àngels OI com 
hagués sorgit gran disputa, tement el tribú que 


23, 6-I0 


sio facta esset, timens tri. Pau no fos trossejat per ells, ordenà a la tropa 


6. Davant una assemblea talment hostil, el cap de la qual l'interromp brutalment al seu 
primer mot de defensa, Pau no veu cap possibilitat de fer-se escoltar, menys encara d'arribar 
a una solució favorable a la seva delicada situació davant el tribú. Ell sap que els membres 
dels dos grans partits que integraven el Sanedrí, els fariseus i els saduceus, si en aquells 
moments es sentien units per un odi comú envers ell, eren, en realitat, separats per profunds 
antagonismes polítics i religiosos. Són aquests últims que explota hàbilment l'apòstol per 
encendre entre ells l'esca de la discòrdia a propòsit de dues de llurs clàssiques diferències 
doctrinals: l'esperança messiànica i la resurrecció dels morts, dos punts absolutament pros- 
crits del credo saduceu, però que constituien dues molt sagrades creences de la secta farisaica 
i, en general, de tot el poble jueu. Per als cristians, però, eren més que això, eren dos prin- 
cipis vitals de llur religió, la qual reposava sobre el fonament de la fe en la Resurrecció del 
Crist. Pau, doncs, podia declarar — i això no fou cap subterfugi de part d'ell — que aquella 
persecució, de què era objecte, era motivada pel fet de professar unes creences que, si bé en 
l'aplicació diferien, en principi eren les mateixes que professava una part considerable dels 
membres de l'assemblea. En realitat, això era la veritable causa de la diferència d'actituds 
que ja de bell principi adoptaren els dos partits enfront el cristianisme. Els saduceus no s'hi 
enganyaren mai. Ja hem anotat (cf. in 4, 2) que mentre en els evangelis els caps de 
l'oposició a Jesús durant la seva vida pública foren els fariseus, en els Actes els enemics del 
Crist ressuscitat i dels seus predicadors són els saduceus (cf. 4, I, $, 17). És interessant de 
remarcar que l'autor dels Actes no ha assenyalat cap cas d'ofensiva de part dels fariseus 
contra els cristians, al contrari, n'ha consignat dos en què són principalment ells els que 
surten a la defensa dels apòstols: el de Gamaliel (5, 34) i el del present cap., v. 9. 

7 ss. Les paraules de Pau foren d'un efecte fulminant. L'assemblea s'embrancà en una 
clamorosa discussió en la qual alguns doctors fariseus prengueren obertament la defensa de 
l'acusat. L'apassionament arribà a tal punt que el tribú, tement per la vida d'aquest, el féu 
treure d'enmig d'ells per conduir-lo a la fortalesa. 

8. Totes tres coses. Un altre cas d'dupórego: aplicat a més de dues coses. Cf. in 19, 16. 


23, 11-18 


El complot dels 
Jueus. 
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que baixés a treure'l d'enmig d'ells i el con- 
duís a la caserna. 

UI la nit seguent, apareixent-se-li el Senyor, 
digué: Tingues coratgel Car així com has tes- 
timoniat de les meves coses a Jerusalem, així 
et cal també que testimoniis a Roma. 

I en haver-se fet dia, els Jueus feren bàn- 
dol i es juramentaren dient de no menjar ni 
beure que no haguessin occit Pau. P I eren més 
de quaranta els que aquesta conjura havien fet. 
M Els quals, anant a trobar els prínceps dels 
sacerdots i els ancians, digueren: Ens hem ju- 
ramentat amb anatema de no tastar res que no 
haguem occit Pau. É Ara, doncs, vosaltres do- 
neu entenent al tribú, juntament amb el Sanedrí, 
que us el faci baixar davant vostre com si anés- 
siu a examinar més acuradament el seu cas, i 
nosaltres, abans no hagi ell arribat, estarem a 
punt per occir-lo. 

12 Però el fill de la germana de Pau, havent- 
se assabentat de l'emboscada, vingué i entrà a 
la caserna i ho contà a Pau. Ú I cridant Pau 
un dels centurions, digué: Acompanya aquest 
minyó al tribú, car té una cosa per comunicar- 
li. $$ Ell, doncs, prenent-lo, el portà al tribú, i 
diu: El presoner Pau m'ha fet cridar i m'ha 
pregat que et portés aquest jove que té una 
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bunus ne discerperetur Pau- 
lus ab ipsis, iussit milites 
descendere, et rapere eum 
de medio eorum, ac dedu- 
cere eum in castra. 

1 Sequenti autem nocte 
assistens ei Dominus, ait: 
Constans esto: sicut enim 
testificatus es de me in Ie- 
rusalem, sic te oportet et 
Romae testificari. 

12 Facta autem die colle- 
gerunt se quidam ex Iudaeis, 
et devoverunt se dicentes, 
neque manducaturos, neque 
bibituros donec occiderent 
Paulum. S Erant autem plus 
quam quadraginta viri, qui 
hanc coniurationem fecerant: 
qui accesserunt ad princi- 
pes sacerdotum, et seniores, 
et dixerunt: Devotione devo- 
vimus nos nihil gustaturos, 
donec occidamus Paulum. 
15 Nunc ergo vos notum faci- 
te tribuno cum concilio, ut 
producat illum ad vos, tam- 
quam aliquid certius cogni- 
turi de eo. Nos vero prius 
quam appropiet, parati su- 
mus interficere illum. 

16 Quod cum audisset fi- 
lius sororis Pauli insidias, 
venit, et intravit in castra, 
nunciavitque Paulo. 4 Vo- 
cans autem Paulus ad se 
unum ex Centurionibus, ait: 
Adolescentem hunc perduc 
ad tribunum, habet enim 
aliquid indicare illi. 18 Et ille 
quidem assumens eum duxit 
ad tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc ado- 
lescentem perducere ad te, 
habentem aliquid loqui tibi. 


II. Aquesta visió de Jesús aprovant la seva conducta i encoratjant-lo per a les proves 


que l'esperen a Roma, devia ésser per a l'apòstol d'una íntima consolació. La seva antiga 
aspiració d'anar a predicar l'evangeli a Roma li era així ratificada per voluntat expressa del 
seu Senyor. 

12 ss. L'accidentada reunió del Sanedrí no havia tingut cap resultat pràctic per als enemics 
de Pau, que tant més agosarats es sentien com més feble i vacil'lant veien l'actitud del tribú. 
El complot, que tan detalladament descriu St. Lluc, concebut i preparat en un estat d'exal- 
tació folla d'odi i de fanatisme religiós, hauria segurament tingut plena reeixida si la Provi- 
dència no hagués vetllat per l'apòstol. 

16. Aquesta és l'única referència que posseim de les relacions de família de l'apòstol. 
Hom ha suposat que la germana de Pau estaria casada amb algun membre de rang sacerdotal, 
la qual cosa explicaria que el nebot tingués entrada en els cercles jeràrquics, on hauria recollit 
les veus del complot. 
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19 Apprehendens autem tri- 
bunus manum illius, secessit 
cum eo seorsum, et interro- 
gavit illum: Quid est, quod 
habes indicare mihi2 20 Ille 
autem dixit: Iudaeis conve- 
nit rogare te, ut crastina die 
producas Paulum in conci- 
lium, quasi aliquid certius 
inquisituri sint de illo: 8 tu 
vero ne credideris illis, in- 
sidiantur enim ei ex eis viri 
amplius quam quadraginta, 
qui se devoverunt non man- 
ducare, neque bibere donec 
interficiant eum : et nunc pa- 
rati sunt, expectantes promis- 
sum tuum. 8 Tribunus igitur 
dimisit adolescentem, praeci- 
piens ne cui loqueretur quo- 
niam haec nota sibi fecisset. 

83 Et vocatis duobus Cen- 
turionibus, dixit illis: Parate 
milites ducentos ut eant us- 
que Caesaream, et equites 
septuaginta, et lancearios du- 
centos a tertia hora noctis: 
Met jumenta praeparate ut 
imponentes Paulum, salvum 
perducerent ad Felicem prae- 
sidem, (85 Timuit enim ne 
forte raperent eum ludaei, 
et occiderent, et ipse postea 
calumniam sustineret, tam- 
quam accepturus pecuniam ) 
26 scribens epistolam conti- 
nentem haec: CLAUDIUS 
Lysias optimo Praesidi Fe- 
lici salutem. 27 Virum hunc 
comprehensum a ludaeis, et 
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cosa per dir-te. PI prenent-lo de la mà el tribú, 
i retirant-se a part, li preguntà: Què és el que 
tens per comunicar-me2 "PI ell digué: Els Jueus 
s'han convingut per demanar-te que demà facis 
baixar Pau davant el Sanedrí, com si alguna cosa 
haguessin d'escatir més acuradament respecte 
a ell. "Tu, doncs, no te'ls creguis, car més de 
quaranta homes d'entre ells li preparen embos- 
cada, els quals s'han juramentat de no menjar 
ni beure que no l'hagin occit, i ara estan a punt, 
esperant assentiment teu. "" El tribú, doncs, aco- 
miadà el jove, recomanant-li que no digués a 
ningú que li havia descobert aquestes coses. 
88T havent fet cridar dos dels centurions, 
els digué: Prepareu dos-cents soldats per anar 
a Cesarea, setanta cavallers i dos-cents llancers, 
des de la tercera hora de la nit, "i tenir a punt 
atzembles, perquè fent-hi muntar Pau, el condu- 
eixin amb salvetat al procurador Fèlix. "PI escriví 
una lletra amb aquests termes: "$ Claudi Lísias al 
molt excel'lent procurador Fèlix, salut. "" Aquest 
home havia estat agafat pels Jueus, i anava a 
ésser occit per ells, quan, acudint-hi amb la tro- 


23, 19-27 


L'apòstol és se- 
cretament me- 
nat a Cesarea, 


23. El nombre de forces mobilitzades és verament extraordinari per escortar un presoner 


contra un possible atac de quaranta homes. Com que, d'altra banda, els mss. no ofereixen 
un text estable sobre aquest punt, hom hi ha suposat algun retoc posterior. El còdex Flo- 
riacensis té una lliçó força més acceptable: prepareu soldats per anar a Cesarea, ço és, cent 
cavallers i dos-cents llancers. Altres testimonis, entre ells la Vulgata, donen la raó d'aquestes 
extraordinàries precaucions: Car lenia por que els Jueus el prenguessin i el matessin, i que després 
ell mateix fos calummiat d'haver rebut diner. Una acusació d'aquesta mena l'havia ja sofert 
Cumà, el predecessor de Fèlix. — La tercera hora de la nit, les 9 del vespre. 

24. El procurador Antoni Fèlix fou un dels afranquits de Claudi, o, com volen alguns 
altres, de la mare d'aquest, Antònia. Fou anomenat procurador de la Judea l'any 52. Tàcit 
ha escrit d'ell aquests mots severíssims: per omnem saevitiam ac libidinem jus regium servili 
ingenio exercuit ( Hist. $, 9, cf. Josep Flavi, Bell. 2, 13, 2, dni. 20, 8, 5). 

26. Claudi Lísias és el nom del tribú que no coneixiem encara. Lísias era el nomen, 
Claudi el cognomen (cf. in 22, 28). — Al molt excel'lent, mG xeamíorg, el mateix titol donat 
a Teòfil (1, 1), a Fèlix (24, 3), a Festus (26, 25), títol donat als dignataris i als nobles. 

27. En saber... Lisias té cura de no dir per quines circumstàncies ho va saber, tot atri- 
buint-se el mèrit d'haver vetllat per la vida d'un ciutadà romà, — una manca de sinceritat que 
Lluc no hauria sapigut inventar i que prova que no és ell l'autor de la lletra. 


23, 28-35 
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pa, els el vaig treure, en saber que era romà. 
281 volent conèixer el motiu pel qual l'acusaven, 
vaig fer-lo baixar davant el Sanedrí. "P He tro- 
bat que se l'acusava sobre questions de llur 
Llei, però que no tenia cap càrrec mereixedor 
de mort o de cadenes. $" I com se m' hagués fet 
saber que hi havia d'haver una emboscada con- 
tra aquest home, te l'he enviat tot seguit, adver- 
tint també als acusadors que diguin el que 
tinguin contra ell davant teu. 

31 Els soldats, doncs, segons se'ls havia or- 
denat, prengueren Pau i el conduiren de nit 
a Antipatrís. "" Però l'endemà, deixant que se 
n'anessin amb ell els cavallers, se'n tornaren 
a la caserna. "" Els quals, entrats a Cesarea, 
i lliurada la lletra al procurador, li presen- 
taren també Pau. $' I en haver-la llegida, li 
preguntà de quina província era, i quan sabé 
que era de la Cilícia: $" Escoltaré la teva causa, 
li digué, quan els teus acusadors hauran també 
vingut. l ordenà que fos guardat en el pretori 
d' Herodes. 
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incipientem interfici ab eis, 
superveniens cum exercitu 
eripui, cognito quia Roma- 
nus est: 28 Volensque scire 
causam, quam obiiciebant 
illi, deduxi eum in conci- 
lium eorum. 2 Quem inye- 
ni accusari de quaestionibus 
legis ipsorum, nihil vero 
dignum morte aut vinculis 
habentem criminis. $0Et cum 
mihi perlatum esset de in- 
sidiis, quas paraverant illi, 
misi eum ad te: denuncians 
et accusatoribus ut dicant 
apud te, Vale. 

31 Milites ergo secundum 
praeceptum sibi, assumentes 
Paulum, duxerunt per no- 
ctem in Antipatridem. 82 Et 
postera die dimissis equitibus 
ut cum eo irent, reversi sunt 
ad castra. 

83 Qui cum venissent Cae- 
saream, et tradidissent episto- 
lam praesidi, statuerunt an- 
te illum et Paulum. 81 Cum 
legisset autem, et interrogas- 
set de qua provincia esset: 
et cognoscens quia de Cili- 
cia, 85 Audiam te, inquit, 
cum accusatores tui vene- 
rint. lussitque in praetorio 
Herodis custodiri eum. 


31. Antipatrís es trobava en el camí de Lidda a Cesarea. Segons el pelegrí de Bordeaux 


( Corp. Seript. eccl. lat. XXXIX, 25) es trobava a 42 milles romanes (63 lem.) de Jerusalem 
ia 16 (39 Em.) de Cesarea. Qualsevulla que sigui la localització que d'aquest punt hom 
adopti, Cafr-Saba, Medjdel-Jaba, o Calat ras el"Ain, la distància a recórrer era llarga i hom 
no pot fer caminar a uns quants centenars de soldats d'infanteria armats una distància de 
63 Em. en una sola nit. L'expressió, però, Órlà vuxzóc, pot entendre's d'una marxa comen- 
çada i efectuada en la seva part principal durant la nit, sense que exclogui una part del matí 
segúient per acabar el trajecte. 

32. Arribats a Antipatrís, el perill principal estava salvat i els soldats de peu se'n torna- 
ren a Jerusalem, deixant que els setanta cavallers conduissin Pau a Cesarea. — L'endemà del 
dia de sortida de Jerusalem, o sigui, el mateix dia d'arribada a Antipatrís. No tenint ja cap 
motiu de pressa, el retorn s'efectuà lentament, per etapes. 

33. Els quals, ço és, els cavallers. 

34. La pregunta sobre la nacionalitat del reu pertanyia al formulari processal romà, car 
ordinàriament aquest s'instruia en el lloc d'origen de l'acusat. La província romana de 
Cilícia era imperial, sotmesa a la jurisdicció immediata del Cèsar. 

35. La resposta del procurador deixa clarament suposar que Pau havia sol'licitat d'ésser 
cescoltato pel procurador mateix. — El pretori d'Herodes seria l'antic palau d'Herodes, con- 
vertit, aquest temps, en residència del procurador. 
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CAPÍTOL XXIV 


ELS DOS ANYS DE CAPTIVITAT A CESAREA 


i Post quinque autem dies I cinc dies després, baixà el gran sacerdot Ana- pa davant Fè- 
descendit princeps sacerdo- A N A 3 lix. 
(um, Ànamiua, cum senloti-- MidS smb algums ancians i amb un tal Tertul, 


bus quibusdam, et Tertullo 
quodim orstoie, qui ades. AUVOCat, els quals deposaren davant el procura- 


runtpraesidem adversus Pat- dor contra Pau. " El qual citat, començà Tèr- 
lum. 2Et citato Paulo coepit 3 


accusare Tertullus, dicens: tul d'acusar-lo, dient: Que gaudim de molta 
Cum in multa pace agamus e I : ó 
per te, et multa corrigan- pau per gràcia teva i de millores fetes en bé 
tur per tuam providentiam, 
3semper et ubique suscipi- 
mus, optime Felix, cum Sen toti per tot ho reconeixem, oh molt hono- 
omni gratiarum actione. 1 Ne Ar i A 
diutius autem te protraham, rable Félix, amb tots els regraciaments. " Però, 


oro, breviter audias nos pro é 
va dementia: Slnvenimús Por HO entretenir-te massa temps, et prego que 


hunc hominem pestiferum, —ens escoltis breument, segons la teva benvolença. 
et concitantem —seditiones À 
omnibus Iudaeis in universo: P Car hem trobat aquesta pesta d'home, promo- 


orbe, et auctorem seditionis ee ç 
séctae Narecionuat fqi Of de discòrdies entre tots els Jueus que hi ha 


ctan templum violàre cona-- pel món, i capdavanter de la secta dels Natza- 
tus est, quem et apprehen- 


sum voluimus secundum le--— reus: "el qual fins el Temple ha provat de pro- 


d'aquesta nació, gràcies a la teva providència, 


1. Cinc dies després, probablement a partir del dia d'arribada de Pau a Cesarea. L'advo- 
cat Tèrtul, com el seu nom indica, seria d'origen llatí. Tractant-se d'una questió mixta 
on hi havia enfrontats el dret romà i el dret jueu, els delegats jueus tingueren cura de 
cercar-se un advocat versat en Pun i l'altre. 

2. El discurs de Tèrtul, hàbil i concís, comença per uns mots de lloança i d' afalac, captatio 
benevolentiae, que no deurien desplaure al magistrat romà. Altrament, l'elogi que li fa d'haver 
pacificat la nació no era del tot immerescut, car Josep Flavi (4nt. 20, 8, 5, Bell. 2, 13,2) ens 
diu d'ell que havia treballat molt per suprimir el bandidatge que tant infestava les províncies 
d'Orient. — D'aquesta nació. Un jueu hauria dit probablement: de la nostra nació. 

ç i 6. Els càrrecs que presentava Tèrtul contra Pau eren d'ésser un pertorbador dels Jueus 
en tot l'imperi, d'ésser cap de la secta dels Natzareus — nom de menyspreu que els Jueus 
donaven als cristians — i d'haver volgut profanar el Temple (cf. in 21, 29). La Vulgata i molts 
altres testimonis afegeixen: I volem jutjar-lo segons la mostra Llei, però el tribú Lísias, arribant 
amb gran força, el tregué de les nostres mans, ordenant que els seus acusadors vinguessin a tu. Aquesta 
lliçó manca en els millors i més antics còdexs, i és per això que la majoria d'autors la rebutja 


24, 8-13 
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fanar. Nosaltres el vàrem agafar. $ D'ell podràs 
conèixer, interrogant-lo tu mateix, totes aquestes 
coses de què l'acusem. " I els Jueus també s'hi 
posaren, afirmant que era així. 

10T Pau respongué, després que el procura- 
dor li hagué fet senyal de parlar: Sabent que 
d'ençà de molts anys tu ets jutge d'aquesta 
nació, confiadament vaig a pledejar per mi. 
H'Tu pots saber que no hi ha pas més de dot- 
ze dies des que vaig pujar a adorar a Jerusa- 
lem. PI ni en el Temple no m'han trobat dis- 
putant amb ningú o fent arremorament de gent, 
ni en les sinagogues ni per la ciutat, P ni pro- 
var-te poden les coses de què ara m'acusen. 
HM Això, però, et confesso: que segons la via que 
ells anomenen heretgia serveixo així el Déu dels 
pares, creient en tot el que és segons la Llei 
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gem nostram iudicare. 7 Su- 
perveniens autem tribunus 
Lysias, cum vi magna eripuit 
eum de manibus nostris, 
8iubens accusatores eius ad 
te venire: a quo poteris ipse 
iudicans, de Omnibus istis 
cognoscere, de quibus nos 
accusamus eum. 9 Adiecerunt 
autem et ludaei, dicentes 
haec ita se habere. 

10 Respondit autem Paulus, 
(annuente sibi Praeside di- 
cere) Ex multis annis te es- 
se iudicem genti huic sciens, 
bono animo pro me satisfa- 
ciam. HH Potes enim cogno- 
scere quia non plus sunt 
mihi dies quam duodecim, 
ex quo ascendi adorare in 
Ierusalem: et neque in 
templo invenerunt me cum 
aliquo disputantem, aut con- 
cursum —facientem turbae, 
neque in synagogis, 8 neque 
in civitate: neque probare 
possunt tibi de quibus nunc 
me accusant. 4 Confiteor 
autem hoc tibi, quod secun- 
dum sectam, quam dicunt 
haeresim, sic deservio Patri, 
et Deo meo, credens omni- 
bus, quae in Lege, et Pro- 


com una interpolació. Cal confessar, però, que sense ella la interpellació de Tèrtul té un 
acabament brusc, i amb ella, al contrari, l'advocat dóna el motiu de la reclamació que fa en 
nom del Sanedrí: aquest hauria jutjat Pau segons la Llei, si el tribú Lísias no ho hagués 
impedit i no hagués obligat les autoritats jueves a presentar-se davant el procurador romà. 

9. I els Jueus, ço és, Ananias i els ancians, els delegats del Sanedrí. St. Lluc, en anomenar- 
los Jueus, sembla que vulgui distingir-los de l'advocat, la qual cosa provaria que aquest no n'era. 

ro-21. La defensa que pronuncia Pau respon a les acusacions presentades per Tèrtul: 
1) ell no ha provocat cap avalot ni sedició (vv. 10-13), 2) és cert que pertany a l'odiada 
secta de Jesús, però ha romàs sempre fidel al Déu dels seus pares, a la Llei, als Profetes 
(vv. 14-16), 3) ben lluny de profanar el Temple, hi ha entrat per acomplir-hi les seves 
devocions (vv. 17-21). 

ro. El compliment que Pau adreça al procurador és digne i moderat, tot altre que els 
de Tèrtul. L'apòstol diu que se sent encoratjat a parlar davant un magistrat que, pels llargs 
anys que fa que es troba en el seu càrrec, ha de conèixer bé el tarannà i costums dels Jueus. 
El nombre d'anys seria de cinc, si posem l'any 57 com a data de l'arrest de Pau, a 
començar de l'any 52 en què Fèlix fou nomenat procurador (cf. in 23, 24). 

11. Els dotze dies són els set de 21, 27, més els cinc de 24, I. 

14 i 15. Pau confessa pertànyer a la religió que ells anomenen secta o heretgia, però 
que en realitat és la genuina professió del ver judaisme, fundada en els mateixos dogmes 
de fe i de moral que aquest professa: culte al Déu dels pares, professió de fe a les prescrip- 
cions de la Llei i als oracles profètics, esperança en les promeses de Déu sobre la resurrecció 
dels morts, esperança que, com ell, tenen els seus acusadors. 
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phetis scripta sunt: Ú spem 
habens in Deum, quam et 
hi ipsi expectant, resurre- 
ctionem futuram iustorum, 
et iniquorum. lóIn hoc et 
ipse studeo sine offendiculo 
conscientiam habere ad De- 
um, et ad homines semper. 
17 Post annos autem plures 
eleemosynas facturus in gen- 
tem meam, veni, et oblatio- 
nes, et vota. lin quibus 
invenerunt me purificatum 
in templo: non cum turba, 
neque cum tumultu. P Qui- 
dam autem ex Asia ludaei, 
quos —oportebat apud te 
praesto esse, et accusare Si- 
quid haberent adversum me: 
20aut hi ipsi dicant siquid 
invenerunt in me iniquitatis 
cum stem in concilio, 81 nisi 
de una hac solummodo voce, 
qua clamavi inter eos stans: 
Quoniam de resurrectione 
mortuorum ego iudicor ho- 
die a vobis. 

22 Distulit autem illos Fe- 
lix, certissime sciens de via 
hac, dicens: Cum Tribunus 
Lysias descenderit, audiam 
VOS. 

88 Jussitque Centurioni cu- 
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i en tot el que és escrit en els profetes, Y te- 
nint en Déu l'esperança que ells mateixos també 
tenen: que hi haurà resurrecció de justos i 
d'injustos. Í" En això jo també treballo per te- 
nir sempre una consciència irreprotxable davant 
Déu i els homes. I al cap de molts anys 
he vingut per a fer almoines al meu poble i 
sacrificis, 8 durant els quals em trobaren, purifi- 
cat, en el Temple, no pas en gentada ni avalot. 
19 Eren uns Jueus de l'Àsia, els quals deurien ha- 
ver comparegut davant teu i acusar, si res tenien 
contra mi. PO bé que aquests mateixos diguin 
quin crim trobaren en mi quan jo estava davant 
el Sanedrí, flsi no és aquell crit que vaig fer, 
dret enmig d'ells: És sobre la resurrecció dels 
morts que jo só jutjat avui per vosaltres. 

21 Fèlix, coneixent millor el pertocant a la 
via, els ajornà, dient: Quan el tribú Lísias hau- 
rà baixat, decidiré el vostre afer. I ordenà al 


24, 15-23 


stodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam de 
suis prohibere ministrare ei. 


centurió de guardar-lo, però de tenir-li indulgèn- 
cia, i de no impedir a cap dels seus que el servís. 


16. En això, ço és, en aquesta fe, en aquestes creences de la més estricta ortodòxia jueva. 

17 i 18. Pau passa a respondre a la tercera acusació: profanació del Temple. Si havia 
tornat a Jerusalem després de molts anys d'absència (cf. 18, 22), fou per presentar una col- 
lecta d'almoines per als seus germans — que no per ésser cristians deixaven de formar part 
del poble israelita, essent-ne la porció selecta —, però també per oferir sacrificis i oblacions 
d'acció de gràcies en el Temple. Fou precisament mentre hi acomplia els ritus de purificació 
que fou trobat pels seus calumniadors (21, 26, 27), ritus que no eren pas de violació del 
lloc sant, sinó de veneració i d' estima. 

19. Precisament els autors de la calúmnia, els Jueus de l'Àsia, que haurien pogut testimo- 
niar contra ell sobre la pretesa violació, no eren allí. L'apòstol no deixa de remarcar-ho per 
aprofitar tots els avantatges que aquella significativa absència aportava en pro de la seva in- 
nocència. Sense els testimonis, el procés no podia tenir cap efecte legal. 

20 i 21. Aquesta interpel'lació de l'apòstol als seus acusadors presents allí, i que proba- 
blement devien pertànyer gairebé tots al partit saduceu, és feta amb una intenció irònica 
evident. L'apòstol ve a dir: el meu crim deu haver estat la declaració de fe que vaig fer 
davant el Sanedrí sobre la resurrecció dels morts, dogma que no és del gust dels saduceus. 

22 i 23. Els ajornà, ampliavit eos, ço és, pronuncià el mot amplius, el terme tècnic 
que pronunciaven els jutges romans quan creien que no tenien encara la informació suficient 
per donar una sentència ( Blass. ). Fèlix coneixia perfectament, pels anys que feia que gover- 
nava la Judea, tot el referent al cristianisme, i comprenia la veritable causa de les acusacions 


24, 24-27 


Fèlixi Drusil-la. 
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P.I alguns dies després, vingué Fèlix amb 
Drusil'la, la seva muller, que era jueva, i envià 
a cercar Pau, i l'escoltà sobre la fe en Crist 
Jesús. PI com ell raonés sobre la justícia, la 
continença, i el judici venidor, Fèlix, esglaiat, 
respongué: Pel moment, vés-te'n, i quan tingui 
avinentesa ja et faré cridar. "" Ell esperava, al 
mateix temps, rebre diner de Pau, per això 
enviant-lo a cercar amb frequència, conversava 
amb ell. 

TT havent-se escolat un bienni, Fèlix rebé 
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34 Post aliquot autem dies 
veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quae erat Iudaea, 
vocavit Paulum, et audivit 
ab eo fidem, quae est in 
Christum Jlesum. 85 Dispu- 
tante autem illo de iustitia, 
et castitate, et de iudicio 
futuro, tremefactus Felix re- 
spondit: Quod nunc attinet, 
vade : tempore autem oppor- 
tuno accersam te: 26simul 
et sperans, quod pecunia ei 
daretur. a Paulo, propter 
quod et frequenter accersens 
eum, loquebatur cum eo. 

37 Biennio autem expleto, 
accepit successorem — Felix 
Portium Festum. Volens au- 


tem gratiam praestare Judaeis 
Felix, reliquit Paulum vin- 
ctum. 


per successor Porci Festus, i volent fer mercè 
als Jueus, Fèlix deixà Pau empresonat. 


del Sanedrí. Per això mo condemnà Pau, però tampoc no l'alliberà, no volent enutjar-se 
amb els caps dels Jueus. Diferí, simplement, la cosa per quan baixés el tribú Lísias. De si 
aquest baixà o no, els Actes no en diuen res, i tot fa creure que no es tractava més que 
d'un pretext. Pau fou guardat en cadenes (v. 27), per bé que en una forma benigna. 

24. Drusil'la fou la tercera filla d'Herodes Agripa I, el de 12, I, ss., germana d'Agripa II 
i de Berenice. Casada primer amb Aziz, rei d'Emesa, la seva gran bellesa li captà l'amor del 
procurador Fèlix qui, a força d'intrigues, ajudat per un magi jueu de Xipre, amic seu, 
reeixí a separar-la del seu marit ( Josep Flavi, 4nt. 20, 7, 1-2). Drusil'la, jove de 16 a 17 
anys, era ja la tercera dona que esposava el procurador. La menció d'aquesta dona, que és 
presentada com a jueva, sembla indicar que seria ella la que hauria sol'licitat del seu nou 
marit una entrevista amb el presoner per oir d'ell el seu veritable concepte del cristianisme 
enfront el judaisme. Alguns mss. ho diuen explícitament: la qual demanà de veure Pau i oir- 
ne la paraula. Volent, doncs, complaure-la, envià... 

25. Mentre el presoner els parlà de la fe en Jesucrist fou escoltat, però quan de la fe 
passà a la moral i tocà davant aquella innoble parella les altes idees de la justícia, de la con- 
tinença, del jutjament de justos i d'injustos, en un mot, quan parlà de la reforma dels 
costums, Fèlix sentí tot el terror de l'amenaça vehement de l'apòstol, i donà per acabada 
l'entrevista. 

26. St. Lluc dóna la veritable causa d'aquelles frequents entrevistes de Fèlix amb el pre- 
soner: el procurador nodria la secreta esperança de fer-li comprar la seva llibertat a preu de 
diner. Fèlix sabia que Pau havia portat almoines a Jerusalem (24, 17), i el veia voltat 
d'amics que el servien, dels quals podria treure alguna cosa per ajudar a comprar la seva 
llibertat. 

27. D'aquest període de dos anys que, segons tota probabilitat, representa tot el temps 
que Pau estigué pres a Cesarea, St. Lluc no n'ha esmentat res, llevat de l'al'lusió a les fre- 
quents entrevistes de Fèlix amb el presoner. El procurador havia tingut temps sobrer per 
acabar-se de convèncer de la innocència de Pau i per comprendre que el noble presoner no 
s'avindria mai a satisfer la seva rapacitat. Però, així i tot, el temor d'enfellonir més els Jueus 
li féu desoir les veus de la justícia, i quan hagué de deixar el seu càrrec, de resultes precisa- 
ment de les acusacions que els Jueus presentaren a Roma contra ell, Pau continuà empresonat. 
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CAPÍTOL XXV 


L' APEL'LACIÓ AL CÈSAR 


Festus ergo cum venisset.  Hntrat, doncs, Festus en la província, al Cap Pm dan Fe. 
in provinciam, post triduum 


R En tus. 
ascendit leroselomam a Cae-- dE tres dies pujà de Cesarea a Jerusalem. "I " 


sarea. 8 Adieruntque eum , . Sa 
End eta mero mea, el pe els princeps dels sacerdots i els principals dels 


mi ludaeorum adversus Fau- Jueus deposaren davant d'ell contra Pau, i el 
lum: et rogabant eum, 8po- 


stulantes gratiam adversus pregaven, P demanant gràcia contra ell, que el 


eum, ut iuberet perduci eum, : 6 
in lerusaleni, insidias tenden-. fes venir a Jerusalem, preparant-li ells un pa- 


tes ut interficerent eum in : Tales 
Va. 1Festus autem respon lANY per donar-li mort pel camí. " Festus, doncs, 


dit servari Paulum in Caesa-- respongué que Pau era guardat a Cesarea, i 


rea: se autem ymaturius . È 3 
profecturum. Qui ergo in que ell se n'hi havia d'anar aviat. P Que els 
vobis (ait) potentes sunt, cinta 3 qaé 
descendentes simul, si quod. principals, diu, de vosaltres baixin, doncs, amb 


De PORCS i, i si pes ha ha en aquest home de dolcut 


$Demoratus autem inter. que l'acusin. Pl havent passat entre ells no 
eos dies non amplius quam 


octo, aut decem, descendit més de vuit o deu dies, baixà a Cesarea, i 


Caesaream, et altera die sedit , 4 d R : 
pro tribunali, et iussit Pau- l'endemà, asseient-se en el tribunal, ordenà que 


lum adduci. 7 Qui cum per- : 7 ', 
ductus esset, circumsteterunt duguessin Pau. I quan aquest hagué compa- 


eum, qui ab Ierosolyma cl j 3 
EE amb de gr on regut, voltaren-lo els Jueus vinguts de Jerusa 


et graves causas obiicientes, lem, aportant contra ell molts i greus càrrecs 


1. El successor de Fèlix, Porci Festus entrà en possessió del seu càrrec l'any 59. Poca 
cosa sabem d'ell, però sembla que fou un home recte (cf. Josep Flavi, 4nt. 20, 8, 9-I1, 
Bell. 2, 14, 1). El nou procurador, a penes entrat en funcions, sent el natural interès de 
conèixer la gran ciutat de la seva província, Jerusalem. 

2. Al cap dels grans sacerdots i dels notables Jueus hi hauria naturalment el gran sacerdot 
en funció, el qual ja no era Ananias, destituit a la caiguda de Fèlix, sinó Ismael, fill de 
Fabi (Josep Flavi, Ant. 20, 8, 8). Els enemics de Pau reprenen llurs temptatives fracassades 
en temps de Fèlix, pensant que el nou procurador, poc assabentat de l'afer i amb les natu- 
rals ganes d'ésser benvist, els complauria. 

6. Hom ha fet remarcar amb raó que el nombre de dies donat aquí i en el v. 1 és d'un 
que habita a Cesarea i que sap només els dies que el procurador hi és present O absent. A 
penes arribat al lloc de la seva residència, el nou procurador romà obre un nou procés contra 
Pau, tractat brevíssimament per l'historiador, car no fou res més que una repetició del que 
havia tingut lloc davant Fèlix. 
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que no podien provar, $ mentre Pau es defen- —quas non poterant probare, 
R a 8 Paulo rationem reddente: 
sava: Gens no he pecat ni contra la Llei dels Quoniam neque in legem 


: ' ludaeorum, neque in tem- 
Jueus, ni contra el Temple, ni contra Cèsar. dl geme ll Qlbiar es 


P Però Festus, volent fer mercè als Jueus, res- quidquam peccavi. 
9 Festus autem volens gra- 


pongué a Pau, dient: é Vols pujar a Jerusalem tiam praestare ludaeis, re- 


i ésser allí jutjat d'aquestes coses davant meuP spondens Paulo, dixit: Vis 
lerosolymam ascendere, et 


10 Però Pau digué: Posat em trobo davant el  ibi de his iudicari apud me2 


z 1 . , A AD 10 Dixit autem Paulus: Ad 
tribunal de Cèsar, allí he d'ésser jutjat. Als Jueus ga es, a et 


no els he fet cap tort, com tu mateix Saps  oportet iudicari: ludaeis non 


o PES ca : nocui, sicut tu melius nosti. 
molt bé. "Si só, doncs, malfactor o res digne Si exim nocui, aut dignum 


de mort he comès, no refuso de morir, però —morte aliquid feci, non re- 
8 hi h I , 3 o CUSO MOrTi: Si Vero nihil est 
si res no hi ha del que aquests m'acusen, ningú eorm, quae hi accusant mé, 


no pot fer-los donació de mi: apello a Cèsar. nemo potest me illis donare. 
Caesarem appello.. HE 'Tunc 


12 Llavors Festus, havent deliberat amb el con- Festus cum concilio locutus, 


Des 1 . 1 respondit: Caesarem appel- 
sell, respongué: A Cèsar has apellat, a Cèsar qepondt: Cassarem a 


aniràs. 13 Et cum dies aliquot tran- 


Agripa i Bere- 13 3 - 3 : sacti essent: Agrippa rex, et 
a le i passats alguns dies, el tel Agmpa 1 Be DE ga ea Gares 


renice arribaren a Cesarea per saludar Festus. ream ad salutandum Festum. 


8. Ni contra Cèsar. Aquests mots suggereixen que una de les greus acusacions novament 
aportades contra Pau (v. 7) seria la d'alguna presumpta infidelitat o traició contra l'em- 
perador. 

9. Festus veu perfectament que no hi havia lloc a cap sentència contra Pau (v. 19), 
però volent agradar als Jueus i veient que es tractava de questions religioses més pròpies 
d'ésser escatides davant el Sanedrí que no davant un tribunal civil, invita el presoner a una 
anada a Jerusalem. L'invita, car tractant-se d'un ciutadà romà, aquest tenia dret a ésser jutjat 
davant un tribunal de l'imperi. 

ro. L'apòstol donà a la indigna requesta del procurador un refús enèrgic i categòric. 
Pujar ara a Jerusalem, a part del perill constant de mort que l'amenaçava, era lliurar-se a un 
altre d'aquests enutjosos i estèrils processos on els sagrats interessos de la justícia eren pos- 
posats a les mires covardes i egoistes dels magistrats. L'apòstol comprengué que la seva causa 
no guanyaria res amb el nou procurador, i cansat d'aquella captivitat de dos anys, perduts 
en forçosa inactivitat i amb la perspectiva de prolongar-se indefinidament, i agullonat d'altra 
banda pel seu desig d'anar a Roma, de tant temps sentit (19, 21) i darrerament fomentat per 
una revelació (23, 11), es decidí a recórrer al tribunal del Cèsar, pronunciant la fórmula 
solemne i decisiva d'apel'lació. La decisió de Pau devia sobtar en gran manera el magistrat 
romà car hi ha en la seva resposta un deix de contrarietat i d'ironia ressentida. La voluntat, 
però, del ciutadà romà en aquest punt era sagrada, i Festus no tingué més remei que incli- 
nar-se davant la demanda de Pau. 

13. Aquest Agripa fou fill d'Herodes Agripa I, el perseguidor de l'església de Jerusalem 
(12, 1). Nomenat primer per Claudi rei de Calcis, petit principat del Líban, obtingué des- 
prés, en bescanvi, les tetrarquies de Filip i de Lisànias vers el 53, i més tard, vers el 56, 
Neró hi afegí algunes ciutats de la Galilea i la Perea. Igual que el seu oncle Herodes, an- 
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MEt cum dies plures ibi 
demorarentur, Festus regi 
indicavit de Paulo, dicens: 
Vir quidam est derelictus a 
Felice vinctus, É de quo cum 
essem Ierosolymis, adierunt 
me principes sacerdotum, et 
seniores ludaeorum, postu- 
lantes adversus illum damna- 
tionem. 16 Ad quos respondi: 
Quia non est Romanis con- 
suetudo damnare aliquem 
hominem prius quam is, qui 
accusatur, praesentes habeat 
accusatores, locunaque defen- 
dendi accipiat ad abluenda 
crimina. YH Cum ergo huc 
convenissent sine ulla dilati- 
one, sequenti die sedens pro 
tribunali, iussi adduci virum. 
18 De quo, cum stetissent 
accusatores, nullam causam 
deferebant, de quibus ego 
suspicabar malum: 12 Quae- 
stiones vero quasdam de sua 
superstitione habebant adver- 
sus eum, et de quodam lesu 
defuncto, quem affirmabat 
Paulus vivere. P0 Haesitans 
autem ego de huiusmodi 
quaestione, dicebam si vellet 
ire Ierosolymam, et ibi iudi- 
cari de istis. 31 Paulo autem 
apellante ut servaretur ad 
Augusti cognitionem, iussi 
servari eum, donec mittam 
eum ad Caesarem. 82 Agrip- 
pa autem dixit ad Festum: 
Volebam et ipse hominem 
audire. Cras, inquit, audies 
eum. 
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IT com hi passaven molts dies, Festus exposà al 
rei el cas de Pau, dient: Hi ha un home, deixat 
presoner per Fèlix, P sobre el qual, essent jo a 
Jerusalem, feren requesta els prínceps dels sacer- 
dots i ancians dels Jueus, demanant contra ell con- 
demna. 1" Als quals respongui que no és costum 
dels romans de fer lliurament de cap home abans 
que l'acusat no tingui enfrontats els acusadors, 
i no rebi avinentesa de defensa de l'acusació. 
i" Havent-me, doncs, ells acompanyat fins aquí, 
sense posar-hi cap dilació, vaig asseure'm l'en- 
demà en el tribunal, i vaig ordenar que dugues- 
sin aquest home. S Contra el qual els acusadors, 
presents, cap denúncia no portaren dels crims 
que jo em temia: FP sinó que eren algunes raons 
que es tenien amb ell sobre llur pròpia religió 
i sobre un tal Jesús mort que Pau afirmava que 
vivia. P" Trobant-me jo empallegat en l'enquesta 
d'aquestes coses, li deia si volia anar a Jerusalem 
i allí ésser jutjat sobre aquest assumpte. "1 Però, 
havent Pau reclamat d'ésser reservat a la deci- 
sió d'August, vaig ordenar que fos guardat fins 
que el remeti a Cèsar. 

82 Llavors Agripa a Festus: Jo també vol- 
dria sentir aquest home. Demà, diu, el sen- 
turàs. 


25, 14-22 


tecessor seu en el principat de Calcis, tingué en privilegi la sobreintendència del Temple i 
el dret de nomenar el gran sacerdot. Agripa ve acompanyat de Berenice, la seva germana 
tristament cèlebre que, segons l'expressió justa de Prat, fou, com totes les dones de la casa 
d'Herodes, bella com un àngel i perversa com un dimoni. Casada amb el seu oncle Herodes, 
rei de Calcis, visqué després amb el seu germà en intimitat sospitosa, més tard es maridà 
amb Polemon, rei de la Cilícia, al qual abandonà aviat per tornar al costat del seu germà. Ja 
més entrada en anys, les seves relacions amb Titus, qui se l'emportà al palau imperial, pro- 
vocaren les protestes irades del poble romà, fins que l'emperador, a contracor d'ell i d'ella, 
l'hagué d'acomiadar. 

14. L'exposició que del cas de Pau féu Festus a Agripa obeia al desig que el monarca 
jueu — més al corrent que no pas ell de les doctrines i costums jueves — l'esclarís sobre 
les estranyes causes d'aquell odi dels Jueus contra un home que ell considerava innocent. 

19. Els termes amb què s'expressa aquí Festus suposen converses o enquestes que St. Lluc 
no ha mencionat. 

21. D'August, ço és, de l'emperador Neró. 


25, 23-27 
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28 L'endemà, doncs, Agripa i Berenice vin- 
gueren amb gran pompa, i havent entrat en la 
sala d'audiència amb els tribuns i els personat- 
ges més importants de la ciutat, a un ordre de 
Festus, Pau fou introduit. "" Llavors diu Festus: 
Rei Agripa i barons tots aquí presents amb 
nosaltres: vegeu aquest home a propòsit del 
qual tota l'assemblea dels Jueus se m'ha adre- 
çat, tant a Jerusalem com aquí, cridant que ja 
no havia de viure més. "P Jo, però, he compro- 
vat que no havia fet res digne de mort, però 
havent ell apel'lat a August, he decidit d'enviar- 
l'hi. fs Sobre el qual, res de cert no tinc per es- 
criure al senyor: per això l'he fet comparèixer 
davant vostre, i sobretot davant teu, oh rei Agri- 
pa, a fi de tenir, acabat l'interrogatori, de què es- 
criure, "' Car em sembla absurd d'enviar un pre- 
soner, i no assenyalar els càrrecs contra ell. 
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83 Altera autem die cum 
venisset Agrippa, et Bernice 
cum multa ambitione, et 
introissent. in auditorium 
cum tribunis, et viris prin- 
cipalibus  civitatis, iubente 
Festo, adductus est Paulus. 
34 Et dicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes, qui simul 
adestis nobiscum viri, vide- 
tis hunc, de quo omnis mul- 
titudo ludaeorum interpella- 
vit me Ierosolymis, petentes 
et acclamantes non oportere 
eum vivere amplius. 85 Ego 
vero comperi nihil dignum 
morte eum admisisse. Ipso 
autem hoc appellante ad 
Augustum, iudicavi mittere, 
26 De quo quid certum scri- 
bam domino, non habeo. 
Propter quod produxi eum 
ad vos, et maxime ad te 
rex Agrippa, ut interroga- 
tione facta habeam quid 
scribam. 87 Sine ratione enim 
mihi videtur mittere vin- 
ctum, et causas eius non 
significare. 


23. D'audiència fou solemníssima. La intenció evident de Festus en donar a l'acte aquella 


pompa i oficialitat era procurar-se un report d'efecte en la informació que havia de donar 
a l'emperador sobre el presoner que li trametia. Poder recolzar-se en el parer d'Agripa, amic 
de Neró, li havia d'ésser un gran alleujament de responsabilitat. 

24. Alguns mss. i algunes versions, com la Marg. Filox. i la Bohaírica, donen aquesta 
llarga paràfrasi del text ordinari, que a Blass i a Preuschen sembla pertànyer a la redacció 
primitiva: tant a Jerusalem com aquí perquè els el lliurés a mort, però sense oir-ne la defensa jo 
no podia lliurar-lo, a causa de les prescripcions que tenim d'August. Jo diguí que si algú volia 
acusar-lo que em seguís fins a Cesarea on era guardat. Els quals, havent vingut, cridaven que li 
fos llevada la vida. I bavent oit l'una i l'altra part, vaig trobar que en res no havia merescut la 
mort. I bavent-li jo dit: Vols ésser jutjat amb ells a Jerusalem2 ell apel'là a Cèsar. 

26. La tramesa d'un presoner a la Cort suprema havia d'anar sempre acompanyada d'un 
report detallat sobre el cas, o sigui, les litferae dimissoriae. — Al senyor. Els emperadors, a 
partir de Caligula, acceptaren el títol de dominus. Per les cit. cf. Preuschen. 
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CAPÍTOL XXVI 


PAU DAVANT AGRIPA 


Agrippa vero ad Paulum — J Agripa digué a Pau: T'és permés de parlar sl discurs de 


ait: Permittitur tibi loqui Pau davant A- 


pro temetipso. Tunc Pau- 
lus extenta manu coepit ra- 
tionem reddere. 

2 De omnibus, quibus ac- 
cusor a ludaeis, rex Agrip- 
pa, aestimo me beatum, 
apud te cum sim defensurus 
me hodie, 3 maxime te scien- 
te Omnia, et quae apud lu- 
daeos sunt consuetudines, et 
quaestiones: propter quod 
obsecro patienter me audias. 
1 Et quidem vitam meam a 
iuventute, quae ab initio fuit 
in gente mea in lerosolymis, 
noverunt omnes —Judaei: 


en favor teu. Llavors Pau, estenent la mà, feia 
així la seva defensa: 

: Em tinc per sortós, oh rei Agripa, d'haver 
de fer avui davant teu la meva defensa de totes 
les coses de què só acusat pels Jueus, P major- 
ment per ésser tu coneixedor de tots els costums 
dels Jueus i controvèrsies. Per la qual cosa et 
prego que pacientment m'escoltis. f Doncs bé, el 
meu estil de vida, d'ençà de la meva joventut, 


gripa. 


passada des del començ en la meva nació i a 
Jerusalem, tots els Jueus el saben, P em coneixen 
ja des del principi, si en volen donar testimoni, 
per haver viscut segons la més rigorosa secta 


5 praescientes me ab initio 
(si velint testimonium per- 
hibere ) quoniam secundum 
certissimam sectam nostrae 
religionis vixi Pharisaeus. 


1-23. L'argument general d'aquesta defensa, ben pensada, ben dita, i sobretot, ben aco- 
modada al reial oient a qui anava adreçada, pot resumir-se així: després d'un breu proemi, 
l'apòstol descriu les diverses fases religioses de la seva vida, començant des dels primers anys 
de la seva joventut, passada en la més estricta disciplina farisaica (vv. 2-7), contant després 
com d'enemic i perseguidor del Crist i dels seus seguidors esdevingué el creient i l'apòs- 
tol entre els gentils (vv. 8-18), declarant finalment que l'haver estat fidel a la seva voca- 
ció de predicador de l'Evangeli entre les nacions fou la causa de la persecució a mort que 
li menaven els Jueus (vv. 19-23 ). 

1. Estenent la mà, com en 13,16 21, 40, però aquí és particularment el gest habitual en 
l'orador en començar el seu discurs. Les cadenes que portaria Pau a les mans (v. 29) no 
serien tan estretes ni tan feixugues que li obstaculitzessin del tot l'accionar. 

2 i 3. D'apòstol s'adreça únicament a Agripa, sense fer esment de Festus davant el qual 
havia ja fet, amb resultat nul, la seva defensa. Els seus primers mots al rei no són un simple 
compliment obligat en la captatio benevolentiae. Agripa, ultra ésser d'origen jueu, es distingia 
pel seu acurat coneixement de la Llei, segons testimoni del mateix Talmud. 

4. En la meva nació, ço és, a Tarsus. 


26, 6-14 
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de la nostra religió com a fariseu. "Il ara estic 
sotmès a jutjament per l'esperança en la prome- 
tença feta per Déu als nostres pares, "la qual 
les nostres dotze tribus, servint-lo amb perseve- 
rança nit i dia, esperen atènyer. D'aquesta espe- 
rança, oh rei, SÓ acusat pels Jueus. $ Què trobeu 
vosaltres d'increible que Déu ressusciti els morts2 
P A mi, doncs, em semblà haver de fer moltes 
coses hostils al nom de Jesús, el Natzarè. P I ho 
vaig fer a Jerusalem, i a molts dels sants vaig 
recloure jo en presons, havent-ne rebut facultat 
dels prínceps dels sacerdots, i quan se'ls lliura- 
va a mort, jo hi aportava el vot, Hi per totes 
les sinagogues, sovint castigant-los, els constre- 
nyia a blasfemar, i enfellonit a no poder més 
contra ells, perseguia'ls àdhuc en les ciutats de 
fora. P En això, anant a Damasc amb l'autoritat 
i comanda dels prínceps dels sacerdots, $ a mig- 
dia, vegi, oh rei, pel camí una llum que, del cel, 
més que. la resplandor del sol fulgurava entorn 
de mi i dels que amb mi feien via. "I havent 
tots nosaltres caigut en terra, vaig sentir una 
veu que em deia en llengua hebrea: Saule, 
Saule, per què em persegueixesè Dura cosa t és 
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6 Et nunc in spe, quae ad 
patres nostros repromissio- 
nis facta est a Deo, sto iu- 
dicio subiectus: Tin quam 
duodecim tribus nostrae no- 
cte ac die deservientes, 
sperant devenire. De qua 
spe accusor a ludaeis, rex. 
8 Quid incredibile iudicatur 
apud vos, si Deus mortuos 
suscitat2. 9 Et ego quidem 
existimaveram, me adversus 
nomen Jesu Nazareni debere 
multa contraria agere. 1. quod 
et feci Ierosolymis, et mul- 
tos sanctorum ego in carce- 
ribus inclusi, a principibus 
sacerdotum potestate accep- 
pta: et cum occiderentur, 
detuli sententiam. H Et per 
Omnes synagogas frequenter 
puniens eos, compellebam 
blasphemare: et amplius in- 
saniens in eos, persequebar 
usque in exteras civitates. 
12Jn quibus dum irem Da- 
mascum cum potestate, et 
permissu principum  sacer- 
dotum, BÉ die media in via, 
vidi, rex, de caelo supra 
splendorem solis circumful- 
sisse me lumen, et eos, qui 
mecum simul erant. H O- 
mnesque nos cum decidisse- 
mus in terram, audivi vocem 
loquentem mihi Hebraica lin- 
gua: Saule, Saule, quid me 
persequeris2 durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 


6 ss. L'apòstol vol fer veure el caire absurd i injust de l'acusació de què és víctima 
de part dels Jueus. Aquests, en efecte, l'acusaven precisament de creure i d'esperar en el 
que tots els Jueus creien i esperaven, en l'adveniment del Messias, en allò que constituia 
l'esperança secular d'Israel, fundada en les solemnes promeses fetes per Déu als Patriar- 
ques. Aquesta esperança l'apòstol declarava-la ja realitzada en la persona de Jesús, la resur- 
recció del qual era la prova irrefutable de la seva messianitat. Quant a la resurrecció dels 
morts, un altre dels dogmes de la majoria dels Jueus, 4què tenia d'increible que s'hagués 
realitzat en Jesús Messias2 L'apòstol en el v. 8 sembla adreçar-se a l'audiència en general, 
però amb clara al'lusió als seus acusadors, presents o absents, ço és, als saduceus i fari- 
seus, els primers com a negadors de la possibilitat de la resurrecció, els segons com a nega- 
dors del fet. 

9-18. Pau passa a contar a Agripa la seva conversió al cristianisme amb els seus ante- 
cedents. Veure el comentari al cap. IX. 

10. Dels sants, com en 9, 13. 

14. Dura cosa... Locució proverbial coneguda ja entre els autors profans per designar la 
inutilitat de la desobediència. Aquests mots de Jesús no havien estat consignats en les altres 
dues narracions d'aquest fet (cf. 9, 5, 22, 7). 
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15 Ego autem dixi: Quis es 
Domine2 Dominus autem 
dixit: Ego sum lesus, quem 
tu persequeris. 16Sed exur- 
ge, et sta super pedes tuos: 
ad hoc enim apparui tibi, 
ut constituam te ministrum, 
et testem eorum, quae vidi- 
sti, et eorum, quibus appa- 
rebo tibi, HM eripiens te de 
populo, et gentibus, in quas 
nunc ego mitto te, 18 aperire 
oculos eorum, ut conver- 
tantur a tenebris ad lucem, 
et de potestate satanae ad 
Deum, ut accipiant remis- 
sionem peccatorum, et sor- 
tem inter sanctos per fidem, 
quae est in me. 1 Unde rex 
Agrippa, non fui incredulus 
caelesti visioni: 'Osed his, 
qui sunt Damasci primum, 
et Jerosolymis, et in omnem 
regionem ludaeae, et Gen- 
tibus annunciabam, ut poe- 
nitentium agerent, et con- 
verterentur ad Deum, digna 
poenitentiae opera facientes. 
21 Hac ex causa me ludaei, 
cum essem in templo, com- 
prehensum tentabant inter- 
ficere. 82 Auxilio autem adiu- 
tus Dei usque in hodiernum 
diem sto, testificans minori, 
atque maiori, nihil extra 
dicens quam ea, quae Pro- 
phetae locuti sunt futura 
esse, et Moyses, 82si passi- 
bilis Christus, si primus 
ex resurrectione mortuorum, 
lumen annunciaturus est po- 
pulo, et Gentibus. 
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de reguitnar contra l'agulló. PI jo diguí: Qui 
sou, Senyorè I el Senyor digué: Jo só Jesús a qui 
tu persegueixes. l$ Però alça't i estigues sobre 
els teus peus, car per això m'he aparegut a tu, 
per constituir-te ministre i testimoni de les coses 
en què m'has vist i de les coses en què m'aparei- 
xeré a tu: Y treient-te del poble i de les na- 
cions, a les quals jo t' envio S per obrir-los els 
ulls, a fi que es converteixin de la tenebra a la 
llum i del poder de Satanàs a Déu, per tal que 
obtinguin remissió de pecats i heretatge amb 
aquells que han estat santificats per la fe en mi. 
1 Així, oh rei Agripa, no vaig ésser infidel a la 
celestial visió, " ans, als de Damasc primer, des- 
prés a Jerusalem i en tota la regió de la Judea, 
i als gentils, predicava que es penidissin i es 
convertissin a Déu, fent dignes obres de peni- 
tència. "1 A causa d'això, els Jueus, agafant-me 
en el Temple, cuidaven occir-me. "" Havent, 
doncs, obtingut l'ajut de Déu, ací estic fins al 
dia d'avui, donant testimoni al petit i al gran, 
no dient altra cosa que allò que els profetes i 
Moisès anunciaren haver de venir: £ que el Crist 
havia de patir, que, ressuscitat el primer d'entre 
els morts, havia d'anunciar la llum al poble i 
als gentils. 


26, 15-23 


16 ss. L'apòstol considera inútil d'esmentar davant aquell auditori el rol d'Ananias en la 
seva conversió, i posa en boca de Jesús com un resum de tot el que li fou divinament 
comunicat a rel d'aquell fet, concernint la seva missió d'apòstol dels gentils, als quals havia 
de conquerir a la fe del Crist. 

17. Treient-te, ço és, alliberant-te i protegint-te dels perills en què pots incórrer de part 
dels Jueus i també dels gentils, als quals t'envio. Rose, Blunt i d'altres prefereixen traduir es- 
collini-te, sentit que el context rebutja, car Pau fou certament escollit d'entre els Jueus, però 
no d'entre els gentils. 

19. Infidel, desobedient. 

21. 4 causa d'això, ço és, per haver predicat indistintament a Jueus i a gentils, posant 
aquests últims en un pla d'igualtat amb els primers. Sens dubte, era aquesta la causa de l hos- 
tilitat jueva envers l'apòstol. 

22 i 23. El pensament de l'apòstol és clar: el cristianisme, de la fe en el qual és acusat, 
no és res més que l'acompliment i perfecció del mateix judaisme, eixit de Moisès i dels 
profetes. 

28 La Biblia, vol. XIX 


26, 24-31 


Interrupció de 
Festus i rèplica 
de Pau. 
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I com així pledegés, Festus diu amb for- 
ta veu: Pau, et tornes boig, les moltes lletres 
et porten a bogeria. "3 Però Pau: No em tor- 
no boig, diu, molt honorable Festus, ans profe- 
reixo paraules de veritat i de seny. "" Que prou 
sap d'aquestes coses el rei a qui també parlo 
confiat, car no crec pas que cap d'aquestes co- 
ses li sigui oculta, que no és pas en un recó 
que això ha estat fet. "' Creus, rei Agripa, en 
els profetes Sé que hi creus. $$ Il Agripa a Pau: 
Per poc em persuadeixes de fer-me cristià. "2 I Pau: 
Plagui a Déu que per poc o per molt, no sola- 
ment tu sinó també tots els que avui m'escol- 
ten esdevinguin tals com jo só, llevat d'aquestes 
cadenes. 

30 I el rei s'aixecà i el procurador i Berenice 
i tots els que seien amb ells. "I tot anant- 
se'n parlaven entre ells, dient: Res no ha fet 
aquest home mereixedor de mort o cadenes. 
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84 Haec loquente eo, et 
rationem reddente, Festus 
magna voce dixit: Insanis 
Paule: multae te litterae ad 
insaniam convertunt. 8 Et 
Paulus: Non insanio (in- 
quit) optime Feste, sed ve- 
ritatis, et sobrietatis verba 
loquor. 86Scit enim de his 
rex, ad quem et constanter 
loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror. Neque 
enim in angulo quidquam 
horum gestum est. 

87 Credis rex Agrippa pro- 
phetis2. Scio quia credis. 
28 Agrippa autem ad Paulum: 
In modico suades me Chri- 
stianum fieri. 89 Et Paulus: 
Opto apud Deum, et in 
modico, et in magno, non 
tantum te, sed etiam Omnes, 
qui audiunt, hodie fieri ta- 
les, qualis et ego sum, ex- 
ceptis vinculis his. 

30 Et exurrexit rex, et prae- 
ses, et Bernice, et qui as- 
sidebant eis. 31 Et cum se- 
cessissent, loquebantur ad 
invicem, dicentes: Quia ni- 
hil morte, aut vinculis di- 
gnum quid fecit homo iste. 


24. Les darreres paraules han xocat estranyament a Festus, el qual interromp vivament 
l'apòstol. Al funcionari romà, materialista i escèptic, aquella doctrina d'un home ressuscitat, 
qui ha de portar la llum de la veritat a totes les nacions de la terra, li sembla el somni d'un 
visionari a qui un excés d'estudis teològics hauria fet perdre el seny. 

25 i 26. La rèplica de Pau és respectuosa i digna. Ell és plenament conscient de proferir 
la veritat en ple domini del seu seny. I per més garantia invoca el testimoni del rei Agripa 
que, com a Jueu, està al corrent dels oracles profètics i coneix la història de Jesús i la seva 
obra, desplegada a vista de tothom. 

27. Aquesta valenta interpel'lació al rei tendia a obligar-lo a confessar, com a consequiència 
lògica de la seva fe en els profetes, que Jesús era el Messias i Fill de Déu, puix havia rea- 
litzat en ell els oracles profètics, morint i ressuscitant. 

28. Degué fer molt poca gràcia al rei sentir-se així interpel'lat davant d'una reunió de 
dignataris romans sobre les seves creences jueves, en concret, sobre la seva fe en la resurrec- 
ció. Agripa surt somrient del trencacoll amb una escapatòria polidament irònica. Els termes 
grecs de la resposta són un xic imprecisos i es presten a interpretacions diverses. Tot depèn 
del sentit que hom doni als mots év ò4íyp. Uns tradueixen: amb ben poca cosa et creus 
fer-me cristià. Com si digués: És amb arguments ben migrats o amb molt poc d'esforç que 
pretens convèncer-me. D'altres: Per poc, ço és, se n'ha anat de poc que no em persuadeixes 
de fer-me cristià. És el sentit més natural i espontani, i com a tal l'acceptem, donant-li, 
però, un matís marcadament irònic i evasiu. 

29. Una resposta digna del gran presoner a qui els llargs anys passats en aquelles igno- 
minioses i injustes cadenes no havien pogut llevar l'elevació de caràcter i delicadesa de sen- 
timents, que el posaven molt per damunt dels seus acusadors i dels seus jutges. 
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8: Agrippa autem Festo dixit:: 32 Agripa digué a Festus: Aquest home podia 
Dimitti poterat homo hic, 


si non appellasset Caesarem. — haver estat alliberat si no hagués apel'lat a Cèsar. 


31 i 32. Lautor té gran interès de remarcar que la impressió general dels assistents i, en 
concret, d' Agripa fou francament favorable a l'apòstol. Tots els casos en què Pau, i amb ell 
la causa del cristianisme, s'ha trobat en presència de les autoritats romanes, a Xipre, a Filips, 
a Tessalònica, a Corint, a Jerusalem i Cesarea, aquestes han hagut de reconèixer la innocència 
de l'apòstol davant la insuficiència de les acusacions dels Jueus, els seus enemics. En aquesta 
ocasió, la impressió favorable del rei jueu coincidint amb la de Lísias, Fèlix i Festus, bene- 
ficià notablement la causa de Pau, a la vetlla de comparèixer davant el tribunal del Cèsar. 
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CAPÍTOL XXVII 


CAMÍ DE ROMA: TEMPESTA I NAUFRAGI 


De Cesréa a I quan fou decidit que féssim vela vers Itàlia, — 1Ut autem iudicatum est 
Bells-Ports. - navigare eum in ltaliam, et 


lliuraren Pau i alguns altres presoners a Un tradi Paulum cum reliquis 


centurió, de nom Juli, de la cohort Augusta. Tala cir di 


2I havent pujat en una nau adramitina que seendentes navem Adrume- 
tinam, incipientes navigare 


estava a punt de navegar vers les costes de circa Àsiae loca, sustulimus, 
perseverante nobiscum Ari- 


l'Àsia, llevàrem àncores, tenint amb nosaltres —starcho Macedone 'Thessa- 


É - es 3 5 . o lonicensi. 8Sequenti autem 
Aristarc, macedoni de Tessalònica. P I el dia se- qe gevenimus Sdoren, Has 


guent arribàrem a Sidon, i Juli, tractant a Pau mane autem tractans Iulius 
Paulum, permisit ad amicos 


humanitàriament, li permeté d'anar a veure els  ire, et curam sui agere. 


Caps. XXVII i XXVIII. Aquests dos darrers capítols contenen la narració detallada, pre- 
cisa, viscuda, del trajecte Cesarea- Roma que seguí Pau en qualitat de presoner. L'autor dels 
Actes actua de testimoni ocular de tot i, en patlar sempre en primera persona del plural, 
surt fiador de la veritat del que conta. 

r. I quan fou decidit. L'expressió sembla insinuar que entre la reunió precedent i l'acte 
de la partença a Roma hi hagué un interval bastant llarg de temps, el necessari pels prepa- 
ratius del viatge — reunió dels presoners destinats a Roma, formació de l'escorta militar 
acompanyant, etc. — o el de l'espera d'un temps oportú per fer-se a la mar. — De la cobort 
Augusta. D'entre les vàries cohorts que s'honoraren amb aquest nom (cf. Cicorius en Pauly- 
Misouva, IV. 1, c. 248 s.), aquesta seria, segons l'opinió més corrent, una de les cinc que 
formaven la guarnició de Cesarea. Ramsay (St. Paul The traveller... p. 314 ss.) suggereix, 
però sense proves suficients, que es tracta d'una tropa de l'emperador, o sigui d'un servei 
especial de comunicació entre l'emperador i els seus exèrcits de les províncies. 

2. Probablement l'estació era ja massa avançada i Juli no trobà cap nau que fes la tra- 
vessia directa fins a Roma. Hagué, doncs, d'embarcar els seus presos en un bastiment de 
cabotatge que sortia per a Adramit, una ciutat de les costes de l'Àsia Menor, situada davant 
de Mitilene. Allí hom trobaria potser alguna nau que fes vela cap a Itàlia. En tot cas, sempre hi 
hauria el recurs d'arribar-se des d'allí fins a Filips i d'aquí emprendre el viatge per terra, 
seguint la via Egnalia. Viatgen en el mateix vaixell de l'apòstol, Lluc i Aristarc, els quals 
probablement haurien obtingut l'autorització del centurió per acompanyar-lo com a amics i 
servidors, a compte de la comunitat de Jerusalem. D'Aristarc (cf. 19, 29, 20, 4) en parla 
l'apòstol en Col. 4, 10 com a companyó seu de captivitat a Roma. 

3. Degut probablement al report favorable que hauria dictat Festus per a l'emperador i 
que Juli deuria conèixer, Pau tingué tot el viatge un tracte de favor amb relació als altres 
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1 Et inde cum sustulisse- 
mus, subnavigavimus Cy- 
prum, propterea quod essent 
venti contrarii. 5 Et pelagus 
Ciliciae, et Pamphyliae na- 
vigantes, venimus Lystram, 
quae est Lyciae: Set ibi 
inveniens centurio navem 
Alexandrinam navigantem in 
Italiam, transposuit nos in 
eam. 

TEt cum multis diebus 
tarde navigaremus, et vix 
devenissemus contra Gni- 
dum, prohibente nos vento, 
adnavigavimus Cretae iuxta 
Salmonem: Set vix iuxta 
navigantes, venimus in lJocum 
quendam, qui vocatur Bo- 
niportus, cui iuxta erat civi- 
tas Thalassa. 
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seus amics i rebre llurs serveis. " I havent 
d'allí fet vela, navegàrem a sotavent de Xipre, 
perquè els vents eren contraris, Pi havent tra- 
vessat la mar de la Cilícia i de la Pamífília, 
arribàrem a Mira de la Lícia. "I allí trobà el 
centurió una nau alexandrina que navegava vers 
Itàlia, i ens hi féu pujar. "I havent navegat 
calmosament bastants dies, i arribats amb treballs 
en dret de Cnide, com el temps no ens afa- 
vorís, singlàrem a recer de Creta, per Salmó. 
8I costejant-la amb treballs, arribàrem a un in- 
dret anomenat Bells-Ports, prop del qual hi havia 
la ciutat de Lasea. 


21, 4-8 


presos. Aquests serien probablement uns condemnats a mort que anaven a Roma a engrossir 
els rengles de víctimes destinades als jocs del circ i a les feres. El centurió permet a Pau 
de baixar a Sidon, sempre acompanyat del soldat a qui anava encadenat, per a rebre els ser- 
veis i atencions dels amics que allí tenia. Sidon era una de les antigament famoses ciutats 
de la costa fenícia, situada a uns 35 lm. al N. de Tir. 

4. Navegàrem a sotavent de Xipre, pel NE. El trajecte normal per anar de Sidon a Mira 
hauria estat vorejar Xipre pel SO., però els vents, que en aquesta època bufaven fort de 
l'oest, obligaren la nau a fer aquella gran marrada. 

$. Mira, de la província de la Lícia, era en aquest temps un port activíssim, escala obliga- 
da de les naus egiípcies que fornien el blat a Roma. Alguns mss. indiquen la durada d'aquesta 
travessia: en quinze dies, indicació amb totes les garanties de versemblança. 

6. Sortosament, sense necessitat de seguir altres ports, hom trobà a Mira un gran bastiment 
d'Alexandria aparellat per sortir cap a Itàlia i que, a judicar pel v. 38, era una d'aquestes 
naus que proveien ltàlia de blat egipci. 

7. Transbordats en la nova nau, es continuà la navegació, cada vegada més difícil a mesura 
que avançava l'estació hivernal. Sempre per temor dels vents d'oest, el vaixell orsava len- 
tament i amb grans treballs fins a arribar a l'altura de Cnide, ciutat situada a la punta SO. de 
l'Àsia Menor. Tan bon punt, però, deixaren les costes arrecerants del sud de l'Àsia Menor, 
els prengué de ple el vent d'oest i de nord-oest i els obligà a singlar dret vers la Creta, pas- 
sant arran del cap Salmó, a PE. de l'illa, amb la probable intenció de costejar-la pel S. i 
protegir-se així dels vents del nord, nord-oest. 

8. Bells-Ports... Lasea. Malgrat la vària i confusa localització que d'aquests indrets poc 
explorats donen comentaris i mapes, aquesta no és gens dubtosa. Bells-Ports, Ea40i Aiuéveç, 
nom que ha conservat fins avui, es troba a l'E. del cap Matala o Litinós, ocupant el centre 
de la costa meridional de Creta. Lasaia, Lasea, Alassa o Talassa, segons la diversa transcrip- 
ció dels mss., es troba a 8 lm. a l'E. de Bells-Ports, just darrera el cap Leonda. Dues 
blanques columnes de marbre ben visibles des de la mar n'assenyalen al navegant l'em- 
plaçament. Lasea és aquí mencionada per tractar-se probablement d'una ciutat important més 
coneguda que Bells-Ports i que segurament visitarien els passatgers de la nau, llarg temps 
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91 havent-se escolat bastant de temps, i es- —fMulto autem tempore 


: ds s h é peracto, et cum iam non 
sent ja la navegació perillosa, perquè fins havia  esset tuta navigatio, eo quod 
et ieiunium iam praeteriis- 


ja passat el dejuni, Pau els aconsellava, 1. dient- set, consolabatur eds Paulus, 
. a ' todicens eis: Viri, vid 
los: Homes, veig que la navegació serà amb quoniam cum 'iniara J 


Ei : multo damno non solum 
molèstia i gros damnatge no solament de la One ccmimó del durs 


I 5 SAL A animarum nostrarum incipit 
càrrega i de la nau, sinó també de les nostres ae mmias ii 


vides. 1 Però el centurió creia més el pilot i el autem gubernatori et nau- 
clero magis credebat, quam 


patró que el dir de Pau. FI no essent el port his, quae a Paulo diceban- 
tur. 2 Et cum aptus portus 


avinent per a la hivernada, la majoria fou de non esset ad hiemandum, 
Sais A A À : plurimi statuerunt consilium 
parer de salpar d'allí, per si podien atènyer Fé- navigare inde, si quomodo 


I 6 . a ossent, devenientes Phoe- 
nix, port de Creta que mira em la direcció del fícen, Blemare, porti Ge. 


refugiada en aquells indrets. La descripció detallada d'aquestes localitats que poguérem visi- 
tar per l'Abril del 1929, la donarem en el vol. d'il'lustració dels Actes. 

9. Bastant de temps: es refereix probabilíssimament al temps passat a Bells-Ports. — El 
dejuni de Rippur, la festa jueva de l'Expiació, s'esqueia vers l'equinocci de tardor, a finals 
de Setembre o a començaments d'Octubre. L'estació perillosa per a la navegació era fixada del 
14 de Set. fins a l'i1 de Nov., i d'aquesta data fins al 5 de Març tota navegació cessava 
(Vegeci, De re militari, 4, 39, cit. per Preuschen). El dejuni en questió hauria estat es- 
crupolosament observat per Pau i pels altres passatgers jueus, la qual cosa explicaria que Lluc 
se'n servís com a indicació de temps. 

r0. En la mena de consell deliberatiu que hi hagué entre el centurió i el comunal de la 
nau, Papòstol, presoner de distinció i expert coneixedor d'aquelles mars en les quals havia 
naufragat tres vegades ( 2 Cor. II, 25), és invitat a formular el seu parer. Aquest fou de 
no prosseguir el viatge i de restar a Creta (cf. v. 21) per evitar un naufragi segur i la 
pèrdua total de la càrrega, de la nau i àdhuc de tots ells. Pau, doncs, proposava d'hivernar 
a Creta. 

1r i 12. El pilot i el patró no eren del parer de Pau. Prat (Saint Paul, p. 162), en 
una interpretació molt justa que fa de tot aquest passatge, diu: (Un atur de cinc mesos 
representava per a ells una pèrdua considerable, i no ignoraven que l'emperador, per tal 
d'assegurar el proveiment de queviures de Roma, prenia pel seu compte, durant la dolenta 
estació, els perills de mar i indemnitzava els propietaris. De la seva banda, Juli, poc propens 
a comptar amb el perill i apressat pel desig d'acabar el més aviat possible la seva missió, 
era de llur parer. Es decidí, doncs, malgrat les exhortacions de Pau, que a la primera oca- 
sió propicia deixarien Bells-Ports per guanyar la rada de Fènix, més ben arrecerada contra 
els vents de l'oest. Bo i fent valer els avantatges d'aquest port com a estació d'hivern, 
el propietari i el pilot nodrien la segona intenció de prosseguir llur ruta, si les circums- 
tàncies s'hi prestessino. — Fènix. Un altre dels indrets més difícils de localitzar. Després 
del nostre viatge per les costes meridionals de la Creta, no dubtem d'identificar-lo, d'acord 
amb Smith ( The voyage and Sbipurect of St. Paul, 4 ed. 1880, p. 86 ss., i 261 ss.), amb 
Pactual port de Lutro. Quant a l'expressió: cque mira en la direcció del Sud-oest i del 
Nord-oest, 84énovra xarà 4íBa xai xamà gÒgov, interpretada generalment com signifi- 
cant que el port estava de cara als vents del SO. i del NO., l'explicació que en fa el citat 


439 ACTES DELS APÒSTOLS 27, 13-17 


tae respicientem ad Africum, Sud-oest i del Nord-oest, i hivernar-hi. PI ha- 


et ad Corum. 8 Aspirante s R ON 5 
qutem Austro, aestimantes VEent-se girat brisa de migjorn, creient llur pro- 


propositum se tenere, cum Lee 3 a , 3 jar 
imat dl don es DP assolit, llevaren àncores i costejaren Creta 


bant Cretam. de més a prop. 


14 Non post multum autem 14 ' ' El 3ò 
cit: $€ contri ipsam rems Però després de no molt, es precipità d'ella 


Typhonicus, qui vocatur Eu-- un vent huracanat que s'anomena Euraquiló, 


roaquilo. 15 Cumque arrepta — 44 : l da i d f 
esset navis, et non posset 1 essent la nau arrossegada 1 no podent fer 


conari in ventum, data nave. cara al vent, deixats a mercè d'ell, érem empor- 
fatibus, ferebamur. 16 In in- 16 3 A 
mulani autem quandam de. tats. "91 passant rabent a recer d'una illa ano- 


currentes, quae vocatur Cau- — menada Clauda, tinguérem treballs per fer-nos 
da, potuimus vix obtinere 


scapham. 1TQua sublata, amb el bot. Y I un cop hissat, es valien de 


adiutoriis utebantur, accigen- i : RE , 
tes nave. tmentss no in ligams, cenyint la nau, i tement d'anar a parar 


Syrtim inciderent, summisso:— contra la Sirte, aboiaren l'orsa, i així érem èm- 


Smith (p. 88 ss.) és l'única satisfactòria i conforme a la realitat geogràfica. La preposició 
xard indica la direcció, i la frase: que mira en la direcció del Sud-oest i del Nord-oest vol 
dir que el port mira vers on bufa el vent del SO., o sigui, vers NE., i vers on bufa el 
vent de NO., o sigui, vers SE. Aquesta és, en realitat, la situació de Fènix o Lutro, que 
s'obre de cara a l'E. 

13. Amb la brisa del sud, calia fer només unes quatre milles fins a trencar pel cap Li- 
tinós, perquè la nau singlés dret, a plena vela, vers el port de Fènix. 

14. Poc després, probablement en anar a tombar el cap Litinós, els escometé un furiós 
vent de gregal o de nord-est, anomenat en l'argot dels mariners euraquiló, que baixava de 
les altes muntanyes centrals i orientals de la Creta, els massissos d'Ida (2418 m.), de Dicté 
(2168 m.) i de Sítia (1200 m.). Hom només tingué el temps just per arriar les veles, 
restant la nau a mercè del corrent. 

16. Clauda, la petita illa anomenada avui Gaudo, a unes 23 milles al SO. de Creta. La 
nau la passà, rabent, per la seva punta oriental, deixant-la a dreta. Uns moments a redós 
d'aquella illa, procediren els mariners a hissar dificultosament el bot que des de Bells-Ports 
havia seguit a remolc i que, fet joguina de les ones, corria el risc d'estavellar-se contra el buc 
de la nau o de deslligar-se de la corda que el remolcava. 

17. Per tal d'impedir que l'acció violenta de les ones desencaixés els medissos i estame- 
neres i rompés la quilla, hom procedí a cenyir la nau, operació que consistia a faixar-la 
horitzontalment de proa a popa amb tres o quatre tombs de corda de molta mena, els caps 
de la qual, després de creuar-se a la proa, eren entrats pels escobencs i poderosament estirats 
mitjançant els argues. Després aboiaren l'orsa, gaAdodvres mò oxetos. Aquest darrer mot designa, 
en general, els ormeigs O forniments de la nau (v. segúent): cordes, veles, pals, etc., però 
aquí sembla ésser un terme tècnic especial, difícil de precisar. Hom pot, però, conjecturar-lo, 
tenint en compte la finalitat de la maniobra: alentir la velocitat del vaixell afuat pels vents, 
per tal que no anés a topar contra la gran Sirte de les costes africanes. Per a aquest fi era 
de gran efecte aboiar a l'aigua un gran pes flotant, subjectat amb cordes per la popa, que 
servís de llast, oxedog, doncs, seria una mena d'orsa flotant de prou pes per fer resistència 
a la cursa vertiginosa de la nau. 


27, 18-27 


El naufragi. 
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portats. BI com fóssim furiosament sacsejats, 
el dia seguent feren git. PI el tercer dia, de 
llurs pròpies mans llençaren els aparells de la 
nau. "I no apareixent durant molts dies ni sol 
ni estels, tenint a sobre un no petit temporal, 
s'era ja esvaida tota esperança de salvar-nos. 

LI com hagués estat llarga l'endurança, lla- 
vors Pau, dret enmig d'ells, digué: Bé calia, 
oh homes, si m'haguéssiu cregut, no sortir de 
Creta i estalviar-nos aquest perill i aquesta pér- 
dua. "P Ara, però, us exhorto a tenir coratge, 
perquè cap pèrdua de vida no hi haurà entre 
vosaltres, llevat la de la nau. P Car se m'ha 
aparegut aquesta nit un àngel de la part del 
Déu a qui pertanyo i a qui serveixo, "' dient: 
No temis, Pau, cal que compareixis davant Cé- 
sar, i vet ací que Déu t ha fet do de tots els 
que naveguen amb tu. "" Per la qual cosa tin- 
gueu coratge, oh homes, car tinc fe en Déu que 
tal com m'ha estat dit, així serà. "0 I és a una 
illa que hem d'anar a parar. 

PT J en ésser a la catorzena nit d'anar nos- 
altres a la deriva per l'Adrià, entorn de mitja 
nit, sospitaren els mariners que se'ls atansava 


440 


vase sic ferebantur. 18 Valida 
autem nobis tempestate ia- 
ctatis, sequenti die iactum 
fecerunt: let tertia die suis 
manibus armamenta navis 
proiecerunt. 80 Neque autem 
sole, neque sideribus appa- 
rentibus per plures dies, et 
tempestate non exigua im- 
minente, iam yablata erat 
spes Omnis salutis nostrae. 

21 Et cum multa ieiunatio 
fuisset, tunc stans Paulus in 
medio eorum, dixit: Opor- 
tebat quidem, o viri, audito 
me, non tollere a Creta lu- 
crique facere iniuriam hanc, 
et iacturam. 82 Et nunc sua- 
deo vobis bono animo esse. 
amissio enim nullius animae 
erit ex vobis, praeterquam 
navis. 8 Astitit enim mihi 
hac nocte Angelus Dei, cuius 
sum ego, et cui deservio, 
84 dicens: Ne timeas Paule, 
Caesari te oportet assistere : 
et ecce donavit tibi Deus 
omnes, qui navigant tecum. 
85 Propter quod bono animo 
estote viri : credo enim Deo, 
quia sic erit, quemadmodum 
dictum est mihi. 86In insu- 
lam autem quandam opor- 
tet nos devenire. 

37 Sed posteaquam quarta- 
decima nox supervenit, na- 
vigantibus nobis in Adria 
circa mediam noctem, su- 
spicabantur nautae appare- 
re sibi aliquam regionem. 


18. El dia segient al de sortida de Bells-Ports. — Feren git, èxBoAiu èmormvro, terme tèc- 
nic que correspon exactament al del nostre vell catalanesc: fer git ( Consolat de mar), ço és, 
llençar a l'aigua part de la càrrega per tal d'alleujar la nau. 

19 i 20. Els aparells de la nau, mjv oxeviv qoò mdolov, són el conjunt de cordes, bus- 


sells, veles, pals, etc., de tota embarcació. El llençament fou, naturalment, parcial. La situació 
del vaixell era ja al tercer dia de temporal del tot desesperada. Perdut ja el govern de la 
nau, sense ni tan sols poder estimar amb l'ajut dels estels la seva situació ni l'hora del dia 
o de la nit, el cel trobant-se completament cobert, els malaurats navegants sentien gradual- 
ment esvair-se'ls tota esperança de salvació. 

21. I com... l'endurança (versió Cardó). Enmig de l'abatiment moral i físic que s'en- 
senyorí dels desastrucs navegants, la veu de l'apòstol es deixa sentir, serena i encoratjadora. 
Les seves previsions desateses s'havien exactament acomplert. Pau els ho retreu, però no pas 
per fer-los-en càrrec, sinó per exhortar-los a fiar-se del que els anava a dir. 

27. L'Adrià, en la designació de l'època, era la Mediterrània central, compresa entre les 
costes de Sicília, Itàlia, Grècia, Creta i Àfrica. — Sospitaren, fos pel so llunyà de la ressaca 
(Ramsay), fos perquè l'orsa flotant comencés a arrossegar-se, indicant així la manca de pro- 
funditat ( Preuschen ). 
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28 Qui et summittentes boli- 
dem, invenerunt passus vi- 
ginti:. et pusillum inde 
separati, invenerunt passus 
quindecim. 29 Timentes au- 
tem ne in aspera loca inci- 
deremus, de puppi mittentes 
anchoras quattuor, optabant 
diem fieri. 30Nautis vero 
quaerentibus fugere de navi, 
cum misissent scapham in 
mare, sub obtentu quasi in- 
ciperent a prora anchoras 
extendere, 81 dixit Paulus 
Centurioni, et militibus: 
Nisi hi in navi manserint, 
vos salvi fieri non potestis. 
82 Tunc absciderunt milites 
funes scaphae, et passi sunt 
eam excidere. 

88 Et cum lux inciperet 
fieri, rogabat Paulus omnes 
sumere cibum, dicens: Quar- 
tadecima die hodie expectan- 
tes ieiuni permanetis, nihil 
accipientes. 84 Propter quod 
rogo vos accipere cibum pro 
salute vestra: quia nullius 
vestrum capillus de capite 
peribit. 85 Et cum haec dixis- 
set, sumens panem, gratias 
egit Deo in conspectu omni- 
um: et cum fregisset, coepit 
manducare. 8SAnimaequiores 
autem facti omnes, et ipsi 
sumpserunt cibum. 37 Eramus 
vero universae animae in na- 
vi ducentae septuaginta sex. 
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alguna terra. "8 I havent calat l'escandall, troba- 
ren vint braces, avançant un poc més i havent 
escandallat altre cop, trobaren quinze braces. 
291 tement que no anessin a parar en indrets 
rocosos, havent tirat quatre àncores per la popa, 
frisaven perquè es fes dia. P2 I com cerquessin 
els mariners de fugir de la nau i davallessin el 
bot a la mar amb l'excusa de tirar endavant les 
àncores de proa, "' digué Pau al centurió i als 
soldats: Si aquests no resten en la nau, vosal- 
tres no us podeu salvar. Y Llavors tallaren els 
soldats les cordes del bot i el deixaren caure. 
33 I mentre anava fent-se dia, Pau exhortava a 
tots a prendre aliment, dient: Avui és el catorzè 
dia que, tot esperant, resteu dejuns, sense pren- 
dre res. $f Us exhorto, doncs, a prendre aliment, 
puix això importa a la vostra salut. Car de 
ningú de vosaltres ni un cabell del cap no es 
perdrà. 9 I havent dit això, i prenent pa, féu 
gràcies a Déu davant de tots, i havent-lo partit, 
es posà a menjar. "8 Llavors tots, encoratjats, 
prengueren també aliment. "I érem tots plegats 


21, 28-37 


28. Trobaren un gruix d'aigua de vint braces. La braça té uns dos metres de llargada, apro- 


ximadament. Vint braces, doncs, serien de 36 a 40 m. d'aigua, quinze braces, de 26 a 30 m. 

29. Trobant-se en plena fosca i davant el perill imminent d'anar a parar contra algun 
rompent, no hi havia altre recurs que ancorar la nau, ço que feren ormejant amb quatre 
àncores per la popa. Això era del tot inusitat, car és per la proa que sol ancorar-se una nau, 
o en tot cas, amb dues àncores a la proa i dues a la popa, ço que en el llenguatge de Llevant 
se'n diu fer colgera (cf. S. Amades i E. Roig, Vocabulari de l'Art de l'embarcació i de la pesca, 
Barcelona, 1924). El v. segúent prova que s'havia pensat també a ancorar per la proa. L'an- 
coratge de popa creu explicar-ho Ramsay pels avantatges que presentava amb mires a la pre- 
visible maniobra realitzada en el v. 40. 

30. L'operació de tirar avant les àncores, trobant-se aturada la nau, tenia la seva raó 
d'ésser. Però St. Lluc és ben explícit quant a la veritable intenció dels mariners. L'apòstol 
no s'hi enganyà i la denuncià al centurió i als soldats, l'única autoritat verament efectiva 
en aquelles circumstàncies. 

35. La pregària abans de menjar era comuna a Jueus i a cristians i hom no pot raonable- 
ment deduir de la sola aparença d'una fórmula l'acompliment, en aquesta ocasió, del ritu 
eucarístic. Hom pot admetre, si es vol, que l'acte revestí un cert caire de solemnitat religiosa. 

37. Dues-centes setanta-sis ànimes no és un nombre inversemblant, car la nau en què 
navegava Josep Flavi ( Vita, 3) vers Itàlia, la qual naufragà per aquests mateixos mars i en 
la mateixa època, portava unes sis-centes persones (cf. Enabenbauer). 


27, 38-44 
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en la nau dues-centes setanta-sis ànimes. 8 I 
saciats que foren de menjar, alleujaven la nau, 
tirant el blat a la mar. "I quan s'hagué fet 
dia, no reconeixien la terra, però albiraven un 
golf que tenia platja, on resolgueren d'anar a 
fer parar la nau, si podien. 10 I havent soltat 
les àncores, les abandonaren a la mar, afluixant 
alhora els lligams dels timons, i estesa al vent 
la vela de trinquet, feren proa vers la platja. 
4 Però havent topat contra un banc entre dues 
mars, hi amorraren la nau, i la proa, clavada, 
restava immòbil, mentre la popa es desfeia per 
la violència de les ones. 1. I els soldats foren 
de parer d'occir els presoners, de por que algun, 
nadant, no s'escapés. S Però el centurió, volent 
salvar Pau, s'oposà a llur propòsit, i ordenà 
que els que podien nadar es tiressin els primers 
i guanyessin la terra, fi els altres, qui sobre 
taulons, qui sobre desferres de la nau, i així 
s'esdevingué que tots arribaren bé en terra. 
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38 Et satiati cibo alleviabant 
navem, iactantes triticum in 
mare. 

88 Cum autem dies factus 
esset, terram non agnosce- 
bant: sinum vero quendam 
considerabant habentem lit- 
tus, in quem cogitabant, si 
possent, eiicere navem. 10 Et 
cum anchoras sustulissent, 
committebant se mari, simul 
laxantes iuncturas guberna- 
culorum : et levato artemone 
secundum aurae flatum ten- 
debant ad littus. i Et cum 
incidissemus in locum ditha- 
lassum, impegerunt navem: 
et prora quidem fixa mane- 
bat immobilis, puppis vero 
solvebatur a vi maris. 

42 Militum autem consi- 
lium fuit ut custodias occi- 
derent: nequis cum enatas- 
set, efflugeret. 48 Centurio 
autem volens servare Pau- 
lum, prohibuit fieri: iussit- 
que eos, qui possent natare, 
emittere se primos, et eva- 
dere, et ad terram exire: 
Met ceteros alios in tabulis 
ferebant: quosdam super ea, 
quae de navi erant. Et sic 
factum est, ut Omnes animae 
evaderent ad terram. 


38. Per alleujar encara més la nau i facilitar així el seu atansament a la platja, hom tirà 


per la borda la part de càrrega de blat que havia restat en les bodegues, blat d'Egipte 
destinat probablement a Roma, on ja no havia d'arribar, vist que calia abandonar la nau. 

40. Hom abandonà les àncores al fons, tallant probablement les amarres, després hom 
deixà en la seva posició normal els timons — alguns antics bastiments en duien dos — que 
per mor de l'ancoratge havien estat pujats i mantinguts a flor d'aigua amb cordes: finalment 
hom hissà el floc o la vela de trinquet que per ésser les del davant del bastiment eren les 
més indicades per fer-lo avançar. 

41. Un banc entre dues mars. Fou probablement una llenca de sorra amb aigua profunda 
a banda i banda. La proa, amb l'empenta que portava la nau, s'hi enfonsà profundament, 
la popa restant rígida i descoberta a la violència de les ones, que la colpejaven furiosament 
fins a rompre-la. Arribats en aquest punt, tripulants i passatgers procediren a les operacions 
de salvament, abandonant la nau a la seva perdició. 

44. D'indret de Malta on els nàufrags posaren peu a terra és localitzat, segons la tradició, 
en la badia anomenada avui St. Pau, al NO. de l'illa. 
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1 Et cum evasissemus, 
tunc cognovimus quia Me- 
lita insula vocabatur. Barbari 
vero praestabant non modi- 
cam humanitatem —nobis. 
2 Accensa enim pyra, refi- 
ciebant nos omnes propter 
imbrem, qui imminebat, et 
frigus. 

8 Cum congregasset autem 
Paulus sarmentorum aliquan- 
tam multitudinem, et im- 
posuisset super ignem, vipera 
a calore cum processisset, 
invasit manum eius. fUt 
vero viderunt Barbari pen- 
dentem bestiam de manu 
eius, ad invicem dicebant: 
Utique homicida est homo 
hic, qui cum evaserit de 
mari, ultio non sinit eum 
vivere. 5 Et ille quidem ex- 
cutiens bestiam in ignem, 
nihil mali passus est. $ At 
illi existimabant eum in tu- 
morem convertendum, et 
subito casurum, et mori. 
Diu autem illis expectanti- 
bus, et videntibus nihil mali 
in eo fieri, convertentes se, 
dicebant eum esse Deum. 
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CAPÍTOL XXVIII 


SANT PAU A ROMA 


28, 1-6 


T un cop salvats, sabérem llavors que l'illa rmesdemata 


s'anomenava Melita. PI els bàrbars se'ns mos- 
traren d'una humanitat poc corrent, car encen- 
gueren una foguera i ens acolliren a tots, a causa 
de la pluja que queia i del fred. Pl com Pau 
hagués aplegat un munt de brossall i l'hagués 
tirat al foc, n'eixí una vibra per efecte de l'es- 
calfor, i se li agafà a la mà. "I quan els bàrbars 
veieren la bèstia penjant de la seva mà, es deien 
entre ells: Segurament aquest home és un ho- 
meier, a qui, havent-se salvat de la mar, la Jus- 
tícia no ha deixat viure. P Ell, però, havent-se 
espolsat la bèstia al foc, no en sofrí cap dany. 
67 ells esperaven que s'inflaria o cauria mort sob- 
tadament. Però, després d'esperar molt i veient 
que no li passava res de mal, pensant altrament, 
deien que era un déu. 


I. A penes arribats a la riba, els nàufrags saberen que la terra que els acollia era l'illa de 
Malta, precisament al cantó oposat de les Sirtes africanes on havien temut al principi d'anar 
a topar. Llavors hom pogué amb tota certesa deduir que després de passar l'illa de Clauda, 
l'euraquiló cessà per convertir-se en un vent d'E. i de SE. que els allunyà dels tan temuts es- 
culls. Trobant-se Melita a unes cinc-centes milles de Creta i havent durat la navegació 
tretze dies i mig, hom pot calcular que la nau havia corregut un promedi de trenta-vuit 
milles diàries, o sigui, més d'una milla i mitja per hora. 

2. Hom anomenava bàrbars els que parlaven una llengua inconeguda. Els maltesos no 
eren grecs ni llatins, sinó una raça estretament emparentada amb els fenicis, antics colonit- 
zadors de l'illa. 

4. La Justícia. Els maltesos sembla que parlin de la justícia o venjança divina a la manera 
dels grecs o dels romans, els quals n'havien fet una deessa. 


28, 7713 


De Malta a Ro- 


ma. 
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Tl en els voltants d'aquest lloc hi havia 
uns terrenys que eren del primer de l'illa, de 
nom Publi, el qual ens acollí i ens albergà 
amicalment tres dies. SI s'escaigué que el pare 
de Publi feia llit, atacat de febres i de disen- 
teria, prop del qual entrà Pau, i havent pre- 
gat, li imposà les mans i el guarí. "I després 
d'haver això ocorregut, els altres de l'illa que 
tenien malalties també hi anaven i eren guarits. 
"0 Els quals ens complimentaren amb manta ho- 
nor, i quan partírem, ens forniren de tot el 
necessari. 

HL, al cap de tres mesos, férem vela en 
una nau alexandrina que havia hivernat en l'illa, 
que duia per insígnia els Diòscors. PI havent 
abordat a Siracusa, hi romanguérem tres dies. 
S D'allí, costejant, atenyérem Règium: i un dia 
després, havent-se girat migjorn, arribàrem el 
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TIn locis autem illis erant 
praedia principis insulae, no- 
mine Publii, qui nos susci- 
piens, triduo benigne ex- 
hibuit. 8 Contigit autem, 
patrem Publii febribus, et 
dysenteria vexatum iacere. 
Ad quem Paulus intravit: 
et cum Orasset, et imposuis- 
set ei manus, salvavit eum. 

9 Quo facto, omnes, qui 
in insula habebant infirmi- 
tates, accedebant, et cura- 
bantur: lOqui etiam multis 
honoribus nos honoraverunt, 
et navigantibus imposuerunt 
quae necessaria erant. 

11 Post menses autem tres 
navigavimus in navi Ale- 
xandrina, quae in insula 
hiemaverat, cui erat insigne 
Castorum. 12 Et cum venis- 
semus Syracusam, mansimus 
ibi triduo. 

13 Inde circumlegentes de- 
venimus Rhegium: et post 
unum diem flante Austro, 
secunda die venimus Puteo- 


7. Del primer de Villa. Aquest sembla que era el títol oficial del funcionari que governava 
Malta en nom dels romans. Hom l'ha trobat epigràficament atestat en llatí i en grec. Publi 
no es mostrà envers els nàufrags menys amable i acollidor que els indígenes. Altrament, el 
mateix càrrec el feia responsable de la sort dels soldats i dels seus presoners. Els albergà, 
doncs, en la seva espaiosa propietat tres dies, durant els quals s'hauria mirat de trobar-los 
indret estable per tot el temps que havien de restar a l'illa en espera de la bona estació. 

9. No és necessari suposar que totes les guaricions fossin miraculoses, i molts autors 
creuen que Lluc, com a metge que era, féu el seu servei. Així, no solament Pau, sinó també 
ell i els altres companys (v. 10) reberen dels indígenes agraits iguals honors i presentalles. 

11. El naufragi devia haver tingut lloc vers la fi d'Octubre (cf. in 27, 9) i els tres mesos 
passats a Malta ens porten a primers de Febrer. Malgrat el prematur de l'estació, volent 
tal vegada aprofitar un temps propici i convidador, hom prengué passatge per a Itàlia en 
una nau d'Alexandria que havia hivernat a l'illa i que portava a la proa les imatges o les 
insignies tutelars dels Diòscors, els dos bessons Càstor i Pòlux, patrons de la navegació. 

r2. Hi romanguérem tres dies, fos per haver-se'ls girat vents contraris, fos per motius de 
càrrega i descàrrega. 

13. Vorejant per les costes de Sicília, arribaren a Reggio on feren escala d'un dia. L'en- 
demà, passat l'estret de Messina, proisaren en la direcció de Putèols, on arribaren el dia segúent, 
gràcies a un vent molt favorable de migjorn. Putèols, avui Pozzuoli, prop de Nàpols, era 
com el port de Roma. Aquí, el Càstor i Pòlux descarregaria la seva mercaderia d'Egipte, i Juli 
feu baixar el seu comboi de soldats i presoners. 
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los: Hubi inventis fratribus 
rogati sumus manere apud 
eos dies septem: et sic ve- 
nimus Romam. 

16 Et inde cum audissent 
fratres, Ooccurrerunt nobis 
usque ad Appii forum, ac 
tres Tabernas. Quos cum 
vidisset Paulus, gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. 

16 Cum autem venissemus 
Romam, permissum est Pau- 
lo manere sibimet cum cu- 
stodiente se milite. 

17 Post tertium autem diem 
convocavit primos Judaeo- 
rum. Cumque convenissent, 
dicebat eis: Ego, viri fra- 
tres, nihil adversus plebem 
faciens, aut morem pater- 
num, vinctus ab Ierosolymis 
traditus sum in manus Ro- 
manorum, ff qui cum inter- 
rogationem de me habuis- 
sent, voluerunt me dimittere, 
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segon dia a Putèols, lf on, havent trobat uns 
germans, fórem pregats de romandre amb ells 
set dies, i així vinguérem a Roma. VI d'allí, 
els germans, en haver tingut notícia de nosaltres, 
ens eixiren a carrera fins al Fòrum d'Appi i 
Tres-Tabernes, i Pau, en veure'ls, féu gràcies a 
Déu i prengué coratge. I quan haguérem entrat 
a Roma, es permeté a Pau de residir en son 
particular, amb el soldat que el guardava. 

IT I s'esdevingué que, al cap de tres dies, 
convocà els que eren els principals entre els 
Jueus, i quan foren reunits, els deia: Jo, ger- 
mans, sense haver fet res contra el poble ni 
contra els costums dels pares, he estat lliurat 
pres, a Jerusalem, a mans dels Romans, S els 
quals, havent-me interrogat, volien alliberar-me, 


28, 14-18 


Pau i els Jueus 
de Roma. 


eo quod nulla esset causa per tal com cap raó de mort no hi havia en 


14. Els set dies romasos a Putèols mentre el centurió esperaria instruccions de Roma 
sobre la diversa destinació dels presoners donaren temps sobrer als amics de Pau de trametre 
missatge als germans de Roma per informar-los de l'arribada de l'il'lustre apòstol, que tan 
car els era per la magnífica epístola que els havia adreçat. Molts d'ells eren personalment 
coneguts de Pau (cf. Rom. 16, 3-15 ). 

15. El Fòrum d'Appi distava 65 lm. de Roma i Tres-Tabernes només 49. En amb- 
dues localitats, situades en la Via Àppia, es trobà l'apòstol agradosament sorprès per un grup 
de fidels que venien a donar-li la benvinguda. Davant d'aquestes proves de delicadesa, el 
cor de Pau es sentí commogut i reconfortat i entonà un himne d'acció de gràcies. 

16. Pau, acompanyat de l'estranya escorta de soldats, d'amics i admiradors, entrà a Roma 
per la porta Capena on finia la via Àppia, entre l'Aventí i el Celius. Com a resultat del re- 
port escrit o oral que el centurió lliurà de l'apòstol i que li devia ésser ben favorable, hom 
permeté a l'il'lustre presoner d'escollir-se una casa particular on podia habitar i circular lliu- 
rement, sempre, però, guardat per un soldat lligat al seu braç dret amb la mateixa cadena. 
Era l'anomenada custodia libera. Un grup important de mss. afegeixen: d... entrat a Roma, 
el centurió lliurà els presoners al stratopedarca, i se li permeté...v. Hom creu generalment que 
aquest personatge era el prefecte de la guàrdia pretoriana que en temps de Neró fou Burrus. 
Els pretorians tenien llur caserna al NE. de la ciutat, prop de la Porta Viminalis. 

17 ss. La primera cosa que fa l'apòstol, un cop instal'lat a Roma, és entrevistar-se amb 
els caps dels de la seva nació per exposar-los la veritat del seu cas, per si haguessin rebut 
dels Jueus de Jerusalem alguna informació calumniosa. Breument i amb tacte, els declara 
que, acusat d'infidelitat a la pàtria i a la religió dels pares, fou reconegut innocent per les 
autoritats romanes a les quals havia estat lliurat pels Jueus, que malgrat això, per les intri- 
gues i emboscades d'aquests, es veié obligat a apel'lar al Cèsar, no pas per portar davant 
d'ell cap acusació contra la seva nació, sinó per justificar-se. És per dir-los això que els ha 


28, 19-26 
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mi. P Oposant-s'hi, però, els Jueus, em vegi 
forçat d'apellar a Cèsar, no pas com si tingués 
res de què acusar la meva nació. "2 Per aquesta 
raó, doncs, us he demanat de veure-us i par- 
lar-vos, car és per l'esperança d'Israel que só 
enrotllat d'aquesta cadena. "I ells li digueren: 
Ni hem rebut nosaltres cap lletra de la Judea 
referent a tu, ni cap dels germans arribats no 
ens ha contat o dit de tu res de mal. "" Però 
desitgem sentir de tu mateix el que penses, 
car pertocant aquesta secta, ens és ben sabut 
que se la contradiu arreu. "P I havent-li assenya- 
lat dia, vingueren a ell, en el seu alberg, en 
major nombre, als quals exposava (la doctrinal, 
testimoniant del reialme de Déu, i persuadint- 
los referent a Jesús per la Llei de Moisès i els 
profetes, del matí al vespre. "' I uns assentien a 
les coses dites, però d'altres no creien. "3 I es- 
tant desavinguts entre ells, es separaven, men- 
tre Pau no deia més que un sol mot: Bé parlà 
l'Esperit Sant pel profeta Isaias als nostres pa- 
res, "$Ò dient: 


Vés a aquest poble, i digues: 
Amb l'oida sentireu i no comprendreu, 
i mirant mirareu, i no hi veureu: 
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mortis in me. 19 Contradi- 
centibus autem ludaeis, coa- 


ctus sum apellare Caesa- 
rem, non quasi gentem 
meam habens aliquid ac- 


cusare. 80 Propter hanc igi- 
tur causam rogavi vos vide- 
re, et alloqui. Propter spem 
enim lIsraèl catena hac cir- 
cumdatus sum. 

21 At illi dixerunt ad eum: 
Nos neque litteras accepi- 
mus de te a ludaea, neque 
adveniens aliquis fratrum 
nunciavit, aut locutus est 
quid de te malum. 82 Roga- 
mus autem a te audire quae 
sentis: nam de secta hac 
notum est nobis quia ubique 
ei contradicitur. 

88 Cum constituissent au- 
tem illi diem, venerunt ad 
eum in hospitium plurimi, 
quibus exponebat testificans 
regnum Dei, suadensque eis 
de lesu ex Lege Moysi, et 
Prophetis a mane usque ad 
vesperam. 81 Et quidam cre- 
debant his, quae dicebantur : 
quidam vero non credebant. 
85 Cumque invicem non es- 
sent consentientes, discede- 
bant dicente Paulo unum 
verbum: Quia bene Spiritus 
sanctus locutus est per Ísaiam 
prophetam ad Patres nostros, 
26 dicens: Vade ad populum 
istum, et dic ad eos: 

Aure audietis, et non in- 
telligetis: et videntes vide- 
bitis, et non perspicietis. 


convocat, per tal que llurs relacions puguin ésser cordials i eficaces, car si porta aquelles 
cadenes és per haver cregut com ells en l'esperança d'Israel, en l'adveniment del Messias. 

21-22. Els Jueus comprengueren perfectament el sentit dels mots de Pau, i se li mostra- 
ren amb gran correcció. El tranquil'litzen dient que cap informació ni oral ni escrita no han 
rebut sobre el seu cas i cortesament l'inviten que els exposi ell mateix les seves idees re- 
ferent al cristianisme, del qual saben que s'és expandit pertot arreu, i que pertot arreu 
troba oposició. 

23. Testimoniant del reialme de Déu, ço és, aportant proves que el reialme de Déu anunciat 
pels profetes i esperat per tot bon israelita, ja havia arribat i que el seu fundador era Jesús, 
el ver Messias, anunciat per la Llei i pels profetes. La sessió durà del matí al vespre. 

25. La llarga i ferma exposició de Pau sobre Jesús-Messias guanyà molts adeptes Jueus a 
la fe, però provocà en l'auditori una violenta discussió a la qual posà fi l'apòstol amb un sol 
mot terrible, mot de l'Esperit Sant qui condemna el poble rebec i voluntàriament incrèdul 
a perpetual ceguesa. L'oracle citat és d'Isaias, 6, 9, segons G. Sobre ell, cf. el comentari en 
Jo. 12, 40. 
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27Incrassatum est enim cor 27 C 


erasi ar s'és engordit el cor d'aquest poble, 
populi huius, et auribus gra- 


viter audierunt, et oculos i amb orelles dures han sentit, 
Es 6 
ee Qucal c EDE i els seus ulls han aclucat: 
auribus audiant, et corde in- no sigui que amb els ulls hi vegin, 
telligant, . 1 sell Li i 
et convertantur, et sanem 1 am és OTC es l sentin, 
eos. i comprenguin amb el cor, i es converteixin, 
88 Notum ergo sit vobis, AR 1 EN 
quoniam Gentibus missum 1Jjo els guarcixi. 


est hoc salutare Dei, et ipsi 


audient. 8 Et cum haec di--— 28 Sigui-us, doncs, sabut que és als gentils que 
xisset, exierunt ab eo ludaei, l 6 de. Déu hi id dell 
tultam babentes Ínter se OQUESta Salvació de Déu ha estat enviada, 1 ells 


quaestionem. o escoltaran. PP") 
80 Mansit autem biennio 30 ' : : 
Sao RS do RES I romangué tot un bienni en la casa que El bienni de 


SR $: NS R : : captivitat a Ro- 
susciplebat omaes, qui in" S'havia llogat, i rebia tots els que anaven a ell, m. 
grediebantur ad eum, 31 prae- 


dicans regnum Dei, et do- P1 predicant el reialme de Déu i ensenyant les 


Me —aeag Ds aire i coses del Senyor Jesucrist amb tota llibertat, 


ducia, sine prohibitione. sense impediment. 


(29). Hem omès aquest v. que manca en els millors i més antics mss. i que probable- 
ment és una interpolació influenciada pels vv. 24 ss. La Vulgata el presenta amb aquests 
termes: I havent dit això, se m'anaren d'ell els Jueus, tenint entre ells gran discussió. 

30-31. Dos anys romangué l'apòstol a Roma en custodia libera, en una casa llogada que 
ell mateix es pagà amb el diner del seu treball, ajudat potser també amb els subsidis que li 
trameteren els Filipenses (cf. Fil. 4, 10-17). Aquí clou St. Lluc el seu llibre dels Actes, dei- 
Xant-nos entreveure l'apòstol tot donat a un apostolat actiu i eficaç entre els romans. El que 
ja podríem deduir, donades les simpaties de què ha estat objecte de part de les autoritats 
romanes, tant de Festus, com del centurió Juli, com del tracte privilegiat a Roma, ho sabem 
amb tota certesa per les epístoles pastorals (cf. Dom Obiols, Introducció a les epíst. past. p. 282 S., 
286 s.): ço és, que l'apòstol, després d'aquests dos anys de captivitat a Roma, fou alliberat 
i tornà als seus viatges de missioner, entre els quals cal posar la seva probable missió a 
Espanya i altres missions a Creta, a Àsia Menor i a Macedònia. Al cap de tres anys, però, 
l'apòstol tornava a trobar-se captiu a Roma, captivitat molt més dura que la primera, durant 
la qual escriví la II epíst. a Timoteu, plena de neguits i de mals averanys. Aquests es rea- 
litzaren. Vers el 67, probablement a resultes de la persecució de Neró, el gran apòstol mo- 
ria decapitat, segons una molt antiga i respectable tradició, a tres milles de Roma, a l'indret 
anomenat 4quae Salviae, avui Tres-Fontanes, prop de la Via Ostiense. 
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I. L'AUTOR DEL IV EVANGELI, 13-17. — La questió joanenca, 13, El tes- 
timoni tradicional, 14, El testimoni del llibre, 16. — II. L'EVANGELI SEGONS 
SANT JOAN, 17-28. — Generalitats, 17, Data, 18, Lloc. Destinataris. Ocasió, 
19, Finalitat, 20, Doctrina, 21, El Verb o Logos, 22, Historicitat i simbo- 
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trística, 28, Època escolàstica. Època moderna, 29. 
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CapiroL 1. Pròleg: El Verb de Déu. — El testimoni de Joan el Bap- 
sta, El primers desxeDles de Joste su a mo a a a a 33-49 


El Verb i les seves relacions amb Déu, 33, i amb l'Univers, 34, La 
manifestació històrica del Verb, 36, L'Encarnació i els seus resultats espiri- 
tuals, 40, Doble testimoni del Baptista. Jerusalem tramet una delegació a 
Joan, 42, El Precursor assenyala públicament el Salvador, 44, Els primers 
deixebles de Jesús: Andreu, Joan i Pere, 45-46, Felip i Natanael, 47. 


CapiroL II. Les noces de Cand. — Expulsió dels venedors del Temple . ç0-58 
El primer miracle de Jesús, 50, Breu estada a Cafarnaim, 54, Expulsió 
dels venedors del Temple, 55, Fe deficient a Jerusalem, 57. 


CapiroL HI. Jesús i Nicodemus. — El darrer testimoni del Precursor . 59-68 


Entrevista de Jesús amb Nicodemus, 59, Reflexions de l'evangelista sobre 
la salvació del món pel Crist, 63, Ministeri de Jesús a la Judea. Segon tes- 
timoni del Baptista, 65, Reflexions de l'evangelista sobre l'excel'lència de la 
missió divina de Jesús, 67. 
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CaPiroL IV. La Samaritana. — Retorn a la Galilea. — Guariment del 
fill d'un oficial reial 


Retorn de Jesús a la Galilea, 69, passant per la Samaria, 70, Jesús i la 
Samaritana al pou de Jacob. Conversa sobre l'aigua viva, 71, Jesús es revela 
a la Samaritana com a Messias, 74, Jesús instrueix els seus deixebles, 78, 
Jesús arriba a la Galilea. Guariment del fill d'un dignatari, 82. 


CapiroL V. El paralític de Bezald. — Controvèrsia entre fesús 1 els Jueus. 


A la piscina de Bezatà Jesús guareix un paralític, 85, Hostilitat dels 
Jueus, 88, Defensa de Jesús. Harmonia perfecta entre el Pare i el seu En- 
viat, el Fill, 90, Jesús addueix el testimoni del Pare en favor seu, 93, Causa 
de la incredulitat dels Jueus, 95. 


CariroL VI. La multiplicació dels pans i peixos. — Jesús sobre la mar. 
Discurs sobre el Pa de Vida. 


Multiplicació dels pans i peixos, 97, Jesús sobre les aigúes del llac, 100, 
A la recerca de Jesús, ror, Discurs de Jesús sobre el Pa de Vida, 102, La 
promesa de l'Eucaristia, ro7, Efectes del discurs entre els deixebles: ruptu- 
res i adhesions, 109. 


CapiroL VII. Jesús a Jerusalem en la festa dels Tabernacles 


Recés a la Galilea. Instàncies dels parents de Jesús, 1r2, Jesús puja se- 
cretament a la festa dels Tabernacles, 114, Jesús, al Temple, es defensa 
contra els Jueus, 1r5, Jesús proclama el seu origen diví, 117, Jesús anun- 
cia la seva pròxima misteriosa desaparició, 118, Si algú té set que vingui a 
mi, 120, Primera temptativa d'arrest fracassada, 121-122. 


CaPiroL VIII. La dona adúltera. — Greu controvèrsia de Jesús amb 
els Jueus 

El cas de la dona sorpresa en adulteri, 125, Jesús es proclama llum del 

món, 127, Els Jueus previnguts sobre els resultats de llur descreença, 129, 


Els Jueus fan les obres de llur pare, el diable, 131, Ultratges dels Jueus. 
Jesús insisteix sobre la seva missió i revela la seva divina natura, 135. 


CapiroL IX. El cec de naixença 
Jesús guareix un cec de naixença, 138, L'enquesta dels fariseus, I4I, 


Els cridats a la fe, i els condemnats a la ceguesa, 144. 


CapiroL X. El Bon Pastor. — Declaracions de Jesús a la festa de la 
Dedicació 


La porta de la pleta, 147, El pastor, 148, Jesús és la porta de la pleta, 
149, i és el Bon Pastor, 150, que dóna la vida per les seves ovelles. Diver- 
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sos parers entre els Jueus, 151, Jesús a la festa de la Dedicació, 152, Jesús 
i el Pare són una sola cosa, 154, Jesús passa a l'altra riba del Jordà, r55-156. 


CapiroL XI. La resurrecció de Llàtzer 


Circumstàncies del miracle, 157, Jesús és la resurrecció i la vida, 160, 
El miracle, 162, El consell de Caifàs, 165, Jesús es retira a Efrem, 167. 


CapiroL XII. La unció a Belània. — L'entrada triomfal a ferusalem. 
— Conclusió: Crist i els Jueus 


El sopar i la unció a Betània, 168, Entrada triomfal de Jesús a Jerusa- 
lem, 170, Uns grecs desitgen veure Jesús, 172, Al'locució de Jesús. La veu 
del cel, 173, La darrera exhortació als Jueus. L'obcecació dels Jueus i llur 
reprovació, 175, Creure en Jesús i guardar la seva paraula, 177. 


CaPiroL XIII. El darrer sopar. — Discurs de Jesús: I. Els primers adéus. 


El gran exemple, 179, Judas, el traidor, 183, El nou manament de l'amor, 
186, Simó Pere, 187. 


CapiroL XIV. HI. Crist i els deixebles 


A retrobar-se tots plegats a la casa del Pare, 189, Per a llur obra a fer, 
tindran l'ajut de l'Esperit Sant, 191, i l'assistència contínua de Jesús i del 
Pare, 193, Adéu-siaul Coratgel A reveurel, 194. 


Capiro, XV. III. La umió amb el cep. — L'odi del món. 


L'al'legoria del cep i les sarments, 198-199, L'odi del món, 202. 


CaPíiroL XVI. IV. El paraclet i els deixebles. — La victòria després de 
la desfeta . LA o, Ni Es 


El rol del Paraclet respecte al món, als deixebles i al Crist, 205-206, La 
tristesa es convertirà en joia, 207-208, Coratgel Jesús ha vençut el mónl, 
209. 

CaPiroL XVII. Pregària sacerdotal de Crist. 


El Crist prega per ell, 211, pels seus apòstols, 213, per la seva futura 
Església. El darrer anhel, 216. 
Cariro, XVIII. La Passió. I. 


L'arrest, 218, Jesús davant d'Anàs i Caifàs. Les negacions de Pere, 220, 
Jesús al tribunal de Pilat, 223. 
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CapiroL XIX. La Passió. II. 


Jesús al tribunal de Pilat (continuació), 227, La crucifixió, 231, Re- 
partiment de les vestidures. Jesús encomana la seva mare al deixeble bena- 
mat, 232, cTinc setlo, 234, El cop de llança, 235, L'enterrament de Jesús, 
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CAPÍTOL XX. Resurrecció 
El sepulcre trobat buit, 238, ecMariamlo dRabbunilo, 240, Aparició 
als deixebles, 242, Tomàs, 243, Epileg, 245. 
CaPiroL XXI. L'aparició en el llac. 


Tercera aparició de Jesús vora la mar de Galilea, 247, El primat de 
Pere, 251, Els destins de Pere i del deixeble benamat, 2523 Mots finals, 254. 
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